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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных иолках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 
компании Соо§1е в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она перешла в свободный 
доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были иоданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 
истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 
это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В этом файле сохранятся все иометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как напоминание 
о том долгом пути, который книга ирошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использования 

Компания Соо§1е гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы перевести книги, перешедшие в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы предприняли некоторые действия, предотвращающие коммерческое исиользование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 

Мы также просим Вас о следующем. 

• Не используйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех пользователей, поэтому используйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Не отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматические запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к большому количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он позволяет пользователям узнать об этом проекте и помогает им найти 
дополнительные материалы при иомощи программы Поиск книг Ооо§1е. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы используйте, не забудьте проверить законность своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
использовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
поэтому нет единых правил, позволяющих определить, можно ли в определенном случае использовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно использовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Соо§1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Программа Поиск книг Соо§1е помогает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 



Полнотекстовый иоиск ио этой книге можно выполнить на странице Ь"Ь"Ьр: //Ъоокз.§оо§1е.сот/ 



:л**\.лм. '-; -Ч^ллж «;,%:■. 






-*^а*ук 



л ^8ЙЛйН!^ 



%чу#^ ^-%? 






А м а«. л У^ 



Ш^ШШ^^ 









1 *^Т?*%.^^ , %йЙвЖ 



1. . ■ 



Шип 



„ л ^ л \_***. 






^с*Шу 



■ 

'Ч- - *^ 






л**. 



й _- * 1Лл *.** _ ^Й*2* лл 2^2-?* л*пЯллв '^. А Л1 






^^лоЯДОД* 






Ч\л~ 






лШ 















пел» -" "' 



^%^ 












$М^№ 



*Ъи№^&Ш#&^ 















'„ жч '\ 






*№№Ш^ 



«;,м л 






^А ЛЛл* 



*аШ№ЗЪ 












,^ .*л- 



<^ч^\- ; ; : :._* 






ЩЛ 'У« Л 'Ч? 



-^ 






ЩШ№> - : ■■■/ 



л 1 






«V 1 , 



■*Л ' ^д ^^ 






^;>^ 



«проадкзд 




- ^Ж 








ПТТ _ТГП^| 















/ 



ТЫСЯЧА ОДНА НОЧЬ. 



•АРАБСК1Я СКАЗКИ. 



НОВЫЙ ПОЛНЫЙ ПЕРЕВОДЪ 

I. В. 



Съ 226 рисунками въ тексте. 



]4здан1е Товарищества И. Н> Кушнеревъ И №*. 



-Ф- 



-•>♦?■ Г? г -Г ( ~»-'— 



МОСКВА. 

Типо-лвтограф1я Высочайше утвержденеаго* Т-ва И. Н. Кушнеревъ и К*, 

Пимеяомхжа улица, соб. доиг. 

1889. 



Дозволено цензурою. Москва, 28 февраля 1889 года. 



Оглавлеше 1-го тома. 



Стр. 

Вступлен1е 1 

Волъ и Оселъ (басня) 16 

Сказка о купи* и о грознонъ Ген1и 25 

Разсказъ перваго старика о б*Ьлой лани 32 

Разсказъ второго ^старика о двухъ черныхъ собакахъ .... 38 

Сказка о рыбаке 43 

О греческомъ царъ- и о врач-Ь-Дубан-Ь 48 

О ревнивомъ муж-Ь и болтливомъ попугаъ* '. 52 

О наказанномъ визиръ* . 54 

Разсказъ молодого царя Черныхъ острововъ 68 

Сказка о трехъ царственныхъ календерахъ и о пяти багдад- 

скихъ гражданкахъ 79 

Разсказъ перваго календера царевича 101 

Разсказъ второго календера царевича 108 

О велико душномъ счастливце и его завистнике . - . . . . 121 

Разсказъ третьяго календера царя 137 

Разсказъ Зобейды . . . 166 

Разсказъ Амины * 176 

Сказка о Синдбад*-Мореплавател* 185 

Первое плаваше 188 

Второе плаваше 193 

Третье плаваше 199 

Четвертое плаваше * 206 

Пятое плаваше 216 

Шестое плаваше 222 

Седьмое и посл-Ьднее плавадпе Синдбада 231 

Сказка о трехъ яблокахъ 238 

Разсказъ женоубшцы 244 



II 

Стр. 

О Нурэддин-Ь-Али и Бедрэддин-Ь-Гассан-Ь 250 

Сказка о ГорбункНЬ 304 

Что разсказалъ купецъ-хриспанинъ 311 

Что разсказалъ поставшикъ касгарскаго султана 32(> 

Разсказъ еврея-врача .341 

Разсказъ портного ".357 

Разсказы цирюльника 376 

О первомъ брагЪ Бакбукъ . . . . .* 379 

О второмъ брагЬ Бакбарах-Ь 381 

О третьемъ брагЬ Бакбах-Ь 390 

О четвертомъ брагЬ Алкуз-Ь 395 

О пятомъ брагЬ Алнаскаръ- 399 

О шестомъ брагЬ Шакабахъ- 409 




редпринимая издаше ТЫСЯЧИ ОДНОЙ НОЧИ въполномъ 
>русскомъ переводе, издатели полагаютъ пополнить 
пробель въ нашей переводной литературе классиче- 
окихъ иностранныхъ произведетй. До сихъ поръ мы имели 
только детсшя переделки и неполные переводы знамени- 
таго арабокаго эпоса и потому думаемъ что Шахерезада, — эта 
царица восточныхъ сказокъ, — являясь во всемъ величш 
своего фантастического- наряда и со всею прелестью своей 
юной фантазш, заинтересуетъ нашего читателя. Размаши- 
стою кистью она набросаетъ передъ нимъ рядъ могучихъ 
картинъ южной природы съ ея знойнымъ небомъ, высокими 
пальмами и безконечнымъ моремъ. Она откроетъ подземелья, 
вызоветъ духовъ и привидешй, она опишетъ рядъ самыхъ 
нев'Ьроятныхъ сказочныхъ приключений, но все это сдела- 
етъ съ такою прелестью первобытной простоты и безъис- 
кусстбенной гуманности, что заставить читателя забыться 
и поварить ея убежденному разсказу. Словомъ, разъ чи- 
татель согласится дать руку этой волшебнице, онъ до т^хъ 
поръ не оставить ее, пока она не покажетъ ему весь свой 
чудный фантастически -шръ. 

П. К. 
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Вступлен1е. 



к о всей цветущей Индш, по смежнымъ съ нею большимъ и ма- 
*лымъ островамъ и далеко за пределами Ганга — вплоть до самаго 
Китая распространилось господство Сассанидовъ, древнихъ вла- 
дыкъ персидскаго государства. Легендарный хроники того времени пере- 
даютъ намъ сказаше о томъ, что жилъ когда то царь этой могучей 
династш, и былъ онъ славенъ, какъ лучшШ изъ царей. Подданные любили 
и чтили его за мудрое правлеше, а соседи не смели и думать о войне 
съ его грозной, многочисленной армгей, всегда готовой встретить и отра- 
зить врага. Было два сына у этого монарха, равно любимые имъ и равно 
достойные любви. Старшаго звали Шахрдаръ, младшаго Шахзенанъ; оба 
они въ одинаковой степени унаследовали отъ отца и мудрость, и доб- 
лесть его. 

Когда же неизбежная смерть постигла царя, после многихъ лЪтъ 
счастливаго и славнаго царствоватя, на престолъ взошелъ его старшШ 
сынъ Шахр1аръ, а младппй, лишенный наслЬдственныхъ правъ по за- 
конамъ страны, долженъ былъ подчиниться участи простого подданнаго. 
Шахзенанъ подчинился ей безропотно и, чуждый всякой зависти, съ 
неизменной братской любовью призналъ новаго государя своимъ власте- 
линомъ и повелителемъ. Такое безкорысие тронуло сердце П1ахр1ара, 
и онъ, всегда горячо любивппй брата, щедро поделился съ нимъ, от- 
давъ ему всю обширную область Великой Татарш. Вскоре Шахзенанъ 
отправился въ свои новыя владйтя и выбралъ резиденщей городъ Са- 
марканду бывшШ столицею государства. 
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Прошло уже* десять л*тъ съ того времени, и Шахрйаръ, соскучив- 
шись такой долгой разлукой, страстно желая увидать своего брата, 
р*пшлъ пригласить его на свидате въ Индш. Немедленно, по монар- 
шему повел*тю, снарядилось посольство, съ великимъ визиремъ во 
глав*, съ почетной свитой, подобающей его высокому сану, и посп*шно 
отправилось въ путь. 

Когда, поел* долгаго, томительнаго перехода, оно стало наконецъ 
приближаться къ Самарканду, Шахзенанъ, заранее предуведомленный 
о его прибыли, вы*халъ на встречу далеко за пределы города; за нимъ 
следовали главн*йппе сановники его двора, облеченные въ роскошныя, 
парадныя одежды, въ знакъ особаго уважетя къ царскому послу. Самъ 
же властитель Великой Татарш принялъ его съ изъявлетемъ искрен- 
ней радости и прежде всего осведомился о здоровь* своего в*нценос- 
наго брата. Почтительно отв*тивъ на вс* вопросы, велишй визирь из- 
ложилъ главную ц*ль своего посольства. Тогда Шахзенанъ, тронутый 
до глубины души, сказалъ ему: — Мудрый визирь! султанъ, братъ мой, 
оказываетъ мн* величайшую честь, онъ ничего [не могъ придумать для 
меня бол*е лр1ятнаго. Сердце мое давно сгораетъ т*мъ же желаваемъ, 
потому что ни годы, ни долгая разлука не уменьшили моей преданной, 
братской любви. Съ радостью принимаю приглашете, 'а такъ какъ въ 
царств* моемъ все спокойно, то дней черезъ десять я могу приготовиться 
къ отъ*зду. Вступать въ городъ на такое короткое время вамъ н*тъ 
основашя, раскиньте же зд*сь свои палатки и дожидайтесь меня. Сюда 
будетъ доставлено вамъ все, чего вы только можете пожелать. — И не 
усп*лъ еще Шахзенанъ возвратиться въ свой дворецъ, какъ повелите 
его уже было исполнено: къ посольскому лагерю . прибыли верблюды, 
нагруженные въ изобилш всякаго рода отборными яствами, напитками 
и драгоценными дарами. 

Между т*мъ Шахзенанъ сталъ деятельно готовиться къ своему 
далекому путешествт; онъ закончилъ вс* д*ла, требовавппя его безот- 
лагательная р*шешя; для управлешя же государствомъ учредилъ осо- 
бый сов*тъ и во глав* его поставилъ одного изъ в*рн*йшихъ и луч- 
шихъ своихъ визирей. Черезъ десять дней все было готово, и царь, 
обнявъ на прощаше свою молодую жену, вьгЬхалъ изъ Самарканда при 
захождеши солнца, сопровождаемый блестящей военной свиной. Войдя 
въ свой царскШ шатеръ, раскинутый, по его приказанш, рядомъ съ па- 
латкой визиря, онъ долго, почти до полуночи бес*довалъ съ посломъ,' 
отпустивъ же его, вдругъ подумалъ о своей любимой жен*, и ему 
страстно захот*лось еще разъ обнять ее. Уступая этому невольному по- 
рыву, онъ одинъ, безъ провожатыхъ, вернулся во дворецъ и прямо прошелъ 
въ опочивальню царицы. Она не ждала его, думая, что онъ уже дале- 
ко, и, пользуясь его отсутств1емъ, приняла на свое ложе одного изъ по- 
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слйднихъ дворцовыхъ слугъ. Была глубокая ночь, они легли уже давно 
и теперь оба спали безмятежнымъ сномъ. 

Султанъ вошелъ тихо, — ему заранее улыбалась мысль, какъ онъ 
обрадуетъ жену своимъ нежданнымъ появлешемъ; но каково же было 
его чувство, когда при свйтй факеловъ, неугасимо горящихъ ночью въ 
опочивальняхъ царицъ и царевенъ, онъ увидалъ человека, лежавшаго 
въ объят1яхъ его жены. Въ первую минуту оно словно оцйпенйлъ отъ 
неожиданнаго зрелища, ему хотелось бы не верить своимъ глазамъ, но 
сомните было тутъ невозможно, и онъ съ невыносимой душевной болью 
сказалъ себ4: — Такъ вотъ что! не успйлъ я перешагнуть черезъ порогъ 
своего дома, не успйлъ выйти за черту города, какъ меня ужь дозо- 
рятъ, нагло обманываютъ... О, безстыдная! твое вероломство не можетъ 
ожидать пощады. Какъ царь, я должеиъ карать преступлеше; какъ 
оскорбленный мужъ, я вымещу свой позоръ на обоихъ васъ. И, весь 
объятый гнйвомъ, онъ, какъ разъяренный звЪрь, бросился къ постели 
и однимъ ударомъ сабли совершилъ быстрый переходъ отъ временнаго 
сна къ вечному. ЗагЬмъ, схвативъ сначала жену, онъ выбросилъ ее 
черезъ открытое окно въ глубоки ровъ, окаймлявшШ дв* стороны двор- 
ца. Туда же вслйдъ за ней подетйлъ и трупъ ея любовника. 

Послй этой кровавой расправы, султанъ вышелъ изъ города и, 
ник4мъ не замеченный, вернулся въ лагерь, гд4 разбудилъ свою заснув- 
шую свиту и отдалъ приказъ немедленно сложить палатки и собираться 
въ путь. О томъ же, что случилось съ нимъ въ эту ночь, онъ никому 
не сказалъ ни слова. 

Вскоре лагерь пришелъ въ движете, и заря еще не успела по- 
казаться на восток*, какъ весь караванъ, подъ звуки трубъ и цимба- 
ловъ, весело, бодро тронулся въ путь. Только царь былъ грустенъ и 
беэучастенъ ко всему; погруженный въ горыпя думы объ измЪнЪ жены, 
онъ весь отдался своей глубокой тоски, которая не покидала его во 
все время продолжительнаго пути. 

Наконецъ, когда они прибыли въ Индно и стали приближаться 
къ столиц*, султанъ Шахр1аръ со всЬмъ своимъ дворомъ выЬхалъ имъ 
на встречу. Велика была радость обоихъ братьевъ, когда они въ пер- 
вый разъ увидали другъ друга послй такой долгой разлуки. Оба по- 
спешно сошли съ коней и крепко обнялись. Поел* многихъ прив'Ьт- 
ств1й и горячихъ выражетй взаимной любви, они снова сЬли на коней 
и вступили въ городъ при оглушительныхъ, восторженныхъ кликахъ 
народной толпы, окружавшей ихъ. Султанъ проводилъ своего брата въ 
особый дворецъ, заранее приготовленный для него и отдйлявппйся отъ 
его дворца только садомъ. Пом4щеше это предназначалось для всЬхъ 
придворныхъ празднествъ и увеселешй, а потому и прежде въ немъ 
было не мало всякой роскоши и великолйшя, теперь же, по случаю 
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торжественнаго пр1ема царя, оно еще бол-Ье украсилось. Зд'Ьсь Шах- 
р1аръ оставилъ брата, чтобы дать ему время совершить омовеше и пе- 
ременить одежду; загЬмъ онъ снова вернулся къ нему, и оба, усЬвшись 
на софу, повели тотъ задушевный разговоръ, что бываетъ неисчерпаемъ 
посл^ долгой разлуки людей, связанныхъ между собой любовью или 
дружбой. Многочисленная свита не стесняла ихъ своимъ присутств1емъ, — 
она во все время держалась отъ государей на почтительномъ отдаленш. 
Съ наступлешемъ вечера они сЬли за ужинъ, пили и или вмйегЬ, а 
потомъ снова разговорились, и беседа ихъ затянулась до глубокой но- 
чи. Наконецъ Шахр1аръ первый зан&тилъ, что пора имъ обоимъ на 
покой. 

Оставшись одинъ, Шахзенанъ легъ на свою роскошно убранную 
постель, но сонъ бйжалъ отъ него далеко, неотступное же горе, заглу- 
шённое на время радостью свидатя, поднялось теперь снова и терзало 
его еще съ большей силой. Измученная душа не находила отдыха; всЬ 
подробности гнусной измены жены назойливо воскресали въ воображе- 
ши и доводили до отчаяшя. Потерявъ всякую надежду заснуть, онъ 
всталъ съ постели и прошелъ въ садъ, гд*Ь оставался до самаго раз 
свита. На другой день, здороваясь съ братомъ, онъ поразилъ его сво- 
имъ изможденнымъ лицомъ, на которомъ ясно отпечатлелись слйды 
глубокой печали. — Что съ нимъ? — подумалъ султанъ Великой Индш — 
что могло такъ явно опечалить его? Ужь не подалъ ли я какого нибудь 
повода къ недовольству своимъ пр1емомъ? Да нЬтъ, я принять его такъ, 
какъ только можетъ принять братъ люб имаго брата, и ни въ чемъ, 
кажется, не могу упрекнуть себя. А можетъ быть онъ озабоченъ дела- 
ми своего государства, или просто скучаетъ по цариц* жени. О, если 
это такъ, я не стану задерживать его; дары будутъ вручены ему зав- 
тра же, а зат^мъ пусть онъ поступаете по своему усмотр'Ьшю и воз- 
вращается домой, когда угодно. 

Действительно, на другой день онъ прислалъ ему эти дары, вы- 
бранные изъ самыхъ лучшихъ, рЪдкихъ и драгоцЪнныхъ произведен^ 
Индш. ВмйсгЬ съ.тЬмъ, желая какъ нибудь развлечь и утешить своего 
гостя, онъ ежедневно придумывалъ для него все новыя и новыя забавы. 
Однакожь, ничто не действовало. Великолепный празднества, полныя 
разнообраз1Я и шумнаго веселья, не только не исцеляли его сердечной 
раны, но, казалось, еще болйе растравляли ее. 

— Не развлечетъ ли его охота? — подумалъ Шахр1аръ и, р-Ьшивъ 
отправиться въ дальшя мйста, отстоявппя отъ его столицы на два дня 
пути, велйль снаряжаться всЬмъ своимъ егерямъ и дойзжачимъ. Въ той 
л'Ьсистой странЬ всегда водились въ болыпомъ изобилш дтие олени и 
серны, но, несмотря на всю заманчивость охоты на нихъ, Шахзенанъ 
отказался отъ пойздки, ссылаясь на нездоровье. Султанъ не настаивалъ, 
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не желая неволить гостя; онъ предоставилъ ему полную свободу, а 
самъ со вс*мъ своимъ дворомъ отправился на любимую забаву. 

Поел* его отъ*зда, Шахзенанъ, оставшись одинъ, затворился въ 
своихъ покояхъ и с*лъ у отврытаго овна, выходившаго въ садъ. Пыш- 
ная, могучая растительность восточной природы открывалась передъ шить, 
словно въ панорам*; гармоничное п*ше безчисленныхъ птицъ несмол- 
каемо стояло въ ароматномъ воздух*; все манило въ радости, жизни, 
веселью, но султанъ оставался глухъ и безучастенъ ко всему; его ни- 
что не занимало, ничто уже не могло пробудить въ немъ ни восторга, 
ни удивлешя. Все т* же думы, все т* же мучительныя, неотвязный вос- 
поминашя объ издАн* жены непрерывно терзали его душу. И теперь, 
глядя на всю эту дивную красоту м1роздашя, онъ обращался къ ней 
какъ бы съ н*мымъ укоромъ, съ горькой жалобой на свою несчаст- 
ную долю. 

Вдругъ одно неожиданное явлеше невольно привлекло его внима- 
ше и заставило пробудиться отъ глубокой думы. Въ наружной ст*н* 
сосЪдняго дворца отворилась потайная дверь, а изъ нея одна за другой 
вышли двадцать женскихъ фигуръ, окутанныхъ чадрами. Въ этой групп* 
очевидно находилась и сама султанша, р*зко отличавшаяся отъ вс$хъ 
остальныхъ своей величавой осанкой и царственной роскошью своихъ 
одеждъ. Уверенная, что Шахзенанъ тоже на охот*, и не подозревая 
ничьего присутств1я въ необитаемомъ дворц*, она см*ло двинулась впе- 
редъ, въ сопровождены своей свиты, и остановилась прямо передъ окна- 
ми, выходившими въ садъ. Шахзенанъ, побуждаемый любопытствомъ, 
посп*шно скрылся за оконницей и сталь наблюдать. Вдругъ сама сул- 
танша, а за нею и вс* — разомъ сбросили съ себя длинный чадры, сняли 
верхшя одежды, стЬснявппя ихъ движешя, и остались въ однихъ лег- 
кихъ шароварахъ, да короткихъ юбочкахъ, затканныхъ" золотомъ. Велико 
было изумлеше Шахзенана, когда онъ увидалъ среди этой группы мо- 
лодыхъ, прекрасныхъ женщинъ десять черныхъ негровъ невольниковъ, 
изъ* которыхъ каждый тотчасъ же выбралъ себ* пару и удалился съ 
ней подъ т*нистые куполы алоэ и пальмъ. Зат*мъ с&ма повелительни- 
ца звонко ударила въ ладони и крикнула два раза: — Мазудъ! Мазудъ! — 
Немедленно на этотъ зовъ съ вершины одного изъ высокихъ деревьевъ 
быстро, какъ б*лка, соскользнулъ могучШ, статный негръ и бросился 
въ ея объятая. 

Чувство прилич1я не дозволяетъ намъ говорить о томъ, что про- 
изошло тогда между этими влюбленными парами, да и всяк1Я подроб- 
ности были бы зд*сь излишними. Достаточно сказать, что съ той поры 
Шахзенанъ не считалъ уже своего несчастая исключительнымъ, — онъ 
ясно вид*лъ, что и брать его разд*ляетъ ту же участь. До самой глу- 
бокой ночи продолжалась эта вакханал1я, потомъ вс* вм*ст* — мужчины 
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и женщины — искупались въ роскошнфсъ бассейне, представлявшемъ 
лучшее украшеше царскаго сада, и, въ прежнихъ одеждахъ, покрытые 
длинными чадрами, вернулись во дворецъ черезъ ту же, дверь. Одинъ 
Мазудъ, какъ проникавппй сюда извнй, взобрался на высокую ограду и 
скрылся за ней. 

Все это собьте, совершившееся на глазахъ Шахзенана, навело его 
на мног1я размышлешя. — Неразуменъ я былъ, считая свое горе какимъ 
то исключительнымъ — говорилъ онъ себй въ угЬшеше. — Видно, это 
общая доля всЬхъ мужей во всемъ Божьемъ М1р^. Даже брать мой, 
величайппй монархъ, властитель столькихъ государствъ, и тотъ немогъ 
избегнуть ея. А если это такъ, то стоить ли смущать себя воспомина- 
тями о такомъ ничтожеств* и носить изъ за него печаль въ своемъ 
сердц*? Кончено! отброшу свое малодуппе, не стану больше поддаваться 
тоски; отныне пусть нич^мъ не омрачается ясность моей души! — Ска- 
залъ — и въ ту же минуту съ него словно спало тяжелое бремя. А 
между тЪмь было уже за полночь, но до тйхъ поръ онъ забывалъ 
и о снЬ, и о пищ*; теперь же, успокоенный послФ всего пережитаго, 
въ первый разъ почувствовалъ голодъ. Ему приготовили ужинъ, состав- 
ленный, какъ и всегда, изъ самыхъ отборныхъ блюдъ, и онъ началъ 
•Ьсть съ такимъ аппетитомъ, какого не ощущалъ уже давно, — со вре- 
мени отъезда изъ Самарканда. Съ неменьшимъ удовольств1емъ прослу- 
шалъ онъ музыку и пЬвае, сопровождавппе его ужинъ. 

То же светлое, спокойное настроеше духа продолжалось и во вс* 
послйдуюпце дни до возвращешя брата. Наконецъ, узнавъ о его прибы- 
ли, Шахзенанъ поспйшилъ ему на встречу и весело поздоровался съ 
нимъ; но султанъ, весь еще проникнутый чувствами страстнаго охот- 
ника, не сразу замйтилъ эту счастливую перемену въ своемъ братЬ и, 
посл*Ь перваго же обмина прив'ЬтствШ, сказалъ ему съ дружескимъ уко- 
ромъ: — Много удовольств1я отнялъ ты и у себя, и у меня, отказавшись 
присоединиться къ охогЬ. Зат*Ьмъ, увлекаясь воспоминашями, сталъ 
горячо и живо передавать ему свои недавшя впечатл'Ьшя, похвалялся 
громаднымъ количествомъ убитой дичи, разсказывалъ о разныхъ при- 
ключешяхъ, сопряженныхъ съ опасностью. Шахзенанъ слушалъ его вни- 
мательно, а когда тотъ кончилъ, — разговорился самъ, и рйчи его были 
полны прежняго живого остроум1Я, которому за последнее время ме- 
шала проявляться затаенная печаль. 

Только тутъ султанъ обратилъ наконецъ внимаше на веселое на- 
строеше брата, такъ неожиданно сменившее его мрачное уныше, и ра- 
достно воскликнулъ:--благодарк) небо, что оно возвратило теб4 спокой- 
ств1е и прежнюю ясность души; мн* отрадно это видеть, но самъ я 
все таки не успокоюсь до тЬхъ поръ, пока ты не исполнишь моей прось- 
бы. — Могу ли я въ чемъ-либо отказать своему дорогому брату? съ 
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чувствомъ отв&тилъ Шахзенанъ, — твое желаше — законъ для меня, 
говори же, и я исполню все, что повелишь. — Съ гЬхъ поръ, какъ мы 
свиделись съ тобой, — продолжалъ Шахршръ, ни разу еще светлый 
лучъ не озарялъ твоего лица, какая то мрачная, тяжелая дума не схо- 
дила съ него ни на одну минуту, % и напрасно я старался отогнать ее 
вс*ми средствами. Думалось мнЬ, что ты тоскуешь по своей стороне, 
или томишься разлукой съ красавицей женой; видь царица Самарканда 
должна быть совершенствомъ красоты! Не знаю, на сколько ошибался я 
въ своихъ предположетяхъ, но мн$ не хотелось распрашивать тебя, 
изъ опасетя, какъ бы мое учаспе не показалось теб* нескромнымъ. 
И вотъ теперь — за время мое недолгаго отсутств1я — совершилось вдругъ 
непонятное чудо: я снова нахожу тебя такимъ, какимъ зналъ- всегда; 
снова разумъ твой заблисталъ, словно солнце, освобожденное отъ тучъ. 
Скажи же мн4, ради нашей дружбы, что могло печалить тебя прежде 
и что утишило теперь? \ 

При этихъ словахъ властитель Великой Татарш видимо смутился, 
не зная, какъ отвечать на предложенный вопросъ. Говорить правду онъ 
все еще не решался и потому просилъ избавить его отъ отвита. — Поз- 
воль мн1> только на этотъ разъ не исполнить твоей воли, проговорилъ 
онъ. — НЬтъ, братъ мой, возразилъ султанъ, именно теперь я твердо 
настаиваю на своемъ желати и скажу теб* прямо, что исполнеше его 
послужитъ мн$ лучшимъ доказательствомъ твоей любви. — О, если такъ, 
пусть же исполнится твоя воля! сказалъ Шахзенанъ и загЬмъ, чув- 
ствуя, что уже не въ силахъ бол'Ье таиться отъ брата, подробно раз- 
еказалъ ему какъ о преступленш жены, такъ и о расправе, учиненной 
надъ изменниками. — Суди же теперь самъ, добавилъ онъ въ заключе- 
ние, — им^лъ ли я основаше предаваться тоски! — Несчастный братъ 
мой, воскликнулъ султанъ тономъ глубокаго негодовашя, — какое ужас- 
ное, неслыханное собыпе разсказалъ ты мнЬ! Я едва могъ совладать 
съ своимъ гнЗшомъ, чтобы выслушать тебя до конца. Вполне одобряю 
твою жестокую расправу съ вероломными, да и никто не рЗшшЛся бы 
упрекнуть тебя за твой поступокъ; онъ справедлива даже слишкомъ 
милостивъ для такого престуллешя. Будь я на твоемъ мйсгЬ, я лосту- 
пилъ бы еще безпощадн'Ье; не довольствуясь смертью только одной этой 
женщины, я сталъ бы вымещать свой позоръ и на другихъ ей подоб- 
ныхъ, истребляя ихъ сотнями и тысячами. Да, теперь понятна твоя пе- 
чаль. Мни кажется, что съ самаго сотворешя мгра ни одинъ монархъ 
не испытывалъ еще такого унизительнаго несчаепя... Но, какъ бы то 
йи было, возблагодаримъ Бога за дарованное теб* угЬшеше; оно тоже, 
какъ я ув'Ьренъ, им'Ьетъ свою причину, — будь же откровененъ до конца, 
скажи, что могло утишить тебя? 

Тутъ Шах. ог тился еще бол'Ье; онъ зналъ, что своей даль- 
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н'Ьйшей откровенностью навыки отравить счастье любимаго брата и на- 
несетъ ему жестокШ ударъ; но султанъ просилъ такъ горячо и тавъ 
настойчиво, что нельзя было не удовлетворить его желашя. — Хорошо, 
уступаю снова твоей воли, съ глубокой грустью началъ властитель Та- 
тарш, — но только напрасно ты требуешь этого. То, что я долженъ со- 
общить, больно отзовется въ твоемъ сердце и доставить тебе ташя же 
муки, как1я только что пережиты мной. Къ тому же ты самъ добро- 
вольно вызываешь ихъ, заставляя меня говорить о томъ, что я съ своей 
стороны желалъ бы предать вечному забвешю. — Твои слова, прервалъ 
Шахр1аръ, только усиливаютъ мое любопытство, такъ говори же ско- 
рей. Открой мне эту тайну, какова бы она ни была. Поел* того вся- 
К1Я возражешя становились уже безполезными, и Шахзенанъ принуж- 
дена быль подробно разсказать брату обо всемъ, что вид'Ьлъ въ саду, 
не исключая и возмутительныхъ отношешй самой султанши къ негру 
Мазуду. И вотъ, когда мвгЬ довелось быть свидЬтелемъ такого позора, 
продолжалъ онъ, я невольно пришелъ къ заключешю, что неверность 
должна быть прирожденнымъ порокомъ всЬхъ женщинъ въ м1ре, что 
ни одна изъ нихъ не можетъ устоять противъ него, — и тутъ уже само 
собой стало ясно, какое недостойное малодуппе со стороны мужчины 
ставить въ зависимость отъ ихъ вероломной любви все свое счастье, все 
слокойств1е жизни. Такъ вотъ поел* какихъ размышлешй мне удалось 
изгнать печаль изъ своего сердца и заменить ее презр'Ьшемъ. Советую 
и тебе последовать моему примеру. 

Однакожь, несмотря на всю основательность этого совета, султанъ 
не внялъ ему. — Н6тъ, вскричалъ онъ въ порыве страшнаго гнева, — 
если сама царица Индш могла упасть такъ низко, то убить -ее одну было 
бы мало! Но... я пока не верю этому. Не могу поверить даже тебе, пока 
не увижу всего своими собственными глазами. Можетъ быть ты ошибся, 
или же все это пригрезилось тебе во сне. Во что бы то ни стало, я 
долженъ убедиться несомненно. — Къ сожаленш, дорогой братъ мой, ты 
можешь легко убедиться въ справедливости моихъ словъ. Стоить только 
намъ собраться на охоту, взять съ собой весь придворный штатъ, раз- 
бить палатки где нибудь за городомъ и отправиться туда, будто на ноч- 
легъ. А когда все заснуть, мы тайно покинемъ свои шатры и вернемся 
во дворецъ, занимаемый мною. Тогда, какъ я уверенъ, черезъ то же 
окно, выходящее въ садъ, ты увидишь все, что пришлось уже видеть мне. 
Шахр1аръ одобрилъ этотъ хитрый замыселъ брата и немедленно отдалъ 
приказъ готовиться къ новой охоте. Къ утру следующаго дня повелеше сул- 
тана уже въ точности было исполнено: раскинулись палатки не вдалеке 
отъ города, воздвиглись цареше шатры, и все снарядилось къ отъезду. 

Стало уже смеркаться, когда оба султана, въ сопровожденш охот- 
никовъ и многочисленной свиты, прибыли въ стань. 
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Долго сидели они вдвоемъ въ одномъ изъ царскихъ шатровъ, вы- 
жидая, чтобы все угомонилось и заснуло. Наконецъ, съ настунлешемъ 
ночи, водворилась полная тишина. Тогда Шахрйаръ призвалъ къ себе 
главнаго визиря и, не открывая ему своей цели* сказалъ только, что 
долженъ тайно отлучиться вместе съ братомъ, и отдалъ стропи при- 
казъ ни подъ какимъ видомъ не выпускать ни одного человека изъ 
стана во все время ихъ отсутствия. Поел* этого распоряжетя братья 
сЬли на коней и, ник'Ьмъ не замеченные, помчались обратно въ го- 
родъ; тамъ они также тайно пробрались во дворецъ, занимаемый Шах- 
зенаномъ, и провели остатокъ ночи въ его покой, ни на одну минуту 
не смыкая глазъ; на разсвЪгЬ же сл^дующаго дня, еще задолго до 
восхода солнца, оба уже стояли у открытаго окна, выходящаго въ садъ, 
и въ тревожномъ ожидаши прислушивались къ каждому шороху и звуку. 
Утреншй в^терокъ, пропитанный ароматами, обдавалъ ихъ утомленныя 
лица своей освежающей струей. Они тихо и редко обменивались между 
собой отрывочными словами, не спуская глазъ съ противоположной сте- 
ны, где находилась потайная дверь. Наконецъ она беззвучно отворилась, 
и изъ нея вышла та же вереница женщинъ и негровъ, окутанныхъ по- 
крывалами. Разсказывать о томъ, что произошло далее, было бы только 
напраснымъ повтореваемъ. Также быстро спрыгнулъ съ дерева черный 
Мазудъ на сладострастный призывъ султанши... Словомъ, совершилось 
все то же, что уже совершалось передъ глазами Шахзенана, и султану 
довелось увидеть гораздо больше, чймъ это нужно было для его полнаго 
убеждешя въ своемъ несчастш и позоре. — О, Боже всемогущи! вос- 
кликнулъ онъ въ порыве неудержимаго гпева, — куда же девались стыдъ 
и совесть, если ихъ нетъ даже среди нашихъ царицъ! И неужели ни 
одинъ властитель въ м1ре не можетъ избежать такого посрамлетя? 
Вотъ что, брать мой, бросимъ этотъ постылый светъ, полный лжи и 
грязи, — ведь все въ немъ или низкая лесть, или вероломная измена; 
локинемъ свои владетя, весь этотъ мишурный блескъ, уйдемъ куда ни- 
будь въ далекую — чужую сторону, где бы никто не зналъ насъ, и тамъ 
похоронимъ свое горе и скроемъ свой позоръ. 

Внутренно Шахзенанъ не одобрялъ намерешя брата, но онъ не 
хотелъ противоречить ему въ такую минуту и потому сказалъ: — Ты 
знаешь, брать мой, что я всегда готовь слепо повиноваться твоей воле 
и охотно пойду за тобой хоть на край света, но только обещай мнЬ, 
что ты вернешься немедленно, если встретишь человека еще несчастнее 
насъ. — Хорошо, обещаю, ответилъ султанъ, — только не думаю, чтобы 
намъ встретилось несчаепе большее, или хоть равное нашему. — Съ 
этимъ я не мору согласиться, заметилъ Шахзенанъ, — поверь, что не 
долго придется намъ странствовать. — Затемъ они оба тайно вышли изъ 
дворца и направились по дороге, противоположной той. по которой при- 
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были накануне. Целый день они подбигались все дальше и дальше, не 
останавливаясь и не разбирая куда идутъ. Наступила ночь; они прове- 
ли ее подъ первымъ попавшимся деревомъ, а лишь только забелела заря 
на востоке, снова пустились въ свой неведомый путь и такъ продол- 
жали до гЬхъ поръ, пока, усталые и изнуренные ходьбой, не вышли на 
лужайку, разстилавшуюся по морскому берегу, — цветущую, роскошную, 
съ виковыми деревьями, разбросанными по ней. Тутъ они остановились,. 
сЬли подъ тйнистымъ деревомъ и снова повели безконечный разговоръ 
о неверности своихъ женъ. 



ЙШ, 




провождаемый, словно ра- 
скатами грома. Въ ту же минуту изъ глубины морской началъ подниматься 
громадный столбъ густого, чернаго дыма; онъ все увеличивался, то расши- 
ряясь, то стремясь въ небесную высь. Въ смертельномъ ужасе, братья 
мгновенно вскочили на ноги и остановились въ оц г Ьпен4н1и; затЪмъ, 
внезапно озаренные одной и той же спасительной мыслью, они быстро 
взобрались на вершину дерева и скрылись тамъ въ густыхъ, непрони- 
цаемыхъ вйтвяхъ. Оглянувшись въ ту сторону, откуда послышался пер- 
воначальный крикъ и гд'Ь разверзлось море, они увидали, что черный 
столбъ, съ шумомъ и гуломъ разсЪкая волны, приближается къ берегу. 
Сначала, подъ вл1ятемъ страха, они ничего не могли разобрать, но 
вскоре видите определилось. 

То былъ одинъ изъ гЬхъ злобныхъ гешевъ, которые искони вековъ 
питаютъ непримиримую ненависть къ человечеству. Весь черный, страш- 
ный, чудовищно громадный, онъ медленно подвигался къ берегу, неся 
на голов* стеклянный сундукъ, замкнутый четырьмя блестящими зам- 
ками. Выйдя на землю, онъ направился прямо къ тому дереву, где 
скрывались перепуганные странники, безмолвно ожидавппе своей неми- 
нуемой гибели. 

Между тЬмъ, ген1й склонился къ земле, бережно опустилъ свою 
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ношу и отперъ ее четырьмя ключами, висевшими у него на поясЬ. 
Тогда изъ открытаго сундука поднялась женщина въ роскошной одежд* 
и красоты неописанной. Гигантъ усадилъ ее рядомъ съ собой и, глядя 
на нее влюбленными глазами, проговорилъ: — Лучезарное светило мое! 
царица всЬхъ красавицъ въ тр% неизменно любимая съ той давней 
поры, какъ я похитилъ тебя въ твою первую брачную ночь, — дозволь 
мн4 прилечь на твою колени и отдохнуть; сонъ смыкаетъ мнЬ очи, и 
я не въ силахъ летать далйе. — Съ этими словами онъ грузно повалился 
на землю, вытянулся во всю длину, такъ что ноги его простерлись до 
самаго края берега, и, положивъ свою чудовищную голову на колЬни 
красавицы, мгновенно заснулъ, захраиЬвъ при этомъ съ такой страш- 
ной силой, что дрогнула земля. 

Въ ту же минуту красавица, переводя скучаюпце взоры съ пред- 
мета на предметъ, случайно глянула вверхъ и увидала тамъ на самой 
вершин* дерева двухъ статныхъ, красивыхъ мужчинъ. Нисколько не 
смутившись, она улыбнулась имъ и выразительнымъ знакомъ пригласила 
сойти къ ней на землю. Но т4, увидавъ свое убежище открытымъ, пе- 
репугались еще бол-Ье и такими же знаками умоляли ее не требовать 
отъ нихъ повиновешя и не выдавать ихъ. Тогда, въ отвЬтъ, осторожно 
приподнявъ съ своихъ кол'Ьнъ громадную голову гетя и сложивъ ее 
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на землю, она подошла къ самому дереву и тихо, но твердо прогово- 
рила: — Я хочу и требую, чтобы вы сошли ко мне оба. — Напрасно 
братья новыми жестами старались объяснить ей, что они не могутъ 
преодолеть своего страха и просятъ ее не настаивать. — Довольно! 
сказала она уже гневно, — слезайте, или я сама разбужу гиганта и 
потребую вашей смерти. 

Посл^ такого рйшительнаго приказашя, имъ ничего более не оста- 
валось, какъ повиноваться безпрекословно, и они тихо, принимая все 
предосторожности, чтобы не разбудить спящее чудовище, снустились на 
землю. Тогда красавица, взявъ ихъ за руки, отошла съ ними къ дру- 
гому дереву и тамъ свободно выразила свое влечете къ нимъ обоимъ. 
Въ виду страшной опасности, ежеминутно грозившей имъ со стороны 
гиганта, они пытались отговориться всевозможными доводами, но краса- 
вица осталась непреклонной и угрозами принудила исполнить ея золю. 
ЗагЬмъ, посл-Ь первыхъ восторговъ любви, она заметила на пальцахъ 
обоихъ братьевъ доропе перстни съ самоцветными камнями и пожелала 
взять ихъ на память. Те охотно согласились и тотчасъ же, снявъ свои 
перстни, вручили ей. Она возвратилась на прежнее место, открыла стек- 
лянный сундукъ и достала оттуда длинную нить различныхъ перстней 
съ драгоценными каменьями. — Знаете ли, что означанУгъ эти нанизан- 
ныя кольца? — спросила она, обращаясь къ братьямъ. — Нетъ, но же- 
лали бы узнать, — отвечали они. — Такъ знайте же: по этимъ кольцамъ 
я веду счетъ всЬмъ, кого я, какъ и васъ, дарила своими ласками. Здесь 
девяносто восемь, съ вашими будетъ ровно сто. Этотъ безобразный уродъ 
воображаетъ уберечь меня въ своемъ стеклянномъ ящике! Напрасный 
трудъ: Ни эти замки, ни ревнивая охрана самого чародея, до сихъ поръ, 
какъ видите, не помешали иметь целую сотню любовниковъ. Какъ онъ 
ни запирай меня, какъ ни старайся хоронить — и въ глубокихъ пропа- 
стяхъ, и въ пучинахъ морскихъ, я всегда найду средство обмануть его 
и провести. Изъ этого вы можете уразуметь, что никак1Я усшпя мужей 
не пом'Ьшаютъ женщине исполнить то, чего она захочетъ; всякое на- 
сил1е или стеснеше неизбежно вызываетъ обманъ, — такъ вотъ мой со- 
ветъ: если вы хотите, чтобы женщина оставалась вамъ верна, — предо- 
ставьте ей полную свободу. — Съ этими словами она присоединила взя- 
тые перстни къ своей золотой нити, бережно уложила ее въ особый 
ларецъ и затемъ, усевшись на прежнее место, приподняла голову все 
также крепко спавшаго гиганта, снова положила ее на свои колени и 
жестомъ Доказала братьямъ, чтобы они поспешили удалиться. 

Оба государя не заставили повторять приглашешя и поспешно 
ускореннымъ шагомъ пустились въ обратный путь; а когда они отошли 
на столько, что генШ и красавица совсемъ уже скрылись изъ вида, 
Шахр1аръ сказалъ: — На какую мысль наводить тебя, братъ мой, это 
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приключевйе? Съ своей стороны я теперь положительно уб4жденъ, что 
верность женщины не прюбр'&тается даже чарами, и что никакая сила 
въ М1р4 не преодолеть ея хитрости. Не такъ ли? — Да, согласился 
властитель Татарш, — но ты долженъ также убедиться и въ томъ, что 
этотъ могучи* гешй во сто разъ несчастнее обоихъ насъ, А если это 
такъ, то мы нашли, чего искали, — вернемся же теперь въ свои влад*- 
шя и снова вступимъ въ бракъ. — Вернемся, сказалъ Шахр1аръ, я 
нашелъ верное средство предохранить себя на будущее время отъ воз- 
можности измены, но это пока моя тайна; ты скоро узнаешь ее и 
тогда, надеюсь, последуешь моему примеру. ЗагЬмъ, оба брата по- 
спешно продолжали свой обратный путь, только изредка останавливаясь 
для отдыха. На третШ день по уход* они снова вернулись ъъ свой 
охотнич1й станъ. 

Весть о ихъ возвращеши мгновенно распространилась между прид- 
ворными, и они все, еще до разсвета, собрались вокругъ царскаго ша- 
тра. Шахр1аръ приветливо поздоровался съ ними и въ знакъ особой 
милости каждому пожаловалъ какую нибудь награду, а потомъ, объ- 
явивъ имъ, что раздумалъ ехать на охоту, приказалъ немедленно снять 
палатки и сопровождать его въ столицу. 

Прибывъ во дворецъ, онъ прямо прошелъ въ чертоги царицы; 
тамъ, на своихъ глазахъ, приказалъ связать ей руки и ноги и — недви- 
жимую, оцепенелую отъ ужаса, передалъ своему главному визирю съ 
повелетемъ тотчасъ задушить ее. И визирь исполнилъ этотъ приказъ 
безпрекословно, не зная и даже не пытаясь узнать, какое преступлеше 
она совершила. А гневъ султана все разгорался, и въ пылу этого гне- 
ва — онъ самъ, своей собственной державной рукой поочередно отрубилъ 
головы всЬмъ женщинамъ гарема. После того, побуждаемый горькимъ 
сознашемъ, что въ М1ре нетъ честныхъ и верныхъ женъ, а также нетъ 
и возможности обыкновеннымъ путемъ избежать новаго обмана, онъ 
принялъ ужасное намереше: каждую ночь брать себе новую жену, а 
къ утру предавать ее казни посредствомъ задушетя. Постановивъ самъ 
себе этотъ безчеловечный законъ, онъ поклялся въ точности выполнять 
его, какъ только уедетъ властитель Великой Татарш. Шахзенанъ дей- 
ствительно не замедлилъ отъездомъ; онъ вскоре распрощался съ бра- 
томъ и отбылъ въ свои владетя съ целымъ караваномъ, нагруженнымъ 
богатейшими дарами. 

Проводивъ брата, Шахр1аръ тотчасъ же призвалъ къ себе глав- 
наго визиря и объявилъ ему, что желаетъ немедленно вступить въ бракъ 
съ юной дочерью одного изъ военачальниковъ. Къ йечеру обрядъ совер- 
шился, и султанъ, проведя ночь съ новобрачной, передалъ ее передъ 
разсветомъ тому же визирю съ повелешемъ учинить надъ нею смерт- 
ную казнь, а взаменъ — къ следующей ночи привести ему другую не- 
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висту. Вероятно, такая неслыханная и безпричинная жестокость сильно 
возмутила великаго визиря, но, обязанный слепо исполнять волю своего 
государя и повелителя, *онъ ухе насильно привелъ дочь другаго санов- 
ника и также неумолимо совершилъ надъ нею варварски приказъ. На 
трети день — тоже, на четвертый опять тоже и такъ дал'Ье и да.гЬе... 
Смертные приговоры обрушивались на все слои населешя, ежедневно 
вырывая изъ какой нибудь семьи непорочную девушку и обращая ее 
къ утру въ замученный трупъ. 

Молва о такой безчеловйчной жестокости быстро облетела весь 
городъ и повергла его въ уныше. Всюду раздавались вопли и надры- 
вающая душу рыдашя; тамъ отецъ оплакивалъ свою погибшую дочь, 
здесь перепуганная мать убивалась заранее, предчувствуя ту же гибель 
для своихъ любимыхъ д'Ьтищъ. ВсЬ — отъ вельможи до простолюдина 
трепетали передъ угрожающимъ несчасйемъ, и все, вместо прежнихъ 
благословешй недавно еще любимому монарху, посылали ему теперь свои 
проклятия. 

У великаго визиря — этого невольнаго оруд1я возмутительныхъ каз- 
ней — тоже было две дочери; старшую звали Шехеразадой *), а млад- 
шую — Динарзадой **). Умомъ и красотой природа не обидела и послед- 
ней, но первая отличалась такими исключительными достоинствами, ка- 
кими редко обладаютъ даже самые образованные изъ мужчинъ. Она 
многому училась, еще более читала, и въ ея счастливой памяти креп- 
ко запечатлевалось все усвоенное, — и научныя истины, и поэтичесше 
вымыслы. Истор1я, медицина, философ1я, искусство, литература — все 
было равно доступно ея живому, светлому уму, а стихи, которые она 
слагала, могли смело соперничать съ лучшими произведешями поэтовъ 
того времени. Что же касается внйшнихъ и нравственныхъ качествъ, — 
они нисколько не уступали въ ней умственнымъ. Это была красавица 
въ полномъ смысле слова, глубокое же сознаше долга, справедливости, 
чувства чести и самоотверженнаго человеколюб1Я составляли ея душев- 
ную красоту. 

Не удивительно, что визирь гордился ею и любилъ ее больше всего 
на свите. И вдругъ ему довелось испытать огорчеше именно отъ этой 
любимой дочери, ни разу во всю жизнь не огорчившей его ни единымъ 
словомъ. Было это такъ: Шехеразада, оставшись наедине съ отцомъ, 
нежно обняла его и сказала ему своимъ проникающимъ душу голо- 
сомъ: — Отецъ, я хочу просить тебя объ одной милости и заранее умо- 



*) Шехеразада — дочь луны. Для восточныхъ народовъ, преимущественно кочев- 
никовъ, блуждающее ночное светило служило нредметомъ самыхъ гращозныхъ п по- 
этичныхъ уподоблешй. Въ области любви аллегоричесюе образы и идеи, заимствован- 
ные изъ окружающей роскошной природы, составляютъ существенное содержаше всей 

НХЪ ПОЭ81И. 

**) Дпнарзада— драгоценная, какь золото. (Галланъ). 
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ляю исполнить мою просьбу. — Говори, отвйчалъ визирь, — ты знаешь, 
я никогда ни въ чемъ не отказывалъ тебе, потому что всякое твое же- 
лаше всегда было разумно и справедливо. — О, что касается справедли- 
вости, въ этомъ уб4дитъ тебя самая причина, вызывающая мою прось- 
бу. Ты поймешь, отецъ, какъ больно мне видеть страдаше нашей не- 
счастной страны, — такъ больно, что я поклялась сделать все возможное, 
чтобы только остановить дальнейшее варварство султана. — Твоежелате 
внушено тебе самимъ небомъ, согласился отецъ, — но чймъ же и какъ 
ты можешь предотвратить постигшее насъ б4дств1е? Ведь мы все без- 
сильны передъ властью султана. — Это правда, какъ правда и то, что 
къ моему великому горю, ты самъ служишь оруд1емъ его безсердечной 
жестокости; при твоемъ содййствш онъ каждый день совершаетъ свой 
ужасный свадебный пиръ, поэтому то я и умоляю тебя, ради любви 
къ своей дочери, возведи меня на царское ложе, — отъ тебя видь зави- 
ситъ ежедневный выборъ новой жены. Еслибы громъ разразился надъ 
головой визиря, онъ, вероятно, не такъ ошеломилъ бы его, какъ эти 
слова любимой дочери. — О, Боже милостивый! воскликнулъ онъ, — что 
ты говоришь!... Что сталось съ тобой, дочь моя? Или ты потеряла ра- 
зумъ? Или не знаешь, что султанъ поклялся своей душой не оставлять 
въ живыхъ ни одной жены поел* первой брачной ночи? Такъ какъ же 
решусь я предложить ему мою собственную плоть и кровь для этой 
неизбежной казни? — Знаю, отецъ, все знаю. Мне известно, какая опас- 
ность ожидаетъ меня, но.... она не страшна мне. О, еслибы только 
удался мой замыселъ! Тогда кончилось бы страшное бедствге моей ро- 
дины, и вся страна благословила бы меня. — Штъ, дитя мое, нить. Ни- 
какими доводами ты не убедишь меня исполнить твое безумное жела- 
ше. Я не могу, не въ силахъ принести тебя въ жертву своими соб- 
ственными руками. Подумай только, что будетъ со мной, когда султанъ 
повелитъ мнЬ задушить тебя.... а ведь, ты знаешь, я не могу ослу- 
шаться. Если сама ты не боишься смерти, такъ пожалей отца, не за- 
ставляй его убивать свое собственное дитя. — Отецъ, я у#е решилась; 
прошу тебя еще разъ, позволь мне выполнить свое благое намереше, 
проговорила она съ мольбою. — Ты, видно, хочешь разеердить меня, 
съ досадой ответилъ визирь: — что за безум1е добровольно бросаться въ 
пропасть! Кто не предвидить опасности и не обдумываетъ своихъ по- 
ступковъ, тотъ никогда хорошо не кончить. Право, своимъ упрямствомъ 
ты напоминаешь мне старинную басню объ осле, которому очень воль- 
готно жилось на беломъ свете, да онъ не съумелъ удержать своего 
положешя и навлекъ на себя беду. Боюсь, какъ бы и съ тобой не слу- 
чилось того же самаго. — А что же такое было съ этимъ осломъ? — спро- 
сила Шехеразада/ — Пожалуй, я разскажу эту басню, ответилъ ви- 
зирь, — можетъ быть она послужить тебе урокомъ: 
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Волъ и оеелъ. 

(Б а с н я.) 

У одного богатаго куща было много загородной земли, гд4 онъ 
держалъ большое количество всякаго рода скота. Впослйдствш, желая 
вести хозяйство лично, онъ выстроилъ себЪ домъ и поселился тамъ съ 
женою и детьми. Купецъ этотъ обладалъ удивительной способностью, — 
ему дано было разргЬше языка животныхъ, но только съ однимъ огра- 
ничешемъ: онъ никому не могъ открывать того, что слышалъ и узна- 
вал ъ посредствомъ своего дара; нарушеше же этого запрета влекло за 
собой неизбежную смерть. Такъ вотъ, во двор'Ь этого самаго купца, 
въ одномъ и томъ же помЗиценш, стояли волъ и оселъ. Однажды, когда 
( хозяинъ сид'Ьлъ неподалеку отъ стойла, любуясь играми своихъ дйтей, 
онъ услыхалъ, что волъ говорить ослу: — О, Ретивый! какъ я завидую 
твоей участи, еслибы ты только зналъ! Д4ла у тебя не много, а от- 
дыха вволю. Тебя и чистятъ, и холятъ, и моютъ, кормятъ отборнымъ 
зерномъ, поятъ ключевой водой, — а за что, подумаешь! Видь ты только 
и знаешь, что свозить иногда хозяина въ городъ, а тамъ опять на по- 
кой. Не будь этого, ты, кажется, в$къ свой прожилъ бы въ праздно- 
сти. А вотъ посмотри, какъ обращаются со мной!... Горькая, несчаст- 
ная моя доля. Заря еще не займется на небй, какъ менд уже тащатъ, 
впрягаютъ въ плугъ, и вожу я его до поздней ночи, пока совсЬмъ не 
выбьюсь изъ силъ. А пахарь не отстаетъ отъ меня ни на шагъ и то 
и д*ло, вместо благодарности, награждаетъ ударами кнута. У меня вся 
шея ободрана ярмомъ. И поел* такой то непрерывной работы съ утра 
до ночи меня загоняютъ вотъ сюда, привязываютъ къ стойлу и, вместо 
хорошаго, сытнаго корма, даютъ одни сух1е бобы, да и тйхъ не потру- 
дятся даже очистить. Свежей соломы для подстилки и не жди, — спи 
себй на чемъ стоишь. Такъ какъ же мнЬ не завидовать твоей судьбе?.. . 
Оселъ слушалъ, не прерывая его; онъ далъ ему высказать всЬ 
свои жалобы и только по окончанш воловьей р*Ьчи, заговорилъ самъ: — 
Я вижу, по шерсти дана теб* и кличка: Дурнемъ ты родился — дурнемъ 
и умрешь. Сгубили тебя твоя простота да твое воловье терпенье. Вотъ 
и помыкаютъ тобой, какъ кому вздумается. А все отчего? Оттого, что 
хитрости въ теб$ пЬтъ; силы то много, а пользоваться ею не умеешь, 
за то и терпишь ты всяшя мытарства и будешь терпеть; весь свой 
в4къ станешь надрываться ради выгоды и удовольств1я людей, отъ нихъ 
же, въ благодарность за свои услуги, ничего не получишь, кромЬ по- 
боевъ. А будь въ тебй столько же сметливости, сколько и силы, не 
стали бы они съ тобой такъ обращаться. Отчего ты, напрюгЬръ, какъ 
болванъ, даешь привязывать себя къ стойлу и никогда не употре- 
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бишь въ дело своихъ острыхъ роговъ, которые на то и даны тебе, 
чтобы защищаться? Ты долженъ бы реветь изо всей мочи, взрывать 
копытами землю, гвгЬвно бить хвостомъ по бедрамъ, при случае и 
бодать. Тогда все стали бы тебя бояться и, поверь мне, не при- 
шлось бы тебе спать въ навоз* да есть одни сух1е бобы. А еслибы ра- 
ботникъ и принесъ ихъ, ты не ешь, — понюхай и отойди. Вотъ попро- 
буй только хоть разъ последовать моему совету, — тогда самъ увидишь, 
на сколько улучшится твое положете, и ты весь свой вйкъ будешь бла- 
годарить меня. 

Воль доверчиво внималъ мудрымъ сов'Ьтамъ осла и въ порыв* глу- 
бокой признательности проговорилъ: — Друтъ мой Ретивый! Преклоняюсь 
передъ твоей мудростью и съ этого дня буду слушаться тебя во всемъ. 
Вотъ ты увидишь, какъ я выполню твой первый совйтъ. — Зат-Ьмъ они 
оба умолкли, но хозяинъ не проронилъ ни одного слова изъ всего ихъ 
разговора. 

На следующее утро, еще до разсв-Ьта, пахарь пришелъ за воломъ 
и погналъ его по обыкновешю на работу, но волъ не забывалъ наставле- 
тй осла и во весь этотъ день ортачился, какъ быкъ, а вечеромъ, когда 
пахарь привелъ его обратно въ стойло и хот4лъ, какъ всегда, привя- 
зать, онъ вдрутъ взбеленился и, вместо того, чтобы покорно подставить 
рога для привязи, началъ пятиться назадъ, поднялъ страшный ревъ, а 
подконецъ, опустивъ голову внизъ, обнаружить явное намереше поддать 
своего тирана на рога. Словомъ, онъ въ точности продйлалъ все то, 
что совйтовалъ ему оселъ. 

Передъ разсв*томъ другого дня, пахарь опять пришелъ было за 
своимъ воломъ, но, увидавъ, что вчерашше бобы остались нетронутыми, 
а волъ лежитъ на земли, вытянувъ ноги и странно дыша, онъ счелъ 
его больнымъ и пожал*Ьлъ въ дупгЬ. Потомъ, разсудивъ, что было бы 
безполезно впрягать его въ плугъ, онъ пошелъ посоветоваться съ хо- 
зяиномъ. 

Купецъ тотчасъ же догадался, что это сл*дств1е ослиныхъ сов4- 
товъ, а потому, желая наказать советчика по заслугамъ, отдалъ работ- 
нику такое приказаше: — Если волъ не годится къ работе, такъ возьми 
вместо него осла и впряги въ плугъ. Пусть онъ попашетъ денекъ, да 
смотри погоняй его хорошенько кпутомъ, чтобы работалъ, какъ сле- 
дуетъ. — Пахарь исполнилъ въ точности приказаше хозяина и целый 
день принуждалъ осла таскать безъ отдыха тяжелый плугъ, подгоняя 
его при этомъ ударами кнута. Отъ непривычки къ труду оселъ совер- 
шенно выбился изъ силъ и къ вечеру, когда его привели обратно въ 
стойло, онъ отъ изнурешя едва держался на ногахъ. 

Между темъ волъ прежде всего до чиста подобралъ новый кормъ, 
засыпанный въ ясли, и, вполне довольный усиЬхомъ своей проделки, 

2 
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завалился на весь день отдыхать; онъ не могь нарадоваться, что по- 
слЪдовалъ совету своего друга Ретиваго и отъ души благодарилъ его 
заочно, а когда тотъ вернулся съ работы, встрЪтилъ его радостнымъ 
мычашемъ. Оселъ нич'Ьмъ не отйтилъ на дружелюбное прив , Ьтств1е 
вола, — такъ тяжело на него подЬйствовалъ неожиданный поступокъ хо- 
зяина. — Самъ я накликалъ на себя б$ду своей глупой болтовней, съ 
досадой раздумывалъ онъ. — И чего мн* было нужно? Ъхь я вволю, не 
видалъ ни труда, ни побоевъ, — и вотъ, изволь теперь радоваться! Если 
мн* не удастся придумать какой нибудь уловки, чтобы выдти изъ сво- 
его сквернаго положешя, то, пожалуй, придется пропадать совсЬмъ. — 
Только что онъ подумалъ это, какъ ноги его подкосились, и онъ упалъ 
на свою подстилку въ полною» изнеможенш. 

Тутъ визирь прервалъ разсказъ и внушительно замЬтилъ своей до- 
чери: — Вотъ и ты поступишь не разумнее этого осла, если станешь 
подвергать себя опасности ради сомнительной пользы другихъ. Послу- 
шайся меня, — оставайся-ка въ сторовгЬ, пока тебя не трогаютъ, и не 
напрашивайся сама на свою погибель. — Нить, отецъ, съ твердостью 
отвечала Шехеразада, — твой примЪръ не можетъ поколебать моего на- 
мйретя, и я до гЬхъ поръ не перестану умолять тебя, пока ты не 
представишь меня султану, какъ избранную ему невесту. Тогда ви- 
зирь, увидавъ, что дочь все также упорно настаиваетъ на своемъ, по- 
пытался вразумить ее другимъ примЬромъ. — Такъ знай же, раздра- 
женно воскликнулъ онъ, — если ты не оставишь своего упрямства, я 
вынужденъ буду поступить съ тобой такъ, какъ поступилъ съ своей 
женой тотъ самый купецъ, о которомъ я разсказывалъ теб*. Слушай 
дальше: 

Убедившись, что оселъ уже достаточно наказанъ, хозяинъ захо- 
тЗ$лъ узнать, что произойдетъ дал'Ье между двумя пр1ятелями, и съ этой 
ц*лью, тотчасъ же поел* ужина, отправился къ ихъ стойлу. На этотъ 
разъ съ нимъ была жена, и они оба, усевшись за изгородью, долго 
любовались лунной ночью, но хозяинъ въ то же время не переставалъ 
чутко прислушиваться. Вскоре онъ услыхалъ голосъ осла, говорившаго 
езоему сосуду: — Послушай, кумъ, ты какъ теперь нам'Ьренъ поступить, 
когда работникъ принесетъ теб4 бобы? — Какъ поступить? переспро- 
силъ воль, — разумеется, опять также, какъ ты научилъ меня: сначала 
понюхаю и отойду въ сторону, потомъ стану угрожать рогами, нако- 
нецъ, притворюсь больнымъ и растянусь по вчерашнему недвижимо. 
И не думай! перебилъ его оселъ, — если не желаешь своей погибели, 
такъ ни подъ какимъ видомъ не моги этого делать. Видишь ли, когда 
сегодня въ сумеркахъ я возвращался домой, нашъ хозяинъ повелъ та- 
кую р4чь, что меня даже дрожь проняла отъ страха. — Гмъ... а какую 
же это? промычалъ воль, — говори, товарищъ, ничего не скрывай отъ 
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своего в-Ьрнаго друга. — Для того я и началъ, чтобы предупредить те- 
бя, продолжалъ оселъ. — Вотъ катя зловйпуя слова мнЬ довелось услы- 
хать сегодня: „Если нашъ волъ ужь такъ плохъ, что ничего не есть 
и не держится на ногахъ, говорилъ купецъ работнику, — то завтра же 
надо его зарезать. Мясо я думаю во имя Господа раздать беднякамъ, 
а шкуру отправить для выделки кожевнику, она пригодится намъ въ 
хозяйств*. Смотри же, не забудь на утро позвать мясника". Теперь 
понялъ, какая опасность угрожаете тебе? Но ты не унывай; ради на- 
шей давнишней дружбы, я дамъ тебе другой спасительный совйтъ, — 
слушай же внимательно: Завтра, какъ только работникъ принесетъ тебе 
бобы, ты тотчасъ же вскочи на ноги и накинься на кормъ. Изъ этого 
хозяинъ заключить, что ты поправился, и, разумеется, отменить свое 
распоряжеше. А если вздумаешь поступить иначе — ты погибъ. 

Речь эта произвела именно такое д , Ьйств1е, какого ожидалъ оселъ. 
Волъ заметался въ волненш и даже заревйлъ отъ ужаса. Купецъ, слы- 
шавипй все до -слова, не могъ удержаться отъ смеха; онъ захохоталъ 
такъ громко, что жена вздрогнула и посмотрела на него съ изумлет- 
емъ. — Что это ты такъ вдругъ разсм^ялся? спросила она, — скажи 
мне, можетъ быть это и меня разсмйшитъ. — НЬтъ, милая, этого я ска- 
зать тебе «е могу, отвЬтилъ мужъ. — Довольно съ тебя и того, что 
если я смеюсь, значить мне весело. — Прекрасно! да мне то какое д$- 
ло, что тебе весело? возразила она, — я хочу знать, чему ты смеялся. — 
Да не могу же я сказать тебе этого; впрочемъ, если ты ужь непре- 
менно желаешь, такъ узнай, что меня разсм'Ьшилъ разговоръ нашего 
осла съ воломъ, но больше, клянусь тебе, мне не дозволено открывать 
ничего. — Вотъ еще катя новости! Кто же это не позволяетъ тебе быть 
откровеннымъ съ своей женой? — Послушай, наставительно проговорилъ 
мужъ, — чтобы ты больше не приставала, я скажу тебе настоящую при- 
чину; знай же, открьте этой тайны стоило бы мне жизни. — Вздорь! 
Ты вздумалъ еще насмехаться надо мной... не совсемъ же я дура, что- 
бы поверить такой глупости. Говори сейчасъ же, чему ты смеялся? Я 
хочу знать слово въ слово весь разговоръ осла съ воломъ или... кля- 
нусь тебе всемогущимъ Богомъ на небесахъ — съ этой минуты я тебе 
больше не жена. 

И произнеся эту безразсудную клятву, она ушла домой, сЬла въ 
темный уголъ и залилась горькими слезами, да такъ и проплакала це- 
лую ночь напролетъ. Мужъ одиноко пролежалъ въ постели, тоже не 
смыкалъ глазъ, а когда разсвело, онъ сказалъ все еще рыдавшей же- 
не*. — Ну, будь же благоразумна, душа моя, изъ за чего ты такъ уби- 
ваешься? И весь то этотъ разговоръ не стоить одной твоей слезинки. 
Забудь же о немъ, умоляю тебя. — Не могу я забыть, сквозь слезы 
отвечала жена, — и не перестану думать и плакать до тЬхъ поръ, пока 
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ты не разскажешь мне всего. — Но пойми же наконецъ, возразилъ 
мужъ, — в'Ьдь я говорю серьезно, что мне угрожаетъ немедленная смерть, 
если я уступлю твоей глупой настойчивости. — Пусть будетъ какъ Богу 
угодно, объявила она, — но, что бы тамъ ни случилось, я не отстану и 
не успокоюсь никогда. — Нечего делать, видно никакими доводами вра- 
зумить тебя невозможно, а между т'Ьмъ я увйренъ, что эти непрерыв- 
ная слезы и рыдашя не доведутъ до добра: ты скоро сама сведешь себя 
въ могилу; поэтому я пошлю къ тебе детей, — пусть они побудутъ около 
тебя въ твои посгЬдше дни. — Зат'Ьмъ онъ действительно привелъ къ 
ней д^тей и въ то же время послалъ за отцомъ съ матерью и за все- 
ми близкими родными своей жены. Когда собрались все, онъ объяснилъ 
имъ въ чемъ дело, и они съ своей стороны долго старались втолковать 
неразумной женщин*, какъ опасно ея упрямое любопытство. Но она 
ничему не внимала, никого не слушала, упорно заявляя всЬмъ, что ско- 
рей умретъ, ч*мъ уступитъ мужу. Отецъ съ матерью пробовали уве- 
щевать и вразумлять ее наедине, доказывая всю нелепость ея домога- 
тельства и угрожая своимъ гнЬвомъ. Но все было напрасно: ни роди- 
тельская власть, ни убедительный речи — ничто не могло преодолеть 
женскаго упрямства. Тогда дети, видя, что мать не перестаетъ уби- 
ваться, сами принялись плакать вместе съ нею. Растерявппйся въ ко- 
нецъ, мужъ не зналъ теперь, что ему и делать; онъ молча сЬлъ на 
порогъ своего дома и глубоко задумался. Ему приходило уже въ го- 
лову, не лучше ли въ самомъ деле пожертвовать собой, чтобы угЬшить 
и спасти свою любимую жену?... 

Теперь я скажу тебе, продолжалъ визирь, все обращаясь къ Ше- 
херазаде, какимъ способомъ выпутался этотъ огорченный мужъ изъ 
своей беды. Пока онъ сиделъ на пороге и думалъ свою тяжкую думу, 
на дворе появилось пятьдесятъ куръ и съ ними одинъ петухъ. Оки- 
нувъ зоркимъ взглядомъ свой многочисленный гаремъ, петухъ наметилъ 
одну изъ любимыхъ куръ и съ налету бросился на нее. Тутъ же не- 
подалеку лежала сторожевая собака; она возмутилась непристойнымъ 
поведешемъ петуха и, подойдя къ нему, съ укоризной сказала: — Эхъ! 
эхъ! какъ тебе не стыдно, какъ тебе не совестно нынешнШ день за- 
ниматься такими делами? Увидишь, что за это Богъ не попустить долго 
гулять тебе на беломъ свете. ИЬтухъ взмахнулъ крыльями, гордо 
поднялся на своихъ шпорахъ и, слегка повернувъ голову, презрительно 
ответилъ собаке: — Почему жъ это именно сегодня я долженъ стеснять- 
ся въ своихъ действ1яхъ? — Узнай, безсовестный, если ты только не 
знаешь, сказала собака, — что нашъ хозяипъ сегодня въ болыпомъ 
горе. Жена требуетъ, чтобы онъ открылъ ей одну тайну, а ему нельзя 
этого сделать подъ страхомъ смерти. Нотъ бедняга теперь сидйтъ и 
думаетъ, какъ тутъ поступить? Охъ, но устоитъ онъ противъ упрямства 
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жены и погибнетъ! А это намъ очень горько; мы всЬ, его домашше, въ 
тревогЬ и печали, только ты вотъ одинъ разгуливаешь съ своими кура- 
ми и знать ничего не хочешь. 

ПЪтухъ нисколько не смутился этимъ выговоромъ и попрежнему 
гордо, но уже съ нйкоторымъ презрйщемъ отв4чалъ собак*: — Слабъ 
должно быть нашъ хозяинъ, если съ одной женой и то не можетъ спра- 
виться. Какже я то справляюсь съ ц$лой полсотней, и, посмотри, ни 
одна изъ нихъ не посм'Ьетъ выйти изъ повиновешя. Пусть бы взялся 
онъ какъ сл'Ьдуетъ за разумъ, тогда, поверь мнй, никакихъ затруднешй 
у него не выходило бы. — Что же, по твоему, онъ долженъ сделать? 
спросила собака. — Что сделать? — очень не мудреную вещь. Стоить ему 
только взять палку, пойти въ ту комнату, гд4 плачетъ его жена, запе- 
реться съ ней наедин* да и всыпать ей хоть съ полсотни хорошихъ 
вразумлетй; ручаюсь, что поел* этого вся дурь съ нея сойдетъ, и она 
зарокъ дастъ мужу никогда не выведывать его тайнъ, если онъ не мо- 
жетъ или не хочетъ ихъ открывать. 




Едва только дослушалъ купецъ эту разумную р^чь, какъ молча 
всталъ съ своего мйста, запасся здоровой палкой и пошелъ къ своей 
все еще~плачущей женЬ. Войдя въ комнату, онъ заперъ за собой дверь 
и сталъ вразумлять упрямую уже новымъ способомъ, да такъ убеди- 
тельно, что поел* нйсколькихъ ударовъ она взмолилась и закричала 
ему: — Смилуйся, господинъ мой, не стану!... Никогда не услышишь ты 
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отъ меня никакихъ распросовъ. При вид* такого искренняго раская- 
шя, мужъ прекратилъ побои, а загЬмъ, растворивъ дверь, цозвалъ же- 
ниныхъ родителей й родственниковъ. Все были рады благополучной 
развязки и наперерывъ хвалили мужа за его остроумную выдумку. Те- 
перь видишь, какими мерами побеждается женское упрямство, доба- 
вилъ въ заключеше великШ визирь. — По настоящему и мне следовало 
бы поступить съ тобой точно такъ же. 



— Нетъ, отецъ, возразила Шехеразада, — твой примерь не под- 
ходить ко мне, онъ не прим4нимъ ужь ^потому, что мое желаше не 
такое вздорное; ведь ты знаешь, оно вызывается во мне самыми луч- 
шими и чистыми побуждешями, такъ не гневайся, если я останусь 
непреклонной въ своемъ намеренш. Въ ответь на разсказанную тобой 
басню я могла бы привести много другихъ съ совершенно обратными 
заключешями, — именно, что никогда не слйдуетъ противиться добрымъ 
и хорошимъ побуждешямъ человека. Итакъ, отецъ мой, если твое 
родительское сердце не тронется моими мольбами, то, прости меня, я 
буду вынуждена действовать помимо твоей воли и одна пойду къ сул- 
тану, только бы достигнуть своей цели. 

Долго еще великШ визирь не оставлялъ надежды отклонить люби- 
мую дочь отъ ея пагубнаго намйрешя, когда же все его усил1я оказа- 
лись напрасными, — уступилъ поневоле. Съ глубокой скорбью пошелъ 
онъ къ султану и объявилъ, что въ тотъ же день приведетъ ему свою 
Шехеразаду. 

Изумленный такой необычайной самоотверженностью, Шахр1аръ спро- 
силъ его: — За что обрекаешь ты свою родную дочь на вирную и неиз- 
бежную гибель? — Государь, отвйтилъ визирь, — она сама добровольно 
приносить себя въ жертву ради великой чести быть твоей супругой 
хоть на одну только ночь. — Хорошо ли ты обсудилъ всю важность та- 
кого поступка? сказалъ султанъ: — предупреждаю тебя, я не сделаю 
исключешя ни для кого, и завтра же утромъ ты долженъ будешь соб- 
ственными руками задушить свою дочь. — Не скрою, государь, отвй- 
тилъ визирь, — это причинить мне жестокую боль, но покорность пре- 
одолеете самую природу, и хотя мое отцовское сердце будетъ обли- 
ваться кровью, я все же останусь вернымъ и твердымъ оруд1емъ твоей 
верховной воли. — Султанъ остался доволенъ безграничной преданностью 
визиря и объявилъ свое соглаае вступить въ бракъ съ его дочерью. 

Отецъ вернулся домой. Тяжело было у него на душе, и онъ съ 
грустью передалъ роковую весть Шехеразаде; но та приняла ее съ ве- 
личайшей радостью и такъ долго, горячо благодарила отца, словно онъ 
доставилъ ей желанное счастье. Только грустный, убитый видъ старика 
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немного смутилъ ее, и она сказала ему въ угЬшеше: — Ободрись, отецъ, 
зач'Ьмъ горевать? Можетъ быть мн* удастся выполнить задуманное, и 
тогда ты самъ порадуешься, что содМствовалъ этому браку. 

ЗагЬмъ, она вся сосредоточилась на выбор* нарядовъ и разреши- 
ла эту трудную задачу какъ нельзя лучше. Все, до последней мелочи, 
<шло обдумано и подобрано такъ, чтобы не уронить достоинства цар- 
ской невесты и въ то же время выставить свою красоту въ самомъ 
яркомъ свйтЬ. 

Въ последнюю минуту, готовясь навсегда покинуть отч1й домъ, 
она отвела въ сторону свою младшую сестру Динарзаду и сказала ей: — 
Дорогая моя, мнЬ нужна твоя помощь въ самомъ важномъ д4л4. Сей- 
часъ отецъ отведетъ меня къ султану и до наступлешя ночи я уже 
буду его женой. Не пугайся этой вйсти, но выслушай меня вниматель- 
но и запомни, что я скажу тебе. Мне необходимо, чтобы нынешнюю 
ночь ты провела вместе со мною въ нашей брачной опочивальне; объ 
этомъ я всеми силами стану умолять султана и если, какъ надеюсь, 
онъ исполнить мою просьбу, тогда вотъ въ чемъ должно заклю- 
чаться твое сод*йств1е: за часъ до разсвйта скажи погромче, такъ, 
чтобы разбудить султана: — Проснись, сестра, и пока заря еще не заня- 
лась на восток*, разскажи мне въ послйднШ разъ одну изъ своихъ 
чудесныхъ сказокъ. — Я тотчасъ же начну разсказывать и, можетъ быть, 
съ Божьей помощью спасу этимъ средствомъ не только себя, но и всю 
свою родину. — Динарзада выразила полную готовность исполнить же- 
лаше сестры. 

Наконецъ, при наступлении сумерокъ, велики визирь ввелъ Ше- 
херазаду во дворецъ и представилъ ее султану; потомъ, едва удерживая 
слезы, онъ въ посл'Ьдтй разъ обнялъ свою любимую дочь и поспешно 
удалился, чтобы не проявить передъ владыкой своего безм*рнаго горя. 
Оставшись наедине съ своей новой невестой, султанъ первымъ д^ломъ 
приказалъ ей снять чадру, скрывавшую лицо. Чарующая красота де- 
вушки видимо произвела глубокое впечатлите на Шахргара и, за- 
м4тивъ слезы на ея прекрасныхъ глазахъ, онъ съ невольнымъ учасй- 
-емъ спросилъ о ихъ причин*. — Государь, взволнованнымъ голосомъ 
отвечала Шехеразада, — у меня есть сестра, горячо любимая мной и 
безгранично преданная мегЬ; дозволь ей провести эту ночь въ брачной 
опочивальне, ' чтобы я могла повидаться съ ней и проститься передъ 
смертью. Исполни, государь, эту мою первую и последнюю просьбу, н 
я умру, благословляя тебя. — Султанъ согласился, и по его приказанш 
Динарзада не замедлила явиться во дворецъ. На ночь она поместилась 
у поднож1Я высокой эстрады, на которой, но обычаю восточныхъ царей, 
было устроено султанское ложе, завешанное златотканнымъ пологомъ. 

За часъ до разсвйта, Динарзада, давно уже не смыкавшая глазъ 
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изъ опасешя не проснуться во время, поспешила въ точности испол- 
нить- приказаше сестры. — Проснись, родная, воскликнула она, — и пока 
заря еще не занялась на восток*, разскажи одну изъ своихъ чудесныхъ 
сказокъ; доставь мнй печальное угЬшеше услыхать въ посл-Ьдшй разъ 
твою рйчь. 

Ничего не отвйтивъ сестре, Шехеразада обратилась къ султану: — 
Повелитель! угодно ли тебй, чтобы я исполнила желаше сестры? — Да, 




отв'Ьтилъ султанъ, — я охотно позволяю. — Ну, такъ слушай, сестра, 
объявила Шехеразада и начала свой разсказъ, все таки исключительно 
обращаясь къ Шахр1ару. 
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Ночь I. 

Сказка о купц* и о грозномъ ген1и. 

>Ъ былое время, государь, жилъ въ одной изъ 
восточныхъ странъ богатый купецъ; много у не- 
го было земли разнаго наименования, товарныхъ 
складовъ, слугъ, приващиковъ, рабовъ, а сун- 
дуки его ломились отъ тяжести чистаго золота, 
серебра и драгоцйнныхъ вещей. Время отъ вре- 
мени ему приходилось по разнымъ торговымъ д$- 
ламъ отлучаться изъ дома на бол'Ье или мен'Ье 
продолжительный срокъ; и вотъ, какъ то разъ, 
явилась необходимость йхать въ очень далекую страну по д*Ьлу, не 
терпевшему отлагательства. Онъ наскоро собрался въ дорогу и сЬлъ 
на крня, а такъ какъ путь его пролегалъ по мЪстамъ безлюднымъ и 
пустыннымъ, гд4 нельзя было достать никакого провианта, то въ дорож- 
ной сумкй, привязанной къ сЬдлу, находился большой запасъ финиковъ, 
сухарей и проч. Добравшись благополучно до м^ста своего назначешя 
и покончивъ призывавшее его дйло, купецъ по4халъ обратно тою же 
дорогой. ( 

На четвертый день, изнемогая отъ усталости и жары подъ жгу- 
чими лучами солнца, накалявшими выжженную землю, онъ свернулъ 
съ дороги и направился къ групп* деревьевъ, чтб виднелись далеко на 
равнин*. Тамъ, подъ гЬнью громадной пальмы, онъ увидалъ источ- 
никъ чистой, прозрачной ключевой воды. Радостно соскочилъ онъ съ 
коня, привязалъ его къ дереву, а самъ съ наслаждешемъ расположился 
у источника; загЬмъ, доставъ свою дорожную сумку, вынулъ изъ нея 
несколько финиковъ и началъ йсть ихъ, машинально отбрасывая ко- 
сточки то вправо, то влйво. Утоливъ голодъ, онъ, какъ подобаетъ до- 
брому мусульманину, омылъ лицо, руки и ноги и вознесъ благодареше 
Всевышнему *). Онъ стоялъ еще на ко.тЬняхъ, не окончивъ молитвы, 



*) Омовеше входить въ число обязательныхъ постановленШ мусульманской ре- 
лигш. Существуетъ даже особая вапов-Едь, гласящая такъ: „О, правоверный! Когда ты 
готовишься очистить свою душу молитвой, омой прежде свое лицо, руки до локтей и 

НОГИ ДО КОЛ'БНЪ". 
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какъ вдругъ, въ нЬсколькихъ шагахъ отъ него, появилось ужасное ви- 
дите. То былъ громадный, страшный великанъ, весь побйлйвппй отъ 
старости; онъ прямо подошелъ къ путнику и, размахивая сверкающим* 
мечомъ, проговорилъ громовымъ голосомъ: — Встань, злодЬй, чтобы я ра- 
зомъ могъ убить тебя, какъ ты недавно убилъ моего сына. — И эти 
зловйпця слова излетали изъ устъ его грознымъ, потрясающимъ кри- 
комъ. Купецъ обезумйлъ отъ страха и, дрожа всЬмъ гЬломъ, проле- 
петалъ едва слышно: — Пощади, сжалься надо мной, милостивый госпо- 
дину! Я нитЬмъ не могъ прогневить тебя и не знаю за собой вины, 
заслуживающей смерти. — Н-Ьтъ теб* пощады, убШца моего сына! про- 
рев^лъ великанъ. — О, Боже мой, Боже мой! жалобно простоналъ ку- 
пецъ, — да какъ же я могъ убить твоего сына, если не знаю его и 
никогда не видалъ? — А кто сид^лъ на этомъ м*ст4? продолжалъ ге- 
шй, — кто доставалъ финики изъ сумки и бросалъ ихъ косточки напра- 
во и налево, — говори, кто? — Я, трепещущимъ голосомъ отвЬчалъ 
купецъ, — не могу отречься отъ этого. — А, ты! значитъ ты и убилъ 
моего сына! грозно крикну лъ сйдой великанъ. — Слушай, въ то время, 
какъ ты обжирался зд'Ьсь финиками, мимо проходилъ мой сынъ; одна 
изъ косточекъ, брошенныхъ тобой безъ разбора, попала ему прямо въ 
глазъ и наповалъ убила его. Поел* этого ты еще см-Ьешь говорить, 
что не заслуживаешь смерти! — Прости, завопилъ купецъ, — будь ми- 
лосердъ ко мнЬ, могучШ властелинъ! Мое преступлете невольное, я 
совершилъ его по нев'Ьд'Ьшю, не желая зла твоему сыну. — Какъ бы то 
ни было, а ты убилъ его, возразилъ гешй, — и я отомщу за смерть 
своего любимаго детища. — Съ этими словами онъ схватилъ купца за 
руку, повергъ его лицомъ къ земл* и уже занесъ мечъ. чтобы отру- 
бить ему голову. 
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А купецъ. обливаясь слезами, все еще пытался доказать свою не- 
виновность; онъ вспоминалъ о жени, о д'Ьтяхъ и говорилъ такъ жа- 
лобно, что грозный гешй невольно удержалъ свой мечъ. Однакожь на- 
мереше его осталось неизмйннымъ и, нрослушавъ до конца свою жертву, 
онъ сказалъ решительно: — Вей мольбы твои напрасны; плачь ты передо 
мной хоть кровавыми слезами, я все таки убью тебя, чтобы смертью 
отомстить за смерть моего сына. — О, горе мне, горе несчастному! 
простоналъ купецъ; — видно ничто не спасетъ меня отъ незаслуженной 
кары. — Да, ничто, подтвердилъ гешй. — Лучше покорись и готовься рас- 
статься съ жизнью. Съ последними словами.... 

Тутъ, взглянувъ въ окно, Шехеразада остановилась; она увидала 
первые проблески зари, занимавшейся на восток*, и прервала свой раз- 
сказъ, такъ какъ ей было известно всегдашнее обыкновеше султана 
вставать на разсв4гЬ и, поел* утренней молитвы, начинать ежедневныя 
сов4щашя съ своими визирями. — О, милая, дорогая сестра! восклик- 
нула Динарзада, — какъ тяжко мне разставатьоя съ тобой навыки, не 
дослушавъ даже твоей чудесной сказки! — Да, родная моя, грустно от- 
ветила Шехеразада, — а между т*мъ продолжеше ея еще чудесн*Ье; ты 
сама согласилась бы со мной, еслибы его величеству угодно было даро- 
вать мнЬ жизнь еще на одни сутки. Не менее заинтересованный, Шах- 
р1аръ уже решилъ про себя отсрочить казнь до другаго утра и дослу- 
шать сказку до конца. Онъ весело всталъ съ постели, совершилъ обыч- 
ную молитву и отправился въ утреннее заседаше совета. 

Тамъ уже давно ожидалъ его великШ визирь — въ тоске и мучитель- 
ной тревоге за участь своей обожаемой дочери. Во всю ночь онъ, несмы- 
кая глазъ, все думалъ и думалъ о той страшной минуте, когда ему неми- 
нуемо придется сделаться палачомъ своего родного детища. Съ такимъ 
же невыразимо скорбнымъ чувствомъ онъ встретилъ теперь своего грозна- 
го повелителя и уже готовился принять роковой ударъ; но каковы же были 
его удивлеше и радость, когда султанъ, спокойно, проходя залу совещашй. 
милостиво кивнулъ ему головой и не отдалъ своего обычнаго приказа. 

Верный своему всегдашнему правилу, Шахр1аръ цЬлый день за- 
нимался государственными делами и только поздно вечеромъ вернулся 
въ опочивальню, где подъ парчевымъ балдахиномъ, на раскошно убран- 
номъ ложе ожидала его Шехеразада. Въ эту ночь повторилось тоже, 
что было и накануне: въ урочный часъ Динарзада разбудила сестру 
такимъ же воззвашемъ: — Проснись, родная, и пока заря еще не зани- 
малась на востоке, доскажи намъ свою чудесную сказку. Шехераза- 
да, какъ и вчера, хотела обратиться къ султану за позволешемъ, но 
тотъ предупредилъ ее, сказавъ: — Продолжай, мне самому хочется уз- 
нать, что станется съ этимъ несчастнымъ купцомъ. Тогда Шехера- 
зада продолжала такъ: 
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Ночь II. 

И вотъ, государь, въ то мгновеше, когда еЬдой великанъ взмах- 
нулъ своимъ мечомъ и уже готовь былъ отрубить голову купцу, тотъ 
отчаянно вскрикну лъ и молящимъ голосомъ проговорилъ: — Остановись 
хоть на одну секунду, дай мн* сказать еще одно слово. Видь тебй все 
равно, когда бы ни убить меня, такъ позволь же мн4 передъ смертью 
проститься съ женою и детьми. У меня много д*лъ и разныхъ пред- 
пр1ятШ, я гагЬю большое состояше, нужно же мн* привести все въ 
порядокъ и распределить свои богатства такъ, чтобы наследники мои 
не прибегали къ суду поел* моей смерти. Окажи мнЬ эту милость и 
будь увйренъ, что я возвращусь сюда и уже безропотно отдамся твоей 
власти. — А если ты обманешь меня? возразилъ великанъ. — йЬт^, ты- 
сячу разъ нить! воскликнулъ купецъ; — клянусь теб* всемогущимъ 
Богомъ, создателемъ неба и земли, не обману тебя, вернусь на это 
самое мйсто. — А какой срокъ нуженъ теб* для устройства своихъ 
д4лъ? — Ровно годъ, отв-Ьчалъ купецъ. — РанЬе я не могу управиться, 
да нужно же будетъ хоть немного приготовиться къ смерти и пргучить 
себя къ мысли о разлук* съ земными благами. Итакъ, клянусь тебй 
всЬмъ на свЬт4, что ровно черезъ годъ, день въ день, я буду ожидать 
тебя подъ этимъ самымъ деревомъ. — Можешь ли ты призвать Бога въ 
свидетели своей клятвы? Да, призываю Его святое имя отъ чистаго 
сердца. — При этихъ словахъ грозный гешй исчезъ, и купецъ попреж- 
нему остался одинъ у источника. Онъ вздохнулъ съ облегчешемъ, сЬлъ 
на коня и продолжалъ свой путь. Въ первую минуту его обрадовало 
это нежданное избавлеше, а потомъ, при воспоминанш о клятв*, свя- 
зывавшей его съ великаномъ, имъ снова овладела смертельная тоска. 

. Прибывъ домой, онъ грустно поздоровался съ женой и детьми, а 
когда гЬ наперерывъ стали ласкаться къ нему и изъявлять свою ра- 
дость, отецъ не вытериЬлъ и горько заплакалъ. Тогда только домашше 
поняли, что съ нимъ случилось какое нибудь большое несчаейе, и въ 
тревог* стали допрашивать его. — Съ радостью мы встретили тебя, 
говорила жена, — но, видно, не радоваться, а плакать суждено намъ. 
Что приключилось съ тобой, что такъ глубоко печалитъ твое сердце? 
Открой же намъ, не томи! — О, горе, горе мнй! отвйтилъ мужъ, — н'Ьтъ 
для меля больше радостей, не можетъ быть веселья!... Черезъ годъ я 
долженъ разстаться и съ вами, и съ этой жизнью. ЗагЬмъ онъ по- 
дробно разсказалъ какъ о своей встреч* съ чудовищнымъ великаномъ, 
такъ и о той клятв*, какую принужденъ былъ дать ему. 

Эй печальная повесть привела всю семью въ невыразимое отча- 
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лше. Жена разразилась воплями, била себя въ грудь и въ лицо, раз- 
рывала свои одежды; д4ти тоже заливались слезами и оглушали весь 
домъ неумолчными кридами; отецъ же, плача вм'Ьст'Ь съ ними, испы- 
тывалъ двойныя муки — и за себя, и за нихъ. 

Однако, несмотря на всю силу душевной скорби, купецъ на дру- 
гой же день принялся за приведете въ должный порядокъ своихъ мно- 
гочисленныхъ дйлъ. Прежде всего онъ озаботился уплатой долговъ по 
различнымъ торговымъ счетамъ; загЬмъ назначилъ богатые подарки своимъ 
друзьямъ, роздалъ щедрую милостыню, отпустилъ своихъ рабовъ и ра- 
бынь на волю, а главное имущество раздЬлилъ поровну между детьми, 
назначивъ опеку надъ гЬми изъ нихъ, кот^орыя не достигли еще совер- 
шеннолЗшя. Жен* онъ отдалъ все, что только могъ по закону, и воз- 
вратилъ ея приданое, взятое имъ при заключены брачнаго дого- 
вора. 




Годъ прошелъ незаметно. Настала минута выполнешя данной клят- 
вы, минута вечной разлуки со всбмъ, что было дорого и мило въ этой 
жизни. Сталъ купецъ собираться въ путь, сталъ укладывать необходи- 
мыя вещи въ дорожную сумку и положилъ туда заранЬе приготовлен- 
ный саванъ для своего погребешя. А когда въ послЪдтй разъ онъ об- 
нялъ жену и дЬтей, общее отчаяше достигло высшаго предала; никто 
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изъ нихъ не хот'Ьлъ оставаться на этомъ свете безъ своего дорогого,, 
любимаго покровителя, все порывались всл4дъ за нимъ, готовые разде- 
лить его горькую участь. Но разлука была неизбежна, и несчастный 
отецъ первый превозмогъ себя и сказалъ, подавляя рыдашя: — Дороие 
мои, прощаясь съ вами навыки, я повинуюсь вол* Бога. Последуйте и 
вы моему примеру, будьте мужественны и съ твердостью покоритесь 
этой роковой необходимости. Смерть предопределена человеку свыше, 
и никто не можетъ избежать ея. такъ пусть же это сознаше послужитъ 
вамъ утешешемъ. Сказавъ - это, онъ вырвался изъ родныхъ объятШ и, 
не внимая больше отчаяннымъ призывамъ, отправился въ свой путь. 
Въ назначенный срокъ онъ прибылъ на то самое место, где ровно годъ 
тому назадъ явился ему грозный генШ. Тамъ, на берегу того же источ- 
ника, онъ сошелъ съ коня и съ глубокой грустью сталъ ждать своей 
последней минуты. 

Медленно тянулось время въ этомъ мучительномъ ожиданш; вели- 
канъ все не являлся, и вдругъ, вместо него, купецъ увидалъ какого-то 
благообразнаго старика съ белой ланью, которую онъ велъ за собой на 
привязи. Старикъ приблизился, поздоровался съ купцомъ и спросилъ 
его: — „Скажи мне, добрый человекъ, что привело тебя въ эту пустын- 
ную страну, населенную одними злыми духами, искони враждующими 
съ человекомъ? Тебя прельстили, должно быть, эти прекрасныя деревья 
и ты подумалъ, что они растутъ здесь на пользу и радость людямъ? 
Нетъ, ты ошибся: это — заклятое место, где на каждомъ шагу грозитъ 
опасность. 

Купецъ разсказалъ ему подробно о своемъ несчастномъ приклю- 
ченш. 

— Странно, — заметилъ старикъ, — очень странно и печально; но 
такъ какъ ты связанъ клятвой, то долженъ покориться своей участи. Я 
останусь при твоей встрече съ великаномъ, — добавилъ онъ, — и не по- 
кину тебя до конца. — После того старикъ селъ около -купца и повелъ 
съ нимъ разговоръ; въ это время вдругъ... 

— Однако, уже светаетъ, — съ грустью заметила Шехеразада; — 
какъ жаль, что самаго то чудеснаго я и не успела досказать. — Но любо- 
пытство султана настолько было затронуто, что онъ решилъ отсрочить 
казнь еще на одинъ день. 



Ночь III. 

"Передъ разсветомъ следующаго утра Динарзада снова обратилась 
къ сестре все съ теми же словами: „Проснись, сестра, и пока заря 
еще не занялась на востоке, разскажи еще одну изъ своихъ чудесныхъ 
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сказокъ. — Но султанъ потребовалъ, чтобы продолжалась вчерашняя, и 
Шехеразада повиновалась: 

— Итакъ, государь, пока старикъ и купецъ разговаривали между 
собой, вдругъ появился другой челов'Ькъ, еще бол'Ье старый и совеЬмъ 
уже сЬдой; съ нимъ были дв* черныя собаки. Подойдя къ собееЬдни- 
камъ, онъ низко поклонился имъ и спросилъ, какая причина привела 
ихъ въ это пустынное, заклятое м'Ьсто? — Тогда первый старикъ подробно 
разсказалъ все, что произошло между купцомъ и великаномъ: „Именно 
теперь наступаетъ часъ послйдняго разсчета", добавилъонъ, „и я хочу 
присутствовать при немъ". 

Второй старикъ, выслушавъ разсказъ, также не мало дивился и въ 
свою очередь заявилъ желаше узнать, ч4мъ кончится это необыкновен- 
ное собьгпе. 

Только что еЬлъ онъ и принялъ участ1е въ общей бесЬд*, какъ 
веЬ трое разомъ заметили вдали словно облако пыли или дыма,, подня- 
тое вихремъ. Все яснйе обозначаясь, оно надвигалось на нихъ съ не- 
имоверною быстротой, а приблизившись, вдругъ разеЬялось, и глазамъ 
ихъ представился страшный великанъ. Спустившись на землю, онъ прямо, 
не обращая внимашя на остальныхъ, тремя гигантскими шагами подо- 
шелъ къ купцу, схватилъ его за руку и попрежнему крикнулъ оглуши- 
тельнымъ голосомъ: „Встань, злодей, чтобы я могъ сразу убить тебя, 
какъ ты убилъ моего сына". — Тогда неодинъ уже купецъ, обреченный 
на смерть, но и оба свидетеля одинаково были охвачены страхомъ и въ 
ужаеЬ огласили пустынный воздухъ своими громкими воплями... 

Тутъ Шехеразада остановилась, замйтивъ предразсв-Ьтное мерцаше 
зари; но любопытство султана было возбуждено еще сильнее, и онъ снова 
отмЬнилъ свой роковой приказъ до сл*Ьдующаго дня. 

Съ каждымъ утромъ тревога великаго визиря сменялась все боль- 
шей и большею радостью; радовались вм4ст г Ь съ нимъ и семья его, и 
весь дворъ, и вся страна. 



Ночь IV. 

На следующую ночь Шехеразада продолжала такъ: 
— И вотъ, государь, когда жизнь купца совеЬмъ уже виеЬла на 
волоск*, первый старикъ, что пришелъ съ ланью, бросился къ ногамъ 
великана и, обнимая ихъ, воскликнулъ: „ Помедли, ведишй властитель 
духовъ, воздержи гн'Ьвъ свой, пока не выслушаешь моего разсказа; я 
повЬдаю теб4 одно собьгпе изъ собственной жизни, которое еще удиви- 
тельнее настоящаго случая съ этимъ несчастнымъ купцомъ. Если ты 
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самъ это признаешь, отпусти тогда своей жертв* хотя одну треть ея 
вины! а 

Великанъ съ минуту оставался въ раздумье, какъ бы колеблясь, 
но потомъ сказалъ: „Хорошо. Разсказывай, я согласенъ". 

Разсказъ перваго старика. 

Выслушай же меня со вниматемъ, могучШ гешй, началъ ста- 
рикъ. — Вотъ эта белая лань, что у меня на привязи, близка мне вдвой- 
не, какъ моя жена и двоюродная сестра. Я женился на ней, когда она 
была еще двенадцатилетней девочкой, и, ставъ ея мужемъ, зам&нилъ 
ей отца. 

Прожили мы вместе ц'Ьлыхъ тридцать л4тъ согласно и мирно, но 
детей намъ Богъ не давалъ, и это безплод1е, не уменьшая моего хоро- 
шаго чувства къ жене, заставило меня взять себе наложницу изъ куп- 
ленныхъ рабынь. Вскоре отъ нея родился ребенокъ *), мальчикъ, про- 
являвшШ съ первыхъ же годовъ необыкновенныя способности. Къ не- 
счастно, моя жена изъ ревности страшно возненавидела и сына, и мать, 
но что всего хуже, она глубоко затаила свое злобное чувство къ нимъ 
и такъ тщательно и хитро скрывала отъ меня, что я узналъ о немъ, 
когда уже было слишкомъ поздно. 

А между гЬмъ сынъ мой подросталъ, становясь все лучше и умнее; 
вместе съ нимъ съ каждымъ годомъ росла и моя любовь къ нему. Онъ 
былъ уже тринадцатшгЬтнимъ отрокомъ, когда мне представилась не- 
обходимость отправиться въ далекое путешеств1е. 

Передъ отъЬздомъ, ничего не подозревая, я съ полнымъ дов^лемь 
поручилъ жен* главное наблюдете какъ надъ сыномъ, такъ и надъ его 
матерью, и просилъ ее насколько можно внимательнее относиться къ 
нимъ во все время моего отсутств1я, которое должно было продолжиться 
на ц^лый годъ. Но злодейка обманула мое доверге самымъ жестокимъ 
образомъ: воспользовавшись такой долгой и полной свободой, она при- 
вела въ исполнеше свой давнивппй замыселъ — погубить ненавистную ей 
невольницу и ея сына посредствомъ волшебства. Изучивъ сначала въ 
совершенстве это дьявольское искусство, она завлекла моего первенца 
въ лесъ, при помощи своихъ чаръ обратила его въ теленка, потомъ 
привязала къ дереву и стала выжидать, не придетъ ли туда же и мать 
на поиски своего сына. Такъ действительно и случилось: несчастная 



*) Релшя магометанъ допускаетъ три вида браковъ: посредствомъ купли, найма 
и обыкновенная) способа женитьбы; она доэволяетъ пмъть одну, двухъ или нътколь- 
кихъ женъ, но при этомъ все д-бти считаются одинаково законными, такъ что сынъ, 
прижитый отъ рабыня, если онъ Ъервенецъ, пользуется вс4>мп преимуществами стар- 
шаго брата, въ ущербъ ваконнымъ д-бтямъ (Галланъ). 



— 33 — 

невольница пришла и въ то же мгновеше была обращена въ корову. 
Прямо изъ л$са жена отвела обоихъ къ моему арендатору и, свазавъ 
ему, что купила ихъ на базарй, велела держать вмйстЬ съ прочимъ 
скотомъ, въ общемъ помещены и на одинаковомъ корм*. 




Возвратившись домой, я, разумеется, первымъ дЬломъ осведомился 
о ребенке и его матери. „Твоя невольница умерла, — отв-Ьтила мн*Ь 
жена, — а сьгаъ пропалъ съ т^хъ поръ неизвестно куда, и вотъ уже два 
месяца, какъ я не видала его". — Жаль мне было своей красивой и крот- 
кой наложницы, но меня утешало хоть то, что сынъ не умеръ, и остается 
еще надежда когда нибудь отыскать его. Однако-жь прошло восемь мй- 
сяцевъ, а мальчикъ все не возвращался, и не было о немъ никакой 
вести. Такъ наступилъ праздникъ Байрама *). По заведенному обычаю, 
я приказалъ своему арендатору привести мне самую лучшую корову 
для принесешя жертвы; онъ привелъ ту самую, въ которую была обра- 
щена невольница — мать моего сына. Ничего не подозревая, я связалъ 
ей ноги и занесъ уже надъ нею жертвенный ножъ, какъ вдругъ она 
замычала, да такъ жалобно, словно молила меня о пощаде, а слезы 
ручьями полились у нея изъ глазъ. У меня невольно опустилась рука, 



*) Переходный праздникъ, единственно обязательный въ мусульманской релитш. 
Онъ бываетъ по два раза въ годъ и разсчитанъ такъ, чтобы въ течете тридцати шести • 
дъчгь приходиться на все двенадцать м'Ьсяцевъ. Мусульмански! годъ лунный, и первый 
праздникъ Байрама полагается въ первый день луны, слвдуюпцй за Рамазаномъ, т. е. 
магометанскимъ постомъ. Празднование продолжается три дня и напоминает ь частью 
еврейскую пасху, частью французсшй карнавалъ. Второй Байрамъ приходится черезъ 
семьдесять дней поел* перваго (Галлаиъ). 

3 
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и я еказалъ арендатору: „НЬтъ, не могу. Приведи мне другую корову , 
а эта пусть останется жить. 

Жена моя находилась тутъ же; она сильно встревожилась этимъ 
распоряжешемъ, разрушавшимъ ея злой умыселъ, и горячо стала уго- 
варивать меня, чтобы я не пёрем'Ьнялъ разъ обреченной жертвы. „Эта 
корова самая лучшая во всемъ стад*, повторяла она, и вполне при- 
годна для настошцаго случая". Не желая противоречить жене, я опять 
подошелъ къ жертв* и, стараясь преодолеть жалость, взмахнулъ но- 
жомъ, чтобы разомъ покончить съ непр1ятнымъ д^ломъ. но обильныя 
слезы и мычате коровы, похожее на человечески стонъ, обезоружили 
меня снова. Тогда я передалъ ножъ арендатору и еказалъ: 







— Возьми и заколи ее самъ, а я не могу. Эти странныя слезы и 
вопли надрывают* мне сердце. 

Арендаторъ не поддался жалости и спокойно перерезалъ горло 
корове. Но когда стали снимать съ нея шкуру, подъ ней оказались 
одне кости, что сильно удивило меня, такъ какъ навидъ корова каза- 
лась очень тучной. „Возьми ее себе", съ досадой еказалъ я арендато- 
ру, „употреби на милостыню, или угощай кого хочешь, а мне приведи 
откормленнаго теленка". Что сталось потомъ съ коровой, я не знаю, 
только черезъ несколько времени арендаторъ привелъ на привязи до- 
вольно рослаго и повидимому хорошо упитаннаго тельца. 

Разумеется, я не могъ и подумать, что это мой сынъ, темь не 
менее сердце какъ то невольно дрогнуло во мне и всемъ моимъ суще- 
ствомъ овладело какое то странное, необъяснимое ощущете. Съ своей 
стороны и теленокъ, завидЬвъ меня, рванулся такъ сильно, что пор»*** 
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свой поводъ и, припавъ къ моимъ ногамъ, опустидъ голову, словно 
умолялъ меня пощадить ему жизнь, выражая при этомъ всЬми доступ- 
ными ему средствами, что онъ близокъ ми* и совсЬмъ не тотъ, за кого 
его принимаютъ. 

Все это удивило и растрогало меня еще сильнее, тЬмъ плачъ и 
челокЬческ1Я стенашя коровы. Жалость, а можетъ быть и кровь на- 
стойчиво возошяли во мнй, и я снова сказалъ арендатору: „Нить, уведи 
его пусть онъ живетъ у тебя въ хол* и довольстве, мнй же выбери 
поскорей другого". 

Услыхавъ мои слова, жена вмешалась еще настойчив-Ье: „Что это 
съ тобой, другъ мой?" воскликнула она, „да лучшаго теленка у насъ и 
не осталось, онъ какъ нельзя болйе пригоденъ для жертвоприношешя". — 
„Можетъ быть", отвйтилъ я, „только чтб бы ты ни говорила, у меня рука 
не поднимется на этого теленка; лучше предоставь мн* распорядиться 
по своему усмотрено". Но эта ехидная женщина была неизъ такихъ, 
чтобы отказаться отъ своего злобнаго умысла; она такъ упорно пристала 
ко мн$, что я, наконецъ, уступилъ и, не смотря на глубокое волнеше, 
дрожью пробегавшее по моему гЬлу, все таки связалъ теленка^и взялъ 
жертвенный ножъ.... 

Наступающее утро остановило разсказъ Шехеразады. „О, милая, 
сестра моя!" воскликнула Динарзада, „много слыхала я отъ тебя чудес- 
ныхъ сказокъ, но еще ни одна изъ нихъ не была такъ заманчива, какъ 
эта". — „А если бы султанъ, мой повелитель, дозволилъ мн$ пролить еще 
одн* сутки", отвечала Шехеразада, „ты увидала бы, что продолжеше 
лучше начала". Шахргару очень хотелось узнать дальнейшую судьбу 
заколдованнаго мальчика, и потому казнь была снова отложена до дру- 
гого утра. 



Ночь V и послЪдукшдя *). 

— Государь, начала Шехеразада, — вотъ что первый старикъ раз- 
сказывалъ далЪе своимъ слушателямъ: „Когда поднялъ я ножъ, чтобы 
вонзить его въ горло сына, вдругъ глаза мои встретились съ его крот- 



*) Во все продолжеше этихъ скавокъ Шехеразада употребляетъ одинъ и тотъ 
же маневры къ разсв-вту каждаго утра она доводить свонхъ дМствующнхъ лицъ до 
какого нибудь особенно критичесваго момента и на немъ прерываетъ свой разсказъ, 
чтобы поддерживать въ постоанномъ напряжеши любопытотво султана и заставлять 
«то день за день отсрочивать казнь. Во изб&кате тысячекратнаго повторешя однихъ 
и гвхъ же словъ передъ началомъ каждой ночи, мы отбрасываемъ дЗиеше подлинника, 
но, за исключешемъ этого невначительнаго отступления, предлагаемъ читателямъ са- 
мый полный изъ всбхъ существующнхъ текстовъ арабскаго эпоса, ничего не ур'взывая 
въ немъ и не пзм-Ьняя. (Галланъ). 

3* 
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вимъ, осмысленнымъ взоромъ; въ немъ выражалась такая жалобная 
мольба, что я самъ едва удержался отъ слезъ. Ножъвыпалъ изъ руки, 
и я решительно заявилъ жене, что ни за кашя блага въ шр% не ис- 
полню ея требоватя. Какъ она ни уговаривала меня потомъ, какъ ни 
упрашивала, я оставался непревлоненъ и, только чтобы отвязаться отъ 
нея, об4щалъ ей заколоть этого теленка къ следующему празднику 
Байрама. 

На другое утро, едва еще разсвЬло, какъ мне доложили, что арен- 
даторъ дожидается меня по какому то очень важному #Ьлу и желаетъ 
переговорить со мной наедине, такъ, чтобы моя жена не слыхала. Я 
вышелъ къ нему, и когда мы остались вдвоемъ, онъ сказалъ: 

— Господинъ мой, то, что я намЬренъ сообщить тебе, наверное 
заслужитъ твою благодарность, — слушай же: моя единственная дочь обла- 
даете необыкновеннымъ даромъ разгадывать все тайны волшебства. И 
вотъ вчера, когда я привелъ назадъ оставленнаго тобою теленка, она г 
увидавъ его, сначала засмеялась, а потомъ, въ ту же минуту, поникла 
головой и заплакала. Мне показался етраннымъ такой внезапный пере- 
ходъ отъ радости къ слезамъ, и я сталъ настойчиво добиваться ега 
объяснешя. „Отецъ", ответила она, „ ты, конечно, не могъ подозревать, 
что водилъ на заклаше не теленка, а родного < сына нашего хозяина. 
Я обрадовалась, когда увидала его живымъ, но вспомнивъ, что только 
передъ гЬмъ была зарезана его мать, обращенная въ корову, я запла- 
кала. Оба эти превращетя совершены волшебными чарами жены на- 
шего господина, одинаково ненавидевшей и сына, и мать". Такъ сказала 
мне дочь", добавилъ въ заключеше Гассанъ, „и я ждалъ только утра, 
чтобы сообщить тебе эту весть". 

— Посуди же теперь самъ, велишй властитель духовъ, чтб я дол- 
женъ былъ испытать при такомъ известш! Словно безумный, бросился 
я съ Гассаномъ къ его дочери, чтобы самому услыхать все подробности^ 
но прежде все таки зашелъ въ стойло, где помещался мой сынъ. Ра- 
зумеется, онъ не могъ отвечать словами на моинежныя ласки и объят г 
но его взглядъ, все движешя ясно убедили меня въ нашемъ кровномъ 
родстве. 

Пришла и дочь Гассана. „Милая, добрая девушка, — обратился 
я къ ней, — можешь ли ты возвратить моему сыну его прежнШ образъ? — 
Да, — ответила она. — „О, если такъ, — воскликну лъ я, въ порыве неудер- 
жимаго восторга, — то все что есть у меня, все отдамъ тебе!" Девушка 
улыбнулась. „Зачемъ же?" молвила она. „Ты — господинъ, и я обязана 
исполнять все твои приказашя, хотя въ настоящемъ случае, правда, 
власть твоя безсильна, и я могу возвратить тебе сына только на двухъ 
услов1яхъ: во первыхъ, ты долженъ потомъ дозволить ему жениться на 
мне и, во вторыхъ, теперь же предоставить мне право отомстить твоей 
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жен* за ея злодейство". — „Что касается до перваго условгя", отв-Ьчалъ 
я. „ то принимаю его охъ чистаго сердца за себя и за сына; кроме 
того, обещаю наградите тебя богатымъ приданных независимо отъ того 
состояшя, какое будетъ предоставлено въ распоряжеше сына. Вообще, 
ты увидищь, что я съумйю отблагодарить тебя за твою великую услугу. 
Противъ втораго услов1я я тоже ничего не имею: всякое преступлеше 
должно быть наказано по справедливости, и потому я охотно отдаю 
жену на твою волю; делай съ ней что хочешь, объ одномъ только прошу — 
пощади ей жизнь". — „Я и не думала умерщвлять ее", отвечала девушка, 
„пусть она живетъ, но уже не человеческой жизнью; словомъ, я поступлю 
<съ ней такъ же, какъ поступила сама она съ твоимъ сыномъ и его ма- 
терью". — „Согласенъ", сказалъ я, „но прежде всего возврати мне мое 
дорогое дитя". 

Тогда молодая девушка взяла сосудъ, наполнила его водой, про- 
говорила надъ нимъ как1я то непонятныя заклинашя и потомъ, обра- 
щаясь къ теленку, сказала громкимъ голосомъ: „Во имя всемогущаго 
Бога, создателя всего М1ра, заклинаю тебя: если ты рожденъ такимъ, 
какимъ кажешься намъ, то пребудь въ этомъ виде навеки; но если 
только злоба и ненависть людская лишили тебя образа и подобгя Бо- 
Ж1я, то, по соизволешю всеблагаго Творца, прими опять свой естествен- 
ный видъ". Съ этими словами она брызнула въ него водой, и въ то же 
мгновеше теленокъ преобразился въ прекраснаго юношу. 

„Сынъ мой, дорогое дитя!" воскликнулъ я, не помня себя отъ 
радости, „самъ Богъ послалъ намъ эту юную девушку, чтобы разру- 
шить дьявольское ухищреше и отмстить за все зло, причиненное тебе и 
твоей несчастной матери. Пусть же твоя избавительница будетъ и твоей 
женой". Сынъ охотно и съ большою радостью согласился на этотъ бракъ; 
но еще прежде свадьбы волшебница невеста отмстила моей женЬ, обра- 
тивъ ее въ эту лань, что вы теперь видите со мной. Я самъ просилъ при- 
дать ей этотъ благообразный видъ, чтобы она не возбуждала отвраще- 
Н1Я въ семье. Съ гЬхъ поръ прошло много лить; сынъ мой давно овдо- 
велъ и тогда же съ горя отправился въ далекое странствовать. Вотъ 
уже седьмой годъ, какъ я не имЬю о немъ никакихъ вестей; стоско- 
вался я въ своей одинокой жизни и брожу теперь наудачу, — не найду 
ли его где нибудь, или хоть не услышу ли о немъ. Дома мне некому 
было поручить свою жену, оттого я и принужденъ всюду водить ее за 
собой. 

— Ну, что же скажешь ты, властитель духовъ, о моемъ разсказе? 
Не правда ли, что въ немъ не мало чудеснаго и необычайнаго? 

— Да не могу отрицать этого, сказалъ великанъ, — и въ силу 
своего обещашя смягчаю на одну треть определенную кару убШце 
моего сынг 
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— ЗагЬмъ, государь, продолжала Шехеразада, — другой старикъ, 
что привелъ на привязи двухъ черныхъ собакъ, также обратился къ 
гетю и сказалъ: 

— Теперь, могучШ духъ, не угодно ли будетъ тебе выслушать и 
мою, не менее правдивую, повесть. Я разсважу, чтб приключилось со 
мной и вотъ съ этими двумя черными собаками; но позволь и мне пред- 
ложить такое условге: если разсказъ мой окажется чудеснее предыду- 
щаго, ты смягчишь свою кару еще на одну треть. 

— Согласенъ, изрекъ седой великанъ, — но только смотри, чтобы 
твой разсказъ действительно превзошелъ предыдупцй. Уговорившись 
такимъ образомъ, второй старикъ, обращаясь къ гешю, началъ такъ: 

Разсказъ второго старика. 

— МогучШ гешй! прежде всего я долженъ сказать тебе, что эти 
черныя собаки мои родные братья. Я быль младшимъ изъ нихъ. Отецъ, 
умирая, оставилъ намъ въ наследство по тысячи цехиновъ*) каждому, 
и, получивъ деньги, мы все трое выбрали одно и то же торговое по- 
прище; но вскоре старппй братъ, не довольствуясь своими скромными 
домашними делами, задумалъ вести заграничную торговлю. Съ этою 
ц^лью онъ продалъ свое заведете и, накупивъ товаровъ, пригодныхъ 
для вывоза, отправился въ далекое путешеств1е. 

Целый годъ не было о немъ никакой вести. Наконецъ, въ одно 
утро, подходя къ своей лавке, я увидалъ человека, съ виду показав- 
шагося мне нищимъ. „Помоги тебе Богъ!" сказалъ я ему. „И тебе 
тоже, [ответилъ онъ; но неужели ты не узнаешь меня?" Тогда я. вгля- 
делся въ него пристальнее и тотчасъ призналъ своего старшаго брата. 
„Это ты, дорогой братъ мой! воскликнулъ я и, бросившись къ нему 
на шею, сталъ горячо обнимать его. — Ну кто же могъ бы узнать тебя въ 
такомъ рубище?" Затемъ я повелъ его въ свой домъ, нетерпеливо рас- 
прашивал: какъ онъ жилъ, здоровъ ли, какъ 'шли его дела. „Зачймъ 
спрашивать?" уныло отвечалъ онъ, „взгляни на меня — и ты самъ уви- 
дишь все; разсказывать — значило бы только растравлять свое горе, а 
оно и такъ тяжело. Насколько велики мои несчастля, ты можешь судить 
по моему настоящему состоянию". 

Я тотчасъ же заперъ лавку и занялся исключительно своимъбра- 
томъ. Прежде всего я повелъ его въ баню, тамъ заменилъ его рубище 
самыми лучшими изъ своихъ одеждъ и, возстановивъ такимъ образомъ 
его внешшй приличный видъ, сталъ думать о возстановлеши его ду- 

*) Золотая монета, обращающаяся на Восток* и въ Венецш. Цехинъ равняете» 
тремъ рублямъ по номинальному курсу. 
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шевнаго спокойстшя. Приведя въ точную известность свои торговыя 
обороты, я убедился, что за послЪдтй годъ мой основной вапиталъ 
увеличился вдвое. Тогда изъ двухъ тысячъ цехиновъ мне уже не 
трудно было поделиться съ братомъ. „Возьми половину", свазалъ я 
ему, „и забудь о своихъ неудачахъ". Брать съ радостью принялъ мое 
предложете, а вскоре снова завелъ торговлю, и мы зажили въ мире и 
согласш, вакъ жили при отце. 

Прошло около года, вакъ вдругъ и второй мой братъ тоже заду- 
малъ продать свою лавку и прекратить дела. Какъ ни старался я отго- 
ворить его отъ этого намЬретя, онъ не послушалъ меня и упорно на- 
стоялъ на своемъ. Благодаря поспешности, онъ продалъ свое заведете 
за безц$нокъ, а на вырученныя деньги, также какъ и старппй братъ, 
навупилъ разныхъ предметовъ роскоши для сбыта въ чужеземныхъ кра- 
яхъ и вскоре зат$мъ, присоединившись къ большому каравану, отпра- 
вился въ путь. Случилось съ нимъ все тоже, что и съ старшимъ бра- 
томъ; въ такомъ же рубище вернулся онъ ко мне черезъ годъ и съ 
такимъ же учаспемъ быль принятъ мною, од^тъ и обутъ; атакъ какъ 
за это время капиталь мой снова увеличился на тысячу цехиновъ, то 
я предоставилъ ему половину съ т4мъ, чтобы онъ возобновилъ свою 
торговлю въ родномъ городе. Дела его пошли на ладъ, и онъ вскоре 
видимо поправился. 

Но вотъ однажды приходить ко мне оба брата и начинаютъ меня 
уговаривать, чтобы я вместе съ ними рискнулъ на новое предщшгпе 
въ чужихъ краяхъ. Сначала я отказался на отрйзъ. „Вы уже испытали 
неудачу", отвечалъ я имъ на ихъ доводы, „почему же вы думаете, что 
меня можетъ обогатить то, что разорило васъ?" Напрасно они стара- 
лись прельстить меня баснословными выгодами, обещая груды золота; я 
оставался непреклоненъ; не хотелось мне свое верное дело менять на 
неверное; но и капля воды продалбливаетъ камень, — такъ, после пяти 
летъ неотступныхъ уговоровъ, я наконецъ сдался, согласившись при- 
нять участ1е въ задуманномъ предацшгпи. Стали мы тогда приводить въ 
известность свои дела, и что же оказалось? Оба брата успели уже давно 
прожить выданный мной капиталь и теперь ровно ничего не имели. Я 
воздержался отъ напрасныхъ выговоровъ и, вместо всякаго укора, снова 
поделился съ ними по братски. Такъ какъ мой капиталь къ тому вре- 
мени возросъ уже до шести тысячъ, то я взялъ изъ него половину и, 
разделивъ ее поровну на три части, сказалъ своимъ братьямъ: „Милые 
мои, ваши прежшя неудачи должны научить насъ осторожности; по- 
этому я считаю более благоразумнымъ не рисковать заразъ всемъ ка- 
питаломъ, а взять ивъ него одну ноловину, другую же припрятать где 
нибудь въ надежномъ месте на тотъ случай, еслибы намъ не посчастли- 
вилось; тогда, вернувшись домой, мы все таки можемъ возобновить ста- 
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рое дело. Зат'Ьмъ, взявъ по тысяч* цехиновъ на брата и завупивъ раз- 
ныхъ товаровъ, мы сЬл» на корабль и прн попутномъ ветре вышли въ 
открытое море. 

Черезъ два месяца мы благополучно прибыли къ торговой гавани, 
выгрузили свои товары и тутъ же распродали ихъ съ громаднымъ ба- 
рышомъ. Мне посчастливилось особенно, такъ что въ самое короткое 
время я пршбрелъ сто на десять. Расторговавшись окончательно, мы въ 
изобилш запаслись местными произведетями для сбыта въ своей стран* 
и приготовились въ обратный путь. 

Передъ самымъ нашимъ отпльтемъ, на морскомъ берегу со мной 
повстречалась молодая женщина, очень бедно одетая, но красивая и 
стройная, какъ пальма. Она прямо подошла ко мне и горячо стала 
умолять, чтобы я взялъ ее замужъ и увезъ на свою родину. Смущен- 
ный такой странной, неожиданной просьбой, я сначала колебался, недо- 
умевая чтб ответить ей. Между гЬмъ она схватила мою руку и, крепко 
прильнувъ къ ней губами, продолжала молить и убеждать: „Не отвергай 
меня изъза моей нищеты", говорила она, „и верь, что своей любовью 
и безграничной преданностью я сторицею воздамъ тебе за все, и ни- 
когда ты не будешь раскаяваться въ своемъ великодушномъ поступки". — 
Эти слова, въ соединены съ прелестной наружностью, тронули меня и 
заставили согласиться. Прежде всего я озаботился покупкой белья и 
разной одежды, чтобы сменить лохмотья своей невесты, потомъ, заклю- 
чивъ съ ней брачный договоръ по всЬмъ правиламъ закона, взялъ ее 
къ себе на корабль, и мы вместе отправились въ обратный путь. 

Во время нашего долгаго плаватя, я каждый день открывалъ въ 
своей молодой жене все новыя и новыя неоц'Ьненныя качества, и съ 
каждымъ днемъ возрастала любовь моя къ ней. Братья, видя мое счастье, 
начали втайне завидовать мне, особенно же возбуждала ихъ зависть моя 
удача въ торговле, такъ какъ действительно я прюбрелъ гораздо больше, 
чемъ они. Постепенно усиливаясь, это злобное чувство дошло наконецъ 
до того, что они сговорились лишить меня жизни. В* одну ночь, когда 
мы съ женой крепко заснули, они обоихъ насъ выбросили въ море. 

Тутъ только оказалось, что жена моя была не простая смертная, 
а изъ породы воздушныхъ фей. Конечно, она не могла утонуть, но я 
наверное пошелъ бы ко дну, еслнбы не ея помощь. Едва успелъ я 
коснуться моря, какъ она подняла меня навоздухъ н силой волшебства 
перенесла на островъ. Тамъ, въ исходе ночи, когда восточный край 
неба уже начиналъ окрашиваться багровымъ заревомъ, моя волшебница- 
жена сказала мне: 

— Видишь ли, другъ мой и мужъ, какъ скоро тебе пришлось по- 
лучить отъ меня первое воздаяше за твой великодушный поступокъ. Ты 
знаешь теперь, кто я, а мое явлеше на морскомъ берегу въ лохмотьяхъ 
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и рубищ*Гбыло вызвано только желашемъ испытать доброту твоего 
сердца. Я встретила тебя случайно и съ перваго же взгляда полюбила*, 
но ч*мъ ты мил*е мн*, т*мъ ненавистн*е твои злодеи братья, и я не 
успокоюсь до т*хъ поръ, пока не изведу ихъ такъ или иначе. 

Съ восторгомъ слушалъ я р*чи прекрасной волшебницы и горячо 
благодарилъ ее за спасете мн* жизни. „Только", сказалъ я въ заклю- 
чение, „объ одномъ прошу тебя, моя властительница, пощади жизнь 
моимъ братьямъ. Правда, они поступили со мной безчелов*чно, но я не 
настолько жестокъ, чтобы желать ихъ гибели". И всл*дъ за т*мъ я 
разсказалъ ей, какъ мн* уже два раза приходилось спасать ихъ отъ 
разорешя. Но мой разсказъ только еще сильнее возбудилъ ея негодо- 
ваше. „Не будетъ же отъ меня пощады этимъ неблагодарнымъ злод*ямъ!" 
въ гн*в* воскликнула она; „полечу сейчасъ и потоплю ихъ корабль, 
пусть они погибнутъ на дн* морскомъ". — „Именемъ Бога прошу тебя, 
не д*лай этого! Пойми только, в*дь они братья мн* родные, кровные, 
и самъ Богъ велитъ добромъ платить за зло". 

Смилостивилась волшебница моими мольбами и потомъ въ одно 
мгновеше перенесла меня съ того острова, гд* мы находились, на плос- 
кую кровлю моего дома. Тамъ она простилась со мной и исчезла. Я 
сошелъ внизъ, отперъ входную дверь своего жилья и вынулъ изъ лодъ 
пола три тысячи цехиновъ, зарытыхъ мной передъ отплътемъ въ даль- 
нюю страну. Зат*мъ я отправился въ свою лавку и когда отворилъ ее, 
сосЬди купцы наперерывъ стали собираться ко мн*, приветливо здоро- 
ваясь и поздравляя съ благополучнымъ окончашемъ путешеств1я. Въ 
тотъ же вечеръ, возвратившись домой, я съ изумлешемъ встр*тилъ на 
порог* вотъ этихъ двухъ собакъ; склонивъ головы, он* об* подошли ко 
мн* съ боязливой покорностью, а я все не могъ объяснить себ*, откуда 
он* взялись, какъ вдругъ снова появилась фея и разс*яла мое недо- 
умие. „Не удивляйся, другъ мой", сказала она, „эти собаки твои 
братья". — „Какъ?" спросилъ я съ содрогашемъ, „какой чудесной силой 
совершилось такое превращеше?" — „Силой волшебства", спокойно отв*- 
чала фея; „по моему поручешю одна изъ моихъ сестеръ превратила 
твоихъ братьевъ въ собакъ, а корабль ихъ потопила. Правда, тамъ были 
и твои товары, но ты не тужи, я съ избыткомъ вознагражу тебя за эту 
потерю; не печалься также и о своихъ братьяхъ, хотя они осуждены 
оставаться двадцать л*тъ въ настоящемъ вид*, но это еще слишкомъ 
легкая кара за ихъ злод*йство". — Зат*мъ она сказала мн* гд* и какъ 
я могу найти ее, когда это будетъ нужно, и снова исчезла. 

Въ настоящее время положенный двадцатил*тшй срокъ уже на 
исход*, и вотъ я иду въ ту страну, гд* над*юсь увидать свою фею; по 
дорог* же въ этой пустын* мн* случайно встроились и старикъ съ 
б*лой ланью, и твоя * жертва. Теперь скажи, властитель ду- 
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ховъ, доволенъ ли ты моимъ разсказомъ?" — „Такъ доволенъ", отв&гилъ 
гетй, „что, Ьмйсто смягчешя кары еще на одну треть, я отменяю ее 
совсЬмъ". Потомъ добавилъ, обращаясь къ обоимъ старикамъ: „Пусть 
в'Ьчно благодарить васъ этотъ челов-Ькъ! Своими чудесными разсказами 
вы спасли его отъ гибели". И съ этими словами, къ великой радости 
всЬхъ троихъ, грозный гешй исчезъ. Спасенный, обливаясь слезами уже 
не горя, а восторга, сталъ горячо благодарить своихъ избавителей, за- 
т*мъ, распростившись другъ съ другомъ, каждый отправился своимъ 
путемъ. Купецъ вернулся къ семь* и спокойно, счастливо прожилъ съ 
ней до глубокой старости. 

Тутъ Шехеразада остановилась и выслушавъ одобреше султана, 
отвечала ему такъ: „Радуюсь, что могла угодить теб*, мой повелитель; 
но еслибы, вместо этой сказки, я разсказала другую — о рыбак*, ты 
былъ бы еще болйе доволенъ". „Милая сестра!" воскликнула Динарза- 
да, — до разсв-Ьта еще далеко; можетъ быть, ты успеешь разсказать эту 
сказку, если, конечно, позволить нашъ государь". Султанъ выразилъже- 
лаше слушать, и Шехеразада начала: 
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Сказка о рыбак*. 

Въ былыя времена, государь, въ нашей восточной стран* жилъ 
одинъ рыбакъ; онъ былъ уже не молодъ и такъ бйденъ, что едва под- 
держивалъ свое существоваше съ женой и тремя детьми. Каждый день 
рыбакъ до восхода солнца отправлялся на свой промыселъ, но при этомъ 
неизменно держался правила никогда не закидывать сЬтей бо.тЬе четы- 
рехъ разъ въ течете дня. 

Однажды, раннимъ угромъ, когда луна еще не померкла на неб*, 
онъ пришелъ къ морскому берегу, снялъ съ себя одежду и закинулъ 
свои сити; переждавъ столько времени, сколько обыкновенно требуется 
на уловъ, онъ сталь вытягивать ихъ на берегъ и при этомъ почувство- 
валъ такую необычайную тяжесть, что сердце его забилось отъ радости. 
Но черезъ минуту ему пришлось горько разочароваться: вм-Ьсто рыбы, 
въ сЬтяхъ оказался громадный скелетъ осла. Къ довершешю горя, сити 
его порвались во многихъ м$стахъ, и теперь приходилось тратить на 
починку самое дорогое предразсвФтное время. Онъ зачинилъ ихъ на- 
скоро, кое-какъ, закинулъ вторично, а при вытягиванш опять почув- 
ствовалъ значительную тяжесть. „Ну, теперь то ужь это наверно рыба", 
подумалъ онъ. И вдругъ новое разочароваше: на этотъ разъ въ е&тяхъ 
запуталась большая корзина, наполненная иломъ, пескомъ да мелкими 
камушками. Сильно опечалился рыбакъ этой вторичной неудачей и съ 
горечью воскликнулъ: „О, безпощадный, несправедливый рокъ! за что 
ты гонишь меня, бЪдняка, не даешь мн* удачи ни въ чемъ? За какую 
вину отнимаешь даже и последнее средство къ пропиташю? Видь, кром* 
этого труда, у меня ничего нить, такъ неужели же семья моя должна 
умирать съ голода? Впрочемъ, къ чему тутъ напрасныя жалобы! Давно 
известно, что честнымъ людямъ плохо живется на св*ЬгЬ.... Все хоро- 
шее, истинно великое остается въ з^бвеши, или неизвестности, а злое 
торжествуете и возвышается судьбой. Эхъ, горе, горе!..." 

Онъ съ раздражешемъ отбросилъ корзину, потомъ, распутавъ сЬти 
и промывъ ихъ отъ приставшаго къ нимъ ила, закинулъ въ третШ разъ. 
Опять получилось все то же: песокъ, иль да камни. Это ужъ оконча- 
тельно пришибло бедняка, едва не обезутгЬвшаго отъ отчаяшя. Но лишь 
только проглянуло солнце и озарило землю, въ несчастномъ труженик* 
снова пробудилось чувство правовйрнаго мусульманина, и онъ благого- 
вейно совершилъ свою утреннюю молитву*), добавивъ къ ней въ зак- 
лючеше такое воззваше: „О, Боже праведный, Боже милосердый! Ты 



*) Нолггва принадлежите къ чпслу основныхъ правилъ, предиисанныхъ Ал- 
кораномъ. 
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ч 

видаешь, что я не преступаю правила погружать свои сЬти только че- 
тыре раза въ день. Ныне уже трижды мой трудъ оставался безплод- 
нымъ; не попусти же, Господь мой, и въ четвертый разъ того же не- 
счаст1я. Да будетъ это море такъ же благосклонно, какъ было по Твоей 
святой вол* во дни Моисея" *). 

Облегчивъ душу молитвой, онъ закинулъ свои сЬти въ четвертый 
разъ, обождалъ определенное время и снова потянулъ ихъ на берегъ. 
Отъ новой тяжести он* подавались съ трудомъ, но рыбы и на этотъ 
разъ не оказалось; за то, вместо нея, рыбакъ вытащилъ большой со- 
судъ изъ желтой меди, плотно закупоренный и залитый около крышки 
свинцомъ съ оттиснутой на немъ печатью. Судя по весу, сосудъ уже 
самъ по себ*, независимо отъ его содержашя, представлялъ значитель- 
ную ценность. Обрадовался тогда бйднякъ своей добыче и подумалъ: 
„Продамъ этотъ сосудъ меднику, а на вырученныя деньги куплю цЪ- 
лую миру пшеницы". 

Сталъ онъ оглядывать свою добычу со всЬхъ сторонъ, приподнялъ 
ее, потрясъ, чтобы хоть приблизительно определить ея содержаше, и, 
не услыхавъ никакого звука, пришелъ къ заключешю, что сосудъ на- 
полненъ до краевъ чймъ нибудь очень ц^ннымъ; въ этомъ убеждали 
его и тщательная укупорка, и какая-то необыкновенная печать на 
крышке. Побуждаемый нетернЬливымъ желашемъ поскорее разъяснить 
эту тайну, онъ взялъ свой ножъ и, после долгихъ усилШ отковырялъ 
свинецъ, тотчасъ же опрокинулъ сосудъ отверст1емъ къ земле, чтобы 
сразу вытряхнуть изъ него содержимое. Но, къ удивленш, оттуда ни- 




к.^ 



*) Мусульмане прнзнаютъ четырехъ главныхъ пророковъ и законодателей: 
Моисея, Давида, 1исуса Христа и Магомета (Гал.танъ). 
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чего ни посыпалось, ни пролилось. Тогда онъ поставилъ его передъ со- 
бой и внимательно сталь вглядываться внутрь. Вдругъ изъ отвереия 
вырвался клубами густой, сЬроватый дымъ. Испуганный рыбакъ отсту- 
пилъ нисколько шаговъ назадъ, а дымъ поднимался все выше и выше — 
до самыхъ облаковъ, стлался по морю, по земли, образуя густой, не- 
проницаемый туманъ. Но этимъ еще не кончилось странное явлеше: 
когда весь дымъ вышелъ изъ сосуда, клубы его стали сгущаться въ 
плотную массу, образуя мало по малу человеческую фигуру, и вскоре, 
къ великому ужасу, рыбакъ увидалъ передъ собой великана такихъ 
громадныхъ размЪровъ, какихъ не достигали никогда самые высочайппе 
гиганты. Завидйвъ это страшилище, рыбакъ попытался было бежать, 
но его ноги оц'Ьпен'Ьли отъ страха, и онъ уже не могъ двинуться съ 
м'Ьста. 

— Соломонъ! *) внезапно воскликнулъ гигантъ, о, велики про- 
рокъ Господень, смилуйся надо мной и даруй мн$ прощете! Не буду 
противиться тебе ни словомъ, ни дйломъ, и отныне воля твоя будетъ 
мпЬ здкономъ. — Услышавъ эти слова, рыбакъ сразу ободрился и уже 
см^ло и громко произнесъ: „Что говоришь ты, неведомый духъ! Более 
восемнадцати столйтШ прошло съ гЬхъ поръ, какъ велики пророкъ 
БожШ Соломонъ переселился въ вечность; ты же обращаешься къ нему, 
словно къ живому. Скажи мне, кто ты? Открой причину своего заклю- 
четя въ этомъ сосуде". 

Гордо, величаво глянулъ духъ на жалкаго рыбака и сказалъ ему: 
„Я требую, чтобы ты обращался ко мне съ подобающимъ почтешемъ 
и не смелъ называть меня неведомымъ духомъ". — „Но какъ же я на- 
зову тебя, если не знаю твоего имени? Разве вестникомъ счаст1я? — 
такое назваше не можетъ умалить твоего достоинства, кто бы ты ни 
былъ а . — „Я владыко твой и повелитель, — гневно отвечалъ духъ, — сми- 
рись и жди, пока не получишь смерть отъ моей руки". — „О, за что же 
хочешь ты убить меня? возопилъ рыбакъ: — неужели ты успелъ уже 
забыть, что я возвратилъ тебе свободу?" — „Знаю и помню, презрительно 
ответилъ духъ, только это нисколько не помешаетъ мне умертвить 
тебя. Если хочешь, я могу оказать тебе только одну милость — предо- 



*) Мусульмане вйрять, что Соломонъ над-Ьленъ былъ отъ Бога чудодейственною 
силой въ большей мЪр4ц чъ-мъ кто лпбо иаъ его предшественниковъ. Они считаютъ его 
повелителемъ всЬхъ ангеловъ и демоновъ, и много другихъ чудесныхъ свойствъ прп- 
ппсываетъ ему пхъ релнпозная фантав1я. Напртгбръ, они глубоко убеждены въ томъ, 
что в-Ьтры носили его по всЬмъ сферамъ бьгпя и по надзвездному М1ру, что животныл, 
растешя, даже камни говорили съ нимъ и повиновались его вел'Ьтямъ: каждая травка 
открывала ему свое цъмебное свойство, каждый камень объяснялъ способъ его упо- 
треблешя. Птицы внимали ему и служили его любовпымъ сногаешямъ съ царицей Сав- 
ской, вызывая ее на свидаше. Всё эти мпвы Алкорана почерпнуты изъ еврейскихъ 
аиокрпфовъ (Галлаиъ). 
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ставить теб* свободный выборъ между различными родами смерти. Такъ 
р4шай же, какимъ способомъ ты предпочитаешь умереть?" — „Но за что 
же, за что? допрашивалъ рыбакъ, — это ли награда за мою великую 
услугу?" — „Не могу поступить съ тобой иначе, промолвилъ духъ, — а 
что бы ты вйрилъ, я разскажу теб* свою исторю". 

— Узнай же, что яодинъ изъ гЬхъ мятежныхъ духовъ, что воз- 
гордились противъ Творца. ВсЬ другге духи признали Соломона вели- 
кимъ пророкомъ Бож1имъ и подчинились его власти; только двое — я и 
Сакаръ не могли снести такого унижетя. Тогда этотъ могучШ вла- 
стелинъ поручилъ Асафу, сыну Варашя, своему первому полководцу, 
взять меня и привести къ себЪ. Асафъ овладеть мною силой и, не 
смотря на мое сопротивлеше, прямо привелъ къ престолу царя. Соло- 
монъ, сынъ Давида, об4щалъ мн4 помилование, если я признаю его сво- 
имъ владыкой и поклянусь изменить свой образъ жизни. Я твердо отка- 
зался и отъ того, и отъ другого. Тогда, въ наказаше, онъ заключилъ 
меня въ этотъ мЪдный сосудъ, самъ запаялъ его свинцомъ и прило- 
жилъ свою печать съ великимъ именемъ Бога. ЗагЬмъ, призвавъ одного 
изъ своихъ покорныхъ духовъ, онъ приказалъ ему бросить въ море со- 
судъ. Приказаше было исполнено, и съ той поры не годы, а ц4лые 
вика проходили своимъ чередомъ, я же все томился въ евоемъ заклю- 
чеши. Въ начал* перваго столЯшя я клялся обогатить и осчастливить 
того, кто возвратитъ мнй свободу, но мое ожидаше оказалось на- 
праснымъ. Наступилъ второй вйкъ, и, перенося муки ада, я обЪщалъ 
открыть всЬ сокровища земныя тому, кто вырветъ меня изъ неволи, но 
никто не являлся, никто не освободилъ меня. Тогда, при наступлении 
третьяго вика, я далъ об4тъ сделать своего избавителя могуществен- 
нымъ монархомъ, помогать ему во всемъ и охранять неусыпно, испол- 
нять по три раза въ день всЬ его желашя, каковы бы они ни были; 
но прошло и это стол4т1е, а я все оставался въ своей безъисходной 
тюрьме. Наконецъ, измученный тоской и безсильнымъ бЗппенствомъ, 
я поклялся, кто бы ни освободилъ меня впослЬдствш, убить его без- 
жалостно и безпощадно, не даруя ему другой милости, кромЬ выбора 
любаго рода смерти. Теперь являешься ты моимъ позднимъ избавите- 
лемъ, — такъ выбирай же какимъ способомъ я долженъ убить тебя?" 

Рыбакъ. убедился, что ему не миновать смерти. „О, проклятая 
судьба! воскликнулъ онъ, это все ты преследуешь меня. Нужно же 
было именно мн4 освободить этого неблагодарнаго. Но умилосердись же, 
могучШ духъ! Сознай свою несправедливость и отмени свой неразумный 
об&гъ. Слыханное ли это дЬло — не только не благодарить, но еще же- 
стоко наказывать за благодйяше? Какъ же Господь отпуститъ теб* зло, 
если ты самъ за добро не хочешь пощадить меня? Одумайся, не под- 
вергай себя гн!шу Бож1ю этимъ несправедливымъ убШствомъ". — „На- 
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прасно ты тратишь такъ много словъ, в4дь они не заставать меня на- 
рушить свою клятву, сказалъ духъ. Будь доволенъ и т4мъ, что мо- 
жешь выбрать себ4 самую легкую смерть, — такъ р&шай же, какую вы- 
бираешь? " Въ своемъ безъисходномъ отчаянш рыбакъ уже не зналъ къ 
чему и прибегнуть. „Пропадетъ безъ меня моя несчастная семья! по- 
думалъ онъ и снова воскликнулъ: — Еще разъ умоляю, пощади меня 
ради своей свободы, этого неоцйненнаго блага, которое я теб^ возвра- 
тилъ а . — „Перестань! съ досадой отвйчалъ духъ, — пойми же наконецъ, 
жалкШ ты челов'Ькъ, что именно этотъ поступокъ и навлекаетъ на тебя 
гибель". — „Н*Ьтъ не понимаю я этого, сквозь слезы продолжалъ ры- 
бакъ, и опять повторяю, отплата зломъ за добро противоречить и 
здравому смыслу, и всЬмъ поняйямъ о человйческомъ прав$. Впрочемъ, 
я слыхалъ одно изречете: „Благодйяте, оказанное недостойному, только 
вредитъ благодетелю", и теперь вотъ на себ4 приходится испытать, на- 
сколько оно вйрно". — „Безъ разсуждевай! гегЬвно перебилъ его духъ, — 
не заставляй меня понапрасну терять время, а то я убью тебя, не до- 
жидаясь твоего выбора". 

Несчате иногда вразумляетъ человека и внушаетъ ему спаси- 
тельную мысль въ самую критическую минуту. Убедившись въ безпо- 
лезности всЬхъ своихъ доводовъ и просьбъ, рыбакъ приб$гъ къ хит- 
рости, — онъ сказалъ духу: „Ну, если ты не можешь пощадить меня, 
пусть будетъ на то воля Бож1я, я погибну безропотно; но передъ 
смертью заклинаю тебя именемъ всемогущаго Бога, начертаннымъ на 
печати великаго пророка Соломона, отвить мнй сущую правду на мой 
вопросъ". 

При этомъ заклинанш великанъ вздрогнулъ; оно ставило его въ 
невозможность уклониться отъ прямого отвита. „Хорошо, спрашивай", 
угрюмо промолвилъ онъ, „только поскорей". „Мнй хотелось бы наверное 
знать, былъ ли ты действительно въ этомъ сосуде? Я не могу поварить 
такому чуду безъ твоей клятвы именемъ Бога". — „Клянусь и утверждаю, 
что я томился въ этой тюрьм* въ течете многихъ в4ковъ". — „Странно, 
замйтилъ рыбакъ: ты такъ великъ, а сосудъ такъ малъ, что не только 
все гЬло, но и одна нога твоя не поместилась бы въ немъ". — „Т4мъ не 
мен$е это было такъ, возразилъ великанъ; да, наконецъ, какъ же ты мо- 
жешь не верить мне даже послй великой клятвы, произнесенной мной?" — 
„Что делать, не верится, отв-Ьчалъ рыбакъ; одни собственные глаза могли 
бы убедить меня. Покажи, какъ это было, и я поварю". 

Въ отвить, вдругъ началось новое превращете великана; громад- 
ное т4ло его стало безформенной массой, перешедшей потомъ въ дымъ 
и испаретя, которые облегли опять и море, и берегъ. Затймъ все это, 
сгустившись въ сЬроватый клубъ, начало вбираться въ сосудъ — медленно, 
равномерно, пока ничего не осталось снаружи. Тогда изнутри сосуда 
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послышался голосъ: „Смотри, маловерный, м убедись теперь въ истин* 
моихъ словъ". 

Вместо ответа, рыбавъ поспешно схватилъ крышку и плотно на- 
жалъ ее на сосудъ. Теперь твоя очередь просить меня о пощад*, вое- 
кликнулъ онъ съ торжествомъ: я также буду великодушенъ и охотна 
предоставлю теб* право выбрать себ* смерть по своему вкусу. Впро- 
чемъ, видь ты беземертенъ, такъ мн* остается только снова бросить 
тебя въ море на прежнее мйсто. А для того, чтобы никто не повторилъ 
моей ошибки, я поставлю себ* кущу на берегу и буду сидеть въ ней 
да предупреждать каждаго, кто бы ни пожелалъ закинуть зд-Ьсь свои 
сЬти. Надеюсь, тогда ни у кого не явится охоты вытаскивать такого 
великодушнаго гешя, который убШствомъ платить за свое освобождете. 

При этихъ обидныхъ словахъ, раздраженный духъ напрягъ всЬсвои 
силы, чтобы сбросить крышку и вырваться изъ сосуда, но его сдержи- 
вало неодолимое препятств1е — печать пророка Соломона, сына Давидова. 
Видя безуспешность всЬхъ усилШ, онъ утишилъ свой гнйвъ и уже сми- 
ренно обратился къ рыбаку: „Друтъ мой, угроза твоя несправедлива, и 
я надеюсь, ты не приведешь ея въ исполнеше. Неужели ты не понялъ, 
что слова мои были простой шуткой?" — „Хорошо, съ насмешкой отв*Ь- 
тилъ рыбакъ: шутка это была, или н4тъ, — я не знаю, а знаю только 
одно, что изъ грознаго исполина ты обратился въ ничтожество, и ко- 
нечно я не буду настолько глупъ, чтобы поварить твоимъ льстивымъ 
р^чамъ. Ты отправишься опять на свое старое мйсто въ море и на, 
этотъ разъ просидишь тамъ до страшнагосуда". И не смотря ни нака- 
К1Я просьбы и щедрыя обЪщашя, онъ оставался непреклоненъ въ своемъ 
рйшёнш. Напрасно генШ говорилъ ему: „Открой сосудъ, и я предо- 
ставлю тебй все, что хочешь, вей блага м1ра". — „Штъ", неумолимо отвй- 
чалъ рыбакъ: „на слова изменника нельзя положиться. Еслибы я по- 
Э'Ьрилъ тебй, то действительно достоинъ быль бы смерти за свою глу- 
пость. Ты конечно йоступилъ бы со мной такъ же, какъ одинъ гречесшй 
царь съ врачомъ Дубаномъ. Не хочешь ли прослушать эту исторш? Я 
охотно разскажу ее тебй:" 

Разсказъ о греческомъ цар* и о врач* Дубай*. 

Страной Зумана, въ Персш, правилъ никогда царь, всЬ подданные 
котораго были родомъ греки. Долго жилъ онъ и царствовалъ благопо- 
лучно, какъ вдругъ заболйлъ проказой, да такъ, что все гЬло его сплошь 
покрылось язвами. Сколько ни лйчили его придворные доктора, какихъ 
средствъ ни употребляли, все было напрасно, больной даже не чувство- 
валъ ни мал-Ьйшаго облегчешя. Въ это время ко двору его прибылъ 
изъ далекой страны искусный и свйдупцй врачъ, по имени Дубанъ. 
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Свои обширныя медицинсшя познашя онъ черпалъ изъ всевозмож- 
пыхъ источниковъ: греческихъ, персидскихъ, турецкихъ, арабскихъ, рим- 
скихъ, еврейскихъ, сирШскихъ, и кроме того былъ философъ, физикъ, 
математикъ, — словомъ, изучилъ все науки; главное же достоинство его 
заключалось въ томъ, что онъ безошибочно зналъ все полезный или 
вредный свойства различныхъ растеши и снадобШ. Услыхавъ о тяжкой 
болезни царя, признанной придворными врачами неизлечимой, Дубанъ 
облекся въ свои лучпия одежды и представился царю. „Государь, на- 
чаль онъ съ глубокимъ поклономъ, до меня дошли слухи, что твои 
врачи не въ силахъ исцелить тебя отъ проказы. Если твоему царскому 
величеству угодно будетъ принять мои услуги, то я надеюсь победить 
твой упорный недугъ безъ всякихъ мазей и микстуръ". Царь ^съ ра- 
достью выслушалъ это неожиданное предложеше и милостиво ска- 
залъ: 

— Я очень желаю, чтобы искусство твое равнялось твоей уверен- 
ности. Если ты действительно исцелишь меня, то клянусь обогатить 
не только тебя, но и все твое потомство; ты будешь первымъ въ моемъ 
государстве, какъ избранникъ мой и любимецъ. Но ручаешься ли ты 
за свое искусство? — Да, государь, ответилъ Дубанъ, — я твердо уве- 
ренъ въ успехе и завтра же съ Бошей помощью начну свое лечеше. 

ЗагЬмъ онъ отправился домой, взялъ обыкновенную палку, что упо- 
требляется при игре въ шары, просверлилъ у нея рукоятку, вложилъ 
туда то лекарство, которое находилъ дййствительнымъ противъ прока- 
зы, добылъ шаръ и съ этими оруд1ями на следующее утро отправился 
къ царю. Войдя въ его опочивальню, онъ, по восточному обычаю, рас- 
простерся ницъ, поцеловалъ полъ и, глубоко поклонившись, сказалъ: — 
Прикажи, государь, седлать себе коня и поезжай на загородное поле, 
где играютъ въ шары; я нахожу для тебя полезнымъ принять учасзде 
въ этой игре. Возьми мою палку и подгоняй ею шаръ до гЬхъ поръ, 
пока на руке и на всемъ теле твоемъ не выступить потъ. Это необ- 
ходимо для того, чтобы целебное зел1е, вложенное въ рукоятку, могло 
войти въ поры тела и распространиться по немъ. Когда же вся одежда 
твоя увлажнится отъ испарешй, то возвратись во дворецъ и иди прямо въ 
баню, где прикажи себя омыть и растирать какъ можно долее и сильнее. 
Потомъ ложись въ постель и усни. Я ручаюсь, что на другое утро ты 
будешь совершенно здоровъ. Царь въ точности выполнилъ предписаше 
врача: онъ отправился на обширную площадь, гладко выровненную для 
игры, сошелъ съ коня, взялъ свою палку и пустилъ ею шаръ; придвор- 
ные подхватили и отбросили его обратно, царь снова ударилъ и такъ 
продолжалъ, пока отъ сильнаго движенья все тело его не покрылось 
потомъ. Тогда онъ отправился въ баню, где мыли и растирали его, 
какъ было предписано. 

Тысяч» ОДЖА мочь . 4 
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Проснувшись* на другое утро, царь действительно почувствовалъ 
себя совершенно здоровымъ, и при этомъ его особенно обрадовало пол- 
ное отсутств1е даже рубцовъ и шрамовъ на теле, — оно очистилось такъ, 
что уже не осталось и следа отъ жестокой болезни. Счастливый и 
радостный, онъ бодро всталъ съ постели, поспешно оделся и вышелъ 
въ тронную залу, где еще до разсвйта собрались его многочисленные 
придворные, желая узнать, какое д4йств1е оказало новое л*чеше. Тамъ, 
съ высоты своего трона, онъ милостиво принялъ искреншя поздравлешя 
подданныхъ. 

Всл'Ьдъ за другими въ щиемную залу вошелъ и врачъ Дубанъ; онъ 
также распростерся у поднож1я царскаго трона, но царь тотчасъ же 
вел-Ьлъ ему встать, посадилъ его рядомъ съ собой, осыпалъ его похва- 
лами и передъ всЬмъ собрашемъ называлъ своимъ благо д^телемъ. Этимъ 
еще не ограничились его милости. Въ тотъ же день онъ задалъ рос- 
кошный пиръ всему своему многочисленному двору и за обйдомь, въ 
знакъ особаго отлич1я, Дубанъ удостоенъ былъ чести сидеть за отдйль- 
нымъ столомъ вдвоемъ съ государемъ. Вечеромъ же, при окончанш пи- 
ра, онъ былъ облеченъ по вол* царя въ гЬ драгоценная одежды, въ 
как1я облачаются только высппе сановники государства въ особо тор- 
жественные дни. Броме того, царь приказалъ выдать ему две тысячи 
цехиновъ и долго потомъ все не переставалъ осыпать своего исцелителя 
и ласками, и всевозможными милостями; ему казалось, что никогда, ни- 
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что не можетъ достойно вознаградить его за такое великое благод^яше, 
и потому все новые и новые дары посылались ему ежедневно. Къ не- 
€час*ш, у царя былъ велики визирь — человЪкъ завистливый, жадный 
и отъ природы склонный ко всякаго рода злод$яшямъ. Съ самаго на- 
чала онъ съ затаенной злобой смотр'Ьлъ на внезапное возвышете врача, 
на царсвде подарки и милости, обильно расточаемые ему. Онъ сразу 
почуялъ въ немъ опаснаго соперника въ будущемъ и задумалъ во что 
4>ы то ни стало погубить его. Съ этой целью, оставшись наедине съ го- 
сударемъ, онъ сд'Ьлалъ темный намекъ на какую то опасность, грозя- 
щую будто бы его повелителю, а когда тотъ потребовать объяснешя, 
визирь повелъ такую речь: — Не гневайся, государь, если чувство без- 
граничной преданности побуждаетъ меня всегда иметь передъ тобой 
сердце открытымъ. Мне кажется, опасно доверяться человеку, не зная 
и не испытавъ его. Ты возвысилъ врача Дубана, осыпаешь его своими 
неизреченными милостями и щедротами и въ чистоте души не видаешь, 
что онъ предатель, подосланный твоими врагами, чтобы погубить тебя. — 
Ложь, клевета! воскликнулъ царь: кто могъ сказать тебе такую ни- 
зость, и какъ ты осмелился повторить ее въ (моемъ дрясутствш? Ты 
верно забылъ съ кймъ говоришь? Знай же, что я не легко верю на- 
ветамъ, и горе клеветникамъ! — Государь, смиренно ответилъ визирь, 
«слибъ я не былъ уверенъ въ своемъ обвинеши, я никогда не дерзнулъ 
4ы говорить объ этомъ; теперь же я смело повторяю: будь остороженъ 
въ своемъ доверш, не усыпляй своей предусмотрительности. Врачъ Ду- 
вань чужеземецъ, онъ прибылъ изъ враждебной Грецш и приблизился 
хъ твоему двору съ единственной целью — привести [въ исполнеше свой 
злодейскШ умыселъ, о которомъ я счелъ своимъ долгомъ предупреди гь 
тебя. — Замолчи! перебилъ его царь: тотъ, кого ты подозреваешь въ 
предательстве и цареубШстве, — лучпий и * благороднейппй изъ людей. 
Знай, что я верю ему, какъ самому себе, и никого еще такъ искренно 
не любилъ, какъ его.. Тебе ведь известно, отъ какой болезни онъ ис- 
цЬлилъ меня своимъ искусствомъ, или, лучше сказать, чудомъ. Про- 
каза смертельна, и еслибы Дубанъ действительно желалъ моей гибели, 
«му стоило бы только предоставить болезнь самой себе, и она уморила 
4ы меня вернее всякаго убШства. Ибтъ, советую тебе оставить свои 
лодозрешя; я, все равно, не поверю имъ; даже, напротивъ, съ этого дня 
удвою награды, назначу ему пенсш въ тысячу цехиновъ ежемесячно, 
да и того все еще мало... Еслибъ я раздел илъ съ нимъ все свои сокро- 
вища, отдалъ ему полцарства, и тогда далеко не расплатился бы съ 
нимъ. Ведь я догадываюсь, въ чемъ дело: несравненныя достоинства Ду- 
вана возбуждаютъ въ тебе зависть? Но пожалуйста не воображай, чтобы 
меня такъ легко было склонить къ несправедливости. Слишкомъ памят- 
ны мне слова одного великаго визиря, сказанныя имъ царю Синдбаду, 
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когда тотъ намеревался предать казни царевича, своего сына, по навй- 
тамъ его злобной мачихи. — А дозволено ли мн& будетъ узнать, кашя это 
слова? промолвилъ визирь, котораго р*Ьчи царя приводили уже въ«тре- 
петъ. — Вотъ что онъ свазалъ своему повелителю, отвйтилъ царь: „Каз- 
нить, пожалуй, не долго, но долго потомъ придется раскаяваться", и въ 
подтверждеше привелъ ему такой случай: 



Разсказъ о ревнивомъ муж* и о говорящемъ попуга*. 

У одного добраго мусульманина была красавица жена; любилъ онь 
ее страстно, но за то и ревновалъ такъ, что ни на одну минуту не 
спускалъ съ глазъ и слйдилъ за каждымъ ея шагомъ. И вотъ, однажды 7 
ему представилась необходимость надолго отлучиться изъ дому по какому 
то важному д4лу; боялся онъ оставить жену безъ надзора и сталъ ду- 
мать, какъ бы устроить такъ у чтобы кто нибудь постоянно наблюдалъ 
за ней въ его отсутств1е, она же и не подозревала бы о такомъ на- 
блюденш. Наконецъ придумалъ: пошелъ онъ на базаръ, гд*Ь продава- 
лись птицы всевозможныхъ породъ, и тамъ купилъ себе такого попугая, 
который не только повторялъ заученныя слова, но и передавалъ все ви- 
денное имъ и слышанное. Въ восторг* отъ своей покупки, мужъ при- 
несъ попугая домой и попросилъ жену, чтобъ она заботилась о немъ 
и поместила его съ клеткой въ своей спальни. ЗагЬмъ, простившись, 
уЬхалъ съ успокоеннымъ сердцемъ. 

По возвращены, онъ первымъ дбломъ сталъ допрашивать попугая, 
и болтливая птица разсказала ему ташя вещи, что мужъ обезум^лъ отъ 
ревности и бросился къ жене съ гневными ругательствами и угрозами. 
Та сперва заподозрила въ измене своихъ служанокъ, но все он* по- 
клялись ей Богомъ въ своей невиновности и потомъ, поел* тщательнаго 
обсуждешя, порушили сообща, что никто другой не могъ выдать ихъ 
госпожу, кром4 проклятаго попугая. 
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Согласившись съ этимъ предположетемъ, жена стала придумывать, 
какъ бы уничтожить подозрЪтя мужа и въ то же время отомстить пре- 
дателю-попугаю. Хитрый замыселъ скоро созрйль, и при первой же не 
долгой 'отлучки хозяина она велела одной изъ своихъ рабынь вертЬть 
всю ночь напролетъ ручную мельницу надъ самой клеткой, другой — въ 
тоже время орошать ее сверху брызгами воды въ вид* дождя; и нако- 
нецъ третьей — постоянно повертывать вправо и вл'Ьво передъ глазами 
птицы небольшое зеркало, въ которомъ отражалось бы пламя св4чи. 
Рабыни въ точности исполняли всю ночь приказате своей госпожи, и 
она осталась вполне довольна ихъ неутомимой ловкостью. 

На слЪдуюпцй день мужъ вернулся и тотчасъ же опять обратился 
съ допросомъ къ попугаю, но на этотъ разъ получилъ отъ него со- 
веЬмъ несообразный ответь: — Не знаю, тосподинъ мой, ничего не знаю. 
Молши всю ночь ослепляли меня, громъ грем4лъ и дождь поливалъ 
надо мной, не давая мнй ни видеть, ни слышать, ни заснуть. 

Такъ какъ на самомъ д^л* въ эту ночь не было ни грома, ни 
дождя, то хозяину стало ясно, что попугай болтаетъ вздоръ, и что его 
прежнее донесете о поступкахъ жены должно быть также ложно. Тогда, 
въ порыв* досады, онъ выхватилъ его изъ клетки и, съ розмаха уда- 
ривъ объ полъ, убилъ наповалъ. Однако, впоследствии онъ узналъ на- 
верное отъ своихъ сосЬдей, что несчастный попугай разсказалъ ему 
истинную правду о поведенш его жены, и еталъ горько раскаиваться 
въ своемъ жестокомъ* и несправедливомъ поступки. — „А ты, визирь, 
сказалъ въ заключеше греческШ царь, изъ одной только низкой за- 
висти хочешь погубить врача Дубана, не сдйлавшаго тебе никакого 
зла; но еслибы я юг&лъ слабость поддаться твоимъ кознямъ, мне 
наверное пришлось бы раскаиваться потомъ еще более, ч'Ьмъ этому 
обманутому мужу. Между гЬмъ, коварный визирь слишкомъ горячо 
желалъ гибели врача Дубана, чтобы остановиться на своей первой, 
неудачной попытки. — „Государь", возразилъ онъ, „мне кажется, смерть 
попугая настолько ничтожна, что никто не сталъ бы и думать о ней, 
не только что горевать; а въ настоящемъ важномъ деле никашя опа- 
сетя не должны удерживать тебя отъ справедливой кары. Одного 
обвинешя въ преступномъ замысли противъ монарха уже достаточ- 
но, чтобы по закону и праву лишить жизни обвиняемаго; тутъ даже 
простое подозрйше должно обращаться въ уверенность, и въ такихъ 
случаяхъ лучше пожертвовать невиннымъ, чЪмъ пощадить виновнаго. 
Но все это я говорю вообще, въ преступности же врача Дубана не 
можетъ быть никакого сомнЬтя, — онъ действительно покушается на 
твою жизнь, и, клянусь, не зависть вооружаетъ меня противъ него, а 
глубокая преданность своему повелителю, усердное желате уберечь его 
отъ опасности. Если донесете мое ложно, я готовъ признать себя за- 
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служивающимъ такого же наказайя, какому подвергся визирь одного 
восточнаго предашя".— „Какое же это было наказаше, и ч*мъ заслу- 
жилъ его визирь?" снросилъ царь. — „Съ дозволешя твоего, государь, 
япередамъ тебе подробно это сказаше", ответилъ визирь, „благоволи же 
меня выслушать". 

Разсказъ о наказанномъ визир*. 

У одного царя былъ сынъ, страстно любивппй охоту. Отецъ, не 
воспрещая ему этой забавы, повел4лъ своему первому визирю следовать 
за нимъ всюду и всегда быть готовымъ на защиту въ случай Опасности, 
Во время одной охоты, когда до4зжач1е выгнали оленя на лесную 
опушку, царевичъ, уверенный, что визирь по обыкновешю не отстанетъ 
отъ него, пустилъ своего коня во весь опоръ въ погоню за быстроно- 




гимъ животнымъ. И такъ долго скакалъ онъ, увлекаемый охотничьимъ 
пыломъ, что далеко оставилъ за собой всю свою свиту и очутился среди 
поля одинъ. Наконецъ онъ остановился и, оглядевшись кругомъ, съ 
тревогой зам-Ьтилъ, что сбился съ дороги и потерялъ изъ виду всЬхъ 
своихъ охотниковъ; не зная, въ какой стороне искать отставшаго ви- 
зиря, онъ поверну лъ своего коня назадъ, пойхалъ наудачу, долго блуж- 
далъ, не разбирая путей, и наконецъ попалъ въ невиданное и неведо- 
мое место. Тамъ, на поворот* глухой дороги, ему встретилась жен- 
щина — молодая, красивая, но въ глазахъ ея были слезы и печаль на 
лиц*. Царевичъ осадилъ коня и сталъ ее спрашивать: кто она, откуда, 
зачЬмъ зашла одна въ это пустынное место и не нуждается ли въ по- 
моги? Отвечала она ему: — „Я дочь индШскаго царя; въ жаршй пол- 
день каталась я верхомъ по полямъ и лугамъ и вдругъ заснула, а за- 
сну въ, у пала % на землю; конь мой умчался, и я не знаю где его найти". 
Царевичъ сжалился надъ ней и предложилъ посадить ее сзади на свое 
сЬдло. Она согласилась. 

Когда они подъехали къ какой то убогой лачуге, затерянной среди 
леса, незнакомка выразила желаше сойти съ коня, чтобы немного от- 
дохнуть; царевичъ остановился, помогъ ей спуститься съ седла, но лишь 
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только она скрылась за дверью, онъ тоже сошелъ съ коня и, ведя его 
въ поводу, послйдовалъ за ней. Вдругъ изнутри жилища ему послы- 
шался смешанный говоръ, въ которомъ онъ ясно различилъ голосъ 
своей спутницы, различилъ и слова, оледйнивпия его ужасомъ: — „ Ра- 
дуйтесь, детки мои, говорила она, я добыла вамъ рослаго, здороваго, 
мясистаго молодца". Въ ответь раздались восклицашя: „Где же онъ, 
мама, где? Веди его сюда! съ^димъ поскорей, — мы до смерти голодны! и 

Довольно было того, что услыхалъ царевичъ, чтобы понять, какая 
страшная опасность ему угрожала. Онъ уже не сомневался, что мнимая 
дочь индШскаго царя ни что иное, какъ людоедка, женщина изъ породы 
гЬхъ дикихъ демоновъ, гЬхъ страшйыхъ чудовищъ, что гнездятся въ 
самыхъ глухихъ, пустынныхъ м^стахъ, чтобы съ помощью различныхъ 
хитростей заманивать одинокихъ путниковъ и пожирать ихъ. Вне себя 
отъ ужаса, онъ поспешно вскочилъ на коня, но въ ту же минуту мни- 
мая царевна появилась на пороги и, увидавъ, что добыча ея усколь- 
заетъ, возопила: „Куда жь ты, куда? Не бойся, остановись! Скажи мне, 
кто ты и чего ищешь въэтой стран*? и — „Я одиномй путникъ, отстав- 
Ш1й отъ своихъ товарищей, а ищу потерянной дороги", отв&чалъ царе- 
вичъ. „Такъ отдайся на волю своего Бога", сказала она съ насмешкой. 
Тогда царевичъ возвелъ глаза къ небу и проговорилъ: „ВсемогущШ 
владыко! Воззри намою безпомощность и спаси меня отъ лютыхъ вра- 
говъ". При первыхъ же словахъ этой молитвы людоедка скрылась за 
дверью, и успокоенный царевичъ могъ безпрепятственно выбраться изъ 
проклятой трущобы. Скоро ему удалось отыскать настоящую дорогу; 
онъ благополучно возвратился къ царю, своему отцу, и разсказалъ ему 
во всЬхъ подробностяхъ о смертельной опасности, угрожавшей ему по 
вин* нерадиваго визиря. Разгневанный царь, даже не допустивъ ника- 
кихъ оправдашй ослушника, повелйлъ задушить его въ ту же минуту. 

— Это предаше, государь, заключилъ визирь греческаго царя, 
легко применяется и къ врачу Дубану; твое милостивое, слепое дове- 
р1е къ нему можетъ оказаться для тебя пагубнымъ; мне известно изъ 
в-Ьрныхъ источниковъ, что это пппонъ, подосланный твоими врагами съ 
ц^лью выведать положеше государства и затемъ лишить тебя жизни. 
Въ опровержение этого ты указываешь на свое видимое излечете, но. 
Боже мой! можно ли быть увереннымъ, что оно действительное, а не 
ложное? Можно ли поручиться, что лекарство это съ течешемъ времени 
не произведешь обратнаго, пагубнаго действ1я? 

ГреческШ царь, отъ природы слабый и умомъ, и волей, не распо- 
зналъ злаго умысла въ этой хитрой речи; она поколебала въ немъ благо- 
дарное чувство, заронила сомнете въ его нетвердую душу. „Да это такъ а , 
проговорилъ онъ въ раздумье, „твои подозрешя, визирь, кажутся мне 
основательными; очень легко можетъ быть, что Дубанъ злоумышлялъ 
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протнвъ моей жизни, т'Ьмъ более что она въ его рукахъ; ведь однимъ 
запахомъ какого нибудь своего снадобья онъ можетъ убить меня неза- 
метно. Да, надо хорошенько обсудить это дело". 

Видя, что царь начинаетъ поддаваться его вл1яшю, визирь посиЬ- 
шилъ воспользоваться блаиициятной минутой. „Въ настоящемъ случай, 
государь", сказалъ онъ, „быстрота д*йств1я есть самое лучшее и самое 
верное средство упрочить твое спокойств1е и обезопасить твою драго- 
ценную жизнь; поэтому сл'Ьдуетъ, не теряя времени, вызвать сюда врача 
Дубана и отрубить ему голову, какъ только онъ войдетъ". — „Действи- 
тельно", согласился царь, „этимъ только и можно предотвратить его зло- 
умышлете". И, остановившись на этомъ решети, онъ кликнулъ одного 
изъ своихъ слугъ и приказалъ ему немедленно призвать во дворецъ 
врача Дубана; посл-Ьдтй же, не подозревая, зач*мъ его требуегь по- 
велитель, поспЬшно явился на его нризывъ. 

Царь встр*тилъ его такимъ вопросомъ: „Знаешь ли ты, врачъ, 
зач*мъ я призвалъ тебя?" — „Нетъ, государь, не знаю, но жду твоего 
милостиваго повелешя". — „Такъ узнай же", торжественно объявилъ мо- 
нархъ, „что я желаю пресечь твои злодЬйсше замыслы лишешемъ тебя 
жизни". 

Этотъ нежданный смертный приговоръ, услышанный изъ устъ царя, 
недавняго благодетеля, поразилъ несчастнаго врача сильнее громоваго 
удара. „О, милостивый повелитель! " воскликнулъ онъ, „я не ведаю ни- 
какихъ замысловъ.... За что же, за какое преступаете ты хочешь каз- 
нить своего в-Ьрнаго слугу? и — „ Я узналъ несомненно", продолжалъ царь, 
„что ты вражесшй шшонъ и явился къ моему двору съ единственной 
ц*лью умертвить меня; но твоя собственная смерть предотвратитъ мою. 
Совершай свое дело, закончилъ онъ, обращаясь къ заранее призван- 
ному палачу, избавь меня однимъ ударомъ отъ этого злодея". 

Тутъ понялъ врачъ, что все почести и щедрыя награды, выпавппя 
на его долю, послужили только къ тому, чтобы, возбуждая зависть, со- 
здать ему враговъ, и что этимъ врагамъ удалось оклеветать его передъ 
слабымъ царемъ. И горько пожалйдъ онъ, что нсц-Ьлилъ его отъ про- 
казы, но то было уже запоздалымъ сожалешемъ. „Такъ вотъ какъ от- 
плачиваешь ты, государь, за сделанное тебе добро!" воскликнулъ онъ съ 
горечью. Но царь, уже не слушая его, снова повторилъ свое жестокое 
приказаше палачу. Тогда, въ своемъ отчаяши, врачъ прибегнулъ къ 
смиреннымъ мольбамъ. „Умилосердись, государь", возопилъ онъ, „продли 
мою жизнь, и Богъ продлить твою; не убивай меня хотя изъ страха, 
чтобы правосудный Господь не воздалъ тебе темь же". 

На этомъ месте рыбакъ прервалъ свою повесть. „Замечаешь ли 
ты", сказалъ онъ духу, „какъ сходно это собьте съ темъ, что произошло 
сейчасъ между нами?" И затемъ продолжалъ снова: 
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— Но греческШ царь, не внимая мольбамъ врача, завлннавшаго его 
именемъ Бога, отв-Ьтилъ сурово: „ВМЬтъ, вгЬтъ, мое слово неизменно. 
Ты опасенъ, потому что можешь уморить меня еще искусн-Ье, ч-Ьмъ 
вылечилъ". 

Между гЬмъ, несчастная жертва, обливаясь слезами и горько жа- 
луясь на несправедливость царя, уже готовилась къ смерти; палачъ 
завязалъ ей глаза, сврутилъ руки веревкой и вынулъ свой меть пзъ 
ноженъ. 

Тогда придворные, движимые чувствомъ сострадашя, стали умолять 
царя о помиловаши, уверяя и ручаясь въ невиновности врача. Но царь 
остался непоколебимъ и такъ грозно возразилъ на ихъ просьбы, что 
вей смолкли разомъ. 

Врачъ, стоя паколйняхъ, съ завязанными глазами, и ожидая каж- 
дую секунду смертельнаго удара, снова обратился къ царю: — Государь, 
благоволи выслушать мое последнее слово, сказалъ онъ; — если уже смерть 
моя неминуема, то отпусти меня домой хотя на одинъ только день, чтобы 
я могъ проститься навыки съ своей семьей, сделать распоряжеше о сво- 
емъ погребеши, раздать милостыню нищимъ и завещать свои книгя 
ученымъ, способнымъ извлечь изъ нихъ общую пользу. Одну изъэтихъ 
книгъ я желалъ бы принести въ даръ твоему величеству; это — драгоцен- 
ная книга, достойная занять мйсто въ твоей сокровищниц*. — А чЪмъ 
же она такъ драгоценна? спросилъ царь. — ТЬмъ, государь, отвЬчалъ 
врачъ, что она полна чудесныхъ свойствъ, и главное изъ нихъ заклю- 
чается ьъ томъ, что если ты раскроешь книгу на шестомъ лист* и про- 
чтешь третью строку лйвой страницы, то голова моя, отсеченная отъ 
т$ла, будетъ отвечать на вс4 твои вопросы. — Царь, желая увидать такое 
чудо, отложилъ казнь до слйдующаго дня и отпустилъ врача домой подъ 
крЗшкимъ конвоемъ. Обреченный на смерть привелъ въ порядокъ вс* 
свои д*Ьла и приготовился перейти въ иной М1ръ, какъ подобаетъ пра- 
воверному. Между темь по всему городу уже распространился слухъ 
о невиданномъ чуде, которое должно совершиться после казни врача, 
и на слйдуюпцй день въ тронной зале собрались все визири *), эмиры**), 
телохранители, — словомъ, весь многочисленный придворный штатъ. 

Вскоре, въ сопровожден^ стражи, появился врачъ Дубанъ и при- 
близился къ подложно царскаго трона съ огромною книгой въ рукахъ. 
Онъ потребовалъ большой сосудъ и положилъ вънего кожаную обертку 
книги, самые же листы вручилъ царю, сказавъ при этомъ: — Вотъ, госу- 
дарь, мой предсмертный даръ твоему величеству. Какъ только голова 



*) Члены сов-Ьта, въ которомъ главенство предоставляется первому визирю, п.: и 
министру. 

**) Гражданств саповниви. 
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моя отделится отъ гЬла, вели положить ее на обертку въ этотъ сосудъ; 
кровь тогда остановится мгновенно, а всл'Ьдъ за тЬмъ ты откроешь книгу? 
какъ я уже сказалъ, и голова моя ответить на всЬ твои вопросы. Но, 
государь, дозволь мнЬ еще разъ прибегнуть къ твоему милосердш. Скло- 
нись на мою мольбу во имя Бога святого, — клянусь, что я ни въ чемъ 
неповиненъ передъ тобой. — Штъ! повторилъ царь, вс4 мольбы твои 
напрасны; я предалъ бы тебя казни уже ради одного того, чтобы услы- 
хать, какъ будетъ отвечать мн4 твоя мертвая голова. — Сказавъ это, 
онъ принялъ книгу изъ рукъ обреченнаго и повелЪлъ палачу немедленно 
исполнить свое д4ло. 




Голова была отрублена такъ ловко, что сама скатилась прямо на 
обертку въ сосуд*, и въ то же мгновеше кровь остановилась. Тогда, 
къ великому удивлешю царя и всбхъ зрителей, мертвые глаза откры- 
лись, а уста произнесли: — Раскрой же книгу, государь. — Царь повино- 
вался, но при этомъ ему встретилось затруднеше на первомъ же лист*, 
который оказался словно склееннымъ со вторымъ, точно также, какъ и 
слйдуюпце; поэтому, чтобы легче перевертывать ихъ, царь долженъ былъ 
подносить палецъ къ губамъ и омачивать его своей слюной. Открывъ 
такнмъ образомъ шестой листъ и увидавъ совершенно пустую страницу 
на л4вой сторон*, онъ удивленно воскликнулъ: — Да что же это значитъ? 
Тутъ ровно ничего не написано! — Переверни еще нисколько листовъ. — 
Мила Голова. — Царь продолжалъ повертывать, все поднося палецъ 
къ 1 убамъ до т4хъ поръ, пока ядъ, которымъ каждый листъ былъ про- 
шгганъ, не произвелъ своего страннаго дЪйств1я. Тогда словно пламя 
разлилось мгновенно по всЬмъ внутренностямъ царя, зрЪше его пому- 
тилось, и въ жестокихъ конвульаяхъ онъ скатился къ подножш сво- 
его трона. 

Когда врачъ Дубанъ или, лучше сказать, его отсеченная голова 
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увидала, что ядъ подЗДствовалъ, и жизни царю осталось уже не бол$е, 
вакъ на несколько минуть, изъ мертвыхъ устъ ея вылетЬли ташя слова: 
К&знись, тиранъ! Вотъ какъ небесный Царь вараетъ земныхъ царей, 
когда, употребляя во зло свою власть, они губятъ неповинныхъ. Рано 
или поздно, никакая несправедливость, никакое злодЬяше не остаются 
безъ возм&здоя. — Всл$дъ за этими словами, смерть поразила царя, а въ тоже 
мгновеше и отсеченная голова утратила свой посл&дшй остатовъ жизни. 

— И вотъ, государь, продолжала Шехеразада, все обращаясь къ 
султану П1ахр1ару, окончивъ свою повесть о греческомъ цари и о врачи 
Дубай*, рыбакъ снова прюг&нилъ ее къ злому духу, который оставался 
заключеннымъ въ сосуде. 

— Еслибы греческШ царь, сказалъ онъ ему, не лишилъ жизни 
безвиннаго врача, то и его самого не постигла бы небесная кара; но 
онъ безжалостно отвергъ всЬ мольбы своей жертвы и за то получилъ 
достойное возмездае. Все это какъ нельзя бол$е применимо къ тебЪ, 
злобный духъ! Еслибы ты пощадилъ меня, то теперь и самъ былъ бы 
свободенъ; но такъ какъ, вместо благодарности за мою великую услугу, 
ты упорствовалъ въ своемъ намйренш отплатить метЬ смертью, то и я 
буду безпощаденъ къ теб* въ свой чередъ. Закупоренный въ этомъ со- 
суд* и брошенный въ море, ты будешь томиться безъ свЪта и воздуха 
до конца в'Ьковъ. Вотъ какое наказаше ожидаетъ тебя. — Рыбакъ, другъ 
мой! взмолился духъ, не совершай такого жестокагодЬла. Вспомни боже- 
ственную заповедь, которая учитъ платить за зло не мщетемъ, а доб- 
ромъ; не следуй примеру Иммы въ его поступки съ Атэкой. — А что же 
сд^лалъ этотъ Имма? спросилъ рыбакъ. — О, если ты хочешь узнать 
это, отв'Ьчалъ духъ, то прежде всего выпусти меня изъ сосуда; въ 
такой тесной тюрьме не совсЬмъ удобно разсказывать сказки, а я раз- 
скажу ихъ теб$ охотно и сколько угодно, только возврати мнЬ свободу. — 
НЗггъ, этого то ужь не дождешься! твердо сказалъ рыбакъ; и такъ давно 
пора мпЬ отправить тебя на дно морское. — Погоди, еще одно последнее 
слово! воскликнулъ духъ; клянусь, что не сделаю теб4 никакого вреда, — 
напротивъ, я научу тебя, какъ щлобр'Ьсть несметное богатство. 

Надежда на освобождете отъ гнета бедности обезоружила горе- 
мыку рыбака. — Еслибы только я могъ положиться на твое слово, ска- 
залъ онъ въ раздумье; впрочемъ, вотъ что: поклянись мпЬ великимъ 
именемъ Бога исполнить честно свое об'Ьщаше, тогда я открою сосудъ. 
Не думаю, чтобы ты дерзнулъ нарушить такую клятву. — Духъ поклялся, 
и рыбакъ тотчасъ же снялъ крышку. Опять поднялся на воздухъ сЬро- 
ватый дымъ, гешй быстро принялъ свой прежтй видъ и первымъ дйломъ 
столкнулъ сосудъ въ море своей гигантской ногой. Рыбакъ испугался.— 
Что же это значитъ? воскликнулъ онъ тревожно, неужели ты не со- 
блюдешь своей клятвы? 
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Гетй разсвгЬялся надъ испугомъ рыбака и отвйтилъ: — Успокойся, 
храбрецъ, моя клятва для меня священна, и я не трону тебя, сосудъ 
же бросилъ въ море только ради шутки, да чтобы посмотреть, какъ ты 
струсишь. Теперь бери свои сЬти и следуй за мной. — И онъ пошелъ 
впередъ, рыбакъ же, взваливъ сЬти на плечи, послЪдовалъ за нимъ съ 
н-Ькоторымъ колебатемъ. Они прошли мимо города, взобрались на вер- 
шину горы и спустились оттуда въ обширную долину, которая привела 
ихъ къ озеру, расположенному между четырьмя холмами. 

Когда они подошли къ самому берегу озера, гетй свазалъ ры- 
баку: — Закидывай свои сЬти и лови. — На этотъ разъ рыбакъ не сомне- 
вался въ удачи, такъ какъ огромное количество рыбъ всплывало даже 
на поверхность воды, при чемъ его особенно удивляло то, что он* % всЬ 
одной формы, но четырехъ различныхъ цв&говъ. Онъ закинулъ сити и 
вытащилъ только четыре рыбы — белую, красную, голубую и желтую. 
Никогда еще не видавъ ничего подобнаго, онъ не когъ на нихъ нагля- 
деться и радостно смекалъ въ уме, что должна стоить такая диковина. — 
Возьми этихъ рыбъ, сказалъ ему гетй, и отнеси своему султану; онъ 
дастъ тебе за нихъ столько денегъ, сколько у тебя не перебывало за 
всю твою жизнь. Затемъ ежедневно ты можешь ловить рыбу въ этомъ 
озере, но только, предупреждаю тебя, никогда не закидывай сетей более 
одного раза въ день, иначе тебе будетъ худо; если же ты последуешь 
моему совету, то достигнешь обещаннаго богатства. Прощай же и будь 
остороженъ. — Сказавъ это, гетй ударилъ ногой о землю, она разверз- 
лась подъ нимъ и, поглотивъ его, снова закрылась. 

Рыбакъ, намереваясь последовать въ точности совету гешя, не 
сталь закидывать сетей въ другой разъ, а пошелъ обратно въ городъ, 
во всю дорогу, раздумывая о своемъ чудесномъ приключенш и радуясь 
его счастливому исходу. Онъ прямо отправился къ дворцу и передалъ 
своихъ рыбъ одному изъ придворныхъ, съ просьбой предложить ихъ 
самому султану. 

— Ты можешь представить себе, государь, продолжала Шехера- 
зада, какъ долженъ быль удивиться султанъ, когда ему поднесли не- 
виданныхъ рыбъ. Онъ бралъ ихъ въ руки одну задругой, внимательно 
разсматривалъ и наконецъ, налюбовавшись вдоволь, сказалъ своему ви- 
зирю: — Передай этихъ рыбъ той искусной поварихе, что прислалъ мне 
въ подарокъ греческШ царь; пусть она приготовить ихъ къ обеду; я 
уверенъ, что и на вкусъ оне будутъ такъ же хороши, какъ на взглядъ. — 
Визирь самъ отнесъ ихъ поварихе. — Вотъ тебе четыре рыбы, сказалъ 
онъ, кладя ихъ на кухонный столъ, — его величество приказалъ какъ 
можно лучше приготовить изъ нихъ блюдо къ обеду. — Исполнивъ это 
поручеше, онъ вернулся къ султану и получилъ отъ него приказаше 
выдать рыбаку четыреста золотыхъ монетъ, что т<*же исполнилъ точно 
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и вйрно. Никогда еще 64дняг4 не приходилось не только им&гь, но 
даже видеть такую огромную сумму, и сначала нежданное счастае каза- 
лось ему сномъ; онъ только тогда пов'Ьрилъ въ его действительность, 
когда, съ помощью этого золота, прежняя нужда и б'Ьдств1я его семьи 
ощутительно обратились въ довольство. 

Теперь, государь, продолжала Шехеразада, я должна перейти 
въ своемъ разсказЪ отъ рыбака къ поварихи султана, которая находи- 
лась въ немаломъ затруднеши. Отастивъ, какъ слйдуетъ, вей четыре 
рыбы, принесенный визиремъ, она положила ихъ въ большую кастрюлю, 
облила масломъ и поставила жарить на огонь; давъ имъ время хоро- 
шенько зарумяниться съ одной стороны, она перевернула ихъ на дру- 




гую, и вдругъ — чудо неслыханное!... Только что успела она перевернуть 
ихъ, кухонная стЗша раздвинулась, и изъ ея отвертя вышла молодая, 
стройная, какъ пальма, очаровательная красавица, въ платье изъ еги- 
петской атласной матерш, затканной цветами; въ ушахъ ея сверкали 
драгоценный серьги, шею обвивало жемчужное ожерелье, а бйлыя, пре- 
красная руки были унизаны до плечъ золотыми запястьями съ крупными 
изумрудами и рубинами. Держа въ правой рук* миртовую палочку, она 
подошла къ кастрюле, около которой стояла оцйпенЬлая отъ изумлешя 
повариха, и, прикоснувшись козцомъ своей палочки къ одной изъ рыбъ, 
проговорила: — Рыбица, рыбица! Сознаешь ли свой долгъ? — Отвита не 
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было, и черезъ минуту она повторяла тЬ же слова; тогда все четыре 
рыбы разомъ подняли головы и въ одинъ голосъ внятно ответили: — Долгъ 
нашъ — ищете. Настанетъ часъ, и враги наши погибнуть, а мы востор- 
жествуемъ. Лишь только он* произнесли эти слова, красавица быстрымъ 
движетемъ опроЕинула кастрюлю и скрылась въ отверстш стены, ко- 
торая тотчасъ же сдвинулась за ней и приняла прежшй видь. 

Тогда повариха, испуганная всеми этими чудесами, пришла въ 
себя, хотела вынуть рыбъ, упавшихъ въ огонь, но онЬ стали чернее 
угля и уже не могли быть поданы къ царскому столу. Горько опечали- 
лась она и, заливаясь слезами, воскликнула: — Богъ мой милосердый! 
что то будетъ мне за это?! Не поверить султанъ, если я разскажу ему, 
что видела, не поверить ни за что и прогневается!... 

А въ то время, какъ она сокрушалась и плакала, вошелъ визирь 
и спросилъ, готовы ли у нея рыбы. — Ихъ ужь и следа не осталось, 
ответила повариха и со слезами разсказала объ удивительномъ событш. 
Недоверчиво выслушавъ ея разсказъ, визирь не решился повторить его 
султану, а придумалъ что то въ извинеше поварихи; загЬмъ тотчасъ же 
призвалъ рыбака и сказалъ ему: — Слушай, рыбакъ, вылови поскорей 
еще четырехъ рыбъ, да смотри, чтобы онЬ были точь въ точь такщже 
какъ первыя. По одному несчастному случаю ихъ не удалось подать къ 
столу его величебтва. — Рыбакъ не сказалъ ни слова о предостереженш 
духа, но, чтобы уклониться на этотъ день отъ вторичной ловли, изви- 
нился дальностью разстоятя и об'Ьщалъ принести требуемыхъ рыбъ на 
следующее утро. 

Заря еще не занималась, когда рыбакъ отправился къ озеру, а 
раннимъ утромъ закинулъ въ него сЬти и, вытащивъ ихъ на берегъ, 
къ великой своей радости, снова нашелъ четырехъ такихъ же разно- . 
цвЪтныхъ рыбъ. Не медля ни минуты, онъ посггЬшилъ доставить ихъ 
во дворецъ къ назначенному сроку. Визирь, какъ и накануне, самъ 
принялъ эту редкость, но отнесъ ее уже не къ султану, а прямо въ 
кухню, гд% заперъ за собою дверь и, оставшись вдвоемъ съ поварихой, 
сталъ наблюдать за всеми ея действ1ями. Она точно также старатель- 
но вычистила рыбы одну за другой, положила ихъ всбхъ въ большую 
кастрюлю и, обливъ масломъ, поставила на огонь. Только что поджари- 
лись оне съ одной стороны и она перевернула ихъ на другую, какъ 
стена снова раздвинулась, и появилась вчерашняя красавица съ мир- 
товой палочкой въ руке; она подошла къ кастрюле и прикоснулась къ 
одной изъ рыбъ, повторяя тотъ же вопросъ, на который все четыре, 
поднявъ головы, ответили разомъ теми же словами. 

Тогда она снова опрокинула кастрюлю ударомъ своей палочки и 
тотчасъ же, какъ накануне, скрылась въ отверстш стены. Пораженный 
визирь уже не могъ не поверить своимъ собственнымъ глазам* ° — 
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еобьгпе настолько удивительно и необычайно, сказалъ онъ, что его 
не слйдуетъ утаивать отъ султана; пойду сейчасъ доложу ему обо 
всемъ. — Онъ пошелъ и подробно донесъ своему повелителю о видЗш- 
номъ чуд*Ь. 

Султанъ тоже удивился не мало и выразилъ нетерпеливое желаше 
проверить лично действительность такого чудёснаго собыпя, для чего 
въ ту же минуту послалъ за рыбакомъ. — Другъ мой, милостиво ска- 
залъ онъ ему, не можешь ли ты принесть мнЪ еще четыре рыбы раз- 
личныхъ цвйтовъ? — Рыбакъ отвйчалъ, что если его величеству угодно 
будетъ предоставить ему на это три дня, то онъ надеется исполнить 
его желаше. 

Получивъ соглас1е султана, рыбакъ въ третШ разъ пошелъ къ 
озеру, вновь закинулъ с4ти, и ловля оказалась не менйе удачной, такъ 
какъ ему сразу попались четыре ташя же разноцв-Ьтныя рыбы, которыя 
онъ и поспЪшилъ тотчасъ же отнести во дворецъ. Султанъ принялъ 
ихъ гЬмъ съ ббльшимъ удовольств1емъ, что не ожидалъ получить такъ 
скоро, и велйлъ выдать рыбаку еще четыреста золотыхъ монетъ изъ 
своей казны. 

ЗагЬмъ, по распоряженш султана, рыбы были отнесены въ его 
отдельный покой вместе со всЬмъ необходимымъ для того, чтобы ихъ 
исжарить. Тамъ, запершись вдвоемъ съ своимъ визиремъ, он* велйлъ 
ему сделать все, что делала повариха, и тотъ очистилъ рыбъ, поло- 
жилъ въ кастрюлю, полилъ масломъ и поставилъ на огонь, а когда он* 
поджарились съ одной стороны, перевернулъ ихъ на другую. Тогда стЬ- 
на царской палаты тоже раздвинулась, но вместо молодой женщины 
изъ отверст вышелъ черный негръ въ одежд* раба; онъ былъ гигант- 
скаго роста, громадныхъ размЗгровъ и держалъ въ рук*Ь толстую, зеле- 
ную палку. Однимъ шагомъ подойдя къ кастрюли и толкнувъ своей 
палкой одну изъ рыбъ, онъ сказалъ ей страпгаымъ голосомъ: — Рыбица, 
рыбица! Сознаешь ли свой долгъ? — Опять всЬ четыре рыбы подняли 
головы и разомъ отвечали: — Долгъ нашъ — мщеше. Настанетъ часъ. и 
враги наши погибнутъ, а мы восторжествуемъ. 

Лишь только были произнесены эти слова, черный гигантъ уда- 
рилъ своей палкой по кастрюли и, опрокинувъ ее въ огонь, обратилъ 
въ уголь всЬхъ рыбъ. Зат'Ьмъ онъ шагнулъ обратно и исчезъ въ отвер- 
ст1е, будто ничего не бывало. 

— Поел* всего видйннаго, сказалъ султанъ своему визирю, я 
не могу оставаться спокойнымъ. Въ этихъ рыбахъ наверное кроется 
какая нибудь необычайная тайна, и разъяснеше ея мн4 необходимо: 
пошли сейчасъ же за рыбакомъ. — Тотъ не замедлилъ явиться на зовъ. 

— Рыбакъ, сказалъ ему султанъ, твои рыбы тревожатъ меня и 
не даютъ мнЬ покоя. Гд* добылъ ты ихъ? — Государь, отвйчалъ ры- 



— 64 — 

бавъ: я выловилъ ихъ сетями изъ озера, окруженнаго четырьмя хол- 
мами, за той высокой горой, что видна отсюда. 

— Известно ли тебй это озеро? спросилъ султанъ своего визиря, 
и тотъ отв'Ьтилъ: — ЕИ$тъ, государь, я даже никогда не слыхалъ о немъ; 
а между гЬмъ, уже л*Ьтъ шестьдесятъ сряду постоянно охочусь въ ок- 
рестностяхъ этой горы, бывалъ и по эту и по ту ея сторону. — На 
вопросъ султана, въ какомъ разстоянш отъ города находится озеро, 
рыбакъ отв'Ьтилъ, что до него не болйе трехъ часовъ ходьбы. Пола- 
гаясь на это увйреше и разсчитавъ, что до наступлешя ночи остается 
еще довольно времени, султанъ велЪлъ тотчасъ же сЪдлать [коней для 
себя и для всей своей свиты и, въ сопровождены ея, отправился въ 
путь, который указывалъ рыбакъ, шедшШ впереди. 

ВсЗ* взобрались на гору и, спускаясь съ ея противоположной сто- 
роны, вдругъ съ удивлешемъ увидали обширную долину, никому до 
тЪхъ поръ неведомую. Наконецъ подъехали къ самому озеру, дей- 
ствительно окруженному четырьмя холмами, какъ говорилъ рыбакъ. Во- 
да *въ немъ была такъ светла и прозрачна,) что четырехцветный рыбы 
виднелись даже въ глубине, и всЬ он4 были точь въ точь похожи на 
гЬхъ, что рыбакъ приносилъ во дворецъ. Султанъ остановился на бе- 
регу и, полюбовавшись несколько минуть на диковинныхъ рыбъ, спро- 
силъ своихъ эмировъ и всЬхъ другихъ придворныхъ, возможно ли, 
чтобы никто изъ нихъ* никогда не видалъ этого озера, когда оно такъ 
близко отъ города. Вс4 въ одинъ голосъ ответили, что во всю жизнь 
даже не слыхали о немъ. — Такъ какъ всЬ вы утверждаете, что это 
озеро явилось неведомо откуда, и меня самого оно удивляетъ не ме- 
нЬе, чймъ васъ, сказалъ султанъ, то я р$шилъ не возвращаться въ 
свой дворецъ до тЬхъ поръ, пока не узнаю, откуда взялось оно и по- 
чему въ немъ все так1я~ необыкновенный четырехцветный рыбы. 

ЗагЬмъ онъ приказалъ своей свитй расположиться станомъ, и вско- 
ре на берегу озера уже возникъ его царсюй шатеръ, окруженный 
многочисленными палатками придворныхъ. 

Когда ночь наступила и небо усЬялось яркими звездами, сул- 
танъ, оставшись подъ роскошнымъ шатромъ наедине съ своимъ до- 
в4реннымъ визиремъ, повелъ такую рйчь: — Не могу я успокоиться, ви- 
зирь; мой умъ въ смущенш и тревог*: это волшебное озеро, этотъ 
черный гигантъ, явивппйся намъ изъ за стены, эти говоряпця ры- 
бы^ — до такой степени возбуждаютъ мое любопытство, что я не 
въ силахъ бороться съ нетериЬливымъ желашемъ удовлетворить его. 
Для этого я принялъ намйреше, которое хочу непременно и безот- 
лагательно исполнить. Сейчасъ же, подъ прикрыиемъ ночи, я одинъ 
удалюсь изъ лагеря, а теб4 приказываю держать мое отсутств1е втай- 
не; оставайся подъ моимъ шатромъ, и завтра утромъ, когдя, мои эми- 
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ры и друие придворные соберутся у входа, удали ихъ подъ тЬмъ пред- 
логомъ, что я нездоровъ и желаю, чтобы меня не тревожили. Во все 
последующее дни продолжай говорить имъ все то же, нова я не воз- 
вращусь. 

Кавъ ни старался визирь отклонить султана отъ его нам'Ьрешя, 
представляя ему и несомненную опасность его, и вероятную безполез- 
ность, къ вавимъ убедительнымъ доводамъ ни прибегалъ, султанъ ос- 
тавался твердь въ своемъ рЗшенш, готовясь его осуществить; онъ смй- 
нилъ свою царскую одежду на более удобную для пешехода, воору- 
жился мечомъ и, дождавшись той минуты, когда затихъ весь лагерь, 
погрузившись въ крЪкШ сонь, пробрался неслышными шагами между 
палатками и одиноко отправился въ путь. 

Безъ труда взобрался онъ на одинъ изъ четырехъ холмовъ, еще 
легче спустился съ него въ долину и продолжалъ идти все прямо, на 
обумъ, до самаго солнечнаго восхода. При свете дня онъ увидалъ 
вдали какое то громадное здаше и обрадовался, подумавъ, что можетъ 
быть узнаетъ тамъ о загадочномъ. озер*. Подойдя ближе къ здашю, 
онъ остановился передъ нимъ въ изумлеши; то быль великолепный дво- 
рецъ или, скорей, укрепленный зймокъ, весь изъ полированнаго черна- 
го мрамора, съ крышей изъ тонкой стали, гладкой и отражающей, 
какъ зеркало. Восхищенный т$мъ, что уже съ самаго начала пути ему 
встречается предмета, достойный любопытства, султанъ долго стоялъ 
передъ фасадомъ дворца, осматривая его внимательно, любуясь и удив- 
ляясь. 

Громадныя двустворчатый ворота вели на широкШ дворъ, и одна 
половина ихъ была растворена; султанъ могъ войти свободно, но, пред- 
почитая уведомить о своемъ прибыли неизвестныхъ обитателей дворца, 
онъ постучался и сталъ выжидать. Прошло нисколько минуть, а никто 
не откликнулся, никто не вышелъ; тогда, думая, что первый стукъ быль 
слишкомъ слабь, онъ повторилъ его сильнее, но и на этотъ разъ никого 
не увидалъ и не услыхалъ ничьего голоса; тутъ ужъ онъ сталъ стучать 
изо всЬхъ силъ, но кругомъ царила все таже мертвая тишина, нигде 
не слышалось ни малейшаго звука. Султанъ сильно удивился, не допу- 
ская мысли, чтобы такое прекрасное жилище могло оставаться въ за- 
пустенш. — А впрочемъ, что же, подумалъ онъ, если тамъ нЬтъ никого, 
я буду въ безопасности, если же встретится какой нибудь врагъ, мой 
мечъ защитить меня. 

Наконецъ султанъ прошелъ широкимъ дворомъ и сталъ подниматься, 
по мраморной лестнице. Хотя наружная дверь была тоже растворена, 
но, переступая черезъ порогъ, онъ счелъ нужнымъ громко крикнуть: — 
Кто здесь живой человекъ, пусть откликнется и дастъ прдотъ усталому 
путнику. — Три раза повторилъ онъ тотъ же громкШ призывъ, но никто 
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на него не отозвался. Все более и более удивляясь такому странному 
безмолвно, онъ проходилъ по громаднымъ, веливол^пнымъ чертогамъ, 
нигде не встречая ни одной живой души. Для кого же эти затканные 
яркими шелками, узорчатые ковры, эти эстрады и диваны, покрытые 
драгоценными тканями Мекки, эти легюя индШсшя занавеси на дверяхъ 
и на окнахъ, отливаюпця золотомъ и серебромъ? И вотъ вступилъ онъ 
въ волшебно-прекрасную залу, посреди которой ; былъ громадный бассейнъ 
съ литыми изъ золота львами по угламъ. Изъ пастей этихъ четырехъ 
львовъ струилась вода и, падая на мраморное дно, обращалась въ жем- 
чужный и алмазныя зерна, вторивппя своей гармоничной розсыпыо 
громкому плеску водомета, который, вырываясь изъ средины бассейна, 
достигалъ почти до самого купола, разукрашеннаго причудливыми ара- 
бесками. 

Дворецъ съ трехъ сторонъ былъ окруженъ садомъ съ роскошными 
цветниками, фонтанами, кюсками и множествомъ другихъ разнообраз- 
ныхъ украшешй, а въ довершеше его очаровательной прелести, безчи- 
сленныя стаи красивейшихъ птицъ всЬхъ породъ, цв^товъ и размЪровъ — 
непрестанно оглашали воздухъ своимъ стройнымъ, мелодичнымъ п^шемь, 
никогда не покидая чудеснаго сада, потому что тонюя, едва зам$тныя 
сети, раскинутыя въ вышин*! надъ гигантскими деревьями и здатемъ, 
не допускали ихъ улететь. 

Долго бродилъ султанъ по дворцу и по саду, удивляясь и восхи- 
щаясь на каждомъ шагу; утомившись наконецъ, онъ сЬлъ отдохнуть на 
открытой веранде, выходившей въ цветникъ, и тамъ, подъ впечатле- 
шемъ всего вид^ннаго и видимаго, предался своимъ размышлешямъ, 
какъ вдругъ до слуха его долетели откуда то извнутри дворца жалобные 
человйчесюе стоны и вопли. Онъ сталъ напряженно прислушиваться 
и ясно различилъ въ этихъ вопляхъ так1я слова: — О, когда же будетъ 
конецъ моему страданш?! Бее отнято у меня разомъ, все блага жизни, 
и только одно бедств1е неразлучно со мной... Какъ можетъ еще дер- 
жаться жизнь въ моемъ жалкомъ теле? О, безпощадный рокъ!.. пошли 
мне хоть скорую смерть въ избавлеше!... 

Тронутый этими горькими жалобами, султанъ поспешно всталъ и 
направился въ ту сторону, откуда оне доносились. Подойдя къ одной 
изъ внутреннихъ палатъ, онъ откинулъ тяжелый занавесь, закрывавши 
ея входъ, и увидалъ высокую эстраду, устланную коврами, на ней золотой 
тронъ, а на троне прекраснаго юношу въ богатой царственной одежде. 
Глубокая печаль выражалась въ его взоре и на страдальческомъ лице. 
Когда султанъ приблизился къ нему и поклонился, юноша отвйтилъ на 
поклонъ очень низкимъ наклонешемъ одной головы, но съ места не 
поднялся, а только печально проговорилъ, обращаясь къ султану: — По 
твоему величавому виду, неизвестный мой гость, я заключаю, что ты 
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достоинъ иного пр1ема: мн* следовало бы встать теб$ на встречу и 
оказать всевозможный почести; но этому препятствуешь такая неодолимая 
сила, что я по неволи принуждеиъ нарушить подабающее теб*Ь почте- 
те. — Государь, отвЪчалъ ему султанъ, сердечно благодарю тебя за 
такое лестное мпЬше обо мпЬ; что же касается причины, мешающей 
теб4 встать, то, какова бы она ни была, я доверчиво принимаю твое 
извинете. Привлеченный твоими жалобами, проникнутый сострадашемъ 
къ твоему несчастно, я пришелъ предложить тебЪ свою помощь, дай 
Богъ, чтобы она зависала отъ моей воли и не превышала моихъ силъ, 
тогда я сдЬлаиъ бы все. что только могу. Надеюсь, ты не откажешься 
повидать мнб причину своего несчаст1я; но прежде всего я желалъ бы 
узнать о томъ загадочномъ озер*, что вдругъ появилось недалеко отсюда, 
и о его чудесныхъ четырехцв'Ьтныхъ рыбахъ, говорящихъ по человечески. 
Скажи мпЬ также, чтб это за дворецъ, и почему ты живешь въ немъ 
такъ одиноко? — Вместо отвита на в#1 эти вопросы, юноша горько за- 
плакалъ. — О, какъ изменчиво земное счастге! воскликнулъ онъ; судьба 
словно забавляется унижетемъ гЬхъ, кого сама же возвысила, и нЬтъ 
такого человек», который могъ бы спокойно наслаждаться ея дарами, 
чья жизнь текла бы безмятежно и ясно до конца дней. 

Глубоко тронутый султанъ снова выразилъ желаше узнать причину 
такого безугЬшнаго отчаяшя. — О, какъ же мн*Ь не печалиться, какъ не 
горевать и не плакате неизсякаемыми слезами! воскликнулъ юноша и 
при этомъ, распахнувъ свою одежду, обнаружилъ, что онъ челов^къ 
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только съ головы до пояса, вся же другая половина его туловища и 
ноги — не тйло, а черный мраморъ. 

5* 
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Легко представить себе, государь, продолжала Шехеразада, какъ 
должно было поразить султана такое странное зрелище. — Ужасно, не- 
постижимо! воскликнулъ онъ после пЬскольвихъ минутъ безмолвнаго 
изумлетд; ты возбудилъ мое любопытство до крайней степени, и я 
сгораю нетерп'Ьшемъ услышать твою исторш; она, можетъ быть, откроетъ 
мне и тайну озера съ его загадочными рыбами; къ тому же, всякое горе 
облегчается, когда его поверяешь другому, это несомненная истина, — 
разскажи-же мн'Ь все, что было съ тобой, и мое учаспе наверное по- 
служить тебе н^которымъ угЬшешемъ. — Нетъ, возразилъ несчастный, — 
разсказъ о мо'ихъ страдашяхь не облегчить ихъ, а только усилить; но. 
не смотря на это, я не могу отказать тебе въ своемъ довЗфш, приготовь 
же заранее и слухъ свой, и разумъ, и даже зр^ше къ такимъ ужасамъ, 
которые превосходятъ все, что можетъ создать человеческое воображеше. 



Разсказъ молодаго царя Черныхъ Острововъ. 

Отецъ мой, по имени Махмудъ, былъ царемъ этой страны, назы- 
вавшейся государствомъ Черныхъ Острововъ, такъ какъ четыре сосЬд- 
ше холма были еще недавно большими островами, а главный, престоль- 
ный городъ моего отца стоялъ на томъ самомъ месте, где теперь на- 
ходится озеро, возбуждающее твое любопытство. Изъ моего разсказа ты 
узнаешь, какимъ образомъ совершились все эти превращешя. 

Царь, отецъ мой, умеръ пятидесяти хЬтъ, мн'Ь же тогда не было 
и семнадцати; но, вступивъ на престолъ по праву наслОДя, я не за- 
медлилъ вступить и въ бракъ; мой выборъ сразу остановился на 'моей 
двоюродной сестре, первой красавице во всемъ государстве, и я раз- 
дЬлилъ съ нею свое царское достоинство, отдавъ ей безраздельно всю 
любовь своего сердца. Она меня тоже любила или, по крайней м&рк 
старалась уверить, что любить, а я в4рилъ, и мое безоблачное счаспе 
ничймъ не нарушалось въ течете двухъ лить. ЗатЬмъ я сталь замечать 
постепенное охлаждеше въ царице — моей жен*. 

Однажды, когда она ушла купаться, въ самую жаркую полднев- 
ную пору, меня вдругъ склонило ко сну, и я въ полудремоте прилегъ 
на софу. Две изъ ея прислужницъ поместились по обе стороны подуш- 
ки и стали навевать на меня прохладу своими опахалами, отгоняя въ 
то же время назойливыхъ мухъ, которыя могли бы потревожить мой 
сонъ. Думая, что я заснулъ, оне тихо переговаривались между собой, 
но я очнулся отъ дремоты и, лежа съ закрытыми глазами, не проронилъ 
ни одного слова изъ ихъ речей. 

Одна изъ женщинъ сказала дцугой: — За что, подумаешь, не лю- 
бить наша царица такого молодаго, красиваго мужа? — Да, удивитель- 
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но, ответила другая; и не могу я понять, куда и зач%мъ она уходить 
отъ него тайкомъ каждую ночь ч Неужели онъ ничего не видитъ и не 
замйчаетъ? — А какъ же бы онъ могъ заметить? возразила первая, 
когда она каждый вечеръ подливаетъ въ его питье какого то снотвор- 
наго зелья, и отъ этого онъ засыпаетъ на всю ночь такимъ глубокимъ 
сномъ, что она можетъ отлучаться куда ей угодно до самаго разсвйта, 
а возвратившись снова ложится съ нимъ рядомъ и потЬайь пробуж- 
даетъ его запахомъ какого то крйпкаго спирта. 




— Ты поймешь, дорогой мой гость, какъ поразили меня таюя р*- 
чи и какое чуство он* пробудили въ моей души. Но, какъ ни тяжело 
мн*Ь было, я превозмогъ себя, ничймъ не выдалъ своей муки, а спокой- 
но открылъ глаза, словно только что проснулся и ничего не слыхалъ. 

Царица возвратилась изъ купальни; день прошелъ обычнымъ черё- 
домъ, а съ наступлешемъ ночи мы вмйстЬ поужинали, какъ ни въ чемъ 
ни бывало. Передъ тЬмъ, какъ ложиться спать, она сама подйесла мн% 
мой кубокъ, наполненный водой, которую я всегда пйлъ въ этотъ часъ;' 
но тутъ, вместо того, чтобы выпить по обыкнойешю, я подошелъ къ 
открытому окну и такъ ловко выплеснулъ въ него воду, что жена это- 
го не заметила. Зат'Ьмъ, чтобы устранить всякое сомните, я передалъ 
ей въ руки опорожненный кубокъ. 

И вотъ мы легли; прошло нисколько минутъ въ глубокоМъ молча- 
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ши, я не шевелился, притворяясь спящимъ. Тогда жена моя встала, не 
принимая никакихъ предосторожностей, и, вполне убежденная, что я 
не могу услышать, громко произнесла: — Спи, ненавистный, и хорошо 
бы теб^ не просыпаться во в$къ! — ЗагЬмъ, она поспешно оделась и 
ушла. 

Только что дверь затворилась за нею, я вскочилъ съ постели, на- 
скоро накинулъ на себя верхнюю одежду, прицЗшилъ свою саблю къ 
поясу и послЬдовалъ за женой такъ близко, что мне слышенъ быль 
шорохъ ея шаговъ. Соразмеряя свою поступь съ ея, я шелъ тихо, за- 
таивъ дыхате, чтобы не выдать себя. Все двери растворялись передъ 
нею сами собой посредствомъ какихъ то магическихъ словъ, отворилась 
точно также садовая калитка, и жена прошла въ нее, я же остановился 
тутъ, боясь быть узнаннымъ при переход* черезъ открытое простран- 
ство цветника; но слЪдя за нею глазами, насколько позволяла ночная 
темнота, я зам$тилъ, что она вошла въ небольшую рощицу, окаймлен- 
ную со всЬхъ сторонъ густою, живою изгородью. Я обошелъ кругомъ 
другой дорогой и, притаившись за деревомъ. съ невыносимой болью въ 
сердце увидалъ свою жену, шедшую объ руку съ какимъ то мужчиной. 

И вотъ что услыхалъ я, напряженно прислушиваясь къ ихъ р$- 
чамъ: — Несправедливъ ты ко мне мой милый, нежно говорила она свое- 
му любовнику, и не заслуживаю я упрека въ томъ, что не стараюсь упро- 
чить нашего счасйя; ты хорошо знаешь, как1я соображешя меня удер- 
живаютъ. Но если все доказательства горячей любви до сихъ поръ еще 
не могли убедить тебя въ моей искренности, то я готова доказать ее 
всемъ своимъ грознымъ могуществомъ. Требуй, повелевай — я не оста- 
новлюсь ни передъ ч*мъ. Стоить только пожелать тебе, и ночная тьма 
еще не успеетъ разоряться, какъ я обращу весь этотъ громадный го- 
родъ и этотъ величавый дворецъ въ пустынныя развалины, гдЬ будутъ 
жить только хищные волки, зловепце вороны да совы. Пожелаешь, я 
разберу по камнямъ эти крепшя стены и перенесу ихъ за Бавказсшя 
горы, за пределы обитаемаго М1ра. Скажи одно слово, и вся эта страна 
преобразится по твоей воле. 

При этихъ последнихъ словахъ преступная чета, дойдя до конца 
алдеи, повернула въ другую и приблизилась ко мне. Тогда, дрожа отъ 
бешенства, я выхватилъ свою саблю и съ размаха ударилъ ея лезв1емъ 
по шее любовника, шедшаго съ моей стороны; онъ, какъ снопъ, сва- 
лился на землю, я же, считая его мертвымъ, поспешилъ скрыться, не 
показавшись царице, которую пощадилъ невольно, только потому, что 
не въ силахъ быль разлюбить. 

Между т&мъ рана, нанесенная любовнику, действительно оказалась 
смертельной, и хотя изменница удержала въ немъ жизнь силою своего 
волшебства, но никакими чарами не могла вывести его изъ полумерт- 
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ваго состояшя. Возвращаясь во дворецъ черезъ садъ, я все еще слы- 
шалъ громше, отчаянные вопли царицы. Пусть же она страдаете, по- 
думалъ я, эти жуки будутъ для нея достаточнынъ навазашемъ, и по- 
радовался внутренно, что оставилъ ей жизнь. 

Возвратясь въ нашу общую опочивальню, я легъ и скоро засну лъ 
успокоенный своей удачной местью, а проснувшись на разсвЪтЪ, уви-' 
даль царицу, лежавшую около меня съ закрытыми глазами, но спала 
она или нить, не знаю. Я всталъ тихо, чтобы не разбудить ея, докон- 
чилъ одЪванье въ смежномъ покой и отправился на свой утреншй со- 
вета. При моемъ возвращеши она вышла мнй навстречу въ слезахъ и 
въ глубокомъ траур*, съ распущенными, растрепанными волосами. — Не 
удивляйся, государь, сказала она мнй рыдая, что видишь меня въ та- 
комъ состояши. Три горестныя вйсти поразили меня разомъ, и нидаше 
наружные знаки печали не могли бы передать моихъ душевныхъ мукъ. — 
Как1я же это в*Ьсти? дпросилъ я. — Умерла царица моя мать, отвечала 
она, умеръ царь — мой отецъ, убитый въ сраженш, умерь одинъ изъ мо- 
ихъ братьевъ. 

Я быль доволенъ этой благовидной выдумкой, скрывавшей настоя- 
щую причину ея огорчешя, и вмйсгЬ съ тЬмъ убедился, что она ни- 
сколько не подозреваете меня въ убШств* своего любовника. — Не толь- 
ко не удивляюсь и не порицаю твоей печали, сказалъ я ей, а напро- 
тивъ сочуствую теб4, какъ твой мужъ и какъ близкШ родственникъ по- 
гибшимъ. МпЬ понятно, что такой тяжелой утраты нельзя перенести 
равнодушно, такъ дай же волю своимъ слезамъ, он4 свидйтельствуюте 
только о твоей способности любить; впрочемъ, я надеюсь, что время и 
благоразум1е восторжествуютъ наконецъ надъ твоимъ горемъ. 

Царица затворилась въ своихъ нокояхъ и, давъ полную волю 
отчаяшю, цЪлый годъ не переставала плакать и горевать; къ концу же 
этого времени стала просить моего соглаюя на постройку въ самой огра- 
ди дворца отдельной усыпальницы для ея будущаго погребешя, говоря, 
что она останется тамъ безвыходно до конца своей жизни. Я согласил- 
ся, и подъ ея наблюдешемъ былъ воздвигнутъ тотъ великолепный храмъ, 
золотой куполъ котораго виднеется отсюда; она назвала его Храмомъ 
Слезъ. 

Еакъ только вс* работы въ немъ окончились, она велела тайно 
перенести туда своего полуживаго любовника изъ того убежища, гд^ 
онъ былъ ном$щенъ ею въ ту самую ночь, когда я ранилъ его, думая 
убить. Во весь этотъ годъ она поддерживала его угасавшую жизнь раз- 
личными зельями, а когда его перенесли въ Храмъ Слезъ, ей стало 
еще удобнее продолжать свое лйчеше и, подъ предлогомъ уединенной 
молитвы, иногда по ц&лыиъ днямъ не отходить отъ больнаго. 

Однако, никак1я ея чары не могли исцелить его. Онъ не только 
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не быль въ состояши ходить, или держаться на ногахъ, но утратилъ 
даже употреблете языка, и только еще во взгляд* его выражались по- 
рой слабые проблески жизни. Цариц* оставалось одно горькое утЬшеше 
видеть его и выражать ему въ самыхъ н$жныхъ и страстныхъ словахъ 
все, что могла внушить ей ея безумная любовь; гЬмъ не менее не про- 
ходило ни одного дня безъ того, чтобы она не побывала у него два или 
три раза, иногда оставаясь съ нимъ до поздней ночи. Все это я зналъ 
очень хорошо, но не подавалъ и вида, что знаю. 

Бакъ то разъ, движимый уже не ревностью, а однимъ любопыт- 
ствомъ, я пошелъ тайкомъ въ Храмъ Слезъ — посмотреть, что д*лаетъ 
моя жена, и тамъ. скрывшись въ темномъ углубленш за колоннами, я 
подслушалъ такое ея обращете къ своему любовнику: — О, св*тъ мой 
солнечный! еслибы зналъ ты, какъ больно мне, какъ горько видеть тебя 
въ такомъ положеши; но всего мучительнее для меня твое молчаше. 
Когда же ты ответишь хоть однимъ словомъ на мои непрестанный ре- 
чи? Одно осталось мнЬ теперь разделять съ тобой твои страдашя, и 
какъ ни тяжелы эти минуты, они все же самыя лучппя въ моей горь- 
кой жизни, потому что безъ тебя я не могу и не хочу жить, — все сокро- 
вища М1ра не заменили бы мне счаепя тебя видеть. 

При этихъ безстыдныхъ рбчахъ, прерывавшихся рыдашями и вздо- 
хами, моя оскорбленная гордость возмутилась, и я наконецъ потерялъ 
терпите. Выйдя нзъ своей засады, я быстро подошелъ къ жене и крик- 
нуль въ порыве гн^ва: Довольно, изменница! стыдись своихъ слезъ, — оне 
позорятъ и тебя и меня. Бакъ можешь ты унижать себя до такой сте- 
пени, забывая ради своей постыдной страсти и честь, и совесть, и долгъ?! 

— О, государь, ответила она, если въ тебе еще остается хоть 
капля снисхождетя, или жалости ко мне, то не отнимай у меня моей 
единственной отрады, умоляю тебя! Противъ моего горя безсильно даже 
время, одна только смерть можетъ уничтожить его. 

Видя, что слова мои не приводить ее къ сознашю долга, а только 
еще усиливаютъ безуэде, я замолчалъ и вышелъ, не проявивъ больше 
ничемь своего горькаго негодовашя. Съ техъ порь, въ течете двухъ 
леть, она не переставала посещать ежедневно своего полумертваго лю- 
бовника, тосковать и плакать, не осушая глазъ. 

Наконецъ у меня снова не хватило терггЬшя. и я пошелъ въ 
Храмъ Слезъ, узнавъ, что жена давно уже тамъ. Опять спрятавшись за 
колоннами, я услыхалъ ея жалобную речь, обращенную къ безмолвному 
любовнику: — Три года, целыхъ три года ты все молчишь упорно, и ни 
ласки мои, ни слезы, ни мольбы не вызывають ни единаго слова. Что 
же это: безчувстае или презрите ко мне? Неужели эта могильная 
сень умертвила твою прежнюю горячую любовь, навеки потушила страсть 
въ твоемъ взоре, который когда то проливалъ въ мою тп~~ **» л *ъко 
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свЪта, и радости, и пЬта? Н'Ьтъ, нить, не можетъ быть! Ты снова вос- 
креснешь, мой возлюбленный, оживешь для безконечнаго счаепя! 

Опять вся кровь бросилась мнй въ голову огь этнхъ словъ, гЬмъ 
ОохЬе возмутительныхъ, что тотъ, къ кому они обращались, далеко не 
оправдывалъ такого обожатя. То быль даже не бЪлый, а совершенно 
черный индаецъ, уроженецъ этихъ странъ. Повторяю, восторженныя рй- 
чи моей жены переполнили сердце мое негодовашемъ; я внезапно вы- 
шелъ изъ за колоннъ и воскликну лъ: — Давно бы должна поглотить васъ 
обоихъ вмйст-Ь эта открытая могила, но видно и ей противно соедине- 
ше такого душевнаго безобразя съ тЬлеснымъ! 

Увидавъ меня, услышавъ мою рЪчь, царица, сидевшая у ногъ сво- 
его чернаго любовника, воспрянула, какъ фур1я. — А! крикнула она, — 
вотъ онъ, злодей, виновникъ всЬхъ моихъ страдашй! Я давно это знаю, 
но только таила до сихъ поръ, подавляла въ души свою злобу. Мн$ 
известно, чья варварская рука повергла въ такое состоите моего воз- 
любленнаго, а ты еще осмеливаешься клеймить оскорблешями, преда- 
вать поругатю мое неутешное горе! — Ты угадала вйрно, прервалъ я 
ее, внЬ себя отъ гн-Ьва: да, именно отъ моей руки получило это чу- 
довище заслуженное наказаше; точно также следовало бы мнй посту- 
пить и съ тобою, — теперь я раскаиваюсь, что пощадилъ тебя и такъ 
долго допускалъ издйватъся надъ моей добротой и позорить мою честь. 

Съ этими словами я выхватилъ саблю и занесъ ее надъ головой из- 
менницы; но это не устрашило ее. — Умйрь свой гнйвъ, сказала она съ 
улыбкой презрЪшя и тутъ же произнесла кашя то слова, которыхъ я 
не понялъ, потомъ добавила: — Могучей силою моихъ чаръ отныне об- 
ращаю въ мраморъ половину твоего гйла. — И въ то же мгновеше, другъ 
мой, я сталъ гЬмъ, что ты видишь, — уже мертвымъ среди живыхъ, еще 
живымъ среди мертвыхъ. 

Совершивъ надо мной это ужасное превращеше и однимъ манове- 
шемъ руки перенеся меня въ эту залу, жестокая волшебница, недостой- 
ная имени царицы, уничтожила мою населенную, богатую столицу съ 
ея храмами, домами, площадями и рынками, обративъ ихъ въ ту пу- 
стыню и въ то озеро, который ты видйль. Четырехцветный рыбы, пла- 
ваюпця въ немъ, это — народы четырехъ различныхъ релиий, населяв- 
ппе эту страну: бйлыя рыбы были мусульманами: красныя — пертна- 
ми-огнепоклонниками, голубыя — христнами, желтыя — евреями. Четыре 
холма, окружаюпце теперь озеро, были четырьмя островами, отъ кото- 
рыхъ государство получило свое назвате. Обо всемъ этомъ я узналъ 
отъ волшебницы; въ довершете моихъ мучетй и унижешя, она сама 
объявила мн* о губительномъ дййствш своего гн^ва. И это еще не все: 
не ограничивъ своего мщешя уничтожешемъ моихъ влад^шй и окаме- 
вгЬшемъ меня самого, она съ гЬхъ поръ ежедневно подвергаетъ меня 
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истязашю, собственными руками нанося мн* удары ремнемъ по обна- 
женнымъ плечамъ и спинй, пока онЬ не покроются кровавыми рубца- 
ми. Отсчитавъ не мепЬе ста ударовъ, она обвертываетъ истерзанное 
т4ло грубой тканью изъ козьей шерсти, а поверхъ облачаетъ въ эту 




златотканную одежду, въ видЬ глумлетя надъ моимъ царскимъ досто- 
инствомъ... 

Тутъ снова обильныя слезы хлынули изъ глазъ молодаго царя. Серд- 
це султана сжалось отъ сострадатя, и нисколько минуть онъ не въ 
силахъ былъ произнести ни одного слова въ угЬшеше. Разсказъ пре- 
рвался; оба молчали. Наконецъ несчастный царь возвелъ взоръ свой къ 
небу и воскликнулъ: — Всемогупцй Создатель вселенной! покоряюсь без- 
ропотно Твоимъ неиспов^димымъ судьбамъ, Твоему божественному про- 
мыслу! Буду терпЬливо сносить вс4 свои муки, если такова Твоя выс- 
шая воля, но надежда на Твое неисчерпаемое милосердое никогда не 
покинетъ меня! 

Тронутый до глубины души и воспламененный желатемъ отомстить 
за своего несчастнаго собрата, султанъ сказалъ ему: — Укажи мнЬ, гд* 
я могу найти эту коварную волшебницу и ея заживо погребеннаго лю- 
бовника? — Онъ все тамъ же, въ Храм$ Слезъ, отв-Ьтилъ царь, и 
также лежитъ недвижимо въ здаши усынальницы, — оно соединено съ 
дворцомъ наружной галлереей, и отсюда видЬнъ его куполъ. Что же 
касается волшебницы, я не могу сказать тебй наверное, гд* она нахо- 
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дится; знаю только, что каждый день, на восходи солнца, она является 
къ своему любовнику, уже соверпшвъ надо мной кровавое истязаше, 
отъ котораго, какъ видишь, я не въ состоянии защититься. Она прино- 
сить ему то питье, чтд поддерживаетъ его жизнь, и- нескончаемо пла- 
чется на его молчаше, ни разу еще не нарушенное съ гЬхъ поръ, какъ 
онъ раненъ. — Поверь, государь, сказалъ султанъ, — что я глубоко со- 
чувствую твоему безпрюгЬрному несчастш, такъ какъ едва ли во всемъ 
М1р4 найдется челов&къ, достойный бблыпаго сожахЬтя; я увйрень, что 
ни съ к'Ьмъ еще не случалось ничего подобнаго, и летописцы никогда 
не передавали потомству бохбе удивительна™ собьтя. Одного только не 
достаетъ въ немъ — должнаго возмездая, но для этого я сдЬлаю все, что 
будетъ въ моихъ силахъ. 

Открывъ молодому царю свое зваше и ц4ль своихъ похождетй, 
султанъ вскоре придумалъ и самый способъ отмщешя, который они об- 
судили вмйсгЬ и, условившись во всЬхъ подробностяхъ, отложили до 
завтра исполнеше задуманнаго. Между тЬмъ ночь уже давно наступила, 
и усталый гость расположился на отдыхъ, молодой же хозяинъ, мучи- 
мый постоянной безсонницей (онъ не могъ заснуть ни на одну минуту 
съ т'Ьхъ поръ, какъ быль заколдованъ), по обыкновенно не смыкалъ 
' глазъ, но надежда на скорое избавлеше отъ страдашй значительно обод- 
ряла и угЬшала его. 

На утро, султанъ поднялся еще до восхода солнца, запряталъ свою 
верхнюю одежду, которая могла бы помешать при исполнеши замысла, 
и отправился въ Храм^ Слезъ. Онъ нашелъ его ярко осв&щеннымъ без- 
численнымъ множествомъ свечей изъ б$лаго воска и наполненнымъ упои- 
тельными ароматами, выходившими изъ золотыхъ курильницъ тончайшей 
работы, разставленныхъ всюду въ изящномъ порядке. На возвышеши, 
убранномъ дорогими коврами, лежалъ недвижимо черный нндаецъ; сул- 
танъ подошелъ къ нему и, безъ сопротивлешя, однимъ ударомъ сабли 
погасилъ посл$дтй, жалшй остатокъ жизни, и оттащилъ бездыханное гЬ- 
ло на дворцовый дворъ, бросивъ тамъ въ колодезь. ЗагЬмъ онъ вер- 
нулся въ храмъ, легъ на опустелое ложе, спрятавъ около 'себя саблю 
подъ одеяло, и сталъ ждать возможности дальнЗДшихъ дЬйствШ. 

Вскоре появилась волшебница. Сначала она, по обыкновешю, за- 
шла въ тронную залу своего мужа, бывшаго царя Черныхъ Острововъ. 
и, обнаживъ его израненныя плечи и спину, отсчитала ему съ безпри- 
мйрной жестокостью положенные сто ударовъ ремнемъ. Напрасно не- 
счастная жертва оглашала дворецъ своими страдальческими воплями и 
самыми трогательными мольбами о пощади, жестокая не сократила ис- 
тязатя ни па одинъ ударъ. — Ты безжалостно ногубнлъ моего возлюб- 
леннаго, проговорила она, такъ и отъ меня теперь не долженъ ожи- 
дать пощады. — И, обагривъ ему все гЬло ручьями крови, она обернула 
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его грубой шерстяной тканью, а поверхъ накинула богатую, царствен- 
ную одежду, Потомъ отправилась въ Храмъ Слезъ и, войдя, огласила 
ее обычными воплями, плачемъ и жалобами. — Несчастный страдалецъ! 
воскликнула она, приблизившись къ ложу своего любовника и не по- 
дозревая подмена, только звЪрь бездушный можетъ быть способенъ на 
такую жестокость... Отнять у меня все, весь свФтъ, всю радость моей 
жизни, разбить однимъ ударомъ сердце, полное такой страстной любви! 
И этотъ злодей еще осмеливается упрекать меня въ безчеловйчности,. 
когда я заставляю его чувствовать на себй мой справедливый гнйвъ. 
Е№тъ, самое жестокое истязаше ничто въ сравнены съ его элодМ- 
ствомъ, навыки отравившимъ мою жизнь! Услышь меня, солнце мое! 
продолжала она, обращаясь къ султану, принимаемому за индейца, 
промолви хоть одно слово, скажи еще разъ, что любишь меня, не дай 
мн4 умереть безъ этого ут-Ьшешя! 

Тогда султанъ, какъ бы постепенно пробуждаясь отъ глубокаго сна 
и подражая говору черныхъ инд1йцевъ, торжественно отвйтилъ цариц*: — 
Въ единомъ БогЬ всемогущая сила и власть. — При этихъ словахъ вол- 
шебница громко вскрикнула отъ нежданной радости. — Властитель мой, 
возлюбленный! порывисто заговорила она, неужели это не сонь? могу 
ли я поварить ушамъ своимъ?.. — Несчастная! снова сказалъ султанъ, 
ты недостойна, чтобъ я отв-Ьчалъ на твои р-Ьчи. — О, почему же? Чймъ 
заслужила я такой укоръ? — Своей безчеловйчной жестокостью, строго 
отвйтилъ онъ: крики, вопли и стоны твоего мужа, котораго ты еже- 
дневно подвергаешь истязашю, не даютъ мнЬ .заснуть ни днемъ, ни 
ночью. Давно уже я исцелился бы и снова обрйлъ употреблете языка, 
еслибы ты сняла съ него свое закляие. Вотъ гд* настоящая причина 
моего многолйтняго молчашя. — Если такъ, воскликнула царица, при- 
казывай, — для твоего блага я готова на все. Желаешь ли, чтобъ я снова 
обратила мраморъ въ живое т4ло? — Да, отв^тилъ султанъ, но вмйстЬ 
съ гЬмъ возврати ему и свободу, чтобы крики его не тревожили меня 
болйе. 

Тотчасъ же волшебница вышла изъ Храма Слезъ, взяла чашу, 
наполнила ее водой и прошептала надъ ней несколько магическихъ 
словъ, отъ которыхъ вода зактгЬла мгновенно, какъ на сильномъ огнЬ; 
загЬмъ она перенесла ее въ ту валу, гдй сидйлъ недвижимо на своемъ 
трон* заколдованный царь и, орошая его брызгами волшебной воды, 
проговорила: — Если ты прогнЬвалъ Создателя вселенной и Онъ пред- 
назначилъ теб* оставаться въ томъ вид*, въ какомъ ты находишься 
теперь, то пребудь неизмйннымъ до конца своей жизни; если же это 
состояше вызвано только д*йств1емъ моихъ чаръ, то прими свой при- 
родный образъ и стань снова такимъ, какимъ быль прежде. — Едва успЬла 
она произнести эти слова, какъ черный мраморъ обратился въ живое 
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т&ло, молодой царь свободно всталъ на ноги и съ невыразимой ра- 
достью возблагодарил?» Бога за свое избавлеше. — Теперь удались отсю- 
да, злобно сказала ему волшебница, уйди изъ этого дворца и изъэтой 
страны и никогда не возвращайся, если дорожишь своей жизнью. 

Уступая необходимости, царь ушелъ безъ возраженШ и, скрыв- 
шись въ отдаленномъ месте сада, съ нетерп&шемъ сталъ ожидать 
окончашя такъ успешно начатаго предщняйя. 

Т*мъ временемъ, волшебница поспешила возвратиться къ мнимо- 
му индШцу. — Твое повелите исполнено, мой возлюбленный! объявила 
она, войдя; теперь уже ничто не м4шаетъ тебе встать и отвечать на 
мои н$жныя ласки, которая я такъ долго расточала безответно. 

Султанъ, все приноравливаясь къ выговору черной расы, промол- 
вилъ съ прежней суровостью: — Того, что ты сделала, еще недостаточ- 
но для моего полнаго исцЬлетя; зло уничтожено только отчасти, а 
надо вырвать его съ корнемъ. — Какой же корень ты разумеешь, мой 
повелитель? — Не притворяйся, несчастная! сердито воскликнулъ сул- 
танъ: разве ты не понимаешь, что я говорю о город* съ его насе- 
летемъ и о четырехъ островахъ, которые уничтожении твоимъ волшеб- 
ствомъ? Разве ты не знаешь, что каждую ночь, въ двенадцать ча- 
совъ, четырехцвйтвия рыбы поднимаютъ головы надъ поверхностью 
озера и призываютъ небесную кару на меня и на тебя? Вотъ главная 
причина, не допускающая моего исц*Ьлен1я. Ступай же скорей, приве- 
ди все въ прежнее состояше, а когда возвратишься, я подамъ тебе 
руку и встану съ твоею помощью. 

Полная сладкой надежды, возбужденной въ ней этими словами, 
волшебница радостно воскликнула: — Сердце мое, душа моя! Не пройдетъ 
и часа, какъ ты будешь, здоровъ, потому что я не замедлю исполнить 
твое повелите. 

И действительно, она тотчасъ же перенеслась на берегъ озера, 
зачерпнула изъ него горстью воды и возвращая ее брызгами обратно, 
произнесла несколько волшебныхъ заклинашй. 

Тогда въ одно мгновеше городъ явился на своемъ прежнемъ ме- 
сте, а рыбы снова обратились въ мужчинъ, женщинъ и детей; маго- 
метане, христне, персы и евреи, свободные граждане и невольники — 
вс! приняли свой естественный образъ. Дом& и лавки вскоре насели- 
лись своими обитателями, нашедшими тамъ все въ прежнемъ порядке 
и на прежнихъ местахъ, какъ было до превращешя. Многочисленная 
свита- султана, еще за минуту передъ темъ находившаяся въ своемъ 
стане на пустынномъ пространстве, не мало изумилась, очутившись 
вдругъ на обширной площади, среди великолепнаго, громаднаго города, 
населеннаго различными племенами народовъ. 

А волшебница, совершивъ это чудесное превращеше, снова пере- 
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неслась въ Храмъ Слезъ за обещанной наградой. — Повелитель мой, 
возлюбленный! воскликнула она, влетая въ дверь* дай же мне порадо- 
ваться вместе съ тобой возвращетю твоего здоровья; я сделала все, 
чего ты желалъ, — теперь подай мне руку и встань. 

— Подойди ко жп&\ промолвилъ султанъ, все/ подражая говору 
чернаго племени. Она поднялась на возвышеше и подошла почти къ 
самому ложу. — Еще, еще ближе, проговорилъ онъ снова, и наклонись 
ко мне! — Она съ любовью наклонилась надъ нимъ. — Тогда, быстро под- 
нявшись, онъ крепко схватилъ ее за руку и, прежде, чймъона успе- 
ла опомниться, однимъ ударомъ сабли разрубилъ ея гЬло на две ча- 
сти, которыя распались по обЗгимъ сторонамъ. Зат^мъ, оставивъ на 
месте безжизненный трупъ, онъ вышелъ изъ Храма Слезъ и оты- 
скалъ молодаго царя, ожидавшаго его съ тревожнымъ нетерпЬшемъ. — 
Радуйся, государь, сказалъ онъ, братски обнимая его, нечего теперь 
бояться тебе, — твой злййппй врагъ уничтоженъ. 

Восхищенный царь вшразилъ своему избавителю всю неизмеримую 
благодарность, переполнявшую его сердце, прося у Бога долгой жизни 
ему въ награду и всевозможныхъ благъ земныхъ и небесныхъ. — Те- 
перь ты можешь спокойно царствовать въ своей столиц*, сказалъ 'ему 
султанъ, если только не пожелаешь переселиться въ мою, что такъ 
близко отсюда. Я принялъ бы тебя съ великой радостью, и тамъ ты 
быль бы чтимъ и любимъ не менее, ч$мъ въ своей собственной Стра- 
не. — Дорогой благодетель мой! сказалъ молодой царь, да разве ты 
думаешь, что до твоей столицы не далеко? — Разумеется, думаю, отв*Ь- 
чалъ султанъ; — до нея неболее трехъ или четырехъ часовъ пути. — 
И какъ же ты ошибаешься! съ улыбкой воскликнулъ царь: до твоей 
столицы надо ехать целый годъ самымъ скорымъ способомъ; а что ты 
прибылъ сюда въ несколько часовъ, — этому я верю, потому что ;гогда 
моя страна была заколдована; теперь же, съ уничтожешемъ чаръ, из- 
менилось все, даже самое пространство. Но еслибы мне пришлось идти 
за тобой на край света, и тогда я согласился бы охотно. Ты избавитель 
мой, и чтобы всю жизнь выражать тебе всеми способами свою горячую 
признательность, я безъ сожалешя покину свое государство и последую 
за тобой. 

Велико было изумлеше султана, когда онъ узналъ, что удаленъ 
отъ своей столицы на такое громадное разстояше, — ему это казалось 
непостижимымъ; однако молодой царь Черныхъ Острововъ такъ убеди- 
тельно доказалъ возможность этого чуда, что въ немъ уже не осталось 
ни малейшаго сомнешя. — Ну, какъ бы то ни было, сказалъ тогда сул- 
танъ, но предстоящи мне долпй путь уже достаточно вознагражденъ 
двойною радостью: ведь, оказавъ тебе услугу, я прюбрелъ благодарнаго, 
преданнаго сына; а такъ какъ родныхъ детей у меня нЬтъ, и ты же- 
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даешь не раздаваться со мной, то я теперь же признаю тебя моимъ 
сыномъ и наслйдникомъ коего престола. 

Тутъ бесЬда обоихъ царей прервалась нужными объяпями, креп- 
ко запечатлевшими ихъ сердечный союзъ. ЗагЬмъ начались приготовле- 
шя къ далекому пути и закончились въ три недели — къ великому со- 
жалЗшю всего двора и всего народа, искренно любившаго своего моло- 
дого царя. Преемникомъ себ4 онъ самъ назначилъ одного изъ своихъ 
близкихъ родственниковъ и передалъ ему правлеше государствомъ. 

Наконецъ, названные отецъ и сьшъ отправились въ путь съ кара- 
ваномъ изъ сотни верблюдовъ, нагруженныхъ несметными богатствами 
и сокровищами молодого царя; помимо султанской многочисленной сви- 
ты, за нимъ еще следовали его собственные телохранители — пятьде- 
сят^ молодыхъ, статныхъ всадниковъ, въ роскошной одежде и на та- 
кихъ же статныхъ арабскихъ коняхъ. Долгое путешеств1е совершилось 
благополучно; когда же султанъ, заранее пославши гонцовъ съ изв-Ь- 
спемъ о своемъ возвращенш, наконецъ приблизился къ воротамъ сто- 
лицы, навстречу ему вышли его доверенные сановники и, после обыч- 
ныхъ приветствШ, доложили, что ни въ дЬлахъ, ни въ порядке его об- 
ширной имперш не произошло никакой перемены за время его отсут- 
ств1я. Толпы горожанъ тоже встретили его радостными кликами; народ- 
ный празднества и увеселешя не прекращались въ течете двухъ недель. 

На другой день своего прибьтя, когда все придворные собрались 
въ щиемной зале султана, онъ разсказалъ имъ подробно о необычай- 
номъ событш, такъ неожиданно продлившемъ его отсутств1е, и тутъ же 
объявилъ объ усыновлёнш молодаго царя Черныхъ Острововъ, который 
покинулъ и свое отечество, и свои обширный влад$тя только ради то- 
го, чтобы не разлучаться съ нимъ. Наконецъ, въ благодарность за вер- 
ную службу остававшихся безъ него во главе государства, онъ роздалъ " 
веймъ награды и отлич1я, сообразно съ положешемъ, какое каждый изъ 
нихъ занималъ при его дворе. 

Не былъ забытъ и рыбакъ, безсознательно послуживппй освобож- 
дению молодаго царя; султанъ осыпалъ его своими щедротами, и б*д- 
някъ, обращенный въ богача, зажилъ съ своей семьей въ довольстве ц 
роскоши. 

Сказка о трехъ царственныхъ календерахъ и о пяти баг- 

дадскихъ гражданкахъ. 

То, что я разскажу тебе, начала Шехеразада, обращаясь къ сул- 
тану, произошло въ давно минувппя времена, въ царствоваше калифа *) 

*) Такъ назывались иагометашше государи. На арабсвомъ язык* слово калшрь 
означаетъ наслпдникъ, и подъ нимъ подразумевается лреемникъ Магомета. Вдадыче- 
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Гаруна-аль-Рашида**). Жиль тогда въ его престольномъ город* Багда- 
де одинъ бедный носильщикъ и обладалъ онъ, несмотря на свое низ- 
кое зваше и грубый, тяжелый трудъ, развитымъ умомъ и всегда весе- 
лымъ нравомъ. Въ одно утро, когда онъ по обыкновенно сид4лъ на 
уличномъ перекрестке, поставивъ около себя огромную плетеную кор- 
зину и выжидая, не попадется ли какой нибудь наниматель, къ нему 
подошла стройная молодая женщина, вся покрытая б4лой кисейной 
чадрой, и проговорила звучнымъ, нйжнымъ голосомъ: — Бери свою кор- 
зину, носильщикъ, и следуй за мной. — Обрадованный этими немногими 
словами, носильщикъ поспешно всталъ, пристроилъ корзину себ4 на 
голову и, весело воскликнувъ:— Счастливый день мнЬ выпалъ, добрый 
часъ! — посл^довалъ за незнакомкой. 

Сначала она остановилась у закрытой двери одного дома и слегка 
постучала въ нее. На этотъ зовъ вышелъ христданинъ, почтенной наруж- 
ности, съ длинной, совсЬмъ сЬдой бородой; молодая женщина положила 
ему въ руку несколько серебряныхъ монетъ, не сказавъ при этомъ ни 
слова, но христнинъ видно понялъ ея безмолвное требоваше; онъ 
скрылся за дверью и снова появился черезъ минуту съ болыпимъ стек- 
ляннымъ кувпганомъ, наполненнымъ золотистымъ виномъ. — Возьми кув- 
шинъ, сказала незнакомка носильщику, и поставь его въ свою кор- 



ство калифовъ продолжаюсь шестьсотъ пятьдесятъ пять лъть. Деспоты кавъ въ релн- 
позномъ, такъ и въ правптельственномъ отношенш, они не былп боготворимы, какъ 
великШ Лама; ро обладали болъ-е существеннымъ значешемъ, и даже во времена упад- 
ка своей власти внушали почтете свопмъ царственнымъ гонителямъ. Калифы разде- 
ляются на три отрасли, и происходяпце отъ праваго колена всв связаны родствомъ 
или свойствомъ съ самнмъ Магометомъ. Большинство ихъ владычествовало надъ Меди- 
ной въ АравГн. Дамаскъ, снр1ЙсК1Й городъ, былъ престольной столицей калифовъ вто- 
рой отрасли: они царствовали съ 661 по 749 годъ, и вагвмъ тронъ ихъ перешелъ въ ди- 
настш Абассндовъ, давшей мусульманамъ тридцать семь калифовъ. Главной столицей 
ихъ имперш былъ Багдаду Иравдйсый городъ, близъ древняго Вавилона, на восточ- 
номъ берегу р-вкн Тигра. Могущество Абассидовъ, ослабленное сначала независимыми 
калифатами, возникшими въ Испанш, въ Африке и въ Аравш, угасло окончательно въ 
1258 году. Одного изъ представителей этой династш, нагаедшаго себ* убежище въ 
Египте, мамелюки (егнпетсше кавалеристы) признали своимъ главой, но только ис- 
ключительно въ релнпозномъ отношенш, и сохранили за нимъ зваше калифа, которое 
потомки его носили до завоевашя Оттоманской имперш въ 1517 году. 

**) Гарунъ-аль-Рашидъ, пятый калифъ изъ рода Абассидовъ, былъ современникомъ 
Карла Беликаго. Уйеръ онъ въ 800 году отъ Рождества Христова и на двадцать треть- 
емъ своего царствовашя. Чтимый болъ*е всвхъ своихъ предшественниковъ, онъ подчи- 
нилъ своему вл1яшю Испанш и Индт, способствовалъ возрождешго наукъ, процв-вта- 
шю изящныхъ и полезныхъ искусствъ, поощрялъ ученыхъ и литераторовъ, самъ былъ 
поэтомъ и зам'внилъ въ своихъ обширныхъ влад*втяхъ варварство цивилизащей. Въ 
его царствование аравитяне, начинавппе уже усвоивать индйское писаше цнфръ, со- 
общили его и Европ-в. Гермашя и Франщя научились способу пвсл^доватя небес- 
ныхъ св-втнлъ отъ гвхъ же аравитянъ. Самое слово Альманахъ уже достаточно свндв- 
тельствуетъ объ этомъ. 

(Г<мланъ). 
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зину. — ЗагЬмъ она пошла далйе, а носилыцйкъ послйдовалъ за ней, 
не переставая повторять и мысленно, и вслухъ: — Вотъ тавъ счастливый, 
радостный день! 

Потомъ она остановилась у фруктовой и цветочной лавки, наку- 
пила яблокъ разныхъ сортовъ, абрикосовъ, персиковъ, айвы, лимоновъ, 
сочныхъ грушъ, апельсиновъ, зелени мирты и базилики, лилШ, жасми- 
новь и много еще другихъ душистыхъ цв*товъ и растеши. Все это она 
велела носильщику уложить въ свою корзину и пошла далйе. Остано- 







вившись затЬмъ у лавки мясника, она потребовала двадцать пять фун- 
товъ самой лучшей говядины, которую носилыцйкъ тоже долженъ былъ 
уместить въ свою корзину. Въ другой лавки она купила капорцевъ, 
эстрагона, маленькихъ огурчиковъ и разныхъ овощей, маринованыхъ въ 
уксусЬ; въ третьей — фисташекъ, грецкихъ, кедровыхъ, американскихъ, 
миндальныхъ орЪховъ, финиковъ и прочихъ лакомствъ въ этомъ род*; 
въ четвертой — разныхъ сластей и пирожныхъ. Носильщикъ, укладывая 

Тнслча од« 6 
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весь этотъ ворохъ въ свою корзину и замечая, что она наполняется до 
краевъ, сказалъ своей наемщиц*: — Надо бы тебЪ, прекрасная госпожа, 
предупредить меня заранЬе о такомъ множеств* покупокъ, тогда я взялъ 
бы лошадь, или пожалуй даже верблюда на подмогу. Одному мн4 не по 
силамъ будетъ снести такую тяжесть, если она еще увеличится. — Мо- 
лодая женщина только улыбнулась на эту шутку и пошла дал*Ье, въ 
сопровождены нагруженнаго носильщика. 

Зайдя еще въ лавку москательныхъ товаровъ, она купила различ- 
ныхъ духовъиспещй: гвоздики, мушкатнаго орЪха, имбюрю, огромный 
кусокъ амбры и другихъ индШскихъ пряностей и ароматичныхъ веществъ, 
что уже окончательно переполнило корзину носильщика. ЗагЬмъ они 
продолжали идти, пока не поровнялись съ великолЗшнымъ здашемъ, 
украшеннымъ съ лицевой стороны белыми мраморными колоннами и 
входной дверью изъ слоновой кости съ серебряными инкрустащями. Тутъ 
они остановились, и молодая госпожа три раза стукнула въ дверь при- 
в'Ьшеннымъ къ ней металлическимъ молоткомъ. 

Стоя въ ожиданш передъ запертой дверью, носилыцикъ погрузился 
въ размышлеше. Ему казалось страннымъ, что такая, повидимому важ- 
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ная госпожа исподняетъ должность поставщика,- что она не неволь- 
ница, — это видно сразу; нить, судя по ея гордой, величавой осанки, 
она должна быть не только свободной, но и высоко поставленной жен- 
щиной. Надуналъ было онъ обратиться къ ней съ вопросомъ о ея обще- 
ственномъ положенш, раскрылъ даже ротъ для этого, какъ вдругъ дверь 
отворилась, и на пороги передъ нимъ предстала другая женщина, такая 
красавица, что ротъ его остался раскрытымъ уже отъ изумлетя; пора- 
женный этой очаровательною красотой, носилыцикъ едва не уроннлъ 
своей корзины со всЬмъ, что въ ней заключалось. Никогда еще во всю 
жизнь ему не доводилось видеть ничего подобнаго. 

Между гЬмъ его нанимательница, замйтивъ это внезапное смуще- 
ше и угадывая причину его, едва удерживалась отъ см&ха; еетакъ за- 
бавлялъ растерянный видъ носильщика, что рна совсЬмъ забыла объ 
отпертой двери и все продолжала стоять у входа. — Да что же ты, сестра, 
сказала ей красавица, не видишь развЪ, что этотъ бЪднякъ совсЬмъ 
изнемогаетъ подъ тяжестью своей нопш? 

Тутъ оба вошли; отворившая имъ дверь заперла ее снова, и веб 
трое, пройдя роскошными сЬнями, вступили на обширный внутреншй 
дворъ, окруженный со всЬхъ сторонъ сквозной галереей, сообщавшеюся 
непосредственно съ жилыми покоями. 

Въ глубин* двора возвышалась эстрада съ четырьмя колоннами 
изъ райскаго дерева, осыпанными крупнымъ жемчугомъ, алмазами не- 
обыкновенной величины и убранными сверху пурпурнымъ атласомъ съ 
богатой индейской вышивкой золотомъ и серебромъ; а посреди двора, 
въ -беломраморный бассейнъ, полный чистой, прозрачной воды, лилась 
неизсякаемая струя изъ пасти громаднаго золоченаго льва. 

Несмотря на тяжесть своего груза, носилыцикъ не пропускалъ 
безъ внимашя и восхищешя ни одного предмета въ этомъ великолЪп- 
номъ жилищ*, гдЬ всюду, вмйсгЬ съ роскошью, царили чистота и по- 
рядокъ. Но все это сразу померкло въ его глазахъ, когда онъ увидалъ 
еще третью красавицу, показавшуюся ему несравненно краше второй. 
Когда вошли дв* первыя, она медленно встала съ роскошной софы на 
возвышеши и, спустившись по ступенямъ, устланнымъ коврами, вели- 
чавой поступью приблизилась навстречу вошедшимъ; по ихъ почтитель- 
ному отношешю къ ней, носильщикъ заключилъ, что она между ними 
главная, и не ошибся въ этомъ. Третью красавицу звали Зобейдой; вто- 
рую, что отперла дверь, Сафгей, а ту, что ходила за покупками, Аминой. 

Подойдя къ двумъ п?рвымъ, Зобейда сказала: — Что же вы, сестры, 
не освободите этого бедняка отъ его ноши? Смотрите, в'Ьдь онъ совсЬмъ 
изнемогъ. — Тогда Амина и Саф1я ухватились за корзину — одна спереди, 
другая сзади, и съ помощью Зобейды, тоже приложившей къ ней руки, 
спустили ее на полъ; загЬмъ, он* начали вынимать покупки, и когда 

б* 
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корзина опорожнилась до дна, Амина взяла денегъ изъ своего кошелька 
и щедро расплатилась съ носилыцикомъ. 

Теперь ему оставалось только взять свою корзину и удалиться, но 
онъ не двигался съ мйста; его помимо воли привлекало и удерживала 
желаше любоваться этими тремя очаровательными красавицами, которыя 
казались ему уже одинаково прелестными, такъ какъ и Амина, снявшая 
свою чадру, ослепляла его блескомъ своей красоты не менЪе, ч4мъ ея 
сестры; къ восхищенно еще примешивалось и удивлеше, что въ этомъ 
дом-Ь не было, невидимому, ни одного мужчины; а между тймъ боль- 
шинство принесенной провизш какъ будто предназначалось не для жен- 
скаго пира. 

Сначала Зобейда подумала, что усталый носилыцикъ хочетъ только 
перевести духъ прежде, ч4мъ уйти, но видя, что онъ ужь слишкомъ 
долго остается, она спросила его: — Чего же ты ждешь? Развй тебй не- 
достаточно заплачено? Сестра, прибавила она, обращаясь къ АминЪ г 
дай ему еще нисколько монетъ, чтобы онъ ушелъ довольный. — Н4тъ г 
госпожа моя, возразилъ носилыцикъ, не это меня удерживаетъ; запла- 
чено мн* слишкомъ достаточно, и я самъ сознаю, что давно долженъ 
бы уйти, но... я такъ удивленъ, что совсЬмъ забылъ о своей невежли- 
вости. Простите, если я выскажу вамъ мое недоумЬше: Какъ объяснить, 
что среди трехъ такихъ рйдвихъ красавицъ, какъ вы, н4тъ ни одного 
мужчины? В^дь вс*ми признано, чт(} женское общество безъ мужского 
такъ же скучно и печально, какъ и мужское безъ женскаго. — И въ дока- 
зательство этой истины онъ привелъ нисколько забавныхъ и остроум- 
ныхъ изреченШ, не забывъ и багдадской поговорки: „Какъ жить, такъ 
и пировать надо въ пар*", и закончись такимъ выводомъ, что имъ тремъ 
необходимъ четвертый, хотя бы для четнаго числа. 

ВсЬ три красавицы разсагЬялись шуткамъ носильщика, но потомъ 
Зобейда сказала ему серьезно: — Твоя смйлость, мой другъ, переходить 
границы и поэтому мн4 не следовало бы вступать съ тобой ни въ ка- 
К1Я объяснешя, но я все тави пожалуй скажу теб*, что мы три родныя 
сестры и нашли нужнымъ устроить жизнь свою такъ, чтобы о ней ни- 
кто ничего не зналъ. Мы имйемъ слишкомъ много основашй бояться 
какого бы то ни было нескромнаго вмешательства въ наши д4ла. На 
этотъ счетъ я тоже могу привести теб*Ь изречете одного умнаго писа- 
теля: „Храни свои тайны ото всЬхъ, если хочешь быть властелиномъ 
своей судьбы. Можно ли поручиться, что другой тебя не выдастъ, если 
ты самъ выдаешь себя?" 

— Прекрасныя госпожи мои! сказалъ носилыцикъ, по одному 
виду вашему я уже сразу узналъ, что вы отличаетесь редкими качества- 
ми ума и образовашя, и теперь все болйе убеждаюсь въ верности это- 
го перваго суждешя. Хотя судьба и не дала мнй средствъ подняться 
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выше последней ступени общественной лестницы, но я старался развить 
свой умъ, насколько могъ, чтетемъ научныхъ и историческихъ книгъ; 
такъ позвольте же мн4 привести вамъ въ ответь изречете другаго писа- 
теля, которое я не разъ и всегда удачно примйнялъ к* жизни: „Сл^дуетъ 
скрывать свои тайны только отъ нескромнымъ болтуновъ, недостойныхъ 
довЗдоя; людямъ же разумнымъ и надежнымъ мы можемъ смйло откры- 
вать свою душу". Ручаюсь вамъ словомъ честнаго мусульманина, что я 
в^рнЬйшее хранилище для всякой тайны; доварить ее мпЬ — все равно, 
что запереть желйзнымъ замкомъ и ключъ отъ него бросить въ море. 







Зобейдй понравилась остроумная находчивость носильщика, новмйсгЬ 
съ гЬмъ она заподозрила, что онъ добивается приглашешя на затеваемый 
пиръ, и сказала ему съ улыбкой: — Ты, кажется, догадываешься, что мы 
намерены устроить себй угощете, и, невидимому, разсчитываешь принять 
въ немъ даровое учасие, но это напрасно, — ты видь не быль участни- 
комъ въ нашихъ затратахъ. — Красавица С&ф1я поддержала сестру, — Да, 
это в4>рно, добавила она, неужели ты не знаешь общепринятая правила: 
Кто даетъ, тотъ и получаетъ, а кто не внесъ ничего, ни причемъ и остается. 

Несмотря на все свое краснорОДе, смущенный носилыцикъ, в*ро- 
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ятно, ушелъ бы безъ возражешй, еслибн его сторону не приняла Амина, 
сказавшая Зобейд* и С&фш: — Умоляю васъ, милыя сестры, дозвольте 
ему остаться съ нами; в*Ьдь общество такого веселаго и умнаго собесед- 
ника можетъ доставить только удовольств1е. Еъ [тому же, ув4ряю васъ, 
что безъ его ловкости, силы и неутомимости я не могла бы купить и 
половины того, что намъ нужно. А еслибы еще вы слышали все, что 
онъ говорилъ мн* дорогой, вась не удивило бы мое покровительство. 

При этихъ словахъ Амины, восхищенный носилыцикъ бросился 
передъ ней на колени, поцйловалъ полъ у ея ногъ, потомъ воскликнулъ, 
поднявшись: О, солнце красоты! тобой начался, тобою и завершается 
этотъ счастливййппй день въ моей жизни; прими же мою безпред^льную 
благодарность. А также вс4 вы примите мое увйреше, продолжалъ онъ, 
обращаясь уже ко вс4мъ тремъ сестрамъ, что, считая себя недостой- 
нымъ такой великой чести, я не употреблю во зло и останусь навсегда 
вашимъ покорнымъ рабомъ. — И сказавъ это, онъхотйлъ возвратить по- 
лученныя деньги, но строгая Зобейда остановила его повелительнымъ 
, жестомъ.— Н'Ьтъ, нить, сказала она, мы не беремъ назадъ того, что 
дали, и даровыхъ услугъ намъ ни отъ кого не нужно. Но, допуская тебя 
въ наше общество, мы требуемъ строжайшаго соблюдешя веЬхъ правилъ 
прилич1я и почтительной вежливости. 

Между гЬмъ, черноокая Амина сняла свою верхнюю городскую 
одежду, откинула широше рукава, чтобы действовать свободнее, и заня- 
лась приготовлешями къ пиру. Накрывъ столъ ослйпительно-бйлой ска- 
тертью и убравъ его цветами, она разставила на немъ въ изящномъ 
порядки различный яства на серебряныхъ блюдахъ, тончай пи я вина въ 
хрустальныхъ сосудахъ и золотые кубки. За т4мъ, всЬ три сестры еЬли 
за столъ, а между ними поместился и носилыцикъ, не помня себя отъ 
радости. 

Посл4 перваго блюда, Амина наполнила кубокъ виномъ и, но араб- 
скому обычаю, первая осушила его до дна; потомъ, снова наполняя, 
передала поочередно С&фш и Зобейдй; они тоже выпили, и наконецъ, 
наполненный въ четвертый разъ, тотъ же кубокъ былъ переданъ носиль- 
щику; принимая его, онъ почтительно поцйловаль руку Амины, отпилъ 
одинъ глотокъ и проиЬлъ звучнымъ, выразительнымъ голосомъ: 

В-Ьтерокъ, по полямъ пролетая волною, 
Наполняетъ ее ароматомъ полей; 
Точно такъ и вино, налитое тобою, 
Вдругъ становится крепче, душистей, св'Ьж'Ьй. 

Шсня понравилась сестрамъ; воодушевленныя ею, он* п*Ьли тоже 
и поочередно, и хоромъ; долго не прерывался этотъ веселый пиръ, со- 
нровождаемый смйхомъ и неумолчнымъ говоромъ. 
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Начинало уже смеркаться, когда 0&ф1я, обращаясь къ носильщику, 
сказала ему отъ лица всЬхъ трехъ хозяекъ: — Теперь пора теб4 удалить- 
ся, — вставай же и уходи. — Но онъ не тронулся съ мЪста и отв-Ьтилъ 
жалобно: — Не въ силахъ я никуда идти при своемъ настоящемъ состоя- 
ли; отуманенный виномъ и созерцашемъ вашей красоты, я не могъ бы 
даже найти дороги домой. Будьте же милостивы до конца, дайте мнЬ 
отрезвиться и опомниться въ продолжеше ночи; я проведу ее, гд4 вы при- 
кажете, только не выгоняйте меня до утра; тогда я уйду самъ, оставивъ 
у вашихъ ногъ свое бедное сердце. 




» «**■«** ,17 



Тутъ^Амина снова вступилась за носильщика: — Онъ правъ, милыя 
сестры, сказала она, и просьба его основательна. Къ тому же онъ 
такъ много доставилъ намъ удовольств1я своимъ неистощимымъ остро- 
ум1емъ, что уже изъ одной благодарности мы должны удержать его до 
завтра. Согласитесь же на мое желаше ради либви ко мн*Ь. — Пусть бу- 
детъ по твоему, милая сестра! сказала Зобейда.-^И такъ, носилыцикъ, 
мы дозволяемъ теб4 остаться, но только съ новымъ услов1емъ: чтб бы мы 
ни делали въ твоемъ присутствш, чтббы ни увидалъ ты, или ни услы- 
халъ, ты долженъ оставаться глухъинЬмъ, не только не допытываться 
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причинъ нашихъ дййствШ и хранить ихъ втайне, но даже не раскры- 
вать и рта для какого бы то ни было вопроса по этому поводу; иначе 
пеняй на самого себя за то, что можетъ произойти отъ твоей нескром- 
ности. Теперь ты предупрежден^ да и вообще долженъ знать, что 
вмешательства въ чуж1я д*ла никогда не ведутъ къ добру. 

Твое повелите будетъ исполнено въ точности, прекрасная госпо- 
жа, сказалъ носилыцикъ, и я ни однимъ словомъ не подамъ теб4 по- 
вода къ упреку, или наказатю за нескромность. Съ этой минуты языкъ 
мой онЬмйетъ, а глаза уподобятся зеркалу, въ которомъ не остается и 
сл*да отражаемыхъ имъ предметовъ. — Ты можешь уб*дитьея, также 
серьезно продолжала Зобейда, что наше требоваше давно уже установ- 
лено зд*Ьсь; встань и прочти, что написано съ наружной стороны этой 
двери. 

Носилыцикъ вышелъ за дверь и прочелъ наверху ея надпись круп- 
ными золотыми буквами: „Кто спрашиваетъ о д-Ьлахъ, его не касающих- 
ся, получаетъ непр1ятный отвить". — Прочитавъ, онъ вернулся къ сест- 
рамъ и сказалъ имъ: Снова клянусь вамъ честью, прекрасныя госпожи, 
что вы не услышите отъ меня ни единаго слова, которое могло бы вамъ 
не понравиться. 

Прошло еще часа два послЬ заключешя этого услов1я, и Амина 
снова накрыла столь для ужина. Вся зала пополнилась яркимъ св4- 
томъ и ароматомъ отъ множества зажженныхъ свйтильниковъ изъ дере- 
ва алоэ и янтаря; сестры сЬли за столъ, а съ ними и носильщикъ. Ве- 
селый смЬхъ и говоръ, пйсни и стихи опять полились изъ всЬхъ устъ 
въ промежуткахъ ■Ьды и возл1яшй. Сестры забавлялись опьянЬшемъ но- 
сильщика, безпрестанно наполняя кубокъ, выпиваемый имъ за здоровье 
то одной, то другой, то третьей. Шутки п остроты не умолкали, какъ 
вдругъ, среди общаго шумнаго веселья, # раздался стукъ въ наружную 
дверь. 

ВсЬ три сестры встали разомъ, намереваясь идти отворять; но 
Саф1я, преимущественно исполнявшая эту должность, опередила дру- 
гихъ, и онЬ остановились въ ожиданш ея возвращешя, недоумевая, кто 
можетъ быть такимъ запоздалымъ гостемъ? Черезъ минуту она верну- 
лась и сказала: — Знаете ли, милыя сестры, намъ представляется отлич- 
ный случай провести еще веселие часть этой ночи, и мы конечно вос- 
пользуемся имъ, если только вы согласитесь со мной. У нашей двери 
стоятъ три календера *), какъ я полагаю, судя по ихъ одежд*, но васъ 
особенно удивить одна необычная странность: всЬ трое кривы на пра- 
вый глазъ, и у всЬхъ гладко выбриты головы, бороды и брови. Они го- 
ворятъ, что только сейчасъ прибыли въ Багдадъ, гдЬ никогда еще не 



*) Календеры —монахи въ Персш и Турцш. 
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бывали, а такъ какъ уже совс4мъ стемнело, и имъ трудно теперь най- 
ти себе пристанище въ незнакомомъ город*, то они случайно постуча- 
лись въ нашу дверь и просятъ впустить ихъ именемъ Бога. Имъ все 
равно, где бы мы ни отвели имъ прдотъ, они готовы удовольствоваться 
даже конюшней, лишь бы только не ночевать среди улицы. Все трое 
молоды и статны, кажется, очень умны, только я не могу вспомнить 
безъ смеха о ихъ странномъ однообразш. — Тутъ Скфхя действительно 
залилась неудержимымъ хохотомъ, къ которому невольно присоедини- 
лись 06$ сестры и носилыцикъ. — Такъ чтбже вы скажете? продолжала 
она, переводя духъ, согласны ли вы со мной, что слЪдуетъ принять ихъ? 
Право-же, съ такими забавными гостями мы можемъ закончить нашъ 
пиръ еще веселие, ч4мъ начали; они внесуть оживлеше въ наше об- 
щество и при этомъ не стеснять насъ нисколько, такъ какъ имъ нуж- 
но убежище на одну только ночь, завтра же они уйдутъ на разсвЗигЬ, 
прежде, ч4мъ мы проснемся. 

Сначала старппя сестры колебались, но, хотя причина этой нере- 
шимости хорошо была известна и самой С&фш, она такъ настойчиво 
стала упрашивать ихъ исполнить ея желаше, что наконецъ обе согла- 
сились. — Ну, такъ и быть, сказала Зобейда, впусти ихъ, но только не 
забудь предупредить о нашемъ условш, и пусть они прочтутъ надпись 
на двери. — Обрадованная СЭДпя побежала принять нежданныхъ гостей 
и чрезъ, минуту вернулась въ сопровожден^ трехъ молодыхъ кален- 
деровъ. 

Войдя, все трое низко поклонились хозяйкамъ, которыя встали имъ 
на встречу и приняли ихъ съ обычными приветств1ями. Сказавъ, что 
оне рады доставить запоздалымъ путникамъ всевозможный удобства и 
покойный ночлегъ, оне предложили имъ подкрепить свои силы пищей 
и виномъ. Роскошь убранства столовой и величавая любезность прекрас- 
ныхъ хозяекъ убедили календеровъ, что судьба привела ихъ въ жи- 
лище богатыхъ и знатныхъ особъ. Но, садясь за столь, одинъ изъ нихъ 
случайно взглянулъ на носильщика и заметилъ, что одежда на немъ 
почти такая же, какую носилъ обыкновенно другой разрядъ календе- 
ровъ, враждовавнцй съ его сектой по поводу релипозныхъ уставовъ и 
не бривпий ни бороды, ни бровей; въ немъ пробудилась недоверчи- 
вость, и онъ тихо проговорилъ, обращаясь къ товарищами — Это долж- 
но быть одинъ изъ нашихъ мятежныхъ собратШ-арабовъ. 

ПолузаснувшШ носилыцикъ однако услыхалъ эти слова и принялъ 
ихъ въ обиду подъ вл1ятемъ винныхъ паровъ, отуманившихъ его голо- 
ву; гордо окинувъ взглядомъ трехъ календеровъ и не вставая съ места, 
онъ ответилъ имъ: — Садитесь-ка лучше, чемъ болтать о томъ, что васъ 
не касается. Съ своими уставами сюда не входятъ, а подчиняются здеш- 
нимъ, и это вы должны знать, если прочли надпись на двери. — Напрас- 
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но ты гневаешься, братъ ной, сказалъ виновнивъ неосторожна™ замй- 
чашя, поверь, что мы не желали тебя обидеть, но постоять за себя 
съумйемъ, если на то пойдетъ. — Ссора могла бы разгораться сильнее* 
но хозяйки сраеу положили ей конецъ своимъ миротворнымъ вмйша- 
тельствомъ. 




Когда новые гости усЬлись за столъ, Зобейда и Амина стали усерд- 
но угощать ихъ разнообразиями яствами, а веселая Скфгя также усерд- 
но и непрестанно наполняла ихъ кубки виномъ. 

Обильно утоливъ и голодъ, и жажду, календеры заявили хозяй- 
камъ свое желате дать имъ концерта, если только можно добыть му- 
зыкальныхъ инструментовъ. ВсЬ съ радостью приняли предложете, а 
восхищенная СЦня поспешно вышла изъ столовой и черезъ минуту 
возвратилась, неся въ об-Ьихъ рукахъ местную ц4вницу, персидскую 
флейту и тимпанъ. Каждый изъ календеровъ принялъ отъ нея выбран- 
ный имъ инструмента, и загЬмъ всЬ трое стройно ваиграли мотивъ од- 
ной веселой восточной тгЬсни, а сестры, знавппя ея слова, вторили сво- 
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имъ звучнымъ, мелодичнымъ пйтемъ, которое, впрочемъ, часто преры- 
валось взрывами дружнаго см4ха, вызнваемаго словами игривой п$сни. 
И вдругъ, въ самомъ разгаре общаго веселья, кто то опять постучал- 
ся въ наружную дверь. С&ф1я прервала свое пйше и пошла узнать, 
кто могъ придти такъ поздно. 

Зд4сь я должна объяснить тебй, государь, продолжала Шехераза- 
да, кто былъ этотъ поздшй посетитель и что привело его къ двери 
багдадскихъ красавицъ. То былъ самъ калифъ Гарунъ-аль-Рапшдъ, ко- 
торый им4лъ обыкновеше, переодевшись въ платье простаго граждани- 
на, тайно обходить по ночанъ всЬ улицы своего города, чтобы узнать 
достоверно, все ли въ немъ спокойно и благополучно. 

Въ ту ночь калифъ рано отправился въ походъ, въ сопровождены 
Дашфара *), своего великаго визиря, и Месрура, начальника дворцо- 
выхъ евнуховъ, веб трое были переодеты странствующими купцами. 
Проходя по той улиц*, гд4 жили красавицы-сестры, и услыхавъ сме- 
шанные звуки музыки, п-Ьтя и смеха, калифъ сказалъ своему визирю:— • 
Постучись въ этотъ домъ, откуда слышится такой неистовый гвалтъ; 
я хочу войти и узнать, что тамъ делается. Напрасно визирь представ- 
лялъ ему, что это мирныя багдадсшя гражданки, устроивппя у себя 
пиръ, что подъ вл1ятемъ опьянешя оне могутъ отнестись непочтитель- 
но къ особе его величества, что, наконецъ неурочный часъ еще не 
насталъ, и потому нетъ основашя нарушать ихъ веселье. На все это 
калифъ отвечалъ настойчиво: — Исполняй мое приказаше безъ раз- 
сужденШ. 

И такъ, въ двери багдадскихъ красавицъ постучался великШ визирь 
Дянафаръ по повелйтю калифа, не желавшаго быть узнаннымъ. СЦия 
отперла, и визирь, заметивъ ея необыкновенную красоту при свете фа- 
кела, который она держала въ руке, отлично разыгралъ свою роль. 
Глубоко поклонившись ей, онъ почтительно проговорилъ: — Прости гос- 
пожа, что потревожили тебя такъ поздно; мы все трое купцы изъ Мус- 
сула и прибыли сюда дней десять назадъ съ богатыми товарами, которые 
сложены теперь въ кагане **), где мы и сами остановились. Мы были 
сегодня въ гостяхъ у одного знакомаго багдадскаго купца, и онъ уго- 
стилъ насъ на славу; все много пили, а къ вечеру развеселились такъ, 



•) Дяпафаръ Бармесидъ. Гарунъ-аль-Рапшдъ отдалъ ему въ жены сестру свок> 
Абассу съ т$мъ, чтобы супруги никогда не вступали въ телесный соювъ. У слеше это 
было скоро нарушено, и у бихъ родился сывъ, котораго они тайно препроводили въ 
Меку на воспиташе. Когда, это дошло до свйд-втя калифа Даиафаръ сначала былъ 
лишенъ милостей своего государя, а вскоре лотомъ и самой жизни. 

**) Каганъ или каравансарай — вдаше, которое на Восток* служить товарнымъ 

складомъ и ъжЬстЬ постоялнмъ дворомъ для прНяжающихъ купцовъ. За умеренную 

плату тамъ помещаются ц^лые караваны. 

(Галланъ). 
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что хоздинъ пригласилъ баядерокъ; поднялся шумъ, заиграла музыка, 
начались пляски, а между гЬмъ и ночь уже наступила, кавъ вдругъ 
ночная стража ворвалась въ домъ и разогнала всЬхъ, а нйкоторыхъ 
даже задержала, намъ же удалось перелезть черезъ сгЬну и благопо- 
лучно убраться. Но главное то д*ло въ томъ, что мы не здЬпше, до- 
бавилъ визирь, и въ тому же немного опьянили; вотъ мы и боимся те- 
перь встретиться еще съ вавимъ-нибудь отрядомъ ночной стражи, или 




пожалуй съ тймъ же самымъ, прежде ч4мъ дойдемъ до своего кагана 
а до него отсюда очень далеко. Да еслибы мы и дошли, такъ все равно 
войти не могли бы, такъ какъ ворота ни въ какомъ случай не отпи- 
раются до утра. Вотъ почему, подойдя къ этому дому и услыхавъ тутъ 
музыку и етЬше, мы осмелились .постучаться и теперь умодяемъ тебя* 
прекрасная госпожа, дать намъ убежище до разсвйта. Если ты и твои 
гости найдете насъ достойными принять учаспе въ вашихъ забавахъ, 
мы постараемся содействовать имъ, насколько можемъ, чтобы наверстать 
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причиненный нами перерывъ; если же н4тъ, то дозволь намъ только 
провести ночь подъ кровомъ. 

Въ продолжеше этой речи Дж1афара, СЦия имела время внима- 
тельно разсмотр'Ьть вакъ его самого, такъ и обоихъ спутниковъ, на- 
званныхъ имъ тоже купцами, и, заключивъ по ихъ внешности, что они 
не изъ низшаго класса, она сказала имъ: — Согласие на вашу просьбу 
завысить не отъ меня одной, но я сейчасъ же принесу вамъ отвить, 
если вы потрудитесь подождать. 

ЗагЬмъ она передала своимъ сестрамъ просьбу незнйкомцевъ, и 
опять он* не сразу решили, какъ поступить. Но ихъ природная доб- 
рота скоро взяла верхъ надъ опасешями; къ тому же, отчего было не 
сделать и для другихъ того, что уже сделано для носильщика и кален- 
деровъ? И он* снова согласились принять неизвйстныхъ гостей. 

Калифъ, его великШ визирь и начальникъ евнуховъ, введенные въ 
столовую прекрасной Скф\е% глубоко поклонились сперва ея сестрамъ, 
потомъ календерамъ; хозяйки же. отнеслись къ гостямъ съ своей обыч- 
ной приветливостью, хотя и приняли ихъ за простыхъ торговцевъ. Зо- 
бейда, какъ старшая, сказала имъ съ отличавшей ее величавой серьез- 
ностью: — Милости просимъ пожаловать, а также, и прежде всего, про- 
симъ отъ васъ еще другой милости. — Какой же, воскликнулъ визирь, 
разв^ возможно въ чемъ либо отказать царицамъ красоты? — Такъ 
вотъ наша просьба, или пожалуй требоваше, продолжала Зобейда, если 
глаза ваши зорки, то языкъ долженъ быть нЗшъ; не спрашивайте ни 
о чемъ, что васъ не касается, — иначе вы сами навлечете на себя беду. — 
Готовы повиноваться тебе безпрекословно, прекрасная повелительница, 
отв&чалъ визирь; къ тому же мы не соглядатаи и не вывЪдчики, и 
своихъ д*лъ намъ достаточно, чтобы не вмешиваться въ чуж1Я. — 
ЗагЬмъ, все с^ли за столь, оживленный разговоръ завязался сно- 
ва, а кубки стали наполняться и осушаться въ честь новоорибывшихъ 
гостей. 

Въ то время, какъ визирь Дж1афаръ велъ непрерывную беседу съ 
тремя хозяйками, калифъ не могъ налюбоваться ихъ удивительной кра- 
сотой и наслушаться ихъ веселыхъ и остроумныхъ речей. Съ другой 
стороны, его любопытство и удивлеше не мало возбуждали и календеры, 
все трое кривые на правый глазъ. Онъ охотно спросилъ бы объяснения 
такой странности, но строгое услов1е, предписанное хозяйками, удержи- 
вало его отъ всякаго нескромного вопроса. Вместе съ темъ роскошное 
убранство этихъ чертоговъ, удивительный порядокъ и изящество, царив- 
пця всюду, невольно наводили его на мысль, что все это не чуждо 
волшебства. 

Когда разговоръ коснулся различныхъ способовъ увеселенШ, ка- 
лендеры встали и такъ мастерски исполнили какой то своеобразный 
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танецъ, что не только все три хозяйки, но и самъ калифъ съ своими 
спутниками пришли въ восхищете. 

Потомъ, только что календеры снова заняли свои м$ста, Зобейда 
встала и, подойдя къ Амине, взяла ее за руку. — Пора, сестра, сказала 
она ей, доропе гости не прогневаются, если ихъ присутств1е не сгЬс- 
нитъ насъ и не пом'Ьшаетъ напшмъ ,действ1ямъ. Амина поняла тайный 
смыслъ этой речи и, тотчасъ же вставъ, разобрала столъ и унесла всё 
блюда, сосуды, кубки и загЬмъ инструменты, на которыхъ играли ка-* 
лендеры. 

С&ф1я тоже не оставалась въ безд&йствш; она вымела залу, при- 
вела въ ней все въ прежшй порядокъ, сняла нагаръ со св&тильниковъ 
и заменила въ нихъ новымъ прогоревши составъ алоэ и янтаря. СдЬ- 
лавъ все это, она обратилась къ гостямъ и попросила календеровъ сесть 
на софу, по одну ея сторону, а калифа съ его свитой — по другую; но- 
сильщику же сказала: — Встань и приготовься помогать намъ во всемъ, 
что мы будемъ делать; ты уже не гость, а ночти свой человйкъ въ на- 
шемъ доме, такъ тебе не подобаетъ оставаться празднымъ. 

Носильщикъ уже успЬлъ немного протрезвиться; онъ быстро всталъ 
й, заткнувъ полы своей одежды за поясъ, засучивъ рукава, быстро вос- 
кАикнулъ: — Готовъ, куда угодно! Что нужно делать? — Хорошо отве- 
тила С&ф1я, въ свое время узнаешь, тебе не долго придется ждать. 
Черезъ несколько минутъ вошла Амина, неся высокШ табуретъ, который 
она доставила на центральномъ месте, где прежде стоялъ столъ, по- 
томъ, подойдя къ двери смежнаго покоя и отворивъ ее, знакомъ подо- 
звала къ себе носильщика. — Иди помогать мне, сказала она ему. Онъ 
повиновался и, скрывшись вместе съ нею за дверью, вскоре вышелъ 
оттуда, ведя на цепочкахъ, прикрепленныхъ къ ошейникамъ двухъ чер- 
ныхъ собакъ съ жалкими приниженнымъ видомъ, съ шерстью исполо- 
сованной на спинахъ следами бича. Онъ вывелъ ихъ на средину залы. 

Тогда Зобейда, сидевшая до тЬхъ поръ на софе между календе- 
рами и калифомъ, медленно встала и величавой поступью приблизилась 
къ тому месту, где стоялъ носильщикъ съ собаками. — Исполнимъ тяж- 
кую обязанность, печально проговорила она съ глубокимъ вздохомъ и, 
засучивъ до локтей свои широте рукава, взяла поданный СЦней ре- 
менный бичъ и сказала носильщику: — Передай одну изъ этихъ собакъ 
сестре моей Амине, а съ другой подойди ко мне ближе. 

Когда онъ исполнилъ это приказате, собака жалобно завыла и, 
поднявъ голову, устремила на Зобейду свой молящШ взглядъ. Но та, не 
обращая внимашя ни на безмолвную мольбу, ни на болезненный визгъ 
несчастной собаки, оглашавпий весь домъ, продолжала хлестать ее би- 
чемъ, пока сама не выбилась изъ силъ; тогда она отбросила въ сторону 
бичъ, взяла цепочку изъ рукъ носилыцвка и, приподнявъ избитое жи- 



- 95 — 

вотное за передшя лапы, привлекла его къ себ*. Тутъ и женщина, и 
собака об* заплакали, съ трогательною грустью глядя въ глаза другъ 
другу. Наконецъ Зобейда отерла своимъ платкомъ обильныя слезы своей 
жертвы, н&жно поцеловала ее въ голову и, снова передавая цйпь но- 
сильщику, приказала ему: — Теперь отведи ее туда, откуда взялъ, а мнЬ 
подведи другую. 

Носилыцикъ опять куда то скрылся съ избитой собакой, а возвра- 
тившись, взялъ другую изъ руки Амины и подвелъ къ ЗобейдЬ. — Держи 
ее крепче, какъ и первую, сказала она. И тутъ снова повторилось то 
же, что было за нисколько минуть передъ тЬмъ. Взявъ бичъ, Зобейда 
тавъ же безжалостно отстегала собаку, потомъ заплакала вмйсгЬ съ 
нею, отерла ей слезы, поцеловала ее и наконецъ передала носильщику; 

Велико было удивлеше календеровъ и калифа съ его спутниками 
при вид* такого варварскаго истязашя. Главное, не могли они понять, 
какъ это Зобейда, избивъ такъ жестоко обйихъ собакъ, — животныхъ, 
признанныхъ нечистыми мусульманскою релипей, — могла потомъ пла- 
кать вм4ст"Ь съ ними, целовать ихъ, отирать имъ слезы своимъ плат- 
комъ? Вс4 изумились и негодовали внутренно, а калифъ, сильнее дру- 
гихъ, мучимый любопытствомъ узнать причину тавихъ непонятныхъ д4й- 
схвШ, старался внушить своему визирю посредствомъ разныхъ вырази- 
тельныхъ знаковъ, чтобы онъ развЪдалъ диковиннную тайну. Но визирь, 
какъ нарочно, все сидйлъ, обернувшись- въ другую сторону, пока уси- 
ленно повторяемые монарпие знаки не заставили его наконецъ отве- 
тить т*мъ же способомъ, что теперь еще не время для такой попытки. 

Зобейда все еще оставалась на табурет* среди залы, какъ бы от- 
дыхая отъ тяжкаго труда. — Милая сестра, сказала, подойдя къ ней, 
красавица С&ф1я, не пора ли тебЪ возвратиться на свое мйсто, чтобы 
я могла въ свою очередь исполнить обычное дЬло? — Исполняй, произ- 
несла Зобейда; затЬмъ спокойно отошла въ сторону и поместилась на 
средину софы, гд4 справа сидели калифъ, Дж1афаръ и Месруръ, а слива 
трое календеровъ и носилыцикъ. 

На нисколько минутъ въ зал* воцарилась тишина; вей садили не- 
подвижно, въ безмолвномъ ожиданш. Наконецъ С&ф1я, занявшая мЬсто 
на табурете, проговорила, обращаясь къ АмицЪ: — Иди же, дорогая 
сестра, ты знаешь чтб мн* нужно. Амина тотчасъ же встала, вышла 
въ другую дверь, противоположную той, изъ которой были приведены 
собаки, и вскоре возвратилась, неся большой футляръ, обтянутый бл*Ьдно- 
желтымъ атласомъ, расшитымъ зеленымъ шелкомъ и золотомъ. Подойдя 
къ С&фш, она вынула изъ него лютню и подала ей. Та взяла ее, на- 
строила и запила подъ звуки струнной мелодш печальную ггЬсню о раз- 
луке съ милымъ. Выражая своимъ гибвимъ голосомъ и пылкую страсть, 
и сердечную муку, она разстрогала до слезъ и привела въ восторгъ 
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всЬхъ слушателей, но за то и сама изнемогла по окончанш иЬсти. — 
Не могу больше, сказала она Амине, я чувствую, что голосъ мой на- 
дорвется; сыграй теперь ты и спой для нашихъ гостей. — Изволь, отве- 
тила Амина, подходя къ С&фш, которая передала ей лютню и усту- 
пила свое место. 

Взявъ нисколько аккордовъ, чтобы узнать, хорошо ли настроена 
инструмента, Амина вдругъ вся прониклась музыкальнымъ экстазомъ; 
пальцы ея перебегали по струнамъ извлекая изъ нихъ то порывисто- 
бурные, то тюле *и нужные звуки. Эта пЬсня тоже говорила о безугЬш- 
номъ гор%, и певица такъ глубоко прочувствовала его, такъ сильно 
выразила, что подъ конецъ голосъ у нея оборвался и сердце замерло. 

Калифъ и проч1е гости проявили свой восторгъ громкими возгла- 
сами одобрешя, а Зобейда сказала сестре со слезами на глазахъ: — Ты 
творишь чудеса своимъ пешемъ, и видно, что сама глубоко страдаешь, 
выражая страдате. — Но Амина уже была не въ силахъ ответить на 
похвалу; въ эту минуту она почувствовала, что ей не достаетъ воздуха для 
дыхашя, и въ какомъ то забытьи растегнула свою одежду, обпаживъ 
при этомъ плечи и грудь. Тогда зрители съ изумлешемъ и ужасомъ 
увидали не белое, нежное тело, какое подобало бы такой юной кра- 
соте, а вес посинелое, испещренное багровыми рубцами и шрамами.. 
Воздухъ, однако, не облегчилъ ей дыхашя, и она безъ чувствъ упала 
на ноль. 

Пока Зобейда и Скфш хлопотали около сестры, стараясь привести 
ее въ чувство, одинъ изъ календеровъ не могъ воздержаться, чтобы не 
сказать: — Ни за что не вошли бы мы сюда и предпочли бы, кажется, 
ночевать среди улицы, еслибъ только могли ожидать такихъ зрелищъ. — 
Услыхавъ эти слова, калифъ подошелъ къ календерамъ и обратился съ 
такимъ вопросомъ: — Скажите пожалуйста, чтб все это значить? — Право, 
не знаемъ, ответилъ ему говоривпий передъ темъ, — это настолько странно, 
что даже трудно поверить своимъ глазамъ. — Какъ! воскликнулъ ка- 
лифъ, да разве вы никогда прежде не бывали въ этомъ доме? А я на- 
деялся узнать отъ васъ и о черныхъ собакахъ, и объ этой красавице 
съ истерзанной грудью. — НЬтъ, почтенный господинъ, напрасная на- 
дежда; мы сегодня вошли сюда въ первый разъ въ жизни, и то всего 
только за несколько минутъ до твоего прихода. 

Такой ответъ нисколько не умерилъ любопытство калифа, и онъ 
заговорилъ опять: — А не объяснить ли намъ всехъ этихъ чудесъ тотъ 
человекъ, что сидитъ около васъ? онъ ведь тоже принималъ учаспе въ 
происшествш съ собаками. Тогда одинъ изъ календеровъ движетемъ 
руки подозвалъ къ себе носильщика и спросилъ его, не знаетъ ли онъ 
чего нибудь о причине бичеваюя двухъ черныхъ собакъ и о шрамахъ 
на груди Амины. — Могу поклясться вамъ честью, господа, ответилъ тотъ, 
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что если ужь вы ничего не знаете, то, я и подавно. Багдадъ мой род- 
ной городъ, это правда, только сюда то я попалъ сегодня въ первый 
разъ, — такъ же случайно, какъ и вы, и удивденъ не менЬе васъ; особенно 
же т4мъ, что эти женщины живутъ совсЬмъ безъ мужчинъ. 

Общее предположеше, что носильщикъ не гость, а свой челов4къ 
въ этомъ дом*, оказалось нев4рнымъ, но калифъ не отступился отъ сво- 
его упорнаго желашя добиться во что бы то ни стало разъяснетя за- 
гадки. — Слушайте, сказалъ онъ всЬмъ прочимъ гостямъ, насъ тутъ се- 
меро сильныхъ мужчинъ, такъ неужели же мы не сладимъ съ тремя 
слабыми женщинами? Если они откажутся отвечать добровольно на все 
наши вопросы, мы можемъ принудить ихъ къ этому. 

ВеликШ визирь Джгафаръ воспротивился такому намеренно и по- 
старался отклонить отъ него калифа. Остерегаясь, однако, обнаружить 
передъ календерами его высокШ санъ, онъ продолжалъ относиться къ 
нему какъ къ своему товарищу купцу: — Не подобаетъ намъ, мирнымъ 
торговцамъ, прибегать къ насилио, — это повредило бы нашей доброй 
славе. Ведь мы всё согласились на то условге, съ какимъ насъ приняли 
здесь, такъ хорошо ли было бы его нарушить? Къ тому же это можетъ 
быть и не безопасно для насъ. Недаромъ же наши хозяйки угрожали 
намъ бедой, если мы не выполнюсь своего обЗицашя. 

Тутъ визирь отвелъ калифа въ сторону и сказалъ ему шопотомъ: — 
Вооружись терп'Ьваемъ, государь, хотя только на нисколько часовъ; ночь 
теперь скоро минуетъ, а завтра утромъ я возвращусь сюда съ конвоемъ, 
возьму всЬхъ трехъ женщинъ и приведу къ твоему трону. Тогда он* сами 
пов'Ьдаютъ тебе все, что ты желаешь узнать. — Но, не смотря на благоразу- 
ше такого совета, калифъ отвергъ его и заставилъ замолчать своего визиря, 
сказавъ ему решительно, что не можетъ и не хочетъ ждать до завтра. 

Оставалось только решить, кто приметъ на себя развйдываше. Ка- 
лифъ сначала попытался склонить на это календеровъ, но они положи- 
тельно отказались, и после долгихъ переговоровъ было решено возло- 
жить это трудное дело на носильщика. Находясь еще подъ вл1яшемъ 
винныхъ паровъ, онъ согласился безъ возражешй и уже готовился при- 
ступить къ роковому вопросу, когда Зобейда, приведя въ чувство свою 
сестру, подошла къ заговорщиками До нея уже давно доносились ихъ 
громше возгласы, и потому она спросила: — Нельзя ли мне узнать, 
господа, о чемъ у васъ шелъ такой горячШ споръ? 

Тогда отважный носильщикъ выступилъ впередъ. — Прекрасная хо- 
зяйка! началъ онъ, все дело въ томъ, что твои гости непременно же- 
лаютъ объяснить себе удивительное происшеств1е съ черными собаками, 
а также и причину багровыхъ рубцовъ на груди твоей сестры; и вотъ, 
по порученш почтенныхъ господъ, я осмеливаюсь спросить тебя, что 
все это значить? 

Тнеяча ода» жочь. ' 
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При этихъ слоцахъ лицо Зобейдн приняло суровое' выражеше. 
Надменно повернувъ голову въ сторону калифа съ его спутниками и 
календеровъ, она спросила: — Правда ли, господа, что вы поручили этому 
человеку допросить меня? — Правда, ответили всЬ въ одинъ голосъ, за 
исключешемъ визиря Дяиафара, хранившаго угрюмое молчаше. — О, если 
такъ, воскликнула она гневно, то вы раскаетесь въ своей дерзости! 
Вспомните, что, решаясь принять васъ въ свой домъ, мы поставили 
непремЬннымъ услов1емъ, чтобы вы не заговаривали и не распрашивали 
ни о чемъ, что васъ не касается, подъ угрозой наказашя за нескром- 
ность. И вотъ, въ отплату за наше радушное гостепршмство, вы нару- 
шаете данное вами слово; можетъ быть, мы отчасти и сами виноваты 
въ излишней доверчивости къ неизвЪстнымъ людямъ, но это нисколько 
не оправдываетъ вашего нечестнаго поступка. — Сказавъ это, она трижды 
ударила въ ладони, трижды стукнула объ ноль ногой и громко крик- 
нула: — Скорей! скорей! скорей! — Тотчасъ одна изъ дверей распахну- 
лась настежъ и семь черныхъ невольниковъ атлетовъ вбежали съ саб- 
лями на голо; каждый схватилъ одного изъ семерыхъ гостей, повалилъ 
его на ноль, оттащилъ на средину залы и занесъ свою саблю надъ 
его головой. 
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Объятый страхомъ и ужасомъ, калифъ, хотя и поздно, но горько 
раскаялся, что не послйдовалъ разумному совету своего визиря. Между 
тЬмъ и этому несчастному монарху, иДшафару, иМесруру, и носиль- 
щику, и календерамъ — всЬмъ приходилось поплатиться жизнью за свое 
нескромное любопытство; безоружные и безпомощные, они каждое мгно- 
веше ожидали смертельнаго удара. Но когда одинъ изъ черныхъ не- 
вольниковъ обратился къ ЗобейдЪ и ея сестрамъ съ ужаснымъ вопро- 
«омъ: — Высокочтимый повелительницы! приказываете ли вы отрубить 
имъ головы? — Зобейда ответила: — Подождите, я допрошу ихъ сначала. — 
О, милостивая госпожа! воскликнулъ тутъ носильщикъ, уже совсЬмъ 
протрезвивппйся и сразу утративппй всю свою храбрость, именемъ Бога 
молю тебя, не карай меня смертью за чужую вину. Это все они мн4 
внушили, а самъ я даже и не думалъ ни о чемъ спрашивать. О, Боже 
праведный! продолжалъ онъ со „слезами, какъ весело мы тутъ пировали, 
и не ждалъ я никакой бЪды, какъ вдругъ эти кривые календеры все 
разрушили, принесли съ собой несчаспе, словно зловйпця птицы... 
Справедливая госпожа! не смешивай же невиннаго съ зачинщиками и 
не громи своимъ гнйвомъ жалкаго бедняка, смиренно молящаго тебя 
о пощад*!... 

Зобейда, несмотря на весь свой гнйвъ, едва удерживалась отъ 
смйха, слушая эти жалобный причитайся испуганнаго носильщика и, 
ничего ему не отвйтивъ, вторично обратилась къ другимъ: — Я хочу знать, 
кто вы, какого рода люди, сказала она, отвечайте же мнй правдиво, 
иначе вы не проживете и минуты. Я не могу поварить, чтобы вы были 
, честными гражданам^ или почетными сановниками своей страны, ка- 
кова бы она ни была, потому что ни одинъ челов'Ькъ, достойный ува- 
жения, не решился бы. изменить своему слову и довЗфш одинокихъ 
женщинъ, оказавшихъ ему гостепр1имство. 

Горячему и гордому калифу особенно тяжело было сознавать, что 
его жизнь зависитъ отъ одного слова оскорбленной и справедливо раз- 
гневанной женщины; но послй ея вопроса у него нисколько отлегло 
отъ сердца, онъ надеялся, что ему стоитъ только назвать себя настоя- 
щимъ именемъ, и жизнь его будетъ вн$ всякой опасности. 

— Объяви ей скорей, кто я, шепнулъ онъ своему визирю, нахо- 
дившемуся около него. 

Но осторожный и преданный визирь настолько дорожилъ честью 
своего государя, что не решился предать огласки его опрометчиваго 
поступка, навлекйаго ему такое тяжкое оскорблеше, и ограничился ко- 
роткимъ отвйтомъ: — Этимъ ужь не поможешь. — Впрочемъ, онъ и не 
успЬлъ бы исполнить приказашя калифа, такъ какъ Зобейда уже обра- 
тилась къ календерамъ. Находя страннымъ, что вс-Ь трое кривы на пра- 
вый глазъ, она спросила, ле родные ли они братья. Одинъ изъ нихъ 

7* 
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отвйтилъ за всйхъ: — Штъ, госпожа, мы братья не по крови, а только 
въ качеств* календеровъ, то есть, по одинаковому образу жизни. — Скажи 
мнй, продолжала она, обращаясь отдельно къ первому, родился ли ты 
кривымъ? — ЕНЬтъ, госложа, отвйчалъ тотъ, я потерялъ глазъ по такому 
необычайному случаю, что онъ привелъ бы въ.изумлеше каждаго, кто 
узналъ бы о немъ. Поел* этого несчаст1я, я сбрилъ себй бороду и брови у 
облекся въ монашеское одЬяше и сделался календеромъ. 

Потомъ, съ т4мъ же вопросомъ Зобейда обратилась поочередно 
къ двумъ его товарищамъ, и оба дали ей тотъ же отв'Ьтъ; только по- 
сл4дшй добавилъ: — Ты ошибаешься, прекрасная хозяйка, принимая насъ 
за людей недостойныхъ уважешя, и потому я долженъ сказать теб4, что 
мы всЬ трое царсме сыновья. Это мы узнали другъ отъ друга при пер- 
вой же нашей случайной встреч* въ начал* этого вечера. Да будетъ 
тебе известно также, что имена царей, нашихъ отцовъ, довольно громки 
и славны. 

ГнЗшъ Зобейды смягчился при этомъ заявлеши, и она сказала не- 
вольникамъ: — Освободите ихъ, но оставайтесь зд*сь и наблюдайте за 
ними. Кто разскажетъ намъ всю исторпо своей жизни и объяснитъ, какъ 
и зач'Ьмъ зашелъ сюда, того не трогайте, и пусть онъ уходитъ съ ми- 
ромъ; но за то не давайте пощады никому, кто бы ни отказался испол- 
нить наше требоваше. 

Вотъ, государь, въ какомъ положены находились всЬ дМствуюпця 
лица моего разсказа, продолжала Шехеразада: календеры, калифъ, ви- 
зирь Дж1афаръ, евнухъ Месруръ и носилыцикъ — всЬ сидели гЬсной 
группой на полу среди залы; ихъ окружали съ трехъ сторонъ семь чер- 
ныхъ невольникойъ, готовыхъ действовать по первому знаку своихъ по- 
велительницъ, спд'Ьвшихъ врядъ на соф*, прямо передъ пленниками. 

Носильщикъ, услыхавъ, что стоитъ только разсказать свою исто- 
рш, чтобъ избавиться отъ смерти, началъ первый: — Теб* уже известно, 
милостивая госпожа, сказалъ онъ, обращаясь къ Зобейд*, — кто я, гд* 
живу и ч*мъ занимаюсь, такъ и разсказывать мн* придется немного. 
Сегодня утромъ, твоя прекрасная сестра наняла меня, встрйтивъ на 
перекрестки, где я, какъ носильщикъ по ремеслу, сидйлъ по обыкно- 
венно съ своей корзиной и выжидалъ добрыхъ людей, которые, взамйнъ 
моихъ услугъ, даютъ мне возможность быть сытымъ и одЪтымъ. Я съ 
большой радостью последовалъ за красавицей сначала въ винный по- 
гребокъ, потомъ въ фруктовую лавку, потомъ въ цветочную, въ мяс- 
ную, въ овощную, въ кондитерскую, въ москательную, и затймъ ужь у 
нагруженный, какъ верблюдъ, едва дотащилъ свою ношу до вашего до- 
ма, где вы, по своей доброт*, дозволили мне остаться до настоящаго 
случая. Но, какъ бы то ни было, а я не забуду вашихъ милостей до 
последней минуты своей жизни. Вотъ и вся моя истор1Я. 



— 101 — 

На это Зобейда сказала ему съ улыбкой: — Ну, теперь убирайся съ 
нашЕхъ глазъ, пока ц-Ьлъ. — НЬтъ ужь, милостивая госпожа, дозволь 
мне еще остаться, а то ведь это будетъ несправедливо; за что же я не 
услышу ничьей исторш, после того, какъ всЬмъ доставилъ удовольств1е 
слышать мою? — И не дожидаясь приглашешя, онъ преспокойно уселся 
на кончикъ софы, ликуя внутренно, что такъ легко избавился отъ гро- 
зившей опасности. ВслЪдъ за нимъ выдвинулся впередъ одинъ изъ ка- 
лендеровъ и, тоже обращаясь къ Зобейде, такъ какъ повиновался ея 
повелению, началъ свой разсказъ: 

Разсказъ перваго календера-даревича. 

И такъ, прекрасная повелительница, ты узнаешь всю мою печаль- 
ную исторш, узнаешь, какъ я лишился праваго глаза и принялъ зва- 
Н1е календера. Начну съ того, что у царя, отца моего, былъ родной 
брать, тоже царивппй въ одной изъ сосЬднихъ странъ, а у него было 
двое детей — царевичъ, мой ровесникъ, и царевна. 

Когда образоваше мое закончилось и отецъ предоставилъ мне 
должную свободу, я неизменно каждый годъ сталъ посещать царя, сво- 
его дядю, и оставался у него иногда месяца по два, такъ какъ между 
мной и его сыномъ вскоре возникла и установилась самая тесная друж- 
ба. Въ последнее наше свидаше, мой двоюродный братъ принялъ 
меня еще съ большею радостью, чЬмъ прежде, и, желая выразить ее? 
устроилъ мне въ первый же вечеръ моего пргёзда особенно роскошное 
угощеше. Долго просидели мы съ нимъ вдвоемъ за обильнымъ ужи- 
номъ, а при окончаши его царевичъ сказалъ мне: — Угадай, чймъ я 
былъ занятъ во весь этотъ годъ, съ того времени, какъ ты отъ насъ 
уЬхалъ? Никогда тебе не угадать. Я приводилъ въ исполнеше одинъ 
свой давнишшй замыселъ; собралъ для этого искусныхъ мастеровъ и, 
подъ моимъ наблюдешемъ, они воздвигли погребальное здаше, которое 
теперь уже совсЬмъ готово. Ты его увидишь, но, прежде всего, дай мнЬ 
клятву, что не изменишь мне ни въ какомъ случае и никому не вы- 
дашь моей тайны. 

Считая его своимъ лучшимъ другомъ, я, разумеется, ни въ чемъ' 
не могъ отказать ему и тутъ же, безъ малййшаго колебашя, произнесъ 
требуемую клятву. Тогда онъ сказалъ мпЬ: — Подожди меня здЬсь, я 
сейчасъ возвращусь. И действительно, онъ не замедлилъ возвратиться, 
ведя подъ руку совсЬмъ еще юную, очаровательную красавицу въ ве- 
ликолепной одежде. Онъ не сказалъ мне, кто она, а я счелъ нескром- 
нымъ спрашивать. Снова сели мы за столь, уже втроемъ, и долго еще 
пировали, весело беседуя и выпивая одинъ за другимъ полные заздрав- 
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ные кубки. Было уже очень поздно, когда царевичъ сказалъ: — Теперь, 
дорогой другъ мой, докажи мн* свою преданность, не теряя времени. 
Проводи эту юную д*ву по дорог* къ кладбищу, гд* увидишь вновь 
отстроенное здате усыпальницы съ высокимъ куполомъ, — ты узнаешь 
его сразу. Войдите оба въ отпертую дверь и ждите меня, — я вскор* 
последую за вами. 

Вирный своей клятв*, я не сталъ требовать никакихъ разъясне- 
шй, молча подалъ руку красавиц* и, сообразуясь съ указашями царе- 
вича, привелъ ее въ новое здаше, при свит* полной луйы, озарявшей 
намъ путь. Не прошло и десяти минутъ, какъ явился царевичъ, неся 
обеими руками три вещи: кувшинъ съ водой, железную кирку и не- 
большой м*шокъ, наполненный гипсомъ. 

Съ помощью кирки, онъ разрушилъ пустую гробницу, воздвигну- 
тую въ центр* усыпальницы, разобралъ ее по камнямъ и сложилъихъ 
въ уголъ; потомъ сталъ вырывать землю въ томъ м*ст*, гд* была гроб- 
ница, и вскор* дорылся до железной дверки, очевидно прикрывавшей 
подземный ходъ. Царевичъ поднялъ ее, открывъ при этомъ верхтя сту- 
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пени винтообразной лестницы, ведущей въ глубину, и сказалъ юной 
красавиц*: — Иди см*ло; это входъ въ то м*сто, о которомъ я теб* 
говорилъ. — Она подошла и стала спускаться внизъ, а за нею посл*до- 
валъ и царевичъ, но, ставъ ногою на первую ступень, онъ обернулся 
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ко мн*Ь и проговорилъ: — Спасибо тебе за твою услугу. Прощай. — Но, 
другъ мой! воскликнулъ я, что же все это значить? — Помни свою клят- 
ву, отв&тилъ онъ, теперь ты можешь возвратиться во дворецъ. 

Я принужденъ былъ уйти, не добившись больше ни слова, такъ 
какъ дверка уже захлопнулась за царевичемъ. Винные пары сильно ту- 
манили мн* голову, когда я шелъ обратно во дворецъ; однако я благо- 
получно добрался до отведеннаго мн4 покоя и вскоре заснулъ, какъ 
убитый. Проснувшись на другое утро и смутно припоминая подробно- 
сти невероятна™ ночнаго собьгпя, я наконецъ остановился на мысли, 
что это былъ сонь, и подъ вл1яшемъ ея, послалъ узнать, проснулся ли 
царевичъ и можно ли его вид&ть. Но когда мнй доложили, что, къ великой 
тревогЬ всего двора, онъ скрылся неизвестно куда и даже не ночевалъ 
у себя, я убедился, что все, виденное мною, было не сномъ, а непо- 
нятной действительностью, и огорченный, встревоженный, отправился 
тайкомъ на общее кладбище, гдЬ было множество усыпальницъ, подоб- 
ныхъ той, какую я видйлъ въ прошедшую. ночь. Внимательно разсма- 
тривая одну за другой, я пробродилъ по кладбищу до поздняго вечера, 
но такъ и не нашелъ, чего искалъ. Таше же безполезные поиски про- 
должались въ течете еще четырехъ дней, пока наконецъ я не потерялъ 
всякой надежды. 

Въ то время царь, мой дядя г находился въ отсутствш, онъ уЬхалъ 
на дальную охоту еще до исчезноветя сына, и неизвестно было, скоро 
ли вернется. Соскучившись одинокимъ ожидашемъ, я поручилъ визи- 
рямъ передать царю мое извинеше и, не медля далйе, отправился въ 
свою страну. Я оставилъ весь дворъ въ волненш и тревогЬ объ исчез- 
нувшемъ царевич*, но, чтобы не нарушить данной клятвы, никому не 
сообщилъ того, что зналъ. 

Прибывъ въ отеческШ престольный городъ, я съизумлешемъ уви- 
далъ какое то необычайное народное смятеше на улицахъ, а у воротъ 
дворца меня вдругъ окружила стража. На мой вопросъ, что это зна- 
чить, впередъ выступилъ офицеръ и отвйтилъ мнй: — Царевичъ, арьпя 
поставила великаго визиря на мйсто твоего отца, котораго уже н-Ьтъ 
на свйтЬ, и я арестую тебя по вел-Ьнш новаго царя. Съ этими сло- 
вами меня схватили и привели къ похитителю трона. Ты легко можешь 
представить себй, прелестная хозяйка, каковы были мои чувства при 
этомъ. 

Крамольный визирь давно уже тайно возненавидЬлъ меня, и вотъ 
за что. Въ своей ранней юности я очень любилъ стрельбу изъ лука и 
часто упражнялся въ этомъ искусств*. Однажды, стреляя съ верхней 
террасы дворца, я прицелился въ пролетавшую птицу, но промахнул- 
ся, и стрела попала случайно прямо въ правый глазъ великаго визиря, 
сидйвшаго въ то время на террасе* своего дома. Узнавъ объ этомъ 
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несчастш, я поручидъ передать визирю мое искреннее сожалйше и по- 
тбмъ извинялся передъ нимъ лично въ невольно причиненномъ ему 
вред*, но видно злобное чуство глубоко запало ему въ сердце и не 
разъ проявлялось впослйдствш при всякомъ удобномъ случай. Теперь 
же, когда я очутился въ его власти, онъ жестоко "выместилъ свою за- 
коренелую злобу. Только что завидЗшъ меня, онъ бросился, какъдикШ 
зв^рь, вцепился мн* ногтями въ правый глазъ и вырвалъ его прежде, 
ч*Ьмъ я успйлъ опомниться. Вотъ отчего я окривйлъ на всю жизнь. 

Но уб1йца моего отца еще не ограничился одной этой жестокостью. 
Онъ повелйлъ своимъ приближеннымъ положить меня въ ящикъ, а па- 
лачу — отвезти за черту города и тамъ, отрубивъ мн* голову, бросить 
мое гЬло на терзаше хищнымъ птицамъ. Палачъ, верхомъ на кон* и 
въ сопровождении еще другаго всадника, вывезъ меня въ закрытомъ 
ящик* за городъ и остановился среди поля, чтобы исполнить варвар- 
ское повелите. Но я такъ слезно сталъ умолять его, что возбудилъкъ 
себ* жалость и въ немъ, и въ его спутники. Они переговорили между 
собой, и загЬмъ первый сказалъ МП*: — Ну, пусть будетъ такъ! Уйди же 
скорей за пределы государства и никогда не думай возвращаться, ина- 
че ты погубишь и себя, и обоихъ насъ. Я горячо выразилъ имъ свою 
благодарность, а когда они скрылись изъ вида, почуствовалъ такое об- 
легчеше, что и потеря глаза уже не сокрушала меня, — это несчасие 
показалось мнЬ ничтожнымъ въ сравненш съ грозившей смертью. 

Однако, при своемъ болйзненномъ состояши, я съ трудомъ подви- 
гался впередъ, и только по ночамъ, днемъ же скрывался въ глухихъ 
м-Ьстахъ, боясь всякой встречи. Долго шелъ я — не недели, а месяцы — и 
наконецъ добрался до страны, гдй царствовалъ мой дядя, а зат'Ьмъ и до 
его престольнаго города. 

Выслушавъ мой подробный разказъ обо веЬхъ постигшихъ меня 
несчаспяхъ, царь горестно воскликнулъ: — 0, Творецъ милосердый! За 
что посылаешь Ты мнй столько тяжкихъ испытанШ заразъ? Не успЬлъ 
я еще опомниться отъ внезапной потери сына, какъ уже узнаю о смер- 
ти любимаго брата и вижу своего племянника въ такомъ жалкомъ со- 
стояши! И тутъ онъ выразилъ мнЬ свою тревогу о нелонятномъ исчез- 
новеши молодаго царевича, о которомъ не было никакой в-Ьсти, не смот- 
ря на вс* старашя розыскать его. Несчастный отецъ такъ неутешно 
плакалъ при этомъ, горе, казалось, такъ удручало его, что я не въ си- 
лахъ былъ сохранять дол'Ье известную мнЬ тайну и, не смотря на клят- 
ву, взятую съ меня царевичемъ, разсказалъ его отцу все, что зналъ 
самъ. Мои слова какъ будто вселили въ него надежду, и лицо его не- 
много прояснилось. — Ты ободряешь меня, дорогой племянникъ, сказалъ 
онъ. Теперь я вспомнилъ, что мнй говорили объ этой усыпальнице, со- 
оруженной по приказашю моего сына, и указывали даже на то лгЬсто 
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где она находится. Съ твоею помощью я надеюсь отыскать ее; но тавъ 
вавъ онъ самъ действовалъ тайно и съ тебя взялъ клятву не выдавать 
его, то, я думаю, намъ слйдуетъ идти*только вдвоемъ, чтобы избежать 
всякой огласки. — Для сохранешя тайны у него была еще другая, важ- 
ная причина, которой онъ не высвазалъ мне тогда, но дальнейший раз- 
сказъ мой уяснить ее. 

Мы переоделись оба такъ, чтобы ник'Ьмъ не быть узнанными, вы- 
шли въ поле черезъ садовыя ворота, а оттуда пробрались на кладбище. 
Внимательно сталъ я осматривать все могильныя сооружешя и къ ве- 
ликой радости почему то сразу узналъ ту усыпальницу, которую прежде 
такъ долго и безуспешно искалъ. Войдя въ незапертую дверь, мы увида- 
ли на средине железное творило, прикрывавшее подземный ходъ. Мно- 
го труда намъ стоило поднять его, такъ оно было крепко заделано 
извнутри съ помощью принесенныхъ царевичемъ гипса и воды, но на- 
конецъ мы осилили сопротивлеше. 

Царь первый ступилъ на лестницу, я последовалъ за нимъ, и, 
спустившись въ глубину съ пятидесяти ступеней, мы очутились въ ка- 
кой то комнате, въ роде передней, такъ густо наполненной дымомъ и 
зловоннымъ чадомъ, что безчисленные огни великолепной люстры, ви- 
севшей на потолке, едва светились, словно задернутые пеленой. 

Изъ этой комнаты мы прошли въ другую — обширную залу съ мас- 
сивными мраморными колоннами, освещенную множествомъ такихъ же 
люстръ. На средине быль устроенъ водоемъ, а въ одномъ изъ угловъ 
стоялъ буфетъ съ разнообразными съестными припасами и напитками, 
но нигде не замечалось ни малййшаго признака жизни. Удивленные та- 
кимъ полнымъ безмолв1емъ, мы еще разъ обвели взглядомъ всю залу и 
тутъ увидали на противоположной стороне устланное коврами возвыше- 
Н1е, къ которому вело несколько ступеней; на немъ былъ роскошный 
балдахинъ съ опущенными занавесами, скрывавшими ловидимому широ- 
кое ложе. Царь поднялся по ступенямъ и, дрожащей рукой откинувъ 
складки тяжелой матерш, увидалъ царевича, своего сына, лежащаго ря- 
домъ съ женщиной, но обоихъ ихъ уже было трудно узнать; они почер- 
нели, какъ обгорелыя головни, — обуглились, словно кто бросилъ ихъ 
бъ самое сильное пламя и вынулъ оттуда, не давъ догореть. 

Я отшатнулся назадъ и стоялъ, какъ ошеломленный; но еще силь- 
нее поразило меня то, что при такомъ ужасномъ зрелище царь выра- 
зилъ не скорбь о погибшемъ сыне, а яростное негодоваше. Онъ плю- 
цулъ.ему въ лицо и воскликнулъ, задыхаясь отъ гнева: — Это еще толь- 
ко заслуженная кара въ зд4шнемъ м1ре, а тамъ ты будешь гореть въ 
неугаса^момъ, вечномъ огне! — И, не довольствуясь этими жестокими 
словами, онъ снялъ съ ноги своей туфлю и ударилъ ею по щеке своего 
мертваго сына. 
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Такое возмутительное поругаше мертвеца его роднымъ отцомъ при- 
вело меня тоже въ негодоваше, но, сдерживая его, я только сказалъ: — 
Государь, какъ ни сильно мое горе, но изумлеше еще сильнее, и я не 
могу не спросить тебя, какое преступлеше совершилъ несчастный царе- 
вичъ, что ты такъ безчелов'Ьчно обращаешься съ его трупомъ? — Ты пой- 
мешь это, отв'Ьчалъ царь, когда узнаешь все: — Мой <;ынъ, котораго мне 
тяжело даже называть своимъ сыномъ, горячо полюбилъ свою сестру съ 
ея первыхъ л^тъ, и она потомъ также сильно привязалась къ брату. Я 
не противился этой возникающей взаимной привязанности, потому что 
не предвидйлъ тогда, какое зло отъ нея произойдетъ впосл'Ьдствш. Да 
и кто же бы могъ это предвидеть? А между тЬмъ она все росла съ го- 
дами, все усиливалась и дошла наконецъ до таксой степени, что возбу- 
дила во мне тревогу. Тогда я принялъ должныя миры; сначала сдй- 
лалъ строгое внушеше своему сыну наедине, представлялъ ему весь 
ужасъ овладевавшей имъ страсти, ув г Ьщевалъ его, убйждаль, говорилъ 
о томъ позор*, какимъ онъ покроетъ и себя, и всю семью, если не 
задушитъ въ зародыш* этого преступнаго чувства. То же самое старал- 
ся я потомъ внушить и дочери, а чтобы прекратить всякое сообщеше 
съ братомъ, сталъ держать ее взаперти. Но ядъ, видно, уже глубо- 
ко проникъ въ сердце несчастной, и какъ ни старался я бороться 
съ нимъ, ставя взевозможныя преграды, он г Ь только еще усиливали его 
д , Ьйств1е'. 

И вотъ, мой сынъ, уверенный въ неизменной любви своей сестры, 
подъ предлогомъ сооружешя себе гробницы, устроилъ это подземелье, 
въ надежде, что ему представится случай похитить затворницу и скрыть- 
ся здесь вместе съ нею. Такъ онъ и сделалъ, воспользовавшись моимъ 
отсутств1емъ; по возвращенш, я уже не нашелъ своей дочери и дога- 
дался тотчасъ же, что это значитъ, но затаилъ въ дупгЬ этотъ позоръ, 
никому не открывая. Видишь, съ какой предусмотрительностью и въ 
какомъ изобилш заготовлены здесь все жизненные припасы; ясно, что 
презренный надеялся долго наслаждаться своей преступной страстью, 
но небесное правосуд1е не попустило такого попрашя законовъ боже- 
скихъ и человеческихъ и достойно покарало виновныхъ. — Тутъ неудер- 
жимыя слезы прервали речь несчастнаго отца, и я тоже заплакалъ 
вместе съ нимъ. 

Черезъ несколько минуть онъ какъ будто опомнился, отеръ свои 
слезы, промолвивъ: — Да будетъ воля Бож1я! потомъ продолжалъ, съ 
любовью глядя на меня: Не все еще погибло, дорогой мой племян- 
нику — ты заменишь мне недостойнаго сына и съ честью займешь его 
место. — Мы крепко обнялись. Затемъ, онъ много говорилъ еще о сво- 
ихъ погибшихъ детяхъ, и сердечная тоска его снова изливалась сле- 
зами, а я, то утешалъ своего названнаго отца, то горевалъ съ нимъ за одно. 
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Наконецъ, мне удалось вывести его изъ этого зловйщаго места. 
Когда мы взобрались наверхъ по лестнице, я захлопнулъ железное 
творило, засыпалъ его землей и завалилъ теми камнями, изъ которыхъ 
сооружена была гробница, чтобы скрыть отъ людей это ужасное прояв- 
леше гнева Бож1Я. 

Не прошло и часа после того какъ, ник'Ьмъ не замеченные, мы 
вернулись во дворецъ, когда вдругъ до насъ донеслись откуда то сме- 
шанные звуки трубъ, литавръ, барабановъ и, другихъ боевыхъ инстру- 
ментовъ, а густыя облака пыли, поднявппяся за городомъ, и народное 
смятеше на улицахъ вскор* повестили намъ о прибытш вражеской 
армш. Тотъ же самый визирь, убивппй моего отца и завладйвппй его 
престоломъ, шелъ теперь съ своимъ многочисленнымъ войско мъ на за- 
воеваше государства моего дяди. 

Неожиданное вторжете застало въ расплохъ разрозненныя военныя 
силы царя; около него были только одни его телохранители да испу- 
ганные, растерявппеся придворные. Безъ боя отворились передъ нещп- 
ятелемъ городсшя ворота, и въ нисколько минутъ онъ заполонилъ не 
только вс* улицы, но и самый дворецъ. Съ помощью немногихъ вои- 
новъ 3 въ числ* которыхъ находился и я, царь защищался геройски до 
последней минуты и не дешево отдалъ свою жизнь, когда же онъ былъ 
убитъ на моихъ глазахъ, и мне осталось выбирать между смертью и 
бегствомъ, я предпочелъ последнее и, счастливо выбравшись изъ двор- 
ца тайными проходами, укрылся у одного изъ верныхъ слугъ погибша- 
го царя. 

Удрученный горемъ, гонимый судьбой, я прибегъ къ единственно- 
му средству спасти свою жизнь, сбрилъ себе бороду и брови, облекся 
въ одеяше календера и вышелъ изъ города никемъ не узнанный. За- 
темъ мне уже легко было удалиться и за пределы бывшаго государ- 
ства моего дяди, пробираясь глухими путями. Я избегалъ населенныхъ 
местъ и многолюдныхъ городовъ, пока не созналъ себя вне всякой 
опасности, вступивъ въ обширное государство могущественнаго повели- 
теля правоверныхъ *), знаменцтаго и славнаго калифа Гаруна-аль-Ра- 
шида. Тогда размысливъ о своихъ дальнейшихъ действ1яхъ, я поре- 
шилъ отправиться прямо въ Багдадъ и припасть къ стопамъ этого мо- 
нарха, известнаго всему М1ру своимъ великодуппемъ. Правдивый раз- 
сказъ о моей горькой судьбе тронетъ его сердце, думалъ я, онъ сжа- 
лится надъ несчастнымъ царевичемъ и не откажетъ ему въ своемъ по- 
кровительстве. 

Наконецъ, после несколькихъ месяцевъ томительнаго пути, я при- 
былъ сегодня въ этотъ городъ, когда уже начинало смеркаться, и оста- 



*) Тнтулъ калпфовъ. 
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новился, чтобы передохнуть и обдумать, въ какую сторону направиться; 
тутъ со мной повстречался другой календеръ. Онъ поклонился, я отвй- 
тилъ на его поклонъ и заговорилъ съ нимъ: — Сейчасъ видно, братъ мой, 
что и ты, также, какъ я, пришлецъ издалёка. Только что успЬлъ онъ 
дать мне утвердительный отвить, какъ подошелъ къ намъ третШ кален- 
деръ. Мы также*, обменялись съ нимъ поклонами, и онъ, не дожидаясь 
вопроса, повйдалъ, что и самъ чужой въ этомъ город*, куда прибылъ 
за нисколько минутъ передъ т$мъ изъ дальней страны. Мы подали 
другъ другу руки, въ знакъ братскаго союза, и порушили не разда- 
ваться. 




А между т4мъ наступила ночь; она застала насъ среди улицы, все 
въ томъ же нев4д4н1и, куда идти, где отыскать себе прштъ вънезна- 
комомъ город*. Но счастливая звезда привела насъ къ этому дому, мы 
решились постучаться и были приняты такъ приветливо и радушно, 
что не находимъ словъ для выражешя нашей благодарности. Вотъ все, 
что я могъ разсказать тебе, прелестная хозяйка; теперь ты знаешь, 
отчего я лишился праваго глаза, зачймъ обрилъ себе бороду и брови, 
п что привело меня въ твой домъ. 
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— Хорошо, сказала Зобейда, мы довольны. Теперь, царевичъ, ты 
можешь уйти безпрепятственно. — Калёндеръ возразилъ на это убеди- 
тельной просьбой дозволить ему остаться, чтобы, не разлучаясь съ то- 
варищами, прослушать все, что будетъ еще разсказано дал4е какъ ими, 
такъ и тремя неизвестными купцами. Зобейда согласилась. 

Разсказъ перваго календера поразилъ своей необычайностью веЬхъ 
слушателей и особенно калифа, такъ что даже близкое присутств1е чер- 
ныхъ невольниковъ съ ихъ обнаженными саблями не помешало ему 
шепнуть своему визирю: — Много приходилось мнй слышать на своемъ 
в*Ьку разныхъ удивительныхъ исторШ, но никогда еще не слыхалъ я ни- 
чего подобнаго. Между гЬмъ изъ группы выдвинулся второй калён- 
деръ и началъ такъ, обращаясь къ Зобейдй: 

Разсказъ втораго календера-царевича. 

Повинуясь твоему повел-Ьтю, царица красоты, я разскажу тебе 
всю исторт своей жизни, а изъ нея ты узнаешь также и о томъ не- 
обыкновенномъ случае, который лишилъ меня праваго глаза. 

Я былъ еще отрокомъ, когда царь, отецъ мой, замйтивъ во мнй 
болытя умственныя способности, поставилъ себе задачей развить ихъ и 
усовершенствовать всевозможными способами. Для этого онъ собралъ со 
всего государства и даль мне въ наставники самыхъ свЗцущихъ людей 
по всЬмъ отраслямъ наукъ и изящныхъ искусствъ, и быстро, подъ ихъ 
влгятемъ, сталъ крепнуть и развиваться мой умъ. Только что обучив- 
шись читать и писать, я уже зналъ наизусть весь Алкоранъ, эту див- 
ную книгу, заключающую въ себе и основы, и мудрыя правила нашей 
релипи, а чтобъ усвоить еще сознательнее ихъ глубошй смыслъ, про- 
челъ творешя всбхъ лучшихъ писателей, посвятившихъ свой трудъ изъ- 
яснешю и толковашю Алкорана. Вмести съ т4мъ я воспринималъ уче- 
тя нашихъ пророковъ, переданныя намъ ихъ великими современниками, 
и, не ограничиваясь знашемъ всего, относящагося къ релипи, также 
прилежно занимался изучешемъ исторш, литературы, знакомился съ про- 
изведешями поэтовъ и самъ упражнялся въ стихотворстве. Съ немень- 
шей любознательностью изучалъ я географио всбхъ странъ и хроноло- 
пю, а более всего свой родной языкъ, совершенствуясь въ чистоте и 
правильности его употреблешя. Но все эти многосложныя умственныя 
занятая не мешали и т^леснымъ упражнешямъ, необходимымъ при вос- 
питанш царевича; я уже ум*Ьлъ владеть оруж1емъ, отличался смелостью 
и ловкостью въ верховой езде, принималъ даже деятельное участ1е въ охо- 
те; любимымъ же моимъ заняйемъ въ свободныя минуты было упраж- 
неше въ красивомъначертанш нашихъ причудливыхъ арабскихъ буквъ, и 



— по — 

я такъ напрактиковался въ этомъ искусств*, что превзошелъ первЪйшихъ 
краснописцевъ нашего государства. 

Вскоре народная молва приписала мнЬ таыя необыкновенный ка- 
чества и достоинства, какими я даже не обладалъ, ж слава о моихъ та- 
лантахъ распространилась не только по всему государству моего отца, 
но и далеко за пределами его, дошла до Великой Индш, и могуще- 
ственный повелитель ея, желая увидать собственными глазами такое чу- 
до, отправилъ къ моему отцу своего посла съ драгоценными дарами и 
съ просьбою отпустить меня къ индШскому двору. Отецъ обрадовался 
вдвойне: во первыхъ, онъ былъ уб'Ьжденъ, что лучшее воспиташе для 
юноши, — это далекое путешествге, дающее возможность ознакомиться съ 
различными странами и народами; во вторыхъ, и это, пожалуй, было 
главнымъ, — онъ желалъ установить дружественная отношения съ могу- 
чгагь монархомъ Пндш. И такъ, я отправился въ путь вмЪстЬ съ по- 
сольством^ но ни большаго каравана, ни многочисленной военной охра- 
ны со мною не было, потому что это представило бы много неудобствъ 
при такихъ длинныхъ и трудныхъ переходахъ черезъ знойный степи. 

Уже цблый м-Ьсяцъ мы находились въ пути, не испытавъ нп 
одного прнключешя, какъ вдрутъ вдали поднялось передъ нами густое 
облако пыли; оно* все приближалось, и наконецъ мы ясно различили 
лодъ нимъ пятьдесятъ вооруженныхъ всадннковъ. То были разбойники, 
во весь опоръ скакавппе намъ на встрЬчу. 




Съ нами было десять верблюдовъ, навьюченныхъ съестными при- 
ласами, надшмъ багажемъ и тбми не малоценными дарами, которые я 
дегъ кял'йокожу султану отъ имени моего отца: людей же при караван* 
кжло жало, и потому разбойники, сознавая значительное превосходство 
4.гьъх\ сллъ н*хъ нашими и легкость победы, окружили нжсъ см*лс* 



— 111 — 

Не югЬя возможности отразить нападетя, мы назвали имъ себя послами 
султана Великой Индш и выразили уверенность, что они не нарушать 
подобающаго ему почтешя. Этимъ мы думали спасти и себя, и свое 
имущество, но всадники дерзко ответили: — А что намъ за д§ло до ва- 
шего султана? Не только мы не подданные его, но и земля то эта ему 
не принадлежите. Всл'Ьдъ за тЬмъ они бросились на насъ съ очевид- 
нымъ нам^решемъ перебить веЬхъ поголовно. Я защищался до послед- 
ней возможности, но чувствуя, что силы мои ослаб$ваютъ отъ полученной 
раны, видя, что посолъ съ своей свитой и мои немнопе провожатые — 
всЬ повержены на землю, я воспользовался остаткомъ силъ своего коня, 
тоже раненаго, и, пустивъ его вскачъ, скоро удалился отъ дебета побо- 
ища; онъ б4жалъ съ невйроятнымъ напряжешемъ, очевидно уже изне- 
могая, и вдругъ пошатнулся подо мной и упалъ. Когда, высвободивъ 
ноги изъ стремянъ, я наклонился къ нему, онъ уже не дышалъ, убитый 
на повалъ потерей крови и утомлешемъ. Лишившись этого посгЬдняго 
товарища, я тревожно оглянулся вокругъ, но не увидалъ никого; должно 
быть никто изъ грабителей не решился удалиться отъ своей добычи, 
ради погони за мной. 

Итакъ, я остался одинъ, раненый, безномощный среди незнакомой 
страны. Идти далее той же дорогой значило бы подвергаться опасности 
снова попасть въ руки разбойниковъ, и вотъ, перевязавъ свою рану, 
къ счаепю неопасную, я пошелъ наобумъ окольными путями, не отды- 
хая во весь день и, къ вечеру добрелъ до поднодпя высокой горы, въ 
которой заметилъ отверепе цещеры; обрадованный представлявшимся 
мне убежищемъ, я вошёлъ туда, съблъ несколько плодовъ, собранныхъ 
дорогой, и довольно спокойно провелъ короткую ночь. 

Прошло еще много дней и ночей, миновалъ целый мйсяцъ, а я 
все продолжалъ идти наугадъ, не находя себе надежнаго пристанища. 
, Къ концу этого времени на разевете одного счастливаго утра, я вдругъ 
увидалъ передъ собой огромный, великолепный городъ, расположенный 
среди очаровательной, цветущей местности, где стекалось въ одно русло 
несколько рекъ. То было словно царство весны, да она и действительно 
царила тамъ вечно, какъ я узналъ впоследствш. Разнообразная красо- 
та, разлитая всюду, приковывала мои взоры и заставляла меня даже 
забывать о своей несчастной судьбе. И лицо мое, и руки, и ноги, сожжен- 
ный солнцемъ, приняли коричневый цв4тъ; обувь давно износилась отъ 
долгой ходьбы, и я принужденъ быль идти босикомъ, да д самыя одеж- 
ды мои уже обратились въ лохмотья. 

Войдя въ городъ, я остановился въ нерешимости, не зная, где 
искать 'пршта, — какъ вдругъ мне попался на глаза портной, сидевпий 
за работой у входа въ свою мастерскую. Я подошелъ къ нему. Узналъ 
ли онъ по моей осанке, что я не то, ч'Ьмъ кажусь, или мой печальный 
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видь и моя юность расположили его въ мою пользу, но только онъ взгля- 
нулъ на меня приветливо и пригласилъ с*сть рядомъ съ собой; потомъ 
спросилъ — кто я, откуда и зач*мъ пришелъ. Я разсказалъ ему подроб- 
но все, что со мной случилось, не утаивъ отъ него даже и своего высо- 
каго звашя. Портной выслушалъ меня молча и внимательно, но неуте- 
шительны были его слова по окончаши моего разсказа, — они только еще 
сильнее встревожили и огорчили меня. — Будь остороженъ, царевичъ, 
сказалъ онъ, опасно открывать зд*сь кому либо то, что ты дов*рилъ 
мн*. Государь нашей страны величайппй врагъ царя, твоего отца и, 
если онъ только пров*даетъ о твоемъ прибытш въ городъ, теб* не мино- 
вать какой нибудь б*ды. — Я не могъ сомневаться въ основательности 
этого предостережешя, когда портной назвалъ мн* имя своего государя. 
Но такъ какъ давнишняя вражда между имъ и моимъ отцомъ нисколько 
не касается моихъ дальн*йшихъ приключешй, то я обойду ее молчашемъ. 

Искренно поблагодарилъ я портного и выразилъ полную готовность 
следовать во всемъ его добрымъ сов*тамъ. Полагая, что я долженъ 
быть голоденъ, онъ посп*шилъ накормить меня, а зат*мъ предложилъ 
мн* остаться въ его домЬ и жить, пока не найдется ничего лучшаго. 
Конечно,^ съ радостью принялъ его предложеше. 

Черезъ несколько дней поел* моего прибыия, зам*тивъ, что я уже 
усп*лъ оправиться отъ вс*хъ испытанныхъ мытарствъ, и зная, что 
мнопя царешя д*ти нашей виры обучаются какому нибудь ремеслу или 
искусству на случай возможныхъ превратностей судьбы, — хозяинъ мой 
спросилъ меня, не могу- ли и я избрать себ* такой трудъ, который далъ 
бы средства прожить независимо до бо#*е счастливыхъ временъ. Я отв*- 
тилъ, что изучилъ и догматы религш, и гражданское право, знаю въ 
совершенств* свой родной языкъ и самъ владею имъ даже въ стихо- 
творной форм*, а главное, ум*ю превосходно писать. — Ну, съ этимъ, 
царевичъ, можно насидеться и безъ хл*ба, замЬтилъ портной; въ нашей 
стран* вс* эти знашя никуда не пригодны. А если хочешь последовать 
моему сов*ту, то прежде йсего добудь себ* короткую рабочую одежду; 
съ виду ты кажешься сильнымъ и кр*пкимъ, такъ вотъ какой трудъ я 
предложу теб*: отправляйся въ ближшй л*съ, наруби тамъ побольше 
дровъ и выноси ихъ для продажи на рынокъ, — этимъ ты наверное за- 
работаешь на независимую жизнь и будешь им*ть возможность дождаться 
благощиятной перем*ны въ своей судьб*; не в*чно же роковая туча 
будетъ затемнять твою счастливую зв*зду, настанетъ, можетъ быть, время, 
когда ты снова вернешься къ своему высокому положенно, а до т*хъ 
поръ надо подумать о настоящемъ; съ своей же стороны, я берусь до- 
быть теб* кр*пк!й канатъ да острый топоръ. 

Настоятельная нужда, а также и необходимость обезопасить свое 
положеше, принудили меня взяться за эту трудную работу, которая при 
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иныхъ обстоятельствахъ показалась бы мн$ унизительной. На другое же 
утро портной купилъ топоръ, канатъ, рабочую куртку и свелъ меня съ 
другими бедняками, занимавшимися тЬмъ же промысломъ; они согласи- 
лись принять новаго товарища, и я отправился вмЬсгЬ съ ними въ бли- 
жайппй жЬсъ, а къ вечеру принесъ оттуда на спин$ такое количество 
дровъ, что мн4 дали за него на рынки половинную стоимость местной 
золотой монеты. Хотя лйсовъ въ окружности этого города было много, 
но дрова продавались въ немъ дорого, потому что мало находилось охот- 
никовъ рубить ихъ. И вотъ, въ самое короткое время, мнЬ удалось 
заработать столько, что я могъ возвратить своему хозяину занятия у 
него деньги. 




Такъ прожилъ я уже болЬе года, когда, однимъ раннимъ утромъ, 
забравшись въ самую дальнюю часть л4са, я очутился въ необыкно- 
венно красивомъ, тЗшиетомъ м4ст4 и принялся усердно работать своимъ 
топоромъ. Вытаскивая съ корнемъ одно небольшое дерево, я замЬтилъ 
прикрытое землей железное творило съ такимъ же кольцомъ; поспешно 
отгребъ я землю и, ноднявъ его безъ труда, увидалъ лестницу, по ко- 
торой тотчасъ же спустился внизъ, не выпуская изъ руки своего то- 
пора. Тогда моимъ изумленнымъ глазамъ представились роскошные чер- 
тоги, вс4 залитые такимъ яркимъ свйтомъ, какого не даетъ даже пол- 

Тыопа одн* ночь. 8 
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дневное С1дше солнца на неб*. Я пошелъ наудачу длинной галереей, 
окаймленной по обйимъ сторонамъ массивными колоннами изъ яшмы, 
украшенными «верху золотыми вазами и фигурными оглавгями и8ъ того 
же драгоц-Ьннаго металла. Вдругъ весь этотъ блескъ и вся эта волшеб- 
ная роскошь словно померкли въ моихъ глазахъ, потому чтояувидалъ 
живое светило: на встречу мне величавой поступью приближалась жен- 
щина, такой дивной, ослепительной красоты, какой еще не доводилось 
мне видеть во всю мою жизнь. 

Ускоривъ шаги, я подошелъ къ красавице и почтительно прекло- 
нился передъ ней, она же спросила меня проникающимъ въ душу го- 
лосомъ: — Кто ты, нежданный гость, смертный, или гешй? — Я обыкно- 
венный челов^къ, моя очаровательница, отвйтилъ я, снова впиваясь въ 
нее взглядомъ, и не~им$ю ничего общаго съ гешями и духами. 

— Какой же благодатный случай привелъ тебя сюда? Вотъ уже 
двадцать пять л$тъ, какъ я живу здесь безвыходно, добавила она съ 
тяжкимъ вздохомъ, и за все это время не видала еще ни одного чело- 
века въ своей тюрьме. 

Очаровательная красота ея, поразившая меня сразу, вместе съ 
приветливой ласковостью обращешя возбудили во мне упоительную на- 
дежду, которую я тутъ же осмелился выразить ей отчасти: — Безконечно 
благодаренъ я небу за эту нежданно посланную мне встречу, она уже 
утешила меня въ моей горькой судьбе, а можетъ быть и вътвою оди- 
нокую жизнь мне приведется внести утешете. Потомъ я разсказалъ 
ей, пЬ какой несчастной случайности сталъ простымъ дровосекомъ, бу- 
дучи царевичемъ по рождешю, и какъ другой, уже счастливый случай 
навелъ меня на открыйе ея роскошной, но все же безрадостной тюрьмы. 

— Ты правъ, царевичъ, заговорила она съ новымъ вздохомъ, какъ 
ни великолепна моя тюрьма, но я изнываю въ ней отъ скуки и тоски. 
Ведь и рай земной показался бы адомъ въ неволе. Наверно ты слы- 
халъ когда нибудь о великомъ Эпитимаре, царе Гебанскаго Острова, 
названнаго такъ потому, что на немъ растетъ въизобилш драгоценное 
черное дерево гебанъ. Такъ этотъ царь — родной отецъ мой. Только, что 
я вышла изъ отрочества, онъ избралъ мне въ супруги молодаго царе- 
вича, моего двоюроднаго брата; но въ первую же ночь после нашей 
свадьбы, во время полнаго разгара веселья и во дворце, и во всей сто- 
лице Гебанскаго острова, когда еще отецъ не вручалъ меня моему 
супругу, я внезапно была похищена гешемъ и лишилась при этомъ 
чувствъ, потеряла всякое сознаше, когда же очнулась, увидала себя въ 
этомъ подземномъ дворце. Долго была я неутешна и не могла видеть 
безъ ужаса своего похитителя, но время и неизбежность щиучили меня 
даже къ его ненавистному присутствш. И вотъ уже четверть века про- 
шло съ той поры, какъ живу я въ этихъ волшебныхъ чертогахъ, где 
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для меня готово все, чего только можно пожелать, но ничто не мило 
мне въ моей одинокой тоски, ни роскошные наряды, ни драгоценный 
украшешя. Черезъ каждые десять дней гешй является сюда, чтобй про- 
вести со мной одну ночь и никогда не остается долее, потому что онъ 
женатъ и боится вовбудить ревность въ своей супруге, если она про- 
ведав» о его измени. Впрочемъ, когд^ бы ни встретилась надобность 
въ его помощи или услуг*, во всякое время дня и ночи, мне садить 
лишь прикоснуться къ талисману, что положёнъ у входа въ мою опо- 
чивальню, какъ генШ является мгновенно. Теперь йрошло еще только 
четыре дня съ его посл^дняго появлешя, и ранЬе, какъ черезъ шесть 
дней, онъ не возвратится, стало быть пять изъ нихъ ты можешь сво- 
бодно и смело провести со мной, если захочешь. Я постараюсь при- 
нять и угостить тебя, царевичъ, со всею пышностью, подабающею тво- 
ему высокому звашю и твоимъ личнымъ достоинствамъ. 

Кто же на моемъ месте могъ бы отказаться отъ такой великой 
милости? Она упала на меня,, словно съ неба, нежданно, негаданно, и, 
забывая все свои невзгоды, я почувствовалъ себя въ эту минуту без- 
мерно счастливымъ. Царевна указала мне где пройти въ купальню, 
которая, какъ и все въ этомъ дворце, поразила меня своимъ удобствомъ 
и невиданнымъ великол4шемъ; при выход! же оттуда, я уже не нашелъ 
своей грубой рабочей куртки, вместо нея, для меня было приготовлено 
роскошное царское од$яше, сверкающее самоцветными каменьями; но 
не богатство этого дара заставило меня принять его съ радостью, а 
только желаше быть достойнымъ прекрасной царевны даже и по внеш- 
нему виду. Мы сели съ ней вместе на софу, покрытую дорогими ков- 
рами и обложенную подушками изъ индейской штофной матерш, заткан- 
ной золотомъ. После долгой, задушевной беседы, царевна озаботилась 
нриготовлешемъ ужина, и вскоре на столе появились самыя разно- 
образный, отборныя яства. Быстро пролетало время за этимъ веселымъ 
пиромъ, а когда наступила ночь, красавица приняла меня на свое ложе. 

На сдйдуюпцй день, пршскивая всевозможный средства доставить 
мне удовольств1е, она подала къ обеду бутылку превосходнаго стараго 
вина и, для поощрешя меня, сама выпила со мной несколько глотковъ. 
Крепость этого чудеснаго напитка очень скоро затуманила мне голову 
и разгорячила кровь. — Прекрасная царевна! воскликнулъ я, уже опья- 
невъ, довольно тебе томиться здесь въ неволе, словно погребенной за- 
живо. Иди за мной, я выведу тебя на БожШ оНЬтъ, на вольный воздухъ, 
которыхъ ты лишена столько лить въ своей роскошной тюрьме. 

— Умерь свой пыль, царевичъ, ответила она мне съ улыбкой, 
достаточно для меня света техъ дней, которые я буду проводить съ 
.тобой нескончаемо, уступая ненавистному гешю только одинъ изъ де- 
сяти. — Ты говоришь такъ ?/ царевна, возразилъ я, только потому, что 

8* 
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боишься гешя; ютЬ же онъ не страшенъ, повЪрь, и чтобы доказать теб* 
это, я готовь разбить вдребезги проклятый талисманъ со всбми его 
дьявольскими надписями. Тогда пусть является твой тиранъ, я не сро- 
бею! Какъ ни могучъ онъ и не силенъ, а все таки почувствуетъ тя- 
жесть моей руки. Клянусь истребить веЬхъ гешевъ въ М1р$, сколько 
бы ихъ ни было, начиная съ него! Царевна, предвидя посл$дств1я 
такого безумнаго нам$ретя, стала успокоивать меня, умоляя не при- 
касаться къ талисману. — Этимъ ты только погубишь насъ обоихъ, ска- 
зала она въ заключение; поверь мпЬ, я знаю страшную силу гешевъ 




больше, ч'Ьмъ ты. Но, подъ вл1яшемъ опьянешя, я не внялъ ея бла- 
горазумнымъ сов-Ьтамъ, а бросившись къ входу въ опочивальню, изо всей 
силы ударилъ ногой въ талисманъ и разбилъ его на мелшя части. 

Только что совершилъ я это, какъ весь дворецъ потрясся до ос- 
новашя, словно готовъ быль разрушиться отъ тысячи громовыхъ уда- 
ровъ; поднялся оглушительный шумъ, сопровождаемый сверка впемъ мол- 
нш, и загЬмъ все кругомъ погрузилось въ непроглядный мракъ. Испугъ 
и ужасъ сразу протрезвили меня, и я понялъ, но уже слишкомъ поздно, 
все безум1е своего поступка. — Царевна! воскликнулъ я отчаянно, чтб 
же съ нами будетъ? Забывая о своей собственной опасности, она от- 
ветила мпЬ дролсащимъ голосомъ: — О, теб* угрожаетъ смерть, если ты 
не спасешься бйгствомъ! 

Не медля ни минуты, я посл4довалъ ея совету, но, отуманенный 
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сграхомъ, забылъ захватить съ собой свои папуши *) и топоръ. Съ тру- 
домъ пробираясь въ темноте, я не усиЬлъ еще достигнуть выходной 
лестницы, какъ вдругь весь дворецъ снова озарился яркимъ светомъ, 
одна стена его раздвинулась, и появился гешй. Онъ гневно спросилъ 
царевну: — Что случилось съ тобой? ЗачЗшъ ты меня вызвала? — Я по- 
чувствовала себя дурно, отвечала она, едва выговаривая слова, — и вотъ 
достала эту бутылку стараго вина, чтобы подкрепиться, выпила ивъ нея 
несколько глотковъ и вдругь упала прямо на талисманъ. Отъ этого онъ 
и разбился. 

Еще более разгневанный ея отв&гомъ, гешй грозно крикнулъ: — 
Ты безстыдная лгунья! Откуда же взялись зд$сь эти папуши и топоръ? — 
Я только въ первый разъ ихъ вижу, пролепетала царевна, — можетъ 
быть, въ своемъ стремительномъ полете, ты захватилъ ихъ где нибудь 
по дороге, и самъ не замЬтиль, какъ принесъ сюда. 

Гешй отвйчалъ на это яростной бранью, и всл$дъ загЬмъ до меня 
донеслись звуки ударовъ, сопровождаемые жалобными воплями царевны. 
Сердце мое разрывалось отъ жалости, но, сознавая свое полное безси- 
ле передъ могучимъ гешемъ, я поспЬшилъ убраться изъ этого прокля- 
таго з&мка. Немного потребовалось мне времени, чтобы сбросить съ себя 
роскошный одежды и заменить ихъ своей рабочей курткой, которую я 
еще накануне положилъ около лестницы по выходе изъ купальни. За- 
тЬмъ, я поспешно сталъ взбираться вверхъ по ступенямъ, мучимый 
жгучими чувствами сострадашя и раскаяшя въ навлеченномъ мною не- 
счастш на лучшую, прекраснейшую изъ всЬхъ жешцинъ въ М1ре. Горько 
упрекалъ я себя въ безумш, въ преступности своего поступка, которымъ 
лредалъ ее мщешю жестокаго гешя. Правда, она и до меня томилась 
въ заключенш ц*лыхъ двадцать пять деть,— думалъ я, — но тогда по 
крайней мере ей не приходилось страдать, и она могла бы даже быть 
счастливой, если только счаспе возможно безъ свободы. Какъ бы тонн 
было, я погубилъ ее своимъ безрпемъ, предалъ на мучевйе безпощад- 
ному демону. Между темъ я опустилъ творило, засыпалъ его землей, 
собралъ по привычке огромную вязанку дровъ и»отнесъ ее въ городъ, 
но все это дЬлалъ почти безсознательно, не помня себя отъ мучитель- 
ныхъ чувствъ, переполнявшихъ мое сердце. 

Мой хозяинъ, портной, очень обрадовался, увидавъ меня. — Ну, слава 
Богу! воскликну ль онъ, а я тутъ не мало тревожился твоимъ отсут- 
ств1емъ, все думалъ, что кто нибудь еще проведалъ твою тайну, и ты 
попалъ въ беду. Будь остороженъ, царевичъ. Я сердечно поблагода- 
рилъ его за учате и заботу обо мне, но не свазалъ ему ни слова о 
своемъ приключеши и не объяснилъ, почему возвращаюсь безъпапушъ 



*) Ашатсвая обувь, въ родв туфель. 
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и топора. Тотадсъ же удалившись въ свое пом-Ьщеше, я снова предался 
горькому раскалит — Проклятое вино! думалось мнЬ, не выпей я че- 
реаъ м*ру, шипе счаспе продолжалось бы безконечно. И такъ сидЪлъ 
я долго, догрузившись въ свои печальныя думы, когда вошелъ портной: 
и сдазалъ мн&— Царевичъ, какой то незнакомый старикъ нринесъ па- 
пуши и тодоръ, найденные имъ на дорог*; онъ говорить, что дровосФки 
признали ихъ за твои и указали, гдЪ ты живешь. Иди въ нему, — онъ 
хочетъ передать теб4 въ руки свою находку. 

При этихъ словахъ я побл^днблъ и едва устоялъ на ногахъ; удив- 
ленный ховяинъ сталь спрашивать о причин* моего испуга, какъ вдругъ 




раздвинулся ноль и грозный старикъ, вероятно потерявъ -терпите до- 
жидаться меня, самъ предсталъ предъ нами съ топором^ и папушами 
въ рукахъ. То быль гешй, похититель прекрасной царевны, принявши 
образъ старика поел* своей жестокой расправы съ нею. — Я гешй! 
объявиль онъ, сынъ дочери Эблиса, властителя всЬхъ гешевъ вселен- 
ной, и спросилъ, обращаясь ко мнЬ: — Твой ли этотъ топоръ? Твои ли 
эти папуши? 

Пораженный страшнымъ явлешемъ, я не въ силахъ быль вымол- 
вить ни слова, да гешй не далъ мнЬ и времени ответить; онъ въ одно мгно- 
веше схватилъ меня поперегъ тЬла, вытащилъ изъ дома и, поднявшись 
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со мной на воздухъ, быстрее птицы взлетЬлъ къ облакамъ, такъ.чтоя 
не усиЬлъ и опомниться, какъ сердце у меня замерло и голова закру- 
жилась отъ ощущешя неизмеримой высоты. Потомъ, съ быстротой стре- 
лы, пущенной изъ лука, онъ спустился со мной на землю, она мгно- 
венно разверзлась подъ нами отъ удара его ноги, и мы снова очутились 
въ очарованномъ замки, передъ несчастной царевной Гебанскаго остро- 
ва. Но, Боже праведный, въ какомъ состоянш увидалъ я ее! И теперь 
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еще мое сердце сжимается и при одномъ этомъ воспоминай ш; она не- 
движимо лежала на полу, обнаженная, обагренная кровью, съ бледны- 
ми ланитами, залитыми слезами. — Изменница ! крикнулъ ей гешй, 
отвечай мн%, узнаешь ли своего любовника? Она взглянула на меня 
своими заплаканными глазами и ответила съ кроткой печалью: — Не знаю 
его, въ первый разъ вижу. — Лжешь! снова прогрем*лъ гешй, онъ, и 
никто иной, виновникъ всЬхъ твоихъ заслуженныхъ мучен Ш, а ты еще 
пытаешься спасти его, отрицая, что узнаешь! — Ложь была бы не въ 
отрицанш, а въ признаши, промолвила она. — Когда такъ, сказалъ му- 
читель, вынимая свой мечъ и подавая его царевн*, — если ты совеЬмъ 
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&е знаешь этого человека, то и жалить его тебЪ нечего. Отруби же 
. сама ему голову. — О, въ силахъ ли я исполнить такое жестокое требо- 
вание? съ ужасомъ проговорила она, — я такъ слаба, что не могу под- 
нять даже руки, а еслибъ и могла, за что же стала бы я убивать не- 
извйстнаго мнй и ни въ чемъ передо мной невиновнаго человека? — 
Этотъ отказъ еще бохЬе убЪждаетъ меня въ твоемъ преступление ска- 
залъ онъ ей и обратился съ гЬмъ же вопросомъ ко мнЬ: — Говори те- 
перь ты, знаешь ли эту женщину? 

Такъ какъ правдивый отвить съ моей стороны быль бы изм&иой и 
неблагодарностью въотношенш великодушной царевны, желавшей спасти 
виновника своего несчастая, то понятно, что и я ответить отрицат- 
ель: — Еакъ могу я ее знать, когда тоже вижу въ первый разъ? — Такъ 
отруби ей голову, если не лжешь, сказалъ генШ, передавая мнЬ мечъ, — 
только этой цйной ты получишь свободу, уб&дивъ меня въ правдивости 
своего увйретя. — Изволь, если это необходимо, отв$тилъ я и, взявъ 
мечъ изъ его руки, подошелъ къ несчастной царевне, но не за тЪмъ, 
чтобъ исполнить жестокое приказашб, а чтобы выразить ей, насколько 
возможно, и взглядомъ, и знаками, что какъ она готова жертвовать со- 
бой изъ любви ко мнЬ, такъ и я для нея не пожалЪю своей жизни. Ца- 
ревна поняла меня и, не смотря на свое тяжкое страдаше, съум$ла 
ответить мн*Ь тоже взглядомъ, полнымъ нужной любви, какъ дорога ей 
моя готовность умереть вьгЬстЬ съ нею. ПослФ этого безмолвнаго объ- 
яснешя я вдругъ отступилъ и отбросилъ въ сторопу мечъ. — Н*Ьтъ, 
воскликнулъ я, обращаясь къ гешю, — такой поступокъ навлекъ бы на 
меня небесную кару и всеобщее презрите. Челов$къ, убиваюпцй непо- 
винную женщину, да еще въ такую минуту, когда она находится при 
посл&днемъ издыханш, не достоинъ даже имени человека. ДФлай же со 
мной чтб хочешь, такъ какъ я въ твоей власти, но повиноваться тво- 
ему жестокому требованш я не въ силахъ. — Вы оба издеваетесь надо 
мной и надъ моимъ оскорбленнымъ чувствомъ! воскликнулъ гетй въ 
порыве неукротимаго гн$ва, — такъ узнайте же, какъ я умФю мстить! 
Съ этими словами онъ поднялъ мечъ и съ размаха отрубилъ правую 
руку царевн*. Несчастная успела только вскрикнуть и слабымъ движе- 
темь л$вой руки выразить мнЬ свое последнее прощаше. ЗагЬмъ, ис- 
текая кровью, она еще дышала не болгЬе двухъ минутъ и умерла. Тутъ 
я лишился чувствъ и не знаю, долго ли оставался въ такомъ со- 
стоянш. 

Когда же сознаше ко мн4 вернулось, я сталь умолять гешя по- 
кончить скорей мое томительное ожидате смерти. — Что же ты мед' 
лишь? говорилъ я, теперь смертельный ударъ будетъ для меня нзбав- 
лешемъ, я жду его, какъ великой милости. 

Но гетй уже раздумалъ меня убивать.— Ты видЬлъ теперь, на- 
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чалъ онъ спокойно, какъ безпощадно мщете гешевъ любимымъ ими 
женщинамъ, если он* навлекаютъ на себя хотя бы топко подоврите 
въ неверности. Царевна приняла тебя здЪсь, — одно это несомненно; но 
еслибъ я быль еще уверенъ, что вы оба нанесли мне другое, неизгла- 
димое оскорбление, тогда тебе не прожить бы и одной минуты; теперь 
же я ограничу свое адеше обращешемъ тебя въ какое нибудь живот- 
ное и при этомъ еще предоставлю тебе свободный выборъ. Говори, тЬмъ 
ты желаешь быть: собакой, осломъ, львомъ или птицей? 

Такое неожиданное смягчеше наказашя подало мне некоторую на- 
дежду на полное помиловаше. — О, могучи гешй! воскликнулъ я съ 
мольбой, оставь меня, человекомъ, если великодушно даруешь мне 
жизнь, прости ради милосердаго Бога, какъ одинъ изъ лучшихъ людей 
простиль своему злейшему завистнику - соседу. Гешй спросилъ меня, 
что именно произошло между этими двумя соседями, и потребовала 
чтобы я разсказалъ ему всю ихъ исторш. Не до того мне было, но 
тогда я повиновался поневоле, теперь же охотно повторю свой равсказъ: 

О вмииодушжигь счастливце и его завистник*. 

Въ одномъ изъ довольно "значите л ьныхъ восточных ъ городовъ, два 
человека жили другъ съ другомъ. въ самомъ близкомъ соседстве, — въ 
двухъ смежныхъ домахъ. Вдругъ въ сердце одного изъ соседей возникла 
такая неукротимая зависть къ другому и стала проявляться въ такихъ 
явно враждебныхъ дЬйств1яхъ противъ него, что послйдтй наконецъ 
быль вынужденъ удалиться отъ своего завистника, въ томъ убеждеши, 
что эта странная ненависть происходить единственно отъ близкаго со- 
седства, такъ какъ самъ онъ не только не вызывалъ ея ни однимъ сво- 
имъ поступкомъ, а, напротивъ, всегда старался оказывать всевозможный 
услуги своему гонителю. И вотъ, продавъ свой домъ со всЬмъ, что въ 
немъ заключалось, взам^нъ его онъ купилъ себе небольшой участокъ 
земли въ недалекомъ разстояши отъ главнаго города той страны. На 
этомъ новомъ месте стоялъ обширный, удобный домъ, построенный 
между прекраснымъ садомъ и дворомъ; а на дворе быль давно забро- 
шенный глубоки колодецъ. 

Вступивъ во влад-Ьше своей покупкой, этотъ великодушный чело- 
векъ задумалъ совсемъ удалиться отъ м1рской суеты и посвятить себя 
богоугоднымъ дЬламъ. Для этого, облекшись самъ въ одйяше дервиша*), 
онъ разделилъ свой домъ на монашесыя кельи и вскоре собралъ въ 



*) Слово это на персидскоиъ и турецсомъ языкахъ обозначаете вообще (гвдняка, 
кавъ и факиръ по арабски; но въ частности оба эти назвавдя относятся къ мусульман- 
скому или индиевому монаху; монахи же христиане называются на арабскомъ явык'б 
рахебами, а на турецкомъ— калоджерами или кёишшалт. (Галланъ). 
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пемъ цЪлую общину дервишей. Слухи о его добродетели быстро рас- 
пространились, и вънему отовсюду стали стекаться толпы посетителей; 
вм&ст& съ простымъ народомъ шли и богатые граждане, и важные са- 
новники, — словомъ, -онъ въ самомъ скоромъ времени прюбр&лъ любовь 
и почтете всей страны. Часто къ молитвамъ его прибегали и чуже- 
странцы, распространяя потомъ его славу все -доигЬе и дал$е своими 
ув&ретями, что небесное благословеше низошло на нихъ силою его 
молитвъ. 

Хвалебная молва о немъ очень скоро дошла до того города, гд*Ь 
жиль его бывппй сосЬдъ, и пробудила въ сердце завистника угомонив- 
шееся на время злобное чувство, которое усилилось потомъ до такой 
степени, что онъ решился покинуть свой домъ и вей свои дЬла, идти 
туда, гдЬ поселился ненавистный ему человЪкъ, и погубить его, во что 
бы то ни стало. Съ этимъ нам'Ьрешемъ онъ прямо отправился въ ново- 
устроенный монастырь и быль принять его учредителемъ, своимъ быв- 
шимъ сос&домъ, съ самымъ искреннимъ дружелюбгемъ. Завистникъ объ- 
явилъ, что его привело къ нему одно важное д*Ьло, котораго нельзя со- 
общить иначе, какъ наедине. — А чтобы никто не могъ услыхать нашего 
разговора, добавилъ опъ, — мы выйдемъ прогуляться по твоему двору; 
теперь почти уже ночь, такъ прикажи своимъ дервишамъ разойтись по 
кельямъ. — Далеки отъ всякаго подозрйтя, начальникъ дервишей испол- 
нилъ это желате. 

Прохаживаясь съ нимъ рядомъ по двору, завистникъ повелъ зара- 
нее придуманную р$чь и въ то же время незаметно направлялъ шаги 
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къ покинутому колодцу; подойдя же къ самому краю его, онъ быстрымъ 
движешемъ столкну лъ въ глубину своего довйрчиваго спутника; заг&мъ, 
никого не встр&гивъ, безпрепятственно вышелъ изъ монастыря черезъ 
отпертыя ворота и возвратился въ свой городъ, вполнЬ довольный уда- 
чей своего злодМскаго замысла и уверенный, что предметъ его зависти 
уже не существуетъ бол4е на св&гЬ. Но въ этомъ онъ ошибался. Ко- 
лодецъ, давно заброшенный людьми, обратился въ любимое жилище ге- 
шевъ и волшебницъ, которые какъ разъ находились тамъ веб въ сбор*, 
когда, незлобивый дервишъ быль сброшенъ въ глубину: они то и не до- 
пустили его упасть и разбиться. Ошеломленный предательскимъ толчкомъ, 
онъ смутно чувствовалъ при своемъ падеши, что какая то неведомая 
сила поддерживаете его на воздухе, но не видЬлъ и не ощущалъ ничь- 
его присутств1я въ этой глубокой тьмй, и такъ спустился тихо и не- 
вредимо на самое дно. Тогда вдругъ онъ услышалъ вблизи чей то во- 
просъ: — Знаете ли вы, кого мы удержали отъ смертельнаго падешя? — 
Нить, не энаемъ, разомъ ответило несколько голосовъ; затймъ первый 
продолжалъ:— Такъ я поведаю вамъ: это лучили изъ веЬхъ смертныхъ 
въ грЪховномъ м1р4. Движимый чувствомъ безпримЪрнаго человйколю- 
б1Я, онъ покипулъ орой родной городъ и переселился въ чуждыя м$ста, 
только ради того, чтобы излечить своего соеЬда отъ злобной зависти, ко- 
торую возбуждалъ въ немъ помимо своей воли. ЗдЬсь, праведной жизнью 
и добрыми делами, онъ скоро прюбрйлъ всеобщую любовь, и слава о 
немъ разнеслась далеко; она дошла до бывшаго сосуда, и тотъ снова 
воспылалъ такой неукротимой завистью къ этому праведнику, что при- 
шелъ сюда съ ц&лью, какимъ бы то ни было способомъ, согнать его со 
св4ту, — и вотъ столкнулъ въ этотъ колодецъ, но, благодаря нашей по- 
мощи, М1ръ не лишился лучшаго человека, не лишились также своего 
покровителя и заступника вей прибегающее къ нему въгор-Ь и нужд*. 
Самъ султанъ, властитель этой страны, намЪренъ посетить завтра учреж- 
денную имъ общину дервишей и поручить свою дочь его святымъ мо- 
литвамъ. — А зач&мъ же нужны царевнЬ молитвы дервиша? спросилъ 
другой голосъ. На это первый отвйтилъ: — Да разв& ты не знаешь, что 
она одержима влюбленнымъ въ нее духомъ Маймуномъ, сьгаомъ Дим- 
дима? Но мнй известно, ч4мъ могъ бы изц-Ьлить ее добрый дервишъ; 
средство очень простое: Въ его монастыри есть черный котъ, а у этого 
кота на кончик* хвоста бЪлое пятнышко, величиною въ самую мелкую 
серебряную монету. Стбитъ только вырвать семь этихъ б&лыхъ шерсти» 
нокъ, сжечь и окурить ихъ дымомъ голову царевны. Въ то же мгнове- 
ше она будетъ исцелена и освобождена отъ Маймуна, сына Димди- 
мова, такъ что онъ уже никогда больше не осмелится и приблизиться 
къ ней. 

Добрый дервишъ не проронилъ ни единаго слова изъ этой бееЬды 
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гешевъ и волшебницъ, умолкшихъ затЬмъ на всю остальную ночь. А на 
разсв&гб схЬдующаго утра, когда предметы уже стали выделяться изъ 
тьмы, онъ различилъ въ полуразрушенномъ колодце прорытое сбоку 
широкое углублеше и, воспользовавшись этимъ, безъ труда выбрался 
подземнымъ ходомъ на поверхность земли. 

Обрадовались дервиши, увидавъ своего начальника, котораго на- 
прасно искали всюду въ продолжеше целой ночи; онъ разсказалъ имъ 
въ немногихъ словахъ о в&роломномъ поступке вчерашняго гостя и 
тотчасъ же удалился въ свою келью, куда вслЪдъ за нймъ прокрался 
и тотъ черный котъ, о которомъ говорили накануне генш и волшебни- 
цы. Когда, съ своимъ обычнымъ нйжныхъ мурлыканьемъ, онъ сталъ ла- 
скаться къ хозяину, тотъ взялъ его на колени, вырвалъ семь шерсти- 
нокъ изъ б$лаго пятнышка и спряталъ ихъ на случай надобности. 

Действительно, вскоре после восхода солнца, къ монастырскимъ 
воротамъ подъ-Ьхалъ самъ султанъ въ сопровожден^ своей свиты. Без- 
успешно испытавъ передъ тЬжъ все средства къ исц'Ьлешю своей лю- 
бимой дочери, онъ рйшилъ теперь лично обратиться къ дервишу, возлагая 
свою последнюю надежду на святость его молитвъ. Вся стража и санов- 
ники остались за воротами, султанъ же сошелъ съ коня и, со смирет- 
емъ простаго богомольца, вступилъ ггЬшкомъ на монастырски дворъ. 
Дервиши встретили его съ глубокимъ почтешемъ. 

Отойдя въ сторону съ ихъ начальникомъ, онъ сказалъ ему: — Правед- 
ный шейкъ *), ты можетъ быть уже знаешь, чтб привело меня къ те- 
бе? — Знаю, государь, если не ошибаюсь, скромно отвйтилъ дервишъ: — 
эта незаслуженная честь доставлена мне болезнью царевны, твоей до- 
чери. — Ты не ошибся, продолжалъ султанъ, и если, какъ я надеюсь, 
молитвы твои возвратятъ ей здоровье, они воскресятъ и меня, убитаго 
горемъ. — Государь, сказалъ дервишъ, если твоему величеству угодно 
будетъ вызвать ее сюда, то я надеюсь, что съ помощью Божгей она 
возвратится къ тебе совершенно изц'Ьленной. 

Не помня себя отъ радости, султанъ тотчасъ же отправилъ гонца 
за своей дочерью, и вскоре она появилась, вся окутанная длинной чад- 
рой, скрывавшей ея лицо; за нею следовала многочисленная свита изъ 
женщинъ и евнуховъ. Начальникъ дервишей вел^лъ держать надъ ея 
головой маленькую курильницу съ горячими угольями, и лишь только 
бросилъ въ нихъ семь шерстинокъ, какъ раздались громые крики духа — 
Маймуна, сына Димдимова, и, [оставаясь невидимымъ, онъ покинулъ 
царевну. Въ ту же минуту она [отстранила покрывало отъ своего лица 
и обвела вокругъ изумленнымъ взоромъ. — Где я? воскликнула царев- 

*) Старецъ— по арабски. На восток* такъ называются начальники релитюаныхъ 
общинъ, а также и ученые мужи. Магометане даютъ то же назваше своимъ прорица- 
телями (Галланъ). 
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на, — чтб привело меня сюда? При этомъ первомъ звук* голоса давно 
уже безмолвной дочери, султанъ бросился къ ней въ порыв* восторга и, 
крепко сжимая ее въ своихъ объяйяхъ, покрывалъ горячими поцелуями 
внезапно зардевшееся лицо и оживленные глаза. Потомъ онъ поцеловалъ 
руку чудотворца дервиша и, обращаясь въ стоявшимъ около него своимъ 
главнымъ сановникамъ, спросилъ ихъ: — Скажите мне, какой награды 
достоинъ, по вашему мнйнш, изц^литель моей дочери? Все ответили 
въ одннъ голосъ, что онъ достоинъ ея руки. — Тоже думаю и я, ска- 
залъ султанъ, и съ великой радостью признаю его своимъ зятемъ. 

Вскоре была отпразднована свадьба, а всл$дъ за гЬмъ умерь ве- 
лики визирь государства. На мЬсто его султанъ поставилъ супруга 
своей дочери, а когда, по прошествш еще двухъ л4тъ, умеръ самъ, не 
им4я прямыхъ насл$дниковъ — сыновей, то*бывппй дервишъ былъ возве- 
денъ на престолъ по единогласному определенно всЬхъ духовныхь, 
военныхъ и гражданскихъ сановниковъ. 

Посл^ торжественна™ короновашя, когда, облеченный въ' царскую 
одежду, опъ ехалъ верхомъ на коне впереди блестящей процессш, со- 
провождаемый восторженными кликами ликующаго народа, — среди этой 
толпы ему вдругъ попалось на глаза злобно мрачное лицо его завист- 
ника. Тотчасъ же осадивъ своего коня, новый царь подозвалъ къ себе 
главнаго визиря и сказалъ ему на ухо: — Видишь того человека, что 
смотритъ на меня изподлобья? Подведи его ко мне, но только смотри, 
не испугай. Повелите было исполнено немедленно, и когда завист- 
никъ приблизился къ султану, тотъ сказалъ ему съ своей безграничной 
добротой: — Искренно радъ видеть тебя, другъ мой. И, обратившись къ 
одному изъ сановниковъ, отдалъ такой приказъ: Отсчитать ему сейчасъ 
же тысячу цехиновъ золотомъ изъ моей царской казны, отпустить двад- 
цать тюковъ самыхъ дорогихъ товаровъ изъ государственныхъ складовъ, 
л пусть онъ возвратится въ свой городъ подъ охраной моей стражи. 
ЗагЬмъ, приветливо поклонившись на прощате своему завистнику, онъ 
продолжалъ торжественное шествге. 

Такъ я закончилъ свой разсказъ и, желая внушить его поучитель- 
ность безпощадному гетю, сказалъ ему въ заключете: — Вотъ какъ 
истинно великодушные люди относятся даже къ своимъ лютымъ врагамъ. 
О, могучи* гетй! Пусть послужить тебе примЪромъ этотъ незлобивый 
судганъ, который не только отпустилъ съ миромъ своего завистника, но 
и воздалъ ему благод4яшемъ за его злодейство. По, не смотря на всю 
убедительность моихъ доводовъ, гешй остался неумолимъ. — Довольно уже 
и того, что я дарую тебе жизнь, сказалъ онъ решительно, но ты дол- 
женъ быть и будешь наказанъ за свое дерзкое поругаше моего могу- 
щества. И, снова схвативъ меня одной рукой, какъ малаго ребенка, 
онъ поднялся со мной на воздухъ черезъ разверэппйся куполъ подзем- 
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наго дворца и взлетЪлъ на такую неизмеримую высоту/ 'что земля по* 
казалась мне оттуда едва замЗгтнымъ бЪлымъ облакомъ. Заг&йъ, еще не 
усп-бль я опомниться, какъ, съ быстротой громовой стрелы, онъ уже 
спустился внизъ, попавъ на самую вершину громадной горы. 

Тамъ онъ захватилъ горсть земли, произнесъ надъ нею кашя-то 
волшебныя слова и, осыпавъ меня этимъ заколдованнымъ прахомъ, вос- 
кликнулъ: — Покинь свой человечески образъ и будь отныне обезьяной! 

Превращете совершилось мгновенно; гетй злобно захохоталъ и 
исчезъ, я же остался одинъ среди неведомой страны, удрученный сво- 




имъ безъисходнымъ несчастгемъ, удаленный на неизвестное разстояте 
отъ государства моего отца. 

Цепляясь за выступы горы, я сползъ къ ея подножш, и передо 
мной открылась необъятная равнина безъ малййшаго признака людскаго 
жилья; я сталь шагать впередъ, все прямо, на обумъ, и наконецъ, по 
истечеши ц^лаго месяца, добрался до морскаго берега. На неоглядномъ 
лоне моря царило полное затишье, ни одна волна не колыхалась; нап- 
ряженно всматриваясь въ даль, я различилъ на разстоянш не более 
полу-лиги отъ земли смутный абрисъ корабля, неподвижно стоявшаго 
на одйомъ месте, и поспешилъ воспользоваться этимъ спасительнымъ 
явлетемъ. Отломивъ толстую ветвь отъ прибрежнаго дерева, я стащилъ 
ее въ воду, крепко обхвдтилъ ногами и, сидя верхомъ, огребаясь двуця 
палками вместо вбселъ, быстро поплылъ по направленно къ кораблю. 

Когда на более близкомъ разстоянш моя фигура яснее обозначи- 



— 127 — 

лась для паесажировъ и матросовъ, они вей гурьбой высыпали на верх- 
нюю палубу и стали смотреть на меня съ изумлетемъ, какъ на нега- 
данное чудо. Между гЬмъ, подплывъ къ самому борту, я уцФпился за 
снасти, проворно взобрался на верхъ и очутился въ самомъ затрудни- 
тельномъ положенш среди удивленной толпы, такъ какъ вм$сгЬ съ че- 
лок&ческимъ образомъ я утратилъ и способность говорить. Действительно, 
мн& угрожала тогда не меньшая опасность, ч4мъ въ то время, когда я 
находился во власти гешя. 

Суеверные купцы вообразили, что мое присутствие навлечетъ не- 
счаст1е на ихъ плаваше, и порушили меня убить. — Вотъ я всажу ей въ 
лобъ свою К1ангу!*) восклихнулъ одинъ. — ВНЬтъ, лучше я пущу въ нее 
стрйлу, предложилъ другой. — Просто сбросимъ ее въ море, — и дЬло съ 
концомъ, сказалъ третШ. И наверное кто нибудь изъ нихъ исполнилъ бы 
свое намЪреше, еслибы я не посп&шилъ прибегнуть къ защит* капи- 
тана, съ мольбою припадая къ его ногамъ, хватаясь за его одежду, 
обливаясь слезами. Все это удивило и тронуло его на столько, что онъ 
прннялъ меня подъ* свое покровительство, тутъ же объявивъ, что за- 
ставить раскаяться всякаго, кто дерзнетъ нанести мнй хотя бы малйй- 
шШ вредъ. И сталъ онъ обращаться со мной какъ нельзя лучше, я же 
съ своей стороны, не югЬя возможности выразить ему благодарность 
словами, выражалъ ее всЪми доступными мн& жестами. 

Черезъ несколько часовъ затишье сменилось попутнымъ вйтромъ, 
который продолжался не усиливаясь, втечете пятидесяти дней и нако- 
нець благополучно пригналъ нашъ корабль къ пристани прекраснаго, 
болынаго города, гдй мы и остановились на якор&. То была главная 
столица значительна™ государства, съ многочисленнымъ населешемъ, 
съ оживленною торговлей. 

Корабль вскоре былъ окруженъ множествомъ маленькихъ лодокъ, 
наполненныхъ городскими жителями. Прибъгпе корабля изъ дальняго 
плавашя уже само по себ* любопытное зр-Ьлище, а тутъ еще многихъ 
привлекало желаше свидеться поскорей съ родными и друзьями, или 
получить вЪсти о гЬхъ, кого судьба забросила въ чужую страну. Между 
горожанами находилось нисколько яридворныхъ сановниковъ, которые 
заявили, что имъ нужно переговорить отъ имени государя съ купцами, 
прибывшими на корабли, и когда купцы явились на вызовъ, одинъ изъ 
посланныхъ сказалъ имъ: — Султанъ, нашъ повелитель, шлетъ вамъ свой 
приветь и радуется вашему благополучному прибытие. ЗагЬмъ, вотъ 
пергаментъ, на которомъ его величество просить каждаго изъ васъ на- 
писать несколько строкъ самымъ стафательнымъ почеркомъ. А чтобы 
объяснить, затЬмъ это нужно, я долженъ сказать вамъ, что у насъ не- 



*) Родъ двухсторонняя) молота. 



— 128 — 

давно велики визирь, обладавши всеми качествами мудраго правителя и т 
кроме того, необыкновенно краснеюсь, четкимъ почеркомъ, умерь; нашъ 
государь всегда восхищался каждой бумагой, написанной его рукой, и 
теперь, огорченный этой потерей, далъ торжественную клятву, что только 
тотъ заиметь место умершаго визиря, кто сравняется съ нимь вь ис- 
кусстве чистописашя. Безчисленные образцы различныхь почерковь 
представляются государю ежедневно со всей имперш, но до сихь поръ 
ни одинъ еще не удовлетворилъ его. 

Почетный санъ перваго визиря показался заманчивыиь многимъ 
изъ купцовь, и считавппе себя достаточно искусными принялись стара- 
тельно выводить буквы одинъ за друтимъ. Когда послйдшй кончилъ, я 
подкрался и неожиданно выхвытилъ пергаменть изъ его руки. Произошло 
общее смятеше; купцы даже вскрикнули отъ испуга, вообразивъ, что 
я брошу ихъ писате въ море или изорву. Но черезъ минуту тревога 
сменилась удивлетемъ, когда, осторожно положивъ пергаменть на доску, 
я примостился къ ней на корточкахъ и знаками выразиль желаше на- 
писать въ свою очередь. Такъ какъ пишущая обезьяна — явлеше небы- 
валое, то мое нам4реше встретило, сильное противодМствге, и множе- 
ство рукъ протянулось ко мпЬ, чтобы отнять пергаменть, но капитанъ 
и на этотъ разь принялъ мою сторону — Оставьте, сказаль онь, пусть 
попробуетъ; за порчу пергамента обещаю вамъ подвергнуть обезьяну 
строгому наказатю, хотя совершенно увйренъ, что этого не случится. 
Она представляетъ необыкновенное исключеше изъ веЬхъ обезьянь, ка- 
кихъ мне приходилось видеть въ свою жизнь, да и многихь людей превзой- 
детъ своимъ разумомъ и сметливостью. Говорю заранее, если только 
она напишетъ хорошо, я усыновлю ее, возьму къ себе на место умер- 
шаго сына, который далеко не былъ такъ уменъ, какъ она. 




Видя, что никто больше не препятствуетъ мне, я взяде перо и 
шестью различными способами, Принятыми у арабовъ, написалъ шесть 
риемованныхъ двустипий и четверостишШ, выражавшихъ хвалебный при- 
ветствхя султану. Красота моего письма не только превзошла неумелыд 
попытки купцовь, но и самими сановниками была признана невиданной 
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въ этой стран*. Когда я вончилъ, они свернули пергамента и отнесли 
его своему государю. 

Султанъ, восхищенней моимъ писатемъ, не обратилъ никакого 
внимашя на все друпя; онъ долго не могъ налюбоваться имъ и нако- 
нецъ сказалъ своемъ посланцамъ: — Велите убрать въ самую роскошную 
сбрую самаго лучшаго изъ моихъ коней, возьмите изъ царскихъ хра- 
нилищъ самыя доропя одежды и возвратитесь на корабль; нусть обле- 
чется въ нихъ тотъ, кто написалъ эти стихи, сядетъ на коня и, въ 
сопровожден^ почетной свиты, прибудетъ во дворецъ. 

При такомъ повелФнш, сановники не могли воздержаться |отъ смеха, 




и разгневанный султанъ уже намеревался наказать ихъ за дерзость, но 
они поспешили объяснить ее. — Црости, государь, сказалъ одинъ, но ты 
самъ засмеешься, когда узнаешь, что стихи эти написаны не человЬ- 
комъ, а обезьяной. — Лто за вздоръ! воскликнулъ султанъ, — если не че- 
лов^къ, то разе* только гетй можетъ создать такое дивное искусство. — 
Нетъ, государь, ответилъ другой, поверь намъ, что это писала обезьяна, 
чему мы все были свидетелями. Султанъ хотя и поверилъ, но это по- 
казалось ему такимъ удивительными чудомъ, что онъ пожелалъ убедиться 
въ немъ собственными глазами. — Такъ исполняйте же все такъ, какъ 
я велелъ, сказалъ онъ, и привезите мне скорей эту диковинную обезьяну. 
Посланцы вернулись на корабль и передали свое поручеше капи- 
тану, который тотчасъ же предоставилъ меня въ ихъ полное распоря- 

Тнога ОДНА 801! 9 
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жете. Я быль облеченъ въ роскошную одежду, перенесенъ на берегъ у 
посаженъ на коня, н въ сопровождены почетной свиты отправился во 
дворецъ, где султанъ, окруженный вс4мъ своимъ многочисленщшъ дво- 
ромъ, ожидалъ моего прибьтя. 

Шеств1е было торжественное. И пристань, и улицы, и городсюя 
площади, и окна, и террассы дворцовъ и домовъ, — все сплошь пестрило 
несметными толпами зрителей обоихъ половъ и всЬхъ возрастовъ, со- 
бравшихся со всего города, чтобы взглянуть на меня, такъ какъ слухъ о 
томъ, что султанъ возвелъ обезьяну на высошй постъ перваго визиря, 
разнесся уже всюду съ обычной въ такихъ случаяхъ быстротой. Доста- 
вивъ невиданное зрелище горожанамъ, бЪжавшимъ за мной съ громкими 
возгласами удивлешя, я прибылъ въ царскШ дворецъ. 

Султанъ сидЬлъ на высокомъ троне, а у поднож1я его стояли ря- 
дами главные сановники двора. Я приблизился и, посл$ трехъ глубо- 
кихъ поклоновъ, распростерся у его ногъ, поцЬловалъ по обычаю полъ, 
затймъ отступилъ на несколько шаговъ и сталь въ обыкновенную позу 
обезьяны. Изумлетю всего собрашя не было границъ, — никто не пони- 
малъ, какимъ чудомъ могутъ быть известны обезьяне все придворные 
щиемы и правила почтешя, подобающаго султану, самъ же онъ быль 
пораженъ более всйхъ. Словомъ, для полноты впечатл4шя не доста- 
вало только приветственной речи, которую трудно было заменить же- 
стами, какъ ни старался я придать имъ наивозможную выразительность. 
Но, къ сожал$шю, порода обезьянь никогда не обладала даромъ слова, 
и даже мое прежнее человеческое достоинство не давало мне этого не- 
оцйненнаго преимущества, 

Наконецъ, султанъ отпустилъ всЬхъ своихъ придворныхъ, и около 
него остались только начальникъ евнуховъ, красивый мальчикъ неволь- 
никъ да я. Все трое мы перешли вследъ за повелителемъ въ его сто- 
ловый чертогъ, где уже быль приготовленъ роскошный обидь. Севъ за 
столь, султанъ съ улыбкой указалъ мне место напротивъ себя. Тогда, 
снова преклонившись и поцеловавъ полъ въ знакъ повиновешя, я по- 
местился, где было приказано, и сталь есть, какъ подобаетъ самому 
благовоспитанному человеку. 

Когда все было убрано со стола, за исключешемъ плодовъ и на- 
питковъ, я увидалъ на маленькомъ столике чернильницу и перо; по- 
просивъ знакомь, чтобы ихъ подали мне, я написалъ на огромномь пер- 
сике стихи своего сочинешя, выражавппе мою глубокую признатель- 
ность за милостивый щпемъ, и почтительно поднесь этотъ персикъ сул- 
тану. Онъ прочелъ стихи и, выразивъ свое удовольсгае, собственноручно 
наполнилъ мой кубокъ ароматнымъ виномъ. Я выйилъ до дна и напи- 
салъ уже на кубке еще новые стихи, говоривппе о моемъ счастливомъ 
переходе къ благополучш после многихъ страдатй. Прочитавъ ихъ, 
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султанъ воскликнулъ: — Такой талантъ прослацрлъ бы даже человека! 
Загбмъ, онъ велйлъ принести мозаивовый столивъ съ шахматами и зна- 
ками спросилъ меня,*ум*Ью ли я и желаю ли играть. Въ отв4тъ я опять* 
поцйловалъ ноль и, поднеся руку къ голов*, выразялъ свою полную 
готовность принять такую высокую честь. Онъ выигралъ у меня пер- 
вую партш, за то при второй и третьей победа оказалась на моей сто- 




рон*. Зам*тивъ, что это ему нещнятно, я снова написалъ и поднесъ 
еще так1е стихи: 

Силой равныя, два войска бились ни сиерть ц*лый день, 
Но едва сошла на зеилю благодатной ночи т*нь, 
Миръ взаимный заключили 
И на пол* боевонъ 
Безмятежно опочили, 
Наслаждаясь кр4пкимъ сноиъ. 

ВсЬ ати непрестанныя проявлешя разумныхъ качествъ, невидан- 
ныхъ и неслыханныхъ въ обезьянахъ, привели наконецъ султана въ 
такое восхищеше, что одъ пожелалъ разделить его съ своею дочерью, 
прозванной Царицей Красоты, 

— Передай своей госпож*, что я зову ее сюда, сказалъ опъ на- 
чальнику евнуховъ, состоявшему при особ* царевны,— нусть и она уви- 
дитъ это изумительное чудо. 

Черезъ нисколько минутъ евнухъ возвратился вм*сгЬ съ царевной. 
Она вошла съ открытымъ лицомъ, но, едва увидавъ меня, быстро на- 
кинула на него чадру и сказала султану. — Государь и отецъ! Ты в*рно 
забылъ, что наши обычаи не дозволяютъ намъ являться съ непокры- 
тымъ лицомъ передъ посторонними мужчинами. — Что ты говоришь, дочь 

9* 
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моя? съ изумлешемъ вадразилъ ей султанъ, — каые же это постороше 
мужчины? Здесь только евнухъ — твой надзиратель, маленькШ неволь- 
нивъ да я, такъ зач4мъ же ты закрываешься чадрой и упреваешь меня 
въ нарушенш обжчаевъ? — Государь, отвечала на это царевна, ты 
сейчасъ убедишься, что я нрава. Твой гость только имЪетъ видь обезь- 
яны, на самомъ же деле онъ молодой царевичъ, сынъ славнаго царя. 
Его обратилъ въ обезьяну силой своего чародейства одинъ злой гешй, 
сынъ дочери Эблиса, жестоко лишивпой жизни прекрасную царевну Ге- 
банскаго Острова, дочь царя Эпитимара. 

Удивленный султанъ обратился ко мне и спросилъ меня уже не 
знаками, а словами, правду ли говорить его дочь. Лишенный возможно- 
сти ответить, я нриложилъ руку къ голов*!, чтобы выразить, что ца- 
ревна сказала несомненную правду. 

— Повидай же мне, дочь моя, продолжалъ тогда султанъ, ка- 
кимъ образомъ можешь ты знать объ этомъ обращеши царевича въ обезь- 
яну? — Государь и отецъ, отвечала царевна, ты верно помнишь ту 
старую индаанку, которую приставилъ ко мн4, когда я только что вы- 
шла изъ детства. Она была очень искусной волшебницей и научила 
меня семидесяти правиламъ своей науки, въ силу которой я могла бы 
теперь въ одно мгновеше ^перенести»твою столицу за океанъ или за 
Бавказскхя горы. Силою той же науки я съ перваго взгляда различаю 
обращенныхъ людей отъ настоящихъ животныхъ, узнаю даже, кто они 
и к-Ьмъ были заколдованы. Такъ не удивляйся же, отецъ, что я могла 
сразу распознать этого царевича въ образ* обезьяны. — Не предполагалъ 
я въ теб* такой мудрости, дочь моя, зам&гилъ султанъ. — Вей эти 
чудесныя знашя могутъ пригодиться въ жизни, отвечала царевна, 
но до сихъ поръ ми* не представлялось надобности обнаруживать ихъ. — 
А можешь ли ты снять эти злобныя чары съ царевича? спросилъ 
отецъ. — Могу, государь, въ моей власти возвратить ему естественный 
образъ. — Такъ возврати же, не медля! воскликнулъ султанъ; этимъ 
ты доставишь мне большую радость, такъ какъ я желаю видеть его 
своимъ первымъ визиремъ и твоимъ супругомъ. — Всегда и во всемъ 
готова повиноваться тебе, государь, сказала царевна и вышла изъ 
чертога. 

Вскоре она возвратилась, держа въ руке большой ножъ съ еврей- 
скими словами, вырезанными на лезвш. ЗагЬмъ, по ея знаку, султанъ, 
евнухъ, маленькШ невольникъ и я — все последовали за ней къ внутрен- 
нему дворцовому двору; она оставила веЬхъ насъ подъ сводами окру- 
жавшей его сквозной галлереи, сама же вышла на средину двора, очер- 
тила около себя большой кругъ и тЬмъ же ножомъ вырезала въ немъ 
несколько словъ древне-арабскими и индШскими письменами. 

Окончивъ волшебныя начерташя въ круге, она стала на самомъ 
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его центр* и произнесла кашя-то непонятный заклинашя, потомъ не- 
сколько стиховъ изъ Алкорана. Тогда все вокругъ потемнело, какъ въ 
самую глубокую ночь, и въ этомъ внезапномъ сумрак* было что то та- 
кое зловещее, словно всему м1ру грозило разрушеше. Сначала насъ 
объялъ безотчетный ужасъ, а потомъ уже сознательный страхъ, когда 
вдругъ появился генШ, сынъ дочери Эблиса, въ образ* гигантскаго льва. 

Царевна, увидавъ это чудовище, смело крикнула ему: — Берегись! 
Не теб% испугать меня своимъ грознымъ видомъ, ты долженъ бы, какъ 
собака, ползать у моихъ ногъ. — Посмотримъ, кто кого одолЬетъ! воз- 
разилъ левъ; — ты нарушаешь нашъ договоръ, скрепленный торжествен- 
ной клятвой — пе мешать и не вредить другъ другу. — А, проклятый! 
гневно воскликнула царевна, не ты ли первый нарушилъ его? — Нечего 
намъ больше разговаривать, перебилъ левъ, я отплачу тебе за твой 
вызовъ! И, произнеся эту угрозу, онъ раскрылъ во всю ширину гро- 
мадную пасть и бросился на хвою противницу, чтобы пожрать ее. 

Но, съ самаго начала держась на стороже, она успела отпрыгнуть 
въ' сторону, въ то же мгновеше выдернула волосъ изъ своей косы, обра- 
тила его в* острый мечъ силой какихъ то волшебныхъ словъ и, съ од- 
ного размаха, отрубивъ голову льву, разсЬкла потомъ на две части его 
гигантское туловище. Вдругъ об* # половины льва исчезли, а вместо го- 
ловы, явился огромный скоршонъ. Тутъ царевна преобразилась въ зм*ю, 
и несколько минуть между ними кипела ожесточенная борьба; когда же 
змея стала одолевать, скоршонъ обратился въ орла и поднялся навоз- 
духъ, но змея также быстро приняла образъ более могучаго, чернаго 
орла и взвилась въ вышину, преследуя врага. Вскоре оба скрылись 
изъ вида. 

Прошло еще несколько томительныхъ минуть, какъ вдругъ земля 
разверзлась передъ нами, и изъ ея отвертя, отчаянно мяукая, выско- 
чилъ котъ, съ поднятой дыбомъ черной и белой шерстью. Оттуда же 
всл*дъ за нимъ явился черный волкъ и стремительно бросился въ по- 
гоню. Вотъ онъ нагналъ кота и уже готовъ быль вцепиться въ него 
зубами, какъ тотъ обратился въ червя. Около этого самаго места ле- 
жалъ плодъ, упавпой съ гранатоваго дерева, которое росло на краю 
довольно глубоЁаго, но узкаго канала; червякъ въ одно мгновеше про- 
точилъ гранату и укрылся въ ней. Граната быстро стала увеличиваться, 
разрослась до объема огромной тыквы, вскинулась на крышу галлереи и, 
съ громомъ прокатившись по ней, рухнула оттуда на землю и разбилась 
на несколько частей. 

Волкъ, уже усп*вппй т*мъ временемъ обратиться въ петуха, бро- 
сился къ зернамъ гранаты и началъ глотать ихъ одно за другимъ. Не 
видя больше ни одного, онъ подб*жалъ къ намъ съ распущенными 
крыльями и сталь громко кричать, словно спрашивая, не осталось ли 
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еще где нибудь верна. Одно действительно лежало на самомъ краю ка- 
нала, и, обернувшись въ ту сторону, пЬтухъ его увидалъ. Поспешно 
подлегЬлъ онъ къ нему и протянулъ уже свой клювъ, чтобы поглотить, 
но оно быстро скатилось въ каналъ и превратилось въ рыбку. 

Петухъ тоже бросился въ каналъ и тамъ, уже въ вид* щуки, по- 
гнался за рыбкой. Оба нырнули въ воду, и потомъ втечете цйлыхъ 
двухъ часовъ мы не видали ихъ и не знали, что съ ними сталось, какъ 
вдругъ внезапно раздавппеся неистовые крики поразили насъ ужасомъ, 
и вслйдъ за гЬмъ передъ нами снова явились гешй и царевна, словно 
объятые огнемъ; сначала они, какъ стрелами, перекидывались пламе- 
немъ, выбрасывая его изъ своихъ устъ другъ на друга, потомъ схвати- 
лись грудь съ грудью. При этой страшной борьб*, огонь въ обоихъ раз- 
горался все сильнее, и густые клубы искристаго дыма поднимались отъ 
него въ вышину. Мы каждую V секунду сострахомъ ожидали, что вспых- 
нетъ весь дворецъ, но вскоре произошло ничто еще более ужасное: 
гешй, освободившись отъ царевны, подлегЬлъ къ сквозной галере*, где 
мы находились, и дохнулъ на насъ жгучимъ пламенемъ. Тутъ наша об- 
щая гибель была бы неизбежна, еслибы царевна во время не подоспела 
на помощь и стремительнымъ натискомъ, грозными криками не принудила 
гешя отступить; но даже и эта поспешность уже не могла предотвра- 
тить всей беды. У самого султана опалилось лицо и сгорала борода; 
начальникъ евнуховъ, сразу охваченный огнемъ, умеръ мгновенно, & же 
окривблъ на всю жизнь отъ искры, попавшей мне въ правый глазъ. 
Смерть ежеминутно грозила и султану, и мне, когда раздался радост- 
ный возгласъ: — ПобЪжденъ! побЬжденъ! — и всл*дъ затЬмъ царевна по- 
явилась въ своемъ естественномъ вид*, отъ гешя же оставалась на земле 
только груда пепла. 

— Нельзя терять ни минуты, — сказала царевна, подойдя къ намъ, — 
дайте мн* скорее какой нибудь сосудъ, наполненный водой. — Это тре- 
боваше немедленно было исполнено маленькимъ невольникомъ, которому 
огонь не причинилъ вреда. Она взяла сосудъ и, произнося надъ нимъ 
несколько волшебныхъ словъ, стала брызгать на меня водой, говоря при 
этомъ: — Если видь обезьяны дань тебе чародЪйствомъ, сбрось его съ 
себя и прими свой прежшй человечески образъ. Тол1ко что догово- 
рила она последнее слово, какъ я снова сталъ гбмъ же челов$комъ, 
какимъ быль до превращения, только утраченный глазъ уже не возвра- 
тился мне. 

Я хогЬлъ броситься къ ногамъ царевны и выразить ей всю свою 
горячую благодарность, но, остановивъ меня движешемъ руки, она обра- 
тилась къ отцу и сказала ему: — Еакъ видишь, государь, гешй побйж- 
денъ, но победа надъ нимъ обошлась мне дорого. Я должна поплатить- 
ся за нее жизнью, которой мне уже остается всего на несколько ми- 
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вутъ, и потому твое желате вид4тъ меня супругой царевича не можетъ 
<5ыть исполнено. Огонь, въ этой страшной борьб*, пронивъ въ мою вну- 
тренность и сжигаетъ ее постепенно. Не случилось бы этого, еслибъ я 
заметила раньше последнее зерно гранаты и проглотила его вмйст* съ 
другими, когда обратилась въ п*туха. Это зерно было посл*днимъ уб*- 
жищемъ гешя, и отъ него зависЬлъ исходъ нашей борьбы. Но моя 
оплошность вынудила меня прибегнуть въ огню и, кавъ ты видЪлъ, 
сразиться съ гешемъ между небомъ и землей этимъ могучимъ, но ги- 
<5ельнымъ орудаемъ. Не смотря на всю страшную силу злого гетя, я 
превозмогла его своимъ знатемъ, победила и обратила въ пепелъ, но 
не могу предотвратить своей близкой смерти. 

Султанъ выслушалъ, не прерывая, печальную р4чь царевны, когда 
же она умолкла, онъ сказалъ ей съ выражешемъ глубокаго страдашя: — 
О, дочь моя! Неужели мн* суждено еще потерять тебя? Смотри, въ ка- 
комъ я жалкомъ положенш и все же остался живъ, но этого горя мн* 
уже не перенести. И сколько несчастШ заразъ! Твой надзиратель-евнухъ 
сгор*лъ; царевичъ, возвращенный ^обой къ человеческой жизни, ли- 
шился глаза... Тутъ р*чь его оборвалась слезами и рыдатями. Отчая- 
ше несчастнаго отца глубоко тронуло и дочь его, и меня, но словъ для 
угЬшешя мы не находили, а только плакали вм*ст* съ нимъ. Вдругъ 
царевна вскрикнула: — Горю, горю! Огонь, вырвавшись изнутри, быстро 
охватилъ все ея гЬло, и страдальчески вопль ея не умолкалъ, пока 
смерть не положила конца мучетю. ДЪйствгемъ этого волшебнаго огня 
царевна, точно также какъ и гешй, въ нисколько минуть обратилась 
въ пепелъ. 

Трудно выразить, до какой степени поразило и огорчило меня это 
ужасное зрЬлище. Я согласился бы на всю жизнь остаться обезьяной 
или собакой, еслибы только могъ этимъ воскресить свою избавительницу; 
несчастный же отецъ, въ порыве отчаяшя, кричалъ и вопилъ, какъ 
безумный, ударяя себя кулаками въ голову и грудь, наконецъ онъизнемогъ 
и беэъ чувствъ упалъ около праха своей дочери. Опасаяеь за его жизнь, 
я громко сталъ звать на помощь; сбежались евнухи и дворцовые слуги, 
и поел* многихъ и долгихъ усилШ намъ удалось привести его въ 
чувство. Во дворц* между т-Ьмъ поднялось смятете, собрался весь встре- 
воженный дворъ и засыпалъ меня вопросами; въ немногихъ словахъ, я 
передалъ всЬмъ о случившемся, а зловйпця груды пепла дополнили мой 
разсказъ. Султанъ -едва держался на ногахъ и только съ помощью дво- 
пхъ евнуховъ могъ добрести до своей опочивальни. 

Вскор* слухъ объ ужасномъ событш разнесся по всему городу, 
вызывая въ каждомъ сердц* сожал*те о погибшей Цариц* Красоты и 
сочувств1е къ глубокому горю ея отца. Въ. нродолжеше семи дней не 
прерывались торжестве 1- — ые похоронные обряды, при громад- 
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номъ етечещи облеченнаго въ трауръ народа. Прахъ злого гешя былъ 
разв'Ьянъ пдв-Ьтру, царевнинъ же благоговейно собранъ въ драгоцен- 
ную урну на вечное хранеше, а урна была поставлена въ великолеп- 
ную усыпальницу, сооруженную на томъ самомъ мест*, где сгорела 
царевна! 

Султанъ тяжко заболелъ отъ огорчешя и более месяца не могъ 
встать съ постели; за все это время онъ никого не принималъ и ни съ 
кемъ не говорилъ, когда же болезнь стала понемногу уступать усил1- 




ямъ врачей, онъ призвалъ меня къ себе и сказалъ все еще слабымъ, 
печальнымъ голосомъ: — Выслушай мое повелеше, царевичъ, и выполни 
его въ точности, если дорожишь своей жизнью. Я выразилъ ему пол- 
ную готовность повиноваться, и онъ продолжалъ: — До твоего прибыла 
я былъ счастливейшимъ человекомъ въ м1ре, никогда ни единое облака 
не омрачало моей жизни, и вдругъ явился ты, и все рушилось: люби- 
мой дочери моей не стало, погибъ мой доверенный евнухъ, и самъ я 
только какимъ то чудомъ остался живъ. Въ тебе я вижу единственную 
причину своего несчатя, своего безутешнаго горя, такъ уйди же съ 
миромъ, но уйди не медля; я самъ погибну, если ты останешься долее, 
потому что твое присутств1е приносить несчастхе, — въ этомъ я убеж- 
денъ. Больше мне нечего тебе сказать. Повторяю: уйди и никогда не 
появляйся въ пред'Ьлахъ моего государства, иначе поплатишься жизнью. 
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Я хогЬлъ ему высказать свои чувства, но гнЪвнымъ, рЪзвимъ воскли- 
цашемъ онъ засяавилъ меня замолчать на первомъ слов*, и я принуж- 
денъ быль уйти, какъ виновный. 

И вотъ, отверженный, гонимый, покинутый всеми, не зная, где 
найти себе безопасное пристанище, я въ раздумье остановился среди 
улицы. Первой необходимостью являлось скрыть отъ всЬхъ свое настоя- 
щее зваше и даже лицо; вдругъ мне пришло въ голову, какъ это сде- 
лать. Я зашелъ въ первую попавшуюся баню, велЪлъ сбрить себе бо- 
роду и брови, а взамЪнъ моего роскошнаго наряда добылъ простое од$я- 
ше жалендера; затЬмъ вышелъ изъ города и побрелъ одиноко, неведо- 
мыми путями, глубоко сокрушаясь въ душе не о своей горькой участи г 
а о тЬхъ двухъ красавицахъ-царевнахъ, чтб погибли изъ за меня. Мно- 
го прошелъ я странъ, скрываясь подъ видомъ календера, и наконецъ 
рЪшилъ добраться до Багдада, въ надежде, что велики повелитель пра- 
вокЬрныхъ не откажетъ мне въ своемъ покровительстве, узнавъ мою не- 
обычайную исторпо. Сюда я прибылъ только сегодня передъ вечеромъ 7 
и судьба сразу послала мне несколько счастливыхъ встречъ, — сперва 
съ однимъ-братомъ календеромъ, потомъ съ другимъ и, наконецъ, со 
всеми вами, прелестныя хоззйки и почтенные гости. Какъ я попалъ 
сюда, вамъ уже известно, и мне остается только выразить свою!благо- 
дарность за милостивый пргемъ. 

Тогда Зобейда повторила второму календеру почти то же, что ска- 
зала первому: — Мы довольны; теперь, царевичъ, ты можешь удалиться 
съ миромъ и безпрепятственно. Но онъ тоже возразилъ просьбой доз- 
волить ему остаться и, получивъ позволеше, сЬлъ рядомъ съ первымъ 
своимъ товарищемъ. 

Выступилъ въ свою очередь третШ календеръ и, тоже обращаясь 
къ Зобейде, началъ такъ: 



Разсказъ третьяго календера-царя. 

Моя истор1я во многомъ разнится отъ двухъ предыдущихъ, и глав- 
ное — въ томъ, что каждый изъ этихъ царевичей лишился глаза по во- 
ле судьбы, а я потерялъ свой по собственной вине, самъ добровольно 
пошелъ на встречу несчастш, какъ вы узнаете изъ моего разсказа. 

Я сынъ знаменитаго царя Бассиба, мое же имя Аджибъ. После 
смерти отца я вступилъ во владЬше государствомъ и остался въ томъ 
же городе, где жилъ онъ. Этотъ большой, прекрасный городъ, распо- 
ложенный на морскомъ берегу, им'Ьетъ обширную пристань съ богаты- 
ми складами боевыхъ орудой и всЬхъ необходимыхъ снарядовъ для по- 
лутораста военныхъ кораблей, всегда готовыхъ на случай войны, пяти- 
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десяти торговыхъ судовъ и такого же количества легкихъ фрегатовъ 
для увеселительныхъ прогулокъ по морю. Въ составь моего государства 
входили мноия цвЪтупця страны на супгЬ и значительные острова, по- 
чти вс4 расположенные въ виду моей столицы. 

Ло восшествш на престолъ, я сперва посЬтилъ свои владЪшя на 
твердой земле; потомъ, вооруживъ и снарядивъ весь флотъ, отправился 
по островамъ, чтобы и тамъ привлечь къ себе сердца своихъ поддан- 
ныхъ и укрепить ихъ въ чувствахъ долга и преданности. Вскоре по 
возвращеши изъ этого недальняго плаватя, я предпринялъ его вновь, 
зат^мъ повторилъ еще черезъ несколько м4сяцевъ, и во мне мало по- 
малу развилась такая страсть къ морскимъ путешествгямъ, что я р4- 
шилъ отправиться далеко за пределы своихъ владбшй, на открыто но- 
выхъ, нев'Ьдомыхъ м4стъ. На этотъ разъ я вел^лъ снарядить только 
десять кораблей, и, дождавшись попутнаго ветра, мы полетали на всЬхъ 
парусахъ въ заманчивую даль неогляднаго моря. Наше плаваше было 
неизменно счастливо въ течете сорока дней подрядъ; но въ ночь на со- 
рокъ первый вЪтеръ подулъ съ противоположной стороны и, все усили- 
ваясь и свирепея, поднялъ такую страшную бурю, что вся наша флотилия 
едва не пошла ко дну. Однако, при восход* солца, в'Ьтеръ утихъ, тучи 
разорялись, и, согретые яркими, теплыми лучами, мы благополучно при- 
чалили къ острову, гдЬ остановились на два дня, чтобы отдохнуть и во- 
зобновить свои припасы. Потомъ поплыли снова, но уже не въ преж- 
немъ направлении, такъ какъ испытанная опасность значительно охла- 
, дила мое стремлеше вдаль, и я отдалъ приказъ вернуться назадъ. Поел* 
десятидневна™ плавашя мы уже стали надеяться на близость берега, 
какъ вдругъ я зам'Ьтилъ въ своемъ кормчемъ какое то тревожное коле- 
баше, словно онъ самъ не зналъ, куда мы плывемъ. И действительно, 
одинъ изъ матросовъ, посланный оглядеть окрестность съ большой мач- 
ты, донесъ, что вправо и влево не видно ничего, кроме неба да моря, 
а прямо, по направлешю нашихъ кораблей, возвышается вдали какая 
то черная громада. 

При посл'Ьднихъ словахъ кормч1й побледнелъ, какъ мертвецъ; онъ 
отбросилъ на палубу свою чалму и, ударя себя кулаками по лицу и 
голов*, отчаянно воскликнулъ: — О, государь, мы погибли неминуемо! 
Не въ моей уже власти предохранить тебя отъ опасности, и всЪмъ 
намъ угрожаетъ неизбежная смерть. Онъ заплакалъ, заметался, какъ 
безумный, и его отчаяше заразило всЬхъ на нашемъ корабле, сообщи- 
лось съ быстротою молши и сл'Ьдовавшимъ за нами. Испуганный тоже, 
я спросилъ, въ чемъ же заключается эта неизбежная опасность. — Въ 
томъ, государь, отвйчалъ онъ, что буря сбила насъ съ настоящаго 
пути, и завтра, около полудня, мы неминуемо подплывемъ къ той Чер- 
ной гор*, чтб видЬлъ матросъ; а эта Черная гора ничто иное какъ 
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магнитная руда; она уже и теперь неотразимо притягиваетъ всю нашу 
флотилш, такъ какъ въ строеше кораблей входить много желйза. Еогда 
мы приблизимся къ ней на известное разстояше, магнитъ под4йствуетъ 
такъ сильно, что вей гвозди вылетятъ изъ досокъ и прилунятся къ гор4, 
а корабли твои распадутся и пойдутъ ко дну. Притягивая къ оеб4 же- 
л*зо, магнитъ этимъ самымъ увеличиваетъ и сохраняетъ свою силу, 
точно также усиливается и свойство этой горы, которая со стороны моря 
вся усЬяна гвоздями, вырванными ею изъ множества погибшихъ кораб- 




лей. Она очень высока и крута, а на самой вершин* ея стоить бронзо- 
вый сводъ съ массивными колоннами изъ того же металла; онъ служить 
поднож1емъ громадному бронзовому коню съ бронзовымъ всадникомъ, 
на груди же у всадника свинцовая скрижаль съ оттиснутыми на ней 
кабалистическими словами. По предашю, государь, добавилъ кормчШ, 
въ этой статуЬ кроется главная причина гибели столькихъ людей и ко- 
раблей, поглощенныхъ моремъ на этомъ мЬсгЬ; когда же всадникъ бу- 
детъ свергнуть съ горы, она утратить свое пагубное свойство. — Потомъ 
кормчШ снова впалъ въ отчаяше, и на всЬхъ корабляхъ продолжалось 
смятеше, слышались кп«™ «* чппли. Я самъ уже не сомневался въ пред- 
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стоящей гибели. Однако, надежда, невидимому, еще не веЬхъ покинула; 
мнопе выискивали различный средства спасешя и заготовляли завйщашя 
своихъ имуществъ въ пользу другъ друга. * 

На следующее утро мы стали уже ясно различать зловещую Чер- 
ную гору, и, подъ вл1ян1емъ страха, она казалась намъ еще ужаснее, 
тЬмъ была въ действительности. — Неудержимо стремились мы къ ней 
все быстрее и быстрее, и, наконецъ, около полудня, исполнилось пред- 
сказаше кормчаго. Разомъ вылетали вс4 гвозди, всЬ жел4зныя скрепы 
кораблей, силой притяжешя, съ грохотомъ ударились о гору и прилу- 




нились къ ней. Корабли распались и погрузились въ море, неизмеримо 
глубокое въ этомъ м4ст4. Вс4 мои матросы потонули, только мн4 одному, 
милостью Бога, суждено было остаться въ живыхъ; я спасся, ухватившись 
за доску, пригнанную вйтромъ къ самому подножш горы, и невредимо 
вшпелъ изъ опасности, такъ какъ на мое счасйе, тутъ же были про- 
рублены ступени, поднимавппяся снизу до самой вершины. 

При вид* этихъ спасительныхъ ступеней, представлявшись един- 
ственную возможность опоры среди безбрежнаго водяного пространства, я 
горячо возблагодарилъ Бога и не переставалъ хвалить и призывать на 
помощь Его святое имя, поднимаясь на гору по этой узкой, крутой и 
скользкой лестниц*. Каждый порывъ в4тра могъ бы столкнуть меня и 
сбросить въ море, однако я благополучно добрался до вершины, вошелъ 



— 141 — 

лодъ бронзовый сводъ и, распростершись на земли, снова произнесъ го- 
рячую благодарственную молитву. 

Помолившись, я тутъ же крепко заснулъ на всю ночь, и приви- 
делся мвгЬ во сн4 благообразный, почтенный старецъ, — онъ явился пе- 
редо мной и свазалъ: — Слушай, Аджибъ: когда проснешься, рой землю 
въ томъ м4ст4, гдЬ лежать теперь твои ноги; ты выроешь бронзовый 
лувъ и три свинцовый стрЬлы, отлитыя подъ вл1яшемъ С03В$ЗД1Й для 
спасешя людей отъ гибели. Пусти вс4 три стрелы въ статую — одну за 
другой; всаднивъ упадетъ въ море, а вонь въ твоимъ ногамъ, и ты за- 




рой его въ то самое м4сто, откуда вынешь лукъ и стрелы: Тогда море 
всколыхнется, начнетъ вздыматься и поднимется на высоту горы, до под- 
нож1я колоннъ; по волнамъ его, въ легкой ладьй подплыветъ къ тебй 
челов&въ съ веслами въ рукахъ. Челов-Ьвъ этотъ будетъ тоже весь брон- 
зовый, не не похож Ш на того, котораго ты свергнешь въ море. Садись 
въ его ладью, не произнося имени Бога, и предоставь себя на волю 
гребца; онъ перевезетъ тебя въ десять дней на другое море, и тамъ 
ты найдешь возможность невредимо возвратиться въ свое государство, 
если только во все время пути ни разу не произнесешь имени Бож1я* 
Тутъ видЬше исчезло, и я проснулся, угЬшенный и успокоенный, 
ясно помня важдое слово, сказанное мнЬ во снЬ. Тольво что зарумя- 
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на немъ, — враги или друзья, — я счелъ благоразумнымъ не показываться, 
пока это не выяснится, и, взобравшись на самое густолиственное дерево, 
сталь наблюдать. Корабль поверну лъ въ маленькую бухту и остановился 
на якоре. Сначала на берегъ вышло десять черныхъ невольниковъ съ 
заступами и другими орудиями земляныхъ работъ. Они направились къ 
средин* острова и, остановившись тамъ, стали выкапывать землю; я 
вид4лъ, какъ они подняли что то тяжелое, зат4мъ возвратились на ко- 
рабль, выгрузили изъ него множество разныхъ съЪстныхъ припасовъ, 
утвари и другихъ принадлежностей жилья, разделили все это на десять 
огромныхъ грузовъ и, взваливъ ихъ себе на плечи, отнесли на то место, 
гд4 работали передъ т'Ьмъ своими заступами. Тамъ, одинъ за другимъ, 
они исчезли подъ землей, что уже окончательно убедило меня въ суще- 
ствованш подземнаго хода. По прошествш пЬсколькихъ минутъ я уви- 
далъ ихъ снова; они вторично вернулись на корабль, а когда опять 
вышли на берегъ, за ними уже следовали новыя лица: пожилой чело- 
в&къ и красавецъ юноша л'Ьтъ пятнадцати. И на этотъ разъ все до 
одного спустились подъ землю, снова вышли оттуда, заложили отверстае, 
засыпали его землей и направились къ бухгЬ; тутъ, къ своему величай- 
шему изумленш, я уже не увидалъ между ними красавца юноши, — ясно 
было, что онъ остался одинъ въ подземелье, друпе же все снова по- 
местились на корабль, отчалили отъ берега и направили корабль об- 
ратно. 

Когда они удалились настолько, что уже не могли увидать меня, 
я поспешно соскользнулъ съ дерева и отправился къ подземному ходу. 
Св^же - насыпанную землю оказалось не трудно отвалить даже безъ 
помощи орудая; это было сделано очень скоро, и подъ ней обнаружи- 
лась квадратная плита изъ ц'Ьлънаго камня; съ болыпимъ усил1емъ ста- 
тцивъ ее съ места, я увидалъ такую же каменную лестницу и тотчасъ 
же спустился по ней въ глубину, где передо мной открылась большая, 
ярко освещенная комната, вся убранная и устланная персидскими до- 
рогими коврами; на широкой софе, обложенной штофными подушками, 
полулежалъ' съ опахаломъ въ руке тотъ самый красивый юноша, ко- 
тораго я уже вид'Ьлъ; около него на мраморныхъ поставцахъ стояли 
въ хрустальныхъ вазахъ разнообразные плоды и цветы. При моемъ не- 
ожиданномъ по'явленш, онъ видимо испугался, но я поспешилъ успокоить 
его. — Кто бы ни былъ ты, прекрасный юноша, сказалъ я, не бойся 
меня; мое царственное происхождеше и царсшй санъ представляютъ 
уже достаточное ручательство, что я не способен^ нанести тебе ни 
вреда, ни оскорблешя. Напротивъ, можетъ быть, твоя счастливая звевда 
привела меня сюда, чтобы вырвать тебя изъ этой могилы, где ты схо- 
роненъ заживо по какимъ то непонятнымъ причинамъ. Одно только сму- 
щаетъ меня и удивляетъ всего более — это отсутств1е всякаго сопротиз- 
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летя съ твоей стороны; надо сказать тебе, что я быль невидюшмъ 
свидЪтелемъ твоего прибъгпя на этотъ островъ и виделъ, какъ спо- 
койно ты даль себя похоронить. 

Мои слова совсЬмъ ободрили юношу; онъ приветливо пригласилъ 
меня сесть рядомъ съ собой, потомъ заговорилъ: — Въ моей судьбе, го- 
сударь, много страннаго и необычайнаго, но ты поймешь это доброволь- 
ное погребете, когда я разскажу тебе все. Мой отецъ — ювелиръ и тор- 
говецъ драгоценными вещами; рЪдкимъ искусствомъ и знашемъ дела 
онъ съ каждымъ годомъ все более расширялъ свою торговлю и распро- 
странилъ ее наконецъ по всему свету, составивъ себе этимъ огромное 
богатство. Теперь его многочисленные невольники и прикащики пла- 
ваютъ по морямъ уже на его собственныхъ корабляхъ и всюду разво- 
зятъ драгоц'Ьнныя изд'Ьшя, поставляютъ ихъ веЬмъ иноземнымъ дворамъ 
и торговцамъ. Одного только не доставало моему отцу для полнаго 
счасия: въ течете многихъ л^тъ согласнаго супружества Богъ не посы- 
лалъ ему детей, не смотря на все его горяч1Я мольбы. И вдругъ, въ 
одну ночь, онъуслыхалъ во снЬ, что у него родится сынъ, но не бу- 
детъ долговйчень на свете, и это сильно опечалило его при пробужде- 
нш. Вскоре затемъ моя мать поведала мужу свою радостную надежду, 
и по ея соображетю оказалось, что зачатье совпало именно съ темь 
временемъ, когда отецъ мой виделъ свой пророчески сонь. По истече- 
ти ровно девяти м^сяцевъ съ той памятной ночи мать родила меня. 
Заметивъ съ точностью часъ и минуту моего рождетя, отецъ обратился 
къ астрологамъ, чтобы узнать мою судьбу, и вотъ что они сказали ему: — 
Твой сынъ проживетъ благополучно до пятнадцати летъ, но съ этого 
возраста ему угрожаетъ смертельная опасность, которой очень трудно 
избегнуть. Если же счастливая звезда устранитъ отъ него смерть въ 
эти роковые дни, то онъ проживетъ до глубокой старости, [не испы- 
тавъ даже никогда никакой болезни и никакого несчаспя. Есть пред- 
сказате, добавили они, — что ровно черезъ пятнадцать хЬтъ бронзовая 
конная статуя на вершине магнитной горы будетъ свержена въ море 
царемъ Аджибомъ, сыномъ царя Бассиба, а светила небесныя ясно 
указываютъ, что, по прошествш пятидесяти дней после этого собыпя, 
сыну твоему грозитъ смерть отъ руки того же царя Ад&иба. 

Пораженный совпадетемъ этого предсказатя съ своимъ злов4- 
щимъ сномъ, отецъ мой встревожился и огорчился еще сильнее, одна- 
ко надежда не покидала его, и онъ не переставалъ заботиться о мо- 
емъ воспитанш и образованы до настоящаго роковаго года, пятнадца- 
тая въ моей жизни. И вотъ, вчера онъ узналъ, что десять дней тому 
назадъ бронзовый всадникъ действительно сброшенъ въ море царемъ 
Аджибомъ, и это извеспе повергло его въ такое страшное горе, стои- 
ло ему столькихъ слезъ, что онъ вдругъ состарился на десять летъ и 
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сталъ совсЪмъ неувнаваемъ. Еще съ самаго моего рождетя онъ началъ 
придумывать всевозможная средства спасти меня отъ опасности, напе- 
рекоръ предсвазатю астрологовъ, и давно уже устфоилъ это подзем- 
ное жилище, въ которомъ я могъ бы скрываться въ течете роковыхъ 
пятидесяти дней; но о сверженш статуи онъ узналъ десятью днями поз- 
же, такъ что мн4 придется пробыть здЬсь только сорокъ, вместо пя- 
тидесяти; когда же минуетъ этотъ срокъ, отецъ опять приплыветъ сю- 
да, и я возвращусь съ нимъ домой. Самому мн$ нисколько не страш- 
но, прибавилъ юноша, — я надеюсь на Бога и не думаю, чтобы царь 
Аджибъ сталь искать меня подъ землей среди необитаемаго острова, 
да и за что ему убивать меня? 

Во время разсваза юноши, я внутренно см&ялся надъ нелйпымъ 
предсказашемъ астрологовъ; уверенный, что никогда у иенянеиожетъ 
быть и помышлешя объ убШствй, я горячо воскликнулъ: — Будь спово- 
енъ, прекрасный юноша, и твердо надЪйся на милосердо Бога. Пусть 
съ этой минуты разсЬется та грозная туча, что такъ долго висела надъ 
твоей головой. Теперь я даже радъ крушешю моего корабля, — видь 
иначе я не могъ бы попасть на этотъ островъ и защищать твою моло- 
дую жизнь отъ всяваго вражескаго повушетя. Въ течете этихъ роко- 
выхъ сорока дней я не покину тебя ни на одно мгновете, буду беречь 
и охранять, и служить теб*Ё, на сколько могу. А когда минуетъ срокъ, 
я воспользуюсь возможностью добраться до твердой земли на корабли 
твоего отца, съ вашего общаго согласия; если же судьба дозволить мн* 
благополучно возвратиться въ мое государство, я никогда не забуду, 
что быль обязанъ теб* пристанищемъ, и постараюсь на дйл* доказать 
свою благодарность. 

Своей искренней рЪчью я уже совершенно успокоилъ юношу'и 
внушилъ ему полное дов^р1е, но иэъ опасетя подать хотя бы малЪй- 
ппй поводъ въ тревоги, назвалъ себя другимъ именемъ и во все время 
ни однимъ словомъ не обмолвился, что я тотъ самый Аджибъ, кото- 
рому астрологи предназначили быть его убШцей. До самой ночи мы ве- 
село беседовали о различныхъ предметахъ, при чемъ не разъ проявля- 
лись и замечательный умъ, и всестороннее образовате юноши. ЗагЬмъ, 
еще долго просид&въ 8а обильнымъ ужиномь (запасы всякой провизш 
были такъ велики, "что ихъ съ избыткомъ хватило бы на сорокадневное 
продовольств1е десяти человЪвъ), мы спокойно и крепко заснули. 

На следующее утро, лишь только проснулся мой юный хоэяинъ, я 
принесъ воды, помогъ ему умыться и одЪться, потомъ въ надлежащее 
время приготовилъ и подалъ обидь, а чтобы не дать соскучиться за- 
ключенному, ивобрЬталь различный игры, который занимали насъ не толь- 
ко въ этомъ, но и во всЬ последующее дни. Точно также, какъ обидь, 
въ обычный часъ былъ поданъ ужинъ, и поел* долгой, оживленной бе- 
зо 
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сЬды за нимъ, мы легли по своимъ постелямъ и погрузились въ такой 
же спокойный сонъ, какъ и накануне. Вскоре между нами возникла 
горячая дружба; юноша съ каждымъ днемъ привязывался ко мн4 все 
сильнее, а я полюбилъ его такъ, что онъ сталь мн$ дороже брата, 
предсказавпе же астрологовъ забывалось мало по малу, какъ ни съ ч&мъ 
несообразная нелепость. Словомъ, тридцать девять дней въэтомъ под- 
земелья прошли для насъ, какъ одинъ. 

Насталъ и сороковой. Проснувшись еще до зари, юноша разбудилъ 
меня своимъ радостнымъ восклицашемъ: — Проснись, государь! Мы до- 
ждались наконецъ сороковаго дня, и вотъ я живъ и невредимъ! В4чно 
буду благодарить за свое спасете милосердаго Бога, а также и тебя, 
отецъ же мой не замедлитъ доказать на дЬлй свою признательность,— 
онъ доставить теб4 вс4 средства благополучно возвратиться въ свое 
государство. А теперь, мой дорогой другъ, доверши свои заботы обо 
мнЬ, — согрей воды и налей ее въ ванну; мн* хотелось бы омыть все 
гЬло и переменить одежды, чтобы встретить отца, какъ сл-Ьдуетъ. 

Я развелъ огонь, поставилъ на него большой котелъ съ водою, а 
когда она согрелась, наполнилъ мраморную ванну; юноша погрузился 
въ нее, я самъ его вымылъ и вытеръ, потомъ уложилъ въ приготовлен- 
ную постель и накрылъ одйяломъ. Поел* недолгой дремоты онъ снова 
позвалъ меня: — Сделай мнЬ еще одолжеше, государь, сказать онъ, — 
принеси дыню посиЬлйе и сахару, она освежить меня. 

Я выбралъ самую лучшую изъ остававшихся дынь, положилъ на 
блюдо и сталь искать ножа, чтобы разрезать ее, но ни одного не ока- 
зывалось. — Не знаешь ли, гд% ножъ? спросилъ я юношу. — А вотъ одинъ 
привЗипенъ къ сгЬегЬ надъ моей головой, отвйтилъ онъ. 

Чтобы достать высоко висЬвпий ножъ, мн* пришлось подняться 
на постель; но, отцЪпивъ его и поспешно соскакивая съ нимъ на ноль, 
я запутался ногой въ одйялй и, не удержавшись, упалъ на юношу. 
Острое оруж1е вонзилось ему прямо въ сердце, и онъ мгновенно умеръ, 
не успЬвъ даже вскрикнуть. 

Невыразимое отчаяше овладело мною при этомъ ужасномъ собы- 
тие. Съ громкими воплями я бился головой о стЪну, ударялъ себя въ 
грудь, разрывалъ свои одежды и наконецъ, обеэсиленный этими бур- 
ными порывами, свалился на полъ. — Господи! Господи! восклицалъ я 
въ смертельной тоски, — всего лишь нисколько часовъ оставалось ему 
до полной безопасности, и не дождался онъ, не дожилъ по моей вин*. 
Неужели осуществлеше проклятаго предсказашя было неизбежно, и 
судьба только загбмъ толкнула меня въ убежище этого несчастнаго 
юноши, чтобъ я сталь его убШцей? Прости мн4, Господи! молилъ я, 
воздавая руки'къ небу, если же мое невольное преступлеше заслу- 
живаетъ кары, пусть сразу оборвется моя жизнь! 
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Но смерть не являлась, хотя я встрЪтилъ бы ее съ радостью въ 
гЬ невъшосшшя минуты. Видно, по нашему желашю намъ ничто не 
дается, не только благо, но даже и зло. Потомъ чувство самосохра- 
нешя стало вновь пробуждаться во мнЬ; я созналъ, что ни слезами, ни 
отчаяшемъ не воскресишь погибшаго, а что каждую минуту могъ явить- 
ся отецъ и застать меня передъ окровавленнымъ трупомъ своего сына; 
нодъ вл1яшемъ этой мысли я посп&пилъ выбраться изъ подземелья и, 
поднявшись Йберхъ по лйстницй, закрылъ отверстое камнемъ и засы- 
палъ его землей. 




Только что успйлъ я это сделать, какъ, оглянувшись на противо- 
положную сторону моря, увидалъ тотъ же корабль, уже ясно обозна- 
чавшийся вдали. Въ первую минуту я растерялся, не зная, какъ посту- 
пить, потомъ явилось такое соображеше: — Если я не скроюсь, старикъ 
наверное обвинитъ меня въ убШств'Ь сына, и тогда мн'Ь не миновать 
мучительной смерти отъ рукъ его невольниковъ; никакимъ оправдаш- 
ямъ онъ не пов'Ьритъ, и ничто не убедить его въ моей невиновности. 
Такъ лучше же избежать его мести, ч4мъ идти ей навстречу. — На мое 
счастье, около самаго подземнаго хода росло громадное дерево; я бы- 
стро взобрался на самую вершину и, укрывшись въ густолиственныхъ 
вЪтвяхъ, видЬлъ, какъ корабль подплылъ къ берегу и остановился на 
томъ же мйсгЬ, гд4 стоялъ за сорокъ дней передъ т4мъ. 
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На берегъ вышелъ старикъ, сопровождаемый невольниками, и уско- 
ренными шагами направился къ подземелью; онъ видимо быль сильно 
взволнованъ и встревоженъ, но лицо его еще не выражало безнадеж- 
ности; только подойдя къ свежей насыпи онъ побхЬдн^лъ и пошатнул- 
ся, пораженный, словно громомъ, этимъ злов&щимъ признакомъ. Неволь- 
ники поспешно отодвинули камень и всЬ одинъ за другимъ, спустились 
внизъ. До меня стали доноситься ихъ громые голоса, и я живо пред- 
ставилъ себ4 все, что должно было произойти въ подзёКель!*:* отецъ 
зоветъ сына по имени, и на зовъ его нить ответа; мучительное пред- 
чувств1е все усиливается, онъ подходить къ достели и видитъ на ней 
мертваго юношу съ ножомъ, такъ и оставшимся въ пронзенномъ серд- 
це, потому что у меня не хватило духу извлечь его изъ раны. Тутъ 
отчаянные возгласы раздаются громче и острой болью проникаютъ мнЬ 
въ душу. Старикъ упалъ, какъ подкошенный; невольники подняли его, 
на рукахъ вынесли на землю по л-Ьстниц* и положили у поднодая того 
дерева, гдЬ я скрывался. Долго оставались напрасными всё ихъ уси- 
Л1я привести его въ чувство, — онъ лежалъ недвижимый и бездыханный, 
безъ малЪйшаго признака жизни. 

Наконецъ онъ очнулся. Тогда невольники стали поспешно выры- 
вать яму, а двое изъ- нихъ снова спустились въ подземелье и, облачивъ 
убитаго юношу въ его лучппя одежды, вынесли наружу. Трупъ опустили 
въ готовую могилу, и отецъ, поддерживаемый невольниками, обливаясь 
горькими слезами, бросилъ въ нее первую горсть земли, и загЁмъ ее 
зарыли и отметили сверху высокой насыпью. 

И роскошная обстановка подземнаго жилища, и обильные остатки 
припасовъ — все было вынесено невольниками и снова нагружено на 
корабль, но отецъ еще долго не могъ оторваться отъ дорогой могилы; 
наконецъ, удрученный и обезсиленный горемъ, онъ былъ положенъ на 
носилки, наскоро сплетенный изъ древесныхъ вйтвей, и тоже унесенъ. 
ЗагЬмъ корабль снялся съ якоря и, распустивъ паруса, полегЬлъ съ бы- 
стротою птицы въ обратный путь. Я не отводилъ отъ него печальнаго 
взора, пока онъ совсЬмъ не скрылся изъ вида. 

Съ удалешемъ несчастнаго отца и его невольниковъ, я остался одинъ 
на пустынномъ острове, передъ открытымъ входомъ въ подземелье; оно 
стало мн4 служить одинокимъ ночлегомъ, и много тоскливыхъ ночей про- 
велъ я тамъ, иногда не смыкая глазъ #ь его непроглядной тьм$; днемъ 
же безц'Ёльно бродилъ по острову, отдыхая подъ синью плодовых^ де- 
ревьевъ, когда усталыя ноги отказывались двигаться илиголодъ давалъ 
себя чувствовать. 

Такая томительная жизнь продолжалась ц4лый мйсяцъ, какъ вдругъ 
въ одно утро, выйдя изъ подземелья, я зам$тилъ, что море значительно 
съузилось, а островъ расширился, и съ той поры мн4 стало казаться. 



_ 149 — 

будто бы твердая земля подходить къ нему все ближе и ближе. Дей- 
ствительно, вскоре уровень воды настолько понизился, что между остро- 
вомъ и твердой землей оставалась уже только небольшая отмель; я пе- 
рейгелъ по ней безъ труда, нигде не погружаясь въ воду выше коленъ, 
но за то далее по песчаному прибережью мне пришлось идти до утом- 
лешя. Наконецъ, миновали и зыбуч1е пески, нога ступила на более 
твердую почву, а море осталось далеко позади. Продолжая уже легко 
подвигаться впередъ по прямой лиши, я увидалъ вдали какой то свер- 
кающи огонь, и это неожиданное явлете безмерно обрадовало меня. — 
Вогъ, наконецъ, и человеческое жилье, подумалъ я, не можетъ же 
быть, 4тобы этотъ огненный костеръ зажегся самъ собою. Но, по мере 
приближешя, обманчивое зрелище все более определялось, и я распо- 
зналъ, что то быль не огонь, а громадный з&мокъ изъ красной меди, 
казавппйся издали сверкающимъ пламенемъ отъ яркаго отражешя въ немъ 
солнечныхъ лучей. 

Подойдя къ этому замку, я с4лъ невдалеке, чтобы отдохнуть и вдо- 
воль .налюбоваться великол'Ьпнымъ здашемъ. Но не успблъ еще я осмо- 
треть его во всЬхъ подробностяхъ, какъ внимаше мое отвлеклось [въ 
другую сторону, откуда медленно шли, какъ бы возвращаясь съ про- 




— 150 — 

гулки, десять молодыхъ людей; они были статны, красивы, но — странное 
дело — вс* кривы на правый глазъ. Щъ сопровождалъ благообразный 
старикъ высокаго роста и почтенной наружности. 

Я смотр'Ьлъ съ удивлетемъ, недоумевая, какими судьбами могъ со- 
браться здесь целый десятокъ кривыхъ, да еще одинаково лишенныхъ 
праваго глаза; они же гЬмъ временемъ подошли, увидавъ меня, и дру- 
желюбно приветствовали, какъ желаннаго гостя; потомъ спросили — кто 
я. откуда, и что привело меня сюда. Назвавъ себя царемъ далекой 
страны, я вырази лъ готовность поведать подррбно обо вс4хъ своихъ 
приключешяхь; тогда мои слушатели уселись около меня на лужайки, 
и я разсказалъ имъ все, что случилось со мной съ самаго начала мо- 
его странствовашя и до настоящаго дня. 

Пораженные моей необычайной* судьбой, они съ глубокимъ внима- 
шемъ прослушали мой разсказъ, когда же я кончилъ, все встали и при- 
гласили меня войти въ ихъ з&мокъ, на что я, разумеется, охотно согла- 
силась. Миновавъ длинный рядъ роскошно убраныхъ покоевъ, мы во- 
шли въ обширную, высокую залу, где размещались правилвнымъ кру- 
гомъ, на некоторомъ разстоянш одна отъ другой, десять мягкихъ отто- 
манокъ, обитыхъ шелковой голубой матер1ей и равно удобныхъ для оди- 
ночная отдыха какъ въ лежачемъ, такъ и въ сидячемъ положенш; въ 
средине же этого круга стояло одиннадцатое помещеше, въ роде дивана, 
того же цвета, но значительно ниже другихъ. На него селъ благообраз- 
ный старикъ, а молодые люди заняли свои места на десяти оттоманкахъ. 

Такъ какъ все оне были приспособлены только для одного чело- 
века, то видя мое затруднеше, старппй изъ молодыхъ хозяевъ ска- 
залъ мне: 

— Садись, товарищъ, прямо на коверъ среди насъ, но не спраши- 
вай ни о чемъ, что увидишь, и не дознавайся причины ни дййствШ на- 
ши хъ, ни того обстоятельства, что все мы кривы на правый главъ. 
Здесь ты уже не повелитель, а только гость, такъ постарайся же обу- 
здать свое любопытство. 

Во все время молчавпий старикъ вскоре всталъ съ своего места и 
вышелъ изъ залы; но черезъ несколько минутъ онъ возвратился съ 
огромной корзиной, наполненной съестными припасами" и бутылками, 
раздели лъ все яства на одиннадцать равныхъ частей и разнесъ ихъ намъ 
на отдельныхъ блюдахъ. По примеру другихъ, я съелъ свою порцш всю 
безъ остатка; затемт? старикъ налилъ и подалъ намъ по полному кубку 
превосходнаго вина. 

Къ концу ужина, по просьбе всехъ ховяевъ, я снова разсказалъ 
имъ о своихъ необыкновенныхъ приключешяхъ; это вызвало много раз- 
личныхъ толковъ и разсужденШ, такъ что беседа наша затянулась да- 
леко за полночь. 
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— Однако, теперь должно быть уже очень поздно, занЬтилъ одинъ 
изъ молодыхъ людей и потомъ скавалъ, обращаясь къ старику: — Ты за- 
быль, что пора спать, а мы еще не исполнили своей обязанности. 

При этихъ еловахъ старикъ поспгЬшно всталъ и вышелъ въ смеж- 
ную комнату, откуда вскоре вынесъ на голов*, одинъ за другимъ, 
десять серебряныхъ тазовъ, покрытыхъ голубой матер1ей, зажегъ десять 
св&гильниковъ и поставилъ ихъ вм$ст& съ тазами нередъ каждымъ изъ 
господъ. • 

Когда покрышки были сняты, во всЬхъ тазахъ оказалось по три 
отдельный груды золы, толченаго угля и сажи. Соединивъ все это вм$ст&, 
молодые люди такъ испестрили и выпачкали себ* лица этой черной 
смесью, что на нихъ стало страшно взглянуть. Зат&мъ, они принялись 
плакать, вопить и восклицать, непрестанно ударяя себя въ голову и въ 
грудь: — Вотъ каковы плоды постыдной праздности, малодуппя и раз- 
врата! 

Почти вся ночь прошла у насъ въ этомъ странномъ занятш; ког^а 
же, наконецъ, оно прекратилось, старикъ принесъ воды и помогъ имъ 
вымыть ^себ* руки и лица, а съ переменой запачканныхъ одеждъ на 
друпя, молодые люди приняли прежшй видъ, какъ будто совсЬмъ и не 
участвовали въ той непонятной сцен*, которой мн* только что приш- 
лось быть свидЪтелемъ. 

Очень трудно было обуздать свое любопытство при такихъ исклю- 
чительныхъ обстоятельствахъ. Тысячу разъ порывался я нарушить воз- 
ложенное на меня молчаше и добиться отъ своихъ хозяевъ объяснешя 
ихъ поступковъ. Раздумывая о причин* всЬхъ этихъ странностей, я даже 
ни на минуту не сомкнулъ глазъ во всю остальную ночь. 

На следующее утро, только что вставь съ постелей, мы вс4 вмйсгЬ 
отправились на прогулку. Тогда, наконецъ, я решился сказать: — Объ- 
являю вамъ, господа, что я не въ силахъ болЬе подчиняться вашему 
вчерашнему запрещешю. Любопытство одолЗшаетъ меня, и я не могу 
воздержаться отъ вопросовъ, потому что самъ не нахожу никакого объ- 
яснешя такой непостижимой странности. Вс& вы обладаете не только 
вполне здравымъ, но даже замечательно развитымъ умомъ, въ чемъ я 
уже не разъ имйлъ случай убедиться въ эти немнопе часы нашего зна- 
комства; а между гЬмъ всё ваши дййсггая въ эту ночь могутъ быть 
свойствены только сумасшедшимъ. Словомъ, чтб бы ни угрожало мн$ 
за нескромность, но я решительно не могу не спросить васъ, зачймъ 
вы пачкали себ* лица смесью золы, угля и сажи? А также по какой 
странной случайности всё вы одинаково кривы на правый глазъ? Въ ва- 
шей судьбе наверное есть много нообычайнаго, будьте же, умоляю васъ, 
также откровенны со мной, какъ я былъ съ вами. Но веб мои мольбы 
оставались напрасными; они ничего не объяснили мнй, а только отв$- 
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тили, что ихъ дЬла меня не касаются, и въ свою очередь попросили 
успокоиться и не тревожить ихъ больше никакими распросами. 

Я замолчалъ поневоле; потомъ мы разговорились, но уже о посто- 
роннихъ предметахъ. Такъ прошелъ этотъдень въ непрерывной, ожив- 
ленной бес&дЪ, а поздно вечеромъ, вакъ только мы веб поужинали та- 
кими же отдельными порщями, старикъ снова принесъ тазы, накрытые 
голуббй матер1ей, опять молодые люди выпачкали себ* лица и съ пла- 
чемъ и воплями ударяли себя въ грудь, приговаривая: — Вотъ каковы 
плоды постыдной праздности, малодуппя и разврата! То же самое по- 
вторилось и въ другую ночь, и въ послбдуюпця. 

Наконецъ, я снова не выдержалъ и сталь уже настойчиво просить 
ихъ — или удовлетворить мое любопытство, или поскорей помочь мн* 
возвратиться въ мое государство; я сказалъ, что не могу оставаться у 
нихъ дол$е, видеть каждую ночь все тЬ же непостижимый д$йств1я и 
не им'Ьть возможности дознаться ихъ причины. 

Тогда одинъ изъ молодыхъ людей отв&тилъ мн$ за всЬхъ: — Не 
удивляйся, государь, нашей скрытности и пе считай ее обидой для себя; 
напротивъ, только одно желаше теб$ добра заставляло насъ не, у ступать 
твоимъ просьбамъ; мы боялись подвергнуть и тебя нашей несчастной 
участи. Но если ты самъ такъ настойчиво желаешь испытать ее, тогда 
это дЬло другое, — мы уже будемъ неповинны ни въ чемъ, чтб бы съ то- 
бой ни случилось. — Я отвйчалъ, что ничего не боюсь и готовъ на все. — 
Еще разъ предупреждаемъ тебя, продолжалъ тотъ же, обуздай свое 
любопытство, иначе ты можешь, какъ и мы, лишиться праваго глаза. — 
Какое бы несчаспе меня ни постигло, не вы будете виновны въ немъ, 
возразилъ я. — Еще я долженъ предупредить тебя, сказалъ онъ, чтобы 
ты не надеялся оставаться съ нами въ случай потери глаза; наше число 
ограничено десятью, и увеличить его мы не можемъ. На это я отв'Ь- 
тилъ, что, несмотря на всю привлекательность ихъ общества, подчинюсь 
и необходимости разстаться съ ними, лишь бы только они согласились 
открыть мнЬ свою тайну. 

Убедившись, что решимость моя непоколебима, молодые люди ше- 
потомъ перемолвились между собой, загбмъ одинъ изъ нихъ удалился 
и черезъ нисколько минутъ вернулся, ведя на привязи чернаго барана; 
онъ тутъ же закололъ его, снялъ шкуру и сказалъ, вручая мн& упо- 
требленный кинжалъ: — Возьми и спрячь на себЬ это оружге, оно скоро 
пригодится, какъ сейчасъ узнаешь. Слушай же: мы зашьемъ тебя въ 
баранью шкуру и удалимся, ты же оставайся одинъ на этомъ мйстЬ. 
-Не пройдетъ и часа, какъ въ вовдух^ появится громадная птица — Рокъ *); 

(Лоаг.О!*) ^Ооздаше фантааш восточныхъ народовъ. Эту баснословную птицу, часто яв- 
-1явдуюсшютарабскихъ скаакахъ, Бюффонъ, руководствуясь ласлЪдовашемъ Гарчи- 
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она приметь тебя за барана, налетать, захватить своими когтями и 
клювомъ и подниметъ вь облавамъ; но ты не бойся, — она тотчасъ же 
спустятся внизъ и положить тебя на вершин! горы. Бавъ только ты 
почувствуешь подъ собой землю, распори скорей кинжаломъ баранью 
шкуру и сбрось ее сь себя. Испуганный: этимъ внезацнымъ превраще- 
н»емъ, Ровъ улетитъ въ ту же минуту, рставивъ тебя на свобод*. Иди 
тогда все прямо, не останавливаясь, пока не ^дойдешь до громаднаго 
зкмва съ золотою крышей, усЬянной крупными изумрудами, рубинами 
и другими драгоценными камнями. Входныя двери его всегда открыты, 
и ты можешь свободно войти. Мы уже всЬ перебывали тамъ одинъ за 
другимъ, но чтб видЪли и чтб съ нами произошло, того нельзя теб& по- 
ведать, но ты самъ узнаешь, когда испытаешь на себ$. Одно только 
можемъ^тебй сказать: пребываше вь этомъ зкжкЬ стоило намъ всЬмъ 
лишешя праваго глаза, а гЬ странный д$йств1я, которыхь ты быль сви- 
дйтелемъ, ничто иное, вакъ обязательное искуплеше того же гр$ха. 
Истор1я каждаго изь насъ, взятая отдельно, полна такого множества 
необычайныхъ событШ и приключетй, что изь нея могла бы составить- 
ся огромная книга, но,*къ сожалйтю, мы больше ничего не можемъ 
сообщить теб$. 

Внимательно выслушавъ всЬ наставлетя, я заткнуль кинжаль за 
поясъ и завернулся вь баранью шкуру; мои молодые друзья зашили ее 
на мнЬ, потомь, простившись со мной, удалились, я»ш остался одинъ 
среди поля. Не долго пришлось мнЬ ждать появлешя Рока; расп устивъ 
свои могуч1я крылья, онъ сразу ринулся на меня съ высоты, схватилъ 
когтями, какъ барана, взвился со мной въ облавамъ и пустился на 
вершину горы. 

Лишь только я ощутиль подъ собой землю, какъ въ то же мгно- 
веше распоролъ кинжаломъ баранью шкуру и, сбросивъ ее съ себя, 
предсталъ въ своемъ настоящемъ вид*. Ровъ дико вскрикнулъ, взмах- 
нуль крыльями и улетЬлъ. Это — чудовищно-громадная птица, вся бйлая, 
какъ луна, а сила у нея такая страшная, что она схватываетъ слоновъ 
на долинахь, уносить ихъ на вершины горь и тамъ пожираетъ. 

Сгорая нетерпЪшемъ добраться скорей до таинственнаго з&мва, я 
не терялъ ни одной минуты, шелъ безъ отдыха и такимъ быстрымъ 
шагомь, что соанце еще высоко стояло на неб&, когда я увидалъ не- 
редъ собой это дивное здаше; оно поразило меня своимъ веливолФшемъ 
даже и посл$ всего, что я слышалъ о немъ и воображалъ. Входныя 
двери были растворены настежь, и я прямо вошелъ во внутреншй дворь, 
вымощенный разноцветными мраморными плитами; по всЬмъ четыремъ 



лассо, ошибочно называетъ 1рифомь л — ошибочно потому, что грифъ, какъ известно, при- 
надлежать южнымъ странамъ Америки и не существуетъ въ Аравш. 

(Галла в ъ). 
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сторонамъ этого обширнаго квадратнаго пространства размещалось де- 
вяносто девять дверей изъ дерева алоэ и сандала, и одна, вся литая 
изъ золота, не считая внутреннихъ, не видныхъ со двора, и тЬхъ, за 
которыми виднелись лестницы изъ дорогихъ металдовъ, ведупця- въ 
верхше этажи. Эти сто дверей закрывали роскошные сады и чертоги, 
хранилища несмйтныхъ драгоценностей и невиданныхъ чудесъ. Но «го 
я узналъ только впослЬдствш. 

Прямо передо мной одна изъ дверей была растворена, и я вошелъ 
черезъ нее въ богато убранный, обширный чертогъ, где сидело сорокъ 
молодыхъ женщинъ такой совершенной красоты, какой не могло бы 
создать даже самое пылкое воображете; великолепный одежды всбхъ 
этихъ красавицъ придавали имъ еще больной блескъ. При моемъ вхо- 
де, онЪ все разомъ встали и, не дожидаясь моего приветств1я 1 восклик- 
нули въ одинъ голосъ, съ выражешемъ искренней радости: — Здравствуй, 
желанный гость! — ЗатЬмъ одна изъ нихъ выступила впередъ и повела 
речь за веЬхъ: — Давно мы ждемъ именно такого посетителя, сказала 
она: — судя по виду, ты обладаешь всеми качествами, всеми достоин- 
ствами, какихъ только можно желать; надеемся, что и ты найдешь насъ 
достойными своего вниматя. 

Не смотря на все мое сопротивлете, он* принудили меня занять 
место на средней софе, значительно возвышавшейся надъ всеми дру- 
гими; а такъ какъ я не переставалъ возражать противъ такого почета, 
то оне разомъ закончили споръ, объявивъ решительно: — Почетное ме- 
сто принадлежите тебе по праву, — ты господинъ нашъ съ этой мину- 
ты, нашъ судья и повелитель, мы же твои покорныя рабыни, готовыя 
повиноваться тебе во всемъ. 

И, затемъ, я действительно сталъ предметомъ ихъ постояннаго 
вниматя. Красавицы наперерывъ стремились услужить мне то темь, 
то другимъ, , окружая меня всевозможными удобствами: одна принесла 
теплой воды и омыла мои ноги; другая смочила мне руки- духами; 
третья разложила передо мной роскошныя одежды на смену моихъ за- 
пыленныхъ и сильно поношенныхъ во время долгаго странствовашя; 
четвертая поднесла мне полный кубокъ ароматнаго вина; остальныя же 
хлопотали около стола, убирая его цветами и плодами и разставляя на 
немъ различный заманчивыя яства для ужина. И все $то совершалось 
безъ суеты, безъ малейшаго нарушешя порядка, съ такою ловкостью, 
съ такой чарующею гращей, что я не помнилъ себя отъ* восторга. По- 
сле обильнаго ужина, все сорокъ красавицъ разместились около воз- 
вышен! я, на которомъ я отдыхалъ полулежа, и, лаская меня своими 
упоительными взорами, просили поведать имъ всю исторш моей жизни. 
Я началъ подробный разсказъ обо вс г Ьхъ своихъ приключешяхъ, а когда 
кончилъ его, уже наступила ночь. 
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Т* изъ моихъ слушательниць, что сидели ближе, остались со мной 
въ полутыгЬ и повели веселую, остроумную бегсЬду, друпя же ушли за 
осв'Ьщетемъ. Черезъ несколько минуть овгЬ возвратились събезчислен- 
нымъ множествомъ свйтильниковъ и разместили ихъ всюду такъ, что 
весь чертогъ озарился, словно солнечнымъ Ыяшемъ. 




Тутъ встали и всЬ остальныя; одни снова занялись приготовлешемъ 
стола, обставляя его на этотъ разъ уже только одними напитками да 
разнообразными сластями; друпя принесли музыкальные инструменты; 
когда же все было готово для пира, пригласили меня къ столу и сами 
вс* разместились вокругъ, за исключешемъ т4хъ, которыя, ставь въ 
отдалеши, услаждали мой слухъ чарующимъ иЬшемъ подъ мелодичные 
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звуки арфъ и ц&вницъ. Всл'Ьдъ за концертомъ началось новое увесе- 
леше, и въ немъ приняли учаспе уже всЬ сорокъ красавицъ; разде- 
лившись на пары и выступая по очереди, они съ восхитительной гра- 
щей исполнили передо мной разнохарактерные танцы всЬхъ восточныхъ 
народовъ. 

ч Когда кончились увеселешя, было уже з& полночь, но я еще не 
чувствовалъ ни малййшаго позыва ко сну. Однако, одна изъ красавицъ 
подошла ко мнЬ и сказала: — Ты усталъ, нашъ властитель, пора теб* 
отдохнуть поел* долгаго путешесшя. Твоя постель приготовлена въ 
лучшемъ изъ чертоговъ, но прежде, ч$мъ удалиться, выбери любую изъ 
насъ, чтобы разделить съ ней свое ложе. — Я отвЪчалъ, что не ногу 
решиться на предлагаемый выборъ, такъ какъ всЬ он* равно прекрасны 
и умны, равно достойны поклонешя и обожашя, что съ моей стороны 
было бы непростительной дерзостью оказать предпочтете одной передъ 
другими. 

Та же красавица возразила на это: — Намъ вполвгЬ понятна твоя 
великодушная нерешительность, вызываемая опасетемъ поселить рев- 
ность между нами; но не бойся этого и выбирай свободно. Счастье 
избранницы не возбудить зависти, потому что, по обоюдному соглашешю 
между нами, будетъ доставаться каждой изъ насъ поочередно, въ про- 
должеше сорока почей, а потомъ ты воленъ начать снова. Не теряй же 
времени необходимая для отдыха и выбирай смЪло любую. 

Бол&е возражать было нечего, и я подалъ руку той, что говорила 
за всЬхъ... Съ торжествующей улыбкой она безъ колебашя ответила мн* 
гЬмъ же, и мы отправились вмйотЬ въ . отведенную мнЬ роскошную 
опочивальню, всЬ же«друпя, проводивъ насъ до ея двери, разошлись 
по своимъ покоямъ, и мы остались вдвоемъ. 

На следующее утро, только что усиЬлъ я встать съ постели, какъ 
двери растворились, и ко мнЬ вошли гурьбой всЬ остальныя тридцать 
девять красавицъ, наряженный еще съ болыпимъ великолЗшемъ, чЪмъ 
накануне. Они весело пожелали мнЬ добраго утра, осведомились о мо- 
емъ здоровье и загбмъ повели въ баню, гдЪ стали мыть меня сами и, 
противъ моей воли, оказывать мн* всЬ необходимый услуги; по выход* 
же оттуда он* облачила меня въ новыя, еще бол-Ье роскопшыя одежды. 

Въ продолжение ц'Ьлаго дня, а потомъ и вечера мы почти не выхо- 
дили изъ-за стола, на которомъ непрестанно сменялись всевозможныя 
угощетя; когда же настала ночь, красавицы стали передо мной всЬ 
въ рядъ и снова просили выбрать изъ нихъ любую. Словомъ, во избе- 
жите повторетй, скажу только, что цЗглый годъ я прожилъ съ этими 
очаровательными женщинами; каждую ночь принимая ихъ на свое ложе 
одну за другой, и что во все это время ничЪмъ не омрачалась моя 
упоительная жизнь. 
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И вдругъ, на первое утро по прошествш года, къ моему великому 
изумленно, он* всЬ вошли ко мн4 уже не съ веселыми лицами и при- 
вФтств1ями, каръ бывало ежедневно, а съ горькими слезами и рыда- 
тями. ВДжно обнимая меня, каждая изъ нихъ говорила: — Прощай, 
возлюбленный властитель, прощай! Намъ суждено разстаться съ тобой. 
Растроганный ихъ следами, я пожедалъ узнать причину этого внезап- 
наго горя. — Скажите мн$ ради Бога, царицы мои, умолялъ я, не въ 
моей ли власти утишить васъ или защитить? Но, вместо ответа, 
он* восклицали, заливаясь слезами: — О, лучше бы намъ никогда тебя 
не видать и не знать! Мнопе друпе бывали у насъ прежде, но ни въ 
комъ еще не встречали мы такой красоты душевной и внешней, такого 
веселаго остроуда, тавдхъ р&дкихъ достоинствъ, какъ въ тебй! О, вакъ 
намъ быть, какъ намъ жить безъ тебя! — И новыя рыдашя прерывали 
ихъ слова. — Умоляю же васъ, мои возлюбленный, повторилъ я, не мучьте 
меня дол&е, поведайте мнЬ причину своей печали. — В&дь ты слышишь, 
намъ предстоитъ съ тобой разстаться, отвечали они, — и можетъ быть 
никогда уже больше не свидеться, а разв$ этого мало для вечной тоски? 
Впрочемъ, если # ты захочешь, если превозможешь себя, мы свидимся 
снова, но для этого нужна большая сила воли. — Непонятны мн& заши 
слова, свазалъ я, — объясните, что они значатъ? — Такъ слушай же, на- 
чала одна, я повидаю тебй, что могу- ВсЬ мы царскаго рода, также 
какъ и ты; живемъ здйсь вмЪсгб той веселой жизнью, какую ты ви- 
д*лъ и д&лилъ съ нами; но, по истеченш каждаго года, мы неминуемо 
должны отлучаться на сорокъ дней для исполнешя обязанностей, о ко- 
торыхъ мы не можемъ говорить ни теб& и никому на св&гЬ, загЬмъ 
снова возвращаемся сюда. Вчера окончился годъ, и сегодня мы поки- 
даемъ тебя, — вотъ причина нашихъ слезь и нашей печали. Удаляясь, 
мы оставимъ тефЬ ключи ото всего, что есть въ этомъ замки, а также 
и отъ ста дверей, за которыми ты найдешь много р&дкихъ, драгоц&н- 
ныхъ и диковинныхъ предметовъ для развлечешя отъ скуки одиночества. 
Но ради своего собственна™ блага, а вмйстЬ съ т&мъ и нашего, не 
отпирай золотой двери. Если ты отворишь ее, мы уже никогда больше 
не увидимъ тебя, а это опасеше еще увеличиваетъ нашу печаль. Пре- 
возмоги же свое любопытство, не поддавайся искушешю, — отъ этого за- 
висите все спокойств1е, все счаспе твоей жизни. Ты нанесешь себ* не- 
поправимый вредъ, если не последуешь нашему «совЬту, и лишишь насъ 
величайшей радости снова увидать тебя здЪсьчерезъ сорокъ дней. Блючъ 
отъ золотой двери мы, конечно, могли бы. унести съ собой, но это зна- 
чило бы оскорбить недов$р1емъ благороднЗДшаго изъ царей, которому 
должно быть обидно даже малейшее сомните въ силй и твердости 
его воли. 

Глубоко огорчила меня необходимость такой долгой разлуки съ 
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прекрасными царевнами, и я выразилъ имъ это горячо и нйжно вм4сгЪ~ 
съ благодарностью за счастливый годъ, прожитый съ ними, и за ихъ 
посл&дшй добрый совать. — Успокойтесь, говорилъ я: чтобы воздержаться 
отъ любопытства, нужно только ничтожное усшпе надъ собой, а я го- 
товь и на самый трудный подвигъ ради возможности не разлучаться съ 
вами во всю жизнь. ОнЬ улыбнулись мн*Ь сквозь слезы; поочередна 
обняли меня на прощанье и удалились, оставивъ меня одинокимъ среди 
онусгЬлаго з&мка. 

Моя жизнь за весь годъ бкена такъ преисполнена разнообразныхъ 
удовольствШ, что у меня не оставалось времени да и не было ни ма- 
лЗДшаго желашя осматривать всЬ чудеса, скрытый въ этомъ волшеб- 
номъ з&мк*Ь. Очарованный окружавшей меня живой красотой и весь 
погруженный въ ея созерцаше, я не замЪчалъ даже, что находилось у 
меня постоянно передъ глазами, хотя каждая подробность этого общаго 
великол'Ьшя могла возбуждать удивлете и восторгъ: Но теперь, съ пер- 
ваго же дня отсутств1я моихъ милыхъ хозяекъ, для меня словно затмилось 
солнце, и мной сразу овладела какая-то тоска, такъ что предстоявшее 
сорокъ дней одиночества показались мн*Ь уже ц'Ьлой вечностью. 

Чтобы хоть сколько нибудь разорять свое уныше, я взялъ ключи, 
нанизанные по порядку, и пошелъ къ таинственнымъ дверямъ, твердо 
решившись ограничиться дозволеннымъ осмотромъ и не входить въ за- 
претную золотую дверь. 

Повернувъ первый ключъ въ первомъ замки, я вошелъ въ обшир- 
ный фруктовый садъ и остановился, пораженный его изумительной кра- 
сотой. Едва ли въ цЪломъ м1р* существуете что нибудь подобное, а 
лучшаго, мн* кажется, нельзя ожидать даже и въ раю, что обйщаетъ 
намъ за гробомъ наша религия. Всюду симметргя, правильность, поря- 
докъ, и вмйсгЬ съ тЬмъ удивительная живописность и гращя въ каж- 
дой грушгЬ, въ каждомъ отд$льномъ дерев*, — и какое обшпе разно- 
образныхъ, невиданныхъ плодовъ, свЪжихъ, ароматныхъ, красивыхъ! 
Надо заметить, что этотъ волшебно прекрасный садъ орошался необык- 
новеннымъ способомъ: искусно устроенные водопроводы разветвлялись 
по всему пространству, увлажняя корни въ большей или меньшей сте- 
пени, сообразно съ развитамъ силы каждаго дерева; т&, что нужда- 
лись въ обилш соковъ для развертывашя первой молодой листвы и цв4- 
тешя, получали обильное орошеше, и затЬмъ оно уменьшалось, приме- 
няясь къ различному состояшю деревьевъ въ пору первоначальной за- 
вязи плодовъ, ихъ постепенная роста, достижешя естественной вели- 
чины, близкой къ созр$вашю, и наконецъ полной зрелости, при чемъ, 
благодаря этому способу, плоды достигли величины небывалой въ на- 
шихъ садахъ. Я не могъ надивиться такому совершенству природы и 
искусства и, вероятно, долго еще не йокинулъ бы этого земного рая. 
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еслибы во мне не пробудилось сильнейшее желаше увидать, можетъ 
быть, еще бблыпк чудеса. Я поспешно вышелъ изъ сада, заперъ за 
собой дверь и вторымъ влючокъ отворилъ вторую. 

Передо мной открылось такое же обширное пространство, но за- 
саженное уже не деревьями, а цветами, и представлявшее ослепитель- 
ное зрелище пестроты и яркости красокъ. Въ гармоничномъ сочетанш 
здесь, благодаря тому же способу орошешя, еще искуснее применен- 
ному, росли, достигая могучаго раввиня, разнообразн4йцпя породы ви- 
данныхъ и невиданныхъ цвйтовъ. Розы, жасмины, ф1алки, нарциссы, 
пациЬты, анемоны, тюльпаны, ранункулы, гвоздики, лилш и безконеч- 
ное множество другихъ растеши, цв&тущихъ обыкновенно въ разное 
время, цвели здесь всЬ разомъ, наполняя воздухъ упоительнымъ бла- 
гоухашемъ. 

Я отперъ третью дверь; за нею была громадная клетка, обшир- 
нее и выше многихъ домовъ, вся свитая изъ золотой проволоки, съ 
выложеннымъ въ узоръ разноцветными плитами драгоцЬннаго мрамора. 
Она заключала въ себе целыя стаи соловьевъ, щегловъ, канареекъ, 
жаворонковъ и другихъ п4вчихъ птицъ, какихъ мне никогда еще не 
приводилось ни видеть, ни слышать. Огромные сосуды съ зерномъ для 
нихъ и водой были все изъ яшмы и агата, а чистота въ этомъ необъ- 
ятномъ садке была такая, какая возможна только при постоянной за- 
ботливости не менее ста человекъ. Однако здесь никто не появлялся, 
точно также какъ и въ обоихъ садахъ, где я не заметилъ ни одной 
сорной травки, ничего, что могло бы нарушить впечатлите гармоши и 
порядка. Солнце въ то время скрывалось за горизонтомъ, и я ушелъ, 
очарованный мелодичнымъ п4шемъ этихъ безчисленныхъ птицъ, уже 
размещавшихся на ночлегъ по своимъ уютнымъ гнездамъ, и, возвратив- 
шись въ опочивальню, р'Ьшилъ проникнуть на следуюпце дни за все 
остальныя двери, разумеется, кроме запретной золотой. 

На другой день, проснувшись очень рано, я поспЬшилъ отпереть 
четвертую дверь и увидалъ уже ташя диковины, что никакими словами 
не могу передать своего изумлетя и восторга. Передо мной сначала 
открылся обширный дворъ, со всехъ сторонъ окруженный эдашемь, 
красоту котораго невозможно ни описать, ни вообразить, и потому 
я умолчу о пей во избйжаше многослов1я. Сорокъ дверей, по деся- 
ти въ каждой стене, были растворены настежъ и вели въ отдельный 
хранилища несметныхъ, разнообразныхъ сокровищъ, достаточныхъ .по 
своей ценности для пргобретешя полумера. Въ первой сокровищнице 
лежали груды жемчуга, превосходившаго всякое вероятае величиной сво- 
ихъ зеренъ, — большинство ихъ равнялось голубиному яйцу. Во второй 
сокровищнице сверкали, тоже наложенные грудами, брилл1анты, кар- 
бункулы, рубины; въ третьей — изумруды; въ четвертой — золото въ слит- 



— 160 — 

кахъ; въ пятой— чеваненныя золотая нонеты; въ шестой — слитки се- 
ребра; въ двухъ слЪдующихъ — серебряная монеты. Въ остальным — аме- 
тисты, хризолиты, топазы, опалы, бирюза, 1акинеы и все существуюпце 
въ шр*. драгоценные камни, не считая агата? яшмы, сердолика и дру- 
гихъ. Въ одномъ изъ отд^лешй помещались не только ветви, но и цЬ- 
лыя деревья коралла. 




Ослепленный и очарованный, я восклицалъ вне себя отъ востор- 
га: — О, я счастлив-Ьйппй изъ смертныхъ! Ни одинъ ц&рь во всей все- 
ленной не обладаетъ такими несметными сокровищами и такими не- 
сравненными красавицами, какъ я! 

Не буду останавливаться на подробномъ описанш вс*хъ редкостей 
и чудесъ, каюя я ъиделъ далее, да и трудно было бы разобраться въ 
такомъ обилш разнообразныхъ впечатлешй; скажу только, что мне ед- 
ва хватило тридцати девяти дней для осмотра всего, что заключалось 
за девяносто девятью дверями; оставалась одна запретная золотая дверь. 

Сороковой день наступилъ, а на следуюпцй царевны должны были 
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возвратиться. Мн$ снова предстояло безконечное садспе, еслибъ л 
только могъ еще на нисколько часовъ сохранить надъ собой власть и 
обуздать свое возбужденное любопытство; но его не умирило даже ра- 
достное ожидате. По какой то роковой, непонятной слабости я поддал- 
ся искушенно демона, не дававшаго мнй ни минуты покоя, пока я самъ 
не пошелъ искать своего несчаст!я. 

И, къ моему вечному раскаяшю, запретная дверь была отперта. Не 
переступивъ еще порога, я почувствовалъ какой то странный, довольно 
пр1ятный, но настолько одуряюпцй запахъ, что тутъ же упалъ на зем- 
лю, почти безъ сознашя. Этотъ обморокъ продолжался, вероятно, не 
болтбе н'Ьсколькихъ минуть, и я очнулся, но вместо того, чтобы вос- 
пользоваться предостережетемъ, запереть дверь и отрешиться на' всег- 
да отъ своего пагубнаго любопытства, я двинулся впередъ. Вскоре, отъ 
наплыва свйжаго воздуха, удушливый запахъ разорялся, и я уже не 
ощущалъ его. • 

Оглядевшись кругомъ, я увидалъ обширное пространство съ вы- 
сокими сводами и съ каменнымъ поломъ, густо усыпаннымъ шафра- 
номъ. Вдоль ст"Ьнъ стояли массивные золотые подсвечники со множе- 
ствомъ зажженныхъ свечей, распространявшихъ ароматы алоэ и амбры, 
и это яркое освЗщеше увеличивалось еще висячими золотыми и сереб- 
ряными лампами съ горЪвшимъ въ нихъ масломъ изъ разяичныхъ тон- 
чайшихъ духовъ. Среди множества предметовъ, привлекавшихъ мое вни- 
маше, я завгЬтилъ необычайно красиваго, статнаго вороного коня и по- 
дошелъ къ нему, чтобы разсмотрйть поближе. По .об!шмъ сторонамъ его 
стояли ясли, — одни были наполнены ячной крупой и кунжутомъ *), 
друпя — налиты розовой водой. На его черной, глянцовито$ шерсти С1яли 
при яркомъ освйщенш золотое сЬдло превосходной работы и золотая 
же узда. Какъ то совсЬмъ невольно я взялъ его за узду и вывелъ на 
дневной св1ггъ, а тутъ, еще болЬе прельщенный его красотой, захогЬлъ 
попробовать, каковъ у него б^гъ, и съ этой цйлью вскочилъ на сЬдло. 
Конь стоялъ, какъ вкопанный, и никаше мои возгласы не заставили 
его двинуться съ мЪста; я тогда употребилъ въ дЪло волосяной хлыстъ, 
поднятый мною въ его роскошной конюшни. Страшно заржалъ онъ, ощу- 



*) Растете, похожее на просо. Восточной кунжутъ первоначально щюизрасталъ 
исключительно въ Индщ, но уже съ незапамлтныхъ временъ распространился по всему 
Востоку. -Зерна его употребляются въ пищу различными способами: ихъ варятъ въ мо- 
локе, какъ пшено, иногда поджариваютъ въ сал-Ь, какъ рисъ, но большею частш обра- 
щаютъ въ муку и пекутъ изъ нея лепешки, замйшанныя на коровьемъ или достномъ 
маслв. Вообще это очень вкусная и питательная пища, любимая особенно детьми. По- 
средствомъ выжимашя, или вштафивангя, изъ этихъ зеренъ извлекается также очень 
хорошее масло, не уступающее оливковому; оно употребляется и на приправу для -вды, 
и на горюше въ лампахъ. 

(Галланъ). 

Тнсяи оде» кочъ. И 
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тивъ ударъ, потомъ вдругъ распустилъ болышя черныя крылья, кото- 
рыхъ я не подозревать при самомъ внимательномъ осмотр*, и съ бы- 
стротою и легкостью птицы взвился въ вышину. У меня захватило духъ 
при этомъ внезапномъ полегЬ, но, напрягая вс* силы, я твердо удер- 
жался на сЬдлй. Не прошло и минуты, какъ онъ уже спустился внизъ 
на плоскую крышу какого то з&мка и, не давъ мнй времени соскочить 
съ сЬдла, поднялся на дыбы, при чемъ встряхнулъ меня такъ сильно, 
что я уже не могъ удержаться и навзничь полегЬлъ назадъ. Тутъ конь 
размахнулъ надо мной хвостомъ и выхлестну лъ мн'Ь правый глазъ. 




Вотъ отчего я окривйлъ на всю жизнь. Вспомнилось мн'Ь тогда, 
но уже слишкомъ поздно, предостережете моихъ десяти товарищей по 
несчастш. Конь снова расправилъ свои крылья и улегЬлъ, а я, мучи- 
мый невыносимой болью и горькимъ раскаяшемъ, съ трудомъ поднялся 
на ноги и, закрывая рукою свой больной глазъ, спустился по лйстни- 
ц'Ь во внутренность з&мка. Тамъ, за первой же дверью передо мной от- 
крылась знакомая зала съ десятью голубыми оттоманками, расположен- 
ными правильнымъ кругомъ, и я сразу узналъ, что снова нахожусь въ 
томъ самомъ з&мк*, откуда унесъ меня Рокъ. 
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Въ ту минуту молодыхъ хозяевъ тамъ не было, но вскоре они во- 
шли въ сопровождена старика. Ни мое возвращете, ни моя потеря 
глава, казалось, нисколько не удивили ихъ. — Искренно жал&емъ, доро- 
гой товарищъ, сказали они, что не радостно, а такъ печально твое 
прибитое; но по крайней мЪр$ не мы виновны въ постигшемъ тебя не- 
счастен. — О, конечно, не вы! отвйтилъ я, причина его въ моемъ соб- 
ственномъ малодуппи, въ моей непростительной слабости, въ которой я 
во всю жизнь не перестану упрекать себя. — Впрочемъ, продолжалъ 
одинъ, если правду говорятъ, что человеку всегда бываетъ отрадно 
находить товарищей по несчастно, то все мы можемъ служить тебе угб- 
шешемъ. Все, что съ тобой случилось, было также и съ нами. По це- 
лому году мы поочередно наслаждались безм&рнымъ счатемъ въ томъ 
же самомъ волшебномъ з&мке, и оно, вероятно, продолжалось бы без- 
конечно, еслибъ у насъ достало силы преодолеть искушеше и не отпи- 
рать запретной золотой двери во время отсутств1я преврасныхъ царе- 
венъ. Ты не устоялъ такъ же, какъ и мы, и одинаково наказанъ. Но 
печальнее всего то, что мы не можемъ принять тебя для совмйстнаго 
ис^уплетя, — это не въ нашей власти, и мы даже сами не знаемъ, долго 
ли еще намъ суждено совершать его. И такъ, дорогой товарищъ, къ 
сожал$нш, ты долженъ удалиться отъ насъ; совйтуемъ тебе идти пря- 
мо въ Багдадъ, къ царскому двору; тамъ ты найдешь того, кто изме- 
нить судьбу твою къ лучшему. 

ЗагЬмъ они указали мне, какого направлешя сл-Ьдуеть держаться, 
и мы разстались немедленно. Въ первомъ же город* я облекся въ одЪя- 
ше календера, обривъ себе при этомъ бороду и брови. Дологъ и тру- 
денъ быль мой путь, паконецъ сегодня передъ сумерками я добрелъ 
до цели и при самомъ вход* въ городсюя ворота повстречался съ этими 
календерами, моими собратами и тоже пришельцами изъ далекихъ странъ. 
Удивленные все трое такой странной общностью нашего несчаспя, мы 
однако не имели времени разъяснить другъ другу его различныхъ при- 
чинъ, потому что прежде всего поспешили искать себе пристанища и 
вскоре нашли его, благодаря вашему великодушному гостепршмству. 

По окончанш разсказа третьяго календера, Зобейда сказала ему и 
его товарищамъ: — Благодарю васъ всехъ троихъ за доставленное намъ 
удовольств1е. Теперь вы можете удалиться свободно. Но последшй от- 
ветилъ ей: — Дозволь намъ, прелестная хозяйка, остаться еще, чтобы 
послушать остальные разсказы. Господа купцы наверное поведаютъ намъ 
не менее любопытныя собьтя. Безмолвно согласившись на эту просьбу, 
Зобейда обратилась къ калифу, Джгафару и Месруру. — Теперь ваша 
очередь, сказала она имъ, — начинайте же кто нибудь. 

Велики визирь Дж1афаръ, съ самаго начала говоривши одинъ за 
троихъ, повелъ речь и теперь: — Прекрасная госпожа, началъ онъ, по- 

11* 
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винуясь твоему требовашю, мы можемъ только повторить то, что уже 
сказали при вход* въ твой домъ. Мы всЬ трое купцы изъ Муссула и 
прибыли въ Багдадъ по своимъ торговымъ дЬламъ. Товары наши сло- 
жены въ каравансар&'Ь, и сами мы остановились тамъ же; а сегодня, ш> 
приглашешю одного знакомаго купца, обедали у него вмйст-Ь съ дру- 
гими гостями, и онъ задалъ пиръ на славу, — кормилъ и поилъ насъ 
обильно, потомъ созвалъ для нашегб увеселешя танцовщицъ, иЪвицъ и 
музыкантовъ. Тутъ поднялся такой шумъ, что нагрянула ночная стража 
и увела многихъ изъ гостей; намъ же, къ счастш, удалось ускользнуть; 
по такъ какъ въ то время было уже довольно поздно, а ворота кара- 
вансарая всегда запираются на ночь, то мы и стали ходить по улицамъ,. 
не зная гдЬ бы переночевать. Судьба привела насъ именно къ этому 
дому, откуда раздавались звуки веселаго пированья, и мы решились по- 
стучаться въ вашу дверь. Вотъ и все, что мы имйемъ сказать. 

Видимо неудовлетворенная этимЪ краткимъ разсказомъ, Зобейда ко- 
лебалась, не зная, какъ поступить; тогда календеры, замЗгтивъ ея не- 
решимость, стали умолять о такомъ же снисхожденш къ муссульскинъ 
купцамъ, какое уже было оказано всЬмъ прочимъ виновнымъ. — Ну, такъ 
и быть, сказала она, я согласна равно помиловать васъ всЬхъ, но толь- 
ко съ тЬмъ услов1емъ, чтобы вы всЬ сейчасъ же удалились отсюда безъ 
отговорокъ. Зобейда произнесла свое повелите такимъ решительными 
тономъ, что и калифъ, и визирь, и евнухъ, и календеры, и носилыцикъ — . 
вс4 встали разомъ, глубоко поклонились хозяйкамъ и ушли безъ воз- 
ражешй, такъ какъ грозное присутств1е семи вооруженныхъ невольни- 
ковъ не допускало ослушатя. Когда гости вышли изъ дома и дверь 
его заперлась за ними, калифъ сказалъ календерамъ:— А вы, господа 
чужестранцы, гдЬ думаете пробыть до разсвйта въ незнакомомъ горо- 
де? — Вотъ именно это-то и затрудняетъ насъ, ответили они. — Такъ 
идите за нами, предложилъ калифъ, мы выведемъ васъ изъ затрудне- 
тя. — И загЬмъ, наклонившись къ визирю, онъ сказалъ ему на ухо: — 
Пусть они ночуютъ у тебя, а завтра утромъ приведи ко мн$ во дво- 
рецъ веЬхъ троихъ. Я хочу, чтобъ ихъ исторшбыли вписаны въ л4то- 
ниси моего государства и сохранились на в'Ьчныя времена. 

Визирь Дж1афаръ пошелъ съ календерами въ свой домъ; носиль- 
щикъ тоже отправился домой, а калифъ, сопровождаемый евнухомъ 
Месруромъ, возвратился во дворецъ; онъ легъ въ постель, но, подъ 
вл1яшемъ недавнихъ впечатл'Ьтй, ни на одну минуту не сомкнулъ глазъ 
во всю остальную ночь; особенно же мучило его любопытство узнать, 
кто эти таинственный красавицы, и по какимъ страннымъ причинамъ 
Зобейда стегала бичомъ двухъ черныхъ собакъ, а у Амины вся грудь 
покрыта багровыми рубцами? СовсЬмъ уже разсвЬло, а онъ все про- 
должалъ думать о томъ же; наконецъ всталъ, носп-Ьпгао оделся и от- 
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правился въ пргемную залу, где обыкновенно собирался советь его ви- 
зирей. Тамъ онъ возсЬлъ на тронь. 

Черезъ несколько минутъ явился визирь Дяиафаръ и, съ соблю- 
девпемъ всЬхъ установленныхъ церемонШ, отдалъ почтете своему госу- 
дарю. — Слушай, визирь, сказалъ ему калифъ, кажется, наши очеред- 
ння дбла не особенно важны, такъ ихъ можно и отложить, для меня 
же теперь важнее всего проникнуть въ тайну вчерашнихъ красавицъ и 
вдъ черныхъ собакъ; я до гЬхъ поръ не успокоюсь, пока не добьюсь 
разъяснешя. Такъ вотъ что: ступай сейчасъ же въ тотъ томъ, где мы 
<5ыли, и нриведи ко мне всЬхъ трехъ сестеръ, а также и календеровъ. 
Иди же и помни, что я съ нетерп'Ьшемъ будут* ждать твоего воз- 
вращешя. 

Визирю очень хорошо былъ изв&стенъ пылкШ и нетерпеливый 
нравъ его повелителя, поэтому, не теряя ни минуты, онъ поспешно от- 
правился въ жилище трехъ красавицъ и съ почтительной вежливостью 
объявилъ имъ высочайппй прикавь, не проронивъ при этомъ ни слова 
о ночномъ событш. Сестры не" узнали мусульманскаго купца въ рос- 
кошной одежде визиря и, накинувъ свои чадры, безпрекословно после- 
довали за нимъ; по дороге онъ зашелъ въ свой домъ за вдлендерами, 
которымъ еще прежде усп^лъ сообщить, что одинъ изъ его вчерашнихъ 
товарищей былъ самъ калифъ, переодетый купцомъ, загбмъ привелъ 
всЬхъ шестерыхъ въ дворцовую пргемную и получилъ монаршее одоб- 
реше за свою расторопность. Гарунъ-аль-Рашидъ, ради соблюдешя при- 
ЛИЧ1Й передъ своимъ дворомъ, вел^лъ поместить вс4хъ трехъ жеищинъ 
въ скрытое занав'Ьсомъ углублеше ближайшей двери, выходившей изъ 
залы въ его отдельный покой, а троихъ календеровъ оставилъ около 
своего трона, при чемъ они проявили и словами, и д г Ьйств1емъ свое глу- 
бокое почиташе знаменитаго властителя правов4рныхъ. 

Лишь только сестры стали тамъ, где имъ было указано, калифъ 
обратился къ нимъ съ такою речью: — Прежде всего, мои красавицы, 
узнайте, что одинъ изъ купцовъ, пировавшихъ съ вами въ прошедшую 
ночь, былъ никто иной, какъ я самъ, вашъ повелитель; но не пугай- 
тесь и не думайте, что я прогневанъ вапгамъ строгимъ поступкомъ со 
мной. Напротивъ, я не только прощаю его, но даже нахожу, что вы 
поступили какъ следовало, и былъ бы очень доволенъ, еслибъ все баг- 
дадсшя жейщины держали себя съ такимъ же гордымъ достоинствомъ, 
какъ вы, а ваше великодушное прощеше всЬхъ виновныхъ въ дерзкой 
нескромности заслуживаетъ даже моей благодарности. Тогда вы видели 
во мне простаго купца, теперь же передъ вами Гарунъ-аль-Рашидъ, пя- 
тый калифъ славной династш Аббаса, преемника нашего великаго про- 
рока. А призвалъ я васъ только за гЬмъ, чтобы вы поведали мне всю 
свою исторш. Я хочу знать, кто вы, и по какой странной причине 
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одна изъ васъ сначала бичевала двухъ черннхъ собакъ, потомъ цело- 
вала ихъ и плавала вм'Ьсгб съ ними, а также — отчего у другой вся 
грудь испещрена багровыми рубцами? 

Хотя калифъ произнесъ свою р4чь довольно внятно и громко, такъ 
что сестры все разслышали и поняли, однако, следуя придворному 
уставу, визирь Дяиафаръ еще громче повторилъ ее слово въ слово. 

Успокоенная этой милостивой рйчью, Зобейда начала такъ свой; 
разсказъ: 

Разсказъ Зобейды. 

Повелитель правоверных*»! Повинуясь твоей высочайшей вол4, я 
разскажу теб$ необычайную и неслыханную исторш. Узнай, что чер- 
ныя собаки, видйнныя тобою, и я — родныя сестры, а по какому стран- 
ному случаю об$ он$ обращены въ собакъ, ты узнаешь далЪе; друпя 
же дв$, находящгяся здЬсь, тоже мои сестры, но только по отцу, а не 
по матери. Та, у которой рубцы и шрамы на грухи. — Амина; имя дру- 
гой — С&фгя, мое же— Зобейда. 

Посл$ смерти отца, все его им$ше было разделено между нами 
поровну, и, получивъ свои доли наследства, дв$ младппя сестры — 
Амина и С&фгя — ушли отъ насъ и стали жить съ своей матерью от- 
дЪльнымъ домомъ. Наша мать въ то время тоже была жива, и мы всЬ 
три остались съ нею въ отцовскомъ дом*; но черезъ два года она умер- 
ла, оставивъ каждой изъ насъ по тысячи цехиновъ изъ своего собствен- 
ная имущества. 

Вскоре затймъ мои старйпя сестры вышли замужъ и последовали 
за своими мужьями, я же тогда осталась совсЬмъ одинокой. Не прошло 
и года, какъ мужъ моей первой сестры продалъ все, что у него было, 
и, соединивъ вырученныя деньги съ принесенными въ приданое моей 
сестрой, отправился вмйсгб съ нею въ Африку; но не на долго хва- 
тило ему тамъ этихъ средствъ; истративъ ихъ вс4 на кутежи и раз- 
гуль, дойдя до крайней бедности, онъ выискалъ предлогъ къ разводу и 
прогналъ отъ себя жену. 

Она возвратилась въ Багдадъ, претерпйвъ во время своего дале- 
каго пути всевозможный бЗгдств1Я, и пришла просить у меня убежища 
въ такомъ жалкомъ состоянш, что могла бы растрогать самое черствое 
сердце. Я приняла сестру съ любовью и лаской и съ участаемъ спро- 
сила, что могло довести ее до такого положешя. Тогда, обливаясь горь- 
кими слезами, она повидала мн$ свою несчастную судьбу, разсказала о 
поведеши своего мужа и его недостойномъ поступки съ нею. Полная 
глубокаго сострадашя къ ея несчастш, я тоже заплакала и решила въ 
дупг1 сделать все возможное, чтобъ облегчить ей жизнь. Прежде всего, 
омывъ ее въ бан$, я заменила ея изношенный одежды лучшими изъ 
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своихъ, потомъ сказала ей: — Ты моя старшая, родная сестра и теперь 
заменишь мне нашу умершую мать. Во время твоего отсутств1я я упо- 
употребляла свою долю наследства на разведете шелковичныхъ червей; 
Господь благословляетъ это предациязде, и состояше мое увеличивается 
съ каждымъ годом$. Живи же со мной и пользуйся вс4мъ, что я имею, 
какъ своей собственностью. Съ этого дня между нами все будетъ общее. 

Нисколько мЪсяцевъ мы прожили вместе въ полномъ согласш, ча- 
сто вспоминая о второй сестре и удивляясь, что .о ней такъ долго нЬтъ 
никакой вести. Вдругъ, въ одно утро, она явилась ко мне точно въ та- 
комъ же б4дственномъ состоянш, какое испытала старшая. Ед мужъ 
поступилъ съ нею такъ же безсов&стно, — раззорилъ и прогналъ. Я при- 
няла ее съ искренней любовью и оставила жить вместе съ нами, на 
совершенно равныхъ правахъ. 

Прошло еще несколько времени такого же мирнаго совместна™ 
житья, когда об* сестры, подъ предлогомъ опасешя обременить меня, 
объявили, что желаютъ вторично выйти замужъ. Я отвечала, что если 
такое нам$рете внушено имъ только ихъ неосновательнымъ опасеш- 
емъ, то он4 съ полнымъ спокойств1емъ совести могутъ остаться со мной 
на всю жизнь; что состояшя моего съ избыткомъ хватить на всЬхъ 
трехъ для жизни, приличной нашему звашю. — Но, добавила я, не 
вл1яетъ ли на васъ исключительно желаше вступить въ новый бракъ? 
Признаюсь, это было бы непонятно. Неужели даже и горьшй опытъне 
доказалъ вамъ, какъ мало счаспя въ супружестве, и вы снова решае- 
тесь подвергнуть себя той же опасности? Ведь хороппй и честный 
мужъ — величайшая редкость въ м1р'Ь, такъ зач'Ьмъ же менять верное 
на неверное? Останемся лучше втроемъ неразлучно н постараемся устро- 
ить какъ можно щиятнйе свою независимую жизнь. 

Но все мои доводы оказались напрасными. Сестры твердо реши- 
лись попытать счаспя въ новомъ браке, и вскоре обе исполнили свое 
намереше. Однакожь не прошло и года, какъ он4 одновременно воз- 
вратились ко мне съ горькимъ раскаяшемъ, что не последовали моему 
совету. — Ты моложе насъ, говорили он*, но въ тысячу разъ разумнее. 
Теперь мы уже никогда не соверпшмъ такой страшной ошибки, только 
прими насъ въ свой домъ и дозволь намъ быть твоими рабынями. — До- 
ропя мои сестры, отвечала я имъ, съ нашей последней разлуки мое 
отношеше къ вамъ нисколько не изменилось; оставайтесь же со мной 
и пользуйтесь вс4мъ, что я имею. — ЗагЬмъ, мы горячо обнялись и снова 
стали жить попрёжнему. 

Въ течете слйдующаго года соглаае наше ни разу пич'Ьмъ не на- 
рушилось, а между гЬмъ, съ божьяго благословешя, капиталъ мой уже 
значительно возросъ; тогда мне пришла мысль попытать счаст въ за- 
морской торговле. Съ этою целью я отправилась вместе съ сестрами въ 
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Балсору, купила тамъ совсЬмъ снаряженный корабль, а когда онъ быль 
нагруженъ различными товарами, привезенными изъ Багдада, мы отплы- 
ли на всЬхъ парусахъ, дождавшись попутнаго ветра, и вскоре мино- 
вали ПерсидскШ заливъ. Вступивъ въ открытое море, корабль нашъ по- 
вернулъ по направлешю къ Индш, и поел* двадцатидневнаго благопо- 
лучнаго плавашя вдали показался берегъ. ЧЪмъ ближе, гЬмъ все яснее 
обозначалась передъ нами высокая гора, а наконецъ стали видны и ве- 
личавыя здан1я какого то обширнаго города, раскинутаго у ея подно- 
Ж1Я. Сильный в*теръ скоро пригналъ насъ къ пристани, где мы и оста- 
новились на якоре. 




Мне такъ хотелось поскорее выйти на берегъ, что я не стала до- 
жидаться, когда отдохнутъ утомленныя сестры, и одна направилась пря- 
мо къ воротамъ нев'Ьдомаго города. При самомъ вход* я увидала много- 
численную стражу, — одни сидели, друйе стояли съ оруж1емъ въ рукахъ, 
и у всЬхъ былъ такой странный и страшный видъ, что мн* стало жут- 
ко. Вскоре однакожь, вглядевшись пристальнее, я заметила, что ни въ 
комъ* изъ нихъ не проявляется ни мал^йшаго движешя, даже веки не 
моргаютъ, и зрачки неподвижны; это немного ободрило меня, я реши- 
лась подойти ближе и тутъ увидала, что все эти люди окаменелые. 
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Идя далее городскими улицами, я всюду встречала людей, недви- 
жимо остановившихся въ различныхъ ноложешяхъ, и все они оказывались 
окаменелыми. Въ торговомъ квартал* большинство лавокъ было заперто, 
а въ немногихъ открытыхъ стояли тоже окаменелые продавцы и по- 
купатели. 

Я взглянула вверхъ; ни изъ одной печной трубы не выходило ды- 
ма, и это доказало мне несомненно, что и внутри домовъ, точно также 
какъ на улицахъ, все живое обращено въ камень. 

На обширной площади, среди города, я увидала въ ограде вели- 
колепна™ здашя аявпия, какъ солнце, золотая ворота, растворенный 
настежъ; входъ въ нихъ былъ завйшень шелковой индШской тканью, 
а вверху углублешя виднелась изящная ламна. Такое дивное здаше не 
могло быть не чЗшъ инымъ какъ тодъко царскимъ дворцомъ, и я ре- 
шилась войти туда, въ надежде встретить хоть одно живое существо 
въ этомъ застывшемъ городе. Робко приподнявъ занав^съ и вступивъ 
на первый дворъ, я снова увидала окаменелую стражу; вооруженные 
-солдатй расположились группами — кто стоя, кто сидя, кто полу-лежа. 

Во второмъ дворе мне встретилось еще больше людей: одни, ка- 
залось, шли впередъ, друпе — назадъ, но никто не двигался съ места, 
потому что все были так1е же окаменелые, какъ и виденные прежде; 
я перешла въ третШ дворъ, но и тутъ. было также страшно -пустын- 
но, вс&ду царило то же гробовое безмолв1е. 

Въ одномъ изъ отделетй дворца все окна были заслонены золо- 
тыми решетками: это ясно показывало, что здесь должно находиться 
жилище царицы, и я вошла прямо туда черезъ отпертыя двери. Въ 
первой, огромной, зале стояло несколько черныхъ окаменйлыхъ евну- 
ховъ; въ сл'Ьдующемъ роскошномъ чертоге сидела на возвышены эстра- 
ды великолепно одетая женщина, тоже недвижимая — окаменелая. По 
золотой короне на ея голове и по драгоценному жемчужному ожерелью 
изъ круглыхъ зеренъ, крупнее ореха, я тотчасъ же узнала, что то са- 
ма царица. 

Долго дивилась я, разсматривая вблизи ея уборы, потомъ съ та- 
кимъ же восхищешемь стала любоваться убранствомъ чертога, велико- 
дешемъ ковровъ, подушекъ и въ особенности софы, обитой индШской 
матер1ей съ вышитыми на ней серебромъ по золотому полю причудли- 
выми фигурами людей и животныхъ. 

Изъ чертога окаменелой царицы я прошла цйлымъ рядомъ другихъ, 
не менее роскошныхъ чертоговъ, и наконецъ очутилась въ громадной опо- 
чивальне, посреди которой, на значительномъ возвышенш, стояла мас- 
сивная золотая кровать, украшенная изумрудами; на кровати виднелась 
постель, накрытая од'Ьяломъ изъ драгоценной матерш съ жемчужною 
вышивкой и вся озаренная какимъ-то необычайнымъ све.томъ. Желая 
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узнать, откуда онъ исходить, я поднялась но стуненямъ на эстраду и 
тамъ, на маленькомъ табурет*, увидала бршшантъ величиною въ стра- 
тсовое яйцо. Онъ быль чистейшей воды и такъ превосходно отшлифо- 
ванъ, что С1ялъ ярче солнца и слйпилъ глаза своимъ лучистымъ, ра- 
дужнымъ св'Ьтомъ. 

У изголовья кровати, по об4имъ ея сторонамъ, стояли зажженные 
светильники; ихъ присутств1е въ этомъ царств* смерти сильно удивило 
меня. — Не сами же собой горятъ они, подумала я, наверно здесь есть 
кто-нибудь, чья рука зажигаетъ и поддерживаете ихъ огонь. Однако, 
все кругомъ попрежнему оставалось безмолвно. 

Такъ какъ все двери были открыты или только притворены, то я 
бедпрепятственно обошла весь дворецъ, останавливаясь передъ каждой 
драгоценной редкостью и, отдавшись ненасытному любопытству, забы- 
вала и о корабле, и о своихъ сестрахъ, не замечала даже, какъ посте- 
пенно сгущались сумерки, пока все не стемнело вокругъ при наступле- 
ние ночи. Тутъ внезапный страхъ образум'Ьлъ меня, — я стремительно 
бросилась искать выхода, но не могла его найти и, запутавшись въ ла- 
биринте безчисленныхъ чертоговъ, снова попала въ тотъ же, где были 
зажженные светильники, безцЬнный бркиаантъ и кровать. Тогда, изне- 
могая отъ усталости, я поневоле решилась переночевать въ этомъ пу- 
стынномъ дворце и прилегла на роскошную постель, но неодолимый 
страхъ не давалъ мне уснуть. 

Было около полуночи, когда мне вдругъ явственно послышался 
мужской голосъ, читавппй Алкоранъ съ такими же повышетями и по- 
нижешями тона, каше приняты при его чтенш въ нашихъ храмахъ. Я 
обрадовалась и, забывая свой страхъ, встала съ постели, взяла одинъ 
изъ зажженныхъ св'Ьтилъниковъ и пошла въ томъ направленш, откуда 
слышался голосъ. Подойдя къ двери, за которой, какъ мне казалось, 
происходило чтеше, я осторожно поставила свой светильникъ на полъ и 
заглянула въ отверепе. Передо мной открылась знакомая мне обычная 
обстановка нашихъ мусульманскихъ молелень: то же углублеше въ сте- 
не, обозначавшее, куда слйдуетъ обращаться съ молитвой, висячая лам- 
пада, свечи изъ белаго воска, зажженныя въ вцсокихъ подсвечникахъ, 
широки коверъ для кол-Ьнопреклонешя. Красавецъ юноша сид^лъ на 
этомъ ковре и съ величайшимъ внимашемъ читалъ Алкоранъ, раскры- 
тый передъ нимъ на треножнике. Успокоенная и проникнутая умиле- 
шемъ, я только недоумевала, какимъ образомъ могъ остаться одинъ 
этотъ живой человекъ среди общей смерти. Не было сомпЬтя, что тутъ 
кроется какое-нибудь особое чудо. 

# Такъ какъ и здесь дверь оставалась незапертой, то я свобод- 
но вошла въ нее и, ставъ передъ углублешемъ, громко произнесла та- 
кую молитву: — Слава и благрдареше всемогущему Господу, даро- 
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вавшему намъ счастливое плаваше. Да не оскудЪетъ благость Его во 
веки! 

Молодой челов'Ькъ взглянулъ на меня съ изумлетемъ и сказалъ: — 
Кто ты? и что привело тебя въ эту печальную страну? скажи мне, 
красавица, и тогда, если хочешь, я въ свою очередь повидаю тебе оба 
всемъ, что случилось здесь, и почему я одинъ остался въ живыхъ сре- 
ди общаго б^дств1я. * 

Сообщив^ ему въ немногихъ словахъ, откуда я и съ какою целью 
прибыла' въ эту гавань, я выразила свое нетерпеливое желаше узнать 
причину этого страпшаго запуст^шя, поразившаго меня съ перваго же 
вступления въ городъ. 

— Подожди одну минуту > отв4тилъ молодой челов4къ. И съ эти- 
ми словами онъ всталъ, закрылъ Алкоранъ, уложилъ въ драгоценный 
футляръ и спряталъ въ углублете. Темъ временемъ я внимательна 
следила за нимъ, не отрывая глазъ, — его красота и величавая гращя 
вс4хъ движенШ производили на меня (такое чарующее впечатлите, ка- 
кого до гЬхъ поръ мне еще не приходилось испытывать. Когда же, на- 
мереваясь приступить къ разсказу, онъ посадилъ меня рядомъ съ со- 
бой, я не выдержала и съ горячностью г невольно выдававшей мое тай- 
ное влечете къ нему, сказала: 

— Дорогой мой, ты не знаешь, съ какимъ нетерпетемъ я ожидаю 
твоего разсказа и какъ уже близка моему сердцу твоя судьба. Говори 
же, какимъ чудомъ ты спасенъ одинъ отъ этого страпшаго, неслыхан- 
наго бедствия? 

— Не утаю отъ тебя ничего, прекрасная чужестранка, ответилъ 
онъ, — своей чорячей молитвой ты ясно доказала мне, что веришь въ ис- 
тинаго Бога и потому, ради прославлешя Его святого имени, я охотна 
разскажу тебе свою исторш. Этотъ городъ былъ столицей обширнага 
государства, где царствовалъ мой отецъ. Все жители, не исключая и 
самого царя, придерживались учешя маговъ и были поклонниками огня 
и древняго бога Нардуна, повелителя ангеловъ, непокорныхъ истинно- 
му Богу. • 

Рожденный въ стране идолопоклрнниковъ, къ которымъ принадле- 
жали и отецъ мой, и мать, я наверное выросъ бы въ общемъ нечестш. 
но счастливый случай помогъ мне еще въ детстве познать единаго Бо- 
га. Наставницей моей была мусульманка, знавшая наизусть весь Алкоранъ 
и превосходно объяснявшая его. — Царевичъ, часто говорила мне она, 
есть одинъ только истинный Богъ, берегись признавать другихъ. — Он& 
выучила меня читать по арабски, и первой моею книгой для упражне- 
тй былъ тотъ же Алкоранъ. Впосл'Ьдствш, когда разумъ мой достаточ- 
но окрепъ, она тайно отъ всЬхъ посвящала меня во все догматы му- 
сульманской религш, подробно объясняя все, что казалось мне непо- 
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нятнымъ. Когда она умерла, а уже былъ настолько твердь въ своихъ 
в&роватяхъ, что гнушался поклонетя огню и возненавид'Ьлъ ложнаго 
бога Нардуна. 

Три года и нисколько мЗгсяцевъ тому* назадъ, въ одно утро, 
вдругъ по всему городу раздался громшй, отчетливый голосъ, говорив- 
ши народу: — Жители, настанетъ часъ возмездоя, покайтесь и поклони- 
тесь единому милосердому Богу! * 

Напрасно въ продолжеше ц&лыхъ трехъ л-Ьтъ • ежедневно повторя- 
лось то же воззваше, — никто не хогЬлъ внять ему, и вотъ, въ послйд- 
шй день третьяго года, въ три или четыре часа утра,- наконецъ раз- 
разился гн4въ БожШ: вей жители до единаго мгновенно обращены бы- 
ли въ камень; при этомъ каждый остался и замеръ въ томъ положети, 
въ какомъ захватила его небесная кара. Царь, отецъ мой, окамевгЬлъ, 
та же участь постигла и мою мать.* 

• Во всемъ город* остался я одинъ, кого Богъ пощадилъ въ своемъ 
праведномъ гнив*, и съ той поры продолжаю служить Ему еще съ 
большею вирою и большею любовью. Въ твоемъ поеЬщенш, ненагляд- 
ная красавица, я также вижу милость Божда; это Онъ направилъ тебя 
сюда, чтобы утишить меня въ моемъ тягостномъ одиночестве. 

Весь этотъ разсказъ, и въ особенности послйдтя слова, оконча- 
тельно воспламенили мое чувство къ прекрасному юнопгЬ. — Царевичъ, 
сказала я съ волнешемъ, если ПровидЗшш угодно было привести меня 
въ эту гавань, то не загЬмъ ли, чтобы дать тебй возможность выбрать- 
ся изъ этого мйста, проклятаго самимъ Богомъ? Я пользуюсь почетомъ 
и уважешемъ въ своемъ родномъ городЬ БагдадЬ,. гдф у меня осталось. 
еще много богатства, помимо того нагруженнаго корабля, на которомъ 
я приплыла въ твою страну; такъ позволь же мн* предложить теб* 
сэое гостепр1имство, по крайней м*Ьр4 до гЬхъ поръ, пока нашъ могу- 
щественный повелитель, потомокъ признаваемаго тобою пророка, не воз- 
вратить теб* должнаго положешя. А что онъ сдйлаетъ это, ко^да уз- 
наетъ о твоей судьбе, въ этомъ я крепко убеждена, такъ какъ не бы- 
ло еще прим-Ьра, чтобы нуждаюпцеся въ его помощи обращались къ 
нему напрасно. Невозможно же оставаться долЪе въ этомъ мертвомъ 
город*, гдЬ все должно наноминать теб* о страшномъ несчастш. Ко- 
рабль мой къ твоимъ услугамъ, и ты можешь свободно распоряжаться 
имъ по желашю. Онъ согласился, и весь остатокъ ночи прошелъ у 
насъ въ непрерывномъ разговор* о предстоявшемъ путешествш. 

Лишь только разевало, мы вышли изъ дворца и отправились къ 
моему кораблю, гд4 сестры, капитанъ и вся прислуга находились въ 
сильной тревоги за мое продолжительное отсутеше. Представивъ царе- 
вича своимъ сестрамъ, я подробно разсказала имъ его исторш и при- 
чину страпшаго б4дств1я, постигшаго этотъ прекрасный городъ. 
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После того матросы несколько дней занимались выгрузкой моего 
корабля и новой нагрузкой его гЬми сокровищами, кашя находились 
во дворце. Разумеется, мы выбирали только самое лучшее и драгоцен- 
ное: золото, серебро, самоцветные камни; все же остальное было остав- 
лено за невозможностью увезти на одномъ корабли. 

Окончивъ нагрузку и запасшись въ достаточномъ количеств* водой 
и пров1антомъ, мы тронулись въ путь при самомъ благопр1ятномъ ветре. 




Въ начал* плавашя все у насъ обстояло какъ нелъзя лучше: царевичъ, 
сестры и я постоянно сходились вмЬст-Ь и весело беседовали, но, къ 
несчастно, нашъ дружный кружокъ продержался недолго: сестры заме- 
тили, какое нежное взаимное чувство связываетъ меня съ прекраснымъ 
юношей, и стали завидовать мне. Однажды, когда мы, по обыкновению, 
сидели все вместе, старшая ехидно спросила меня, что я намерена 
делать съ своимъ царевичемъ, когда пр1еду въ Багдадъ? Понявъ ее тай- 
ную мысль, я постаралась обратить все въ шутку и со смехомъ отве- 
чала: — Что буду делать? да просто выйду за него замужъ— Царевичъ, 
обратилась я къ нему въ томъ же шутливомъ тоне, по прибытш въ 
Багдадъ, надеюсь, ты не откажешь мне въ согласш на этотъ бракъ? 
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Я буду не только твоей верной женой, но и самой преданной рабыней, 
безпрекословно стану исполнять вс4 твои желатя и считать тебя сво- 
имъ властелиномъ. — Шутишь ты, или нить, я не знаю, отвЪчалъ царе' 
вить, — съ своей же стороны, я серьезно объявляю теб4 въ присутствш 
твоихъ сестеръ, что отъ всего сердца принимаю твое предложеше, но 
не съ тЬмь,, чтобы обратить тебя въ свою рабу, — нить ты будешь моей 
любимой подругой, неразлучной спутницей моей жизни. Заранее отка- 
зываюсь отъ всякой власти надъ тобой. При этихъ словахъ сестры мои 
лоблйдн&ли, и съ той минуты отношеше ихъ ко мн4 совершенно из- 
менилось. 

Мы уже прошли Персидски заливъ и приближались къ БалсорЪ, 
куда при благопргятномъ вйтрй расчитывали прибыть на другой день, 
но случилось ничто совершенно неожиданное: ночью, во время сна, 
сестры сбросили въ море сначала царевича, потомъ меня; онъ утонулъ, 
а мнЬ какимъ то чудомъ удалось нисколько минуть продержаться на 
вод* и попасть на отмель. Вдали, насколько позволяла различать ночная 
темнота, мнЬ показалось что то похожее на землю, я направилась туда 
и действительно скоро добралась до берега. Съ разсвйтомъ, эта земля 
оказалась уже знакомымъ мнЬ пустыннымъ островкомъ, отстоящимъ отъ 
Балсоры не болйе, какъ на двадцать лить. Взошло солнце и быстро осу- 
шило мое платье; тогда я стала подвигаться впередъ, находя по дорог! 
и зр4лые плоды на деревььхъ, и чистые, прозрачные источники воды, 
что давало мнй надежду на долгое поддержаше своей жизни. 

Сильно утомившись всЬмъ пережитымъ за эту ночь, я сЬла подъ 
тенистое дерево, намереваясь отдохнуть, какъ вдругъ въ нЬсколькихъ 
шагахъ отъ себя увидала громадную крылатую змию. Она ползла до- 
вольно быстро и какъ то судорожно сжимала свое длинное туловище, 
поворачивая его то вл$во, то вправо. По ея снЬшнымъ, порывистымъ 
движешямъ • видно было, что она убйгаетъ отъ какой то опасности. Я 
встала и тотчасъ же убедилась, что это именно такъ: за ней, въ незна- 
чительномъ разстояши, гналась другая крылатая змЬя еще большей ве- 
личины: одна минута, — и она поглотила бы свою жертву. Не знаю ужь 
почему, только мнЬ стало жаль первой зм4и, и я, вместо того, чтобы 
поскорей убЪжать, схватила попавппй мнЬ камень и изо всей силы бро- 
сила его въ голову второй. Ударъ быль такъ удаченъ, что убилъ ее на- 
повалъ. Тогда первая, освободившись отъ преслЪдоватя, расправила 
свои крылья и улет&ла. Я долго следила за ней взглядомъ, удивляясь 
такому необычайному явлешю, а когда она совс&мъ скрылась изъ вида, я 
перешла подъ другое дерево и тотчасъ же крепко заснула. 

При своемъ пробужденш я была поражена новой неожиданностью: 
передо мной стояла какая-то женщина, смуглая, съ щпятнымъ, энер- 
гичнымъ лицомъ; она держала на привязи двухъ черныхъ собакъ. — Кто 
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ты? спросила я въ испуги. — Я та самая зм$я, отвечала она, которую, 
ты недавно спасла отъ неминуемой гибели. МпЬ кажется, за твою услугу 
я не могла лучше отблагодарить тебя, какъ сд&лавъ то, что сделала. 
Зная о вероломств* твоихъ сестеръ, я поспешила на твой корабль, со- 
звала туда своихъ подругъ, такихъ же волшебницъ, какъ я, и съ ихъ 
помощью перенесла весь твой грузъ въ твои 'багдадсше склады, а ко- 
рабль потопила. Вотъ эти дв& черныя собаки, что ты видишь со мной, 
твои сестры. Въ наказаше за ихъ злодейство, я придала имъ этотъ видь, 




но и такого искуплешя еще мало; я требую, чтобы на будущее время 
ты обращалась съ ними тавъ, какъ я скажу теб4. 

Съ этими словами она крепко схватила одной рукой меня, другой 
собакъ, и мгновенно перенесла насъ въ мой багдадсшй домъ. ЗдЪсь, пе- 
редавая мнЬ моихъ заколдованныхъ. сестеръ, она сказала: — Подъ стра- 
хомъ обращешя и тебя самой въ такую же собаку, повелеваю теб4 съ 
этого дня, при наступленш каждой ночи, отсчитывать своимъ сестрамъ 
по сту ударовъ бичомъ. Пусть это служитъ имъ возмездемъ за преступ- 
леше противъ тебя и твоего женила. — Что же мнЬ оставалось, какъ не 
дать обЗицаше въ точности выполнять это жестокое повелите?! 
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И вотъ, съ той поры, какъ только настаетъ урочный часъ, я, скрепя 
сердце, д4лаю то, чему ты былъ свидЪтелемъ, госудЬрь. Своими слезами 
я старяюсь показать этимъ несчастнымъ страдалицамъ, какъ тяжела 
мн4 моя безчелов'Ьчная обязанность. Р'Ьшай же теперь самъ, правосуд- 
ный властитель, чего я болйе достойна порицатя или божал'Ьтя? 

Съ удивлешемъ и глубокинъ внимашемъ выслушалъ калифъ пе- 
чальную повесть Зобейды, а потомъ, черезъ великаго визиря, передалъ 
красавиц* АминЬ свое желате, чтобы она объяснила причину рубцовъ 
и шрамовъ на своей груди. Исполняя приказаше своего повелителя, 
Амина начала такъ: 

Разсказъ Амины. 

Чтобы напрасно не утомлять твоего внимашя, государь, я не стану 
повторять тебй того, что ты уже знаешь изъ разскайа 'моей сестры, и 
скажу только о себ*. Моя мать, овдовйвъ, поселилась въ тихомъ уеди- 
ненномъ доме, а меня вскоре выдала замужъ за одного изъ самыхъ 
богатыхъ и знатныхъ гражданъ Багдада. 

Но не прошло и года, какъ мужъ мой умеръ, оставивъ мн4 гро- 
мадное состояше, доходившее до девяносто тысячъ цехиновъ. Черезъ 
полгода, какъ только миновалъ срокъ моему трауру *), я широко вос- 
пользовалась своими почти неограниченными средствами и начала оде- 
ваться такъ роскошно, что каждое платье стоило мн& не мевгЬе тысячи 
цехиновъ. 

Еакъ то разъ, подъ вечеръ, я оставалась одна, занимаясь домаш- 
ними делами, когда прислужница доложила, что меня желаетъ видеть 
незнакомая женщина. Я велела принять ее. Это была уже совсФмъ ста- 
руха; она поклонилась мегЬ до земли, поцеловала полъ и, оставаясь на 
колйняхъ, сказала: — Добрая госпожа, не гневайся, что я осмелилась 
безпокоить тебя своимъ непрошеннымъ посЪщешемъ. Будь милостива, сни- 
зойди къ моей просьб!*: я выдаю замужъ свою дочь; женихъ богатый, 
знатный, у насъ съ дочерью во всемъ городе н$тъ ни одного знакомаго 
человека. Это сильно огорчаетъ насъ и ставить въ большое затруднеше: 
намъ хотелось бы показать многочисленной семь* жениха, что мы не 
совеЬмъ безвестны зд4сь. И вотъ, наслышавшись о твоей доброт!, я ре- 
шилась обратиться къ тебЪ съ усердной просьбой — пожаловать къ намъ 



*) Зд-всь вкралась очевидная ошибка: въ мусульманскою» м\рЪ никакого траура 

не полагается. Вс*в вн'Ьштя проявления скорби объ умершемъ ограничиваются време- 

немъ до обряда похоропъ; поел* же, какъ только гвло опущено въ землю, ни плача, 

ни воплей не слышно болйе, и гробница остается для семьи единственнымъ напоми- 

нашемъ о понесенной утрат*. Никакихъ пзм'внешй ни въ одежде, ни въ образ* жизни 

не бываетъ. 

(Галлакъ). 
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на свадьбу. Твое присутств1е сд^лаетъ намъ величайшую честь и дока- 
жете вс*мъ нашимъ кичливымъ гостямъ, что мы тоже не посл'Ьдше 
люди^ Позволь же надеяться, что ты не откажешь намъ въ этой милости. 
Подумай только, какое унижете ожидаетъ меня, если ты не захочешь 
исполнить моей просьбы, — видь, я решительно не знаю, къ кому тогда 
и обратиться. 



' в 1 й 




^ 



Меня тронула эта речь, произнесенная сквозь слезы, и я отвечала: — 
Не огорчайся, милая, я исполню твое желате; только скажи, куда я 
должна придти, и дай мне время переменить одежду. При этихъ сло- 
вахъ старуха, внЬ себя отъ радости, порывисто бросилась целовать мои 
ноги. Въ смущенш я даже не успела воспрепятствовать ей. — Благоде- 
тельница моя, сказала она, вставая, — Господь наградить тебя за твою 
доброту; пусть Онъ прольетъ въ сердце твое такую же радость, какую 
ты доставила мне теперь. Но не изволь безпокоиться заранее: время 
терпитъ; если позволишь, вечёромъ я сама приду за тобой. И такъ, до 
свидашя, милостивая госпожа моя; съ нетерпешемъ буду ожидать вели- 
кой чести приветствовать тебя въ своемъ доме. 

После ея ухода я немедленно достала свои лучппе наряды, при- 

- Тысяча одна ночь. *■* 
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готовила ожерелья изъ крупнаго жемчуга, запястья, кольца и серьги съ 
бршшантами чисгЬйшей воды, словно предчувствуя, чтб меня ожидало 
въ эту нбчь. 

СовсЬмъ уже смерилось, когда старуха снова пришла ко млЬ; она 
вся С1яла радостью и, почтительно цйлуя мои руки, сказала: — Гости и 
веб именитые родственники моего нареченнаго зятя уже собрались, — те- 
перь, если будетъ твоя милость, я нросила бы пожаловать тебя. Мы 
отправились; многочисленная толпа невольниковъ сопровождала насъ. 
Вскоре передъ нами открылась большая, широкая улица, чисто выме- 
тенная и политая водой; въ средине ея мы остановились передъ массив- 
ными воротами, освещенными сверху болыпимъ фонаремъ; при его св-ЬгЬ 
падъ ними выделялась надпись крупными золотыми буквами: „ЗдЪсь 
царство веселья и вечной радости". Старуха постучалась и намъ тот- 
часъ же отворили; она провела меня черезъ внутреншй дворъ и оста- 
новила въ громадной зал*, гд$ навстречу мнЬ вышла молодая женщина, 
красоты поразительной. Посл4 первыхъ привйтствШ, она нйжно обняла 
меня и усадила рядомъ съ собой на возвышеши изъ чернаго дерева, 
усыпаннаго алмазами. — Дорогая моя, начала она, не гневайся, если я 
предложу теб* иную свадьбу, — не ту, какой ты ожидала. У меня есть 
братъ, которому н&тъ подобнаго по уму и красот*; онъ вид'Ьлъ тебя и 
полюбилъ настолько, что отдаетъ судьбу свою на твое рйшеше. Отъ 
тебя зависитъ сделать его счастливЗДшимъ или несчастнымъ человй- 
комъ. Положеше его и зваше такъ высоки и почетны, что ты не унизишь, 
а только возвысишь свое достоинство, если согласишься быть его женой, — 
такъ не отвергай же нашей общей мольбы. 

Со смерти моего перваго супруга, я ни разу еще не* помышляла 
о новомъ браки, и потому это неожиданное предложеше застало меня 
врасплохъ; я смутилась, вспыхнула, краска разлилась по моему лицу, 
что и было принято моей собеседницей за молчаливое соглаоде. Она 
ударила въ ладони, и тотчасъ же дверь смежнаго покоя отвори- 
лась; оттуда вышелъ молодой человйкъ — красивый, статный и такой ве- 
личественный, что сердце мое забилось отъ радости и гордаго сознашя 
победы надъ нимъ. Почтительно поклонившись, онъ сЬлъ рядомъ со 
мной, и вскоре между нами завязалась оживленная бесЬда. 

Сестра, тутъ же молча наблюдавшая за быстрымъ развит1емъ на- 
шей взаимной склонности, снова ударила въ ладони, и вышелъ к4ди *). 
Онъ немедленно составилъ брачный договоръ, подписалъ его самъ и 
далъ подписать четыремъ приведеннымъ свид'Ьтелямъ. Единственнымъ и 
непрем'Ьннымъ услов1емъ со стороны моего супруга было требоваше, 



*) Такъ называются на Востоке гражданские судья, исполнявшие н должность 
нотар1усовъ. Кади на арабе комъ язык*! значить судящгй. 

(Галланъ.) 
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чтобы я никогда и ни въ какомъ случай не открывала своего лица не- 
редъ чужими мужчинами и не говорила ни съ однимъ. — Если ты не на- 
рушишь этого услоз1я, сказалъ онъ, клянусь, что жизнь твоя со мной 
будетъ счастлива. Такимъ образомъ бракъ былъ заключенъ законнымъ 
порядкомъ, и неожиданно для себя самой я стала главнымъ действую- 
щимъ лицомъ той свадьбы, на которой думала быть только гостьей? 

Месяца черезъ два после этого мне понадобилась на что то шел- 
ковая матергя, и, съ разр$шешя мужа, я отправилась покупать ее, 
взявъ себе въ провожатыя двухъ невольницъ да ту старуху, что при- 
ходила звать меня на свадьбу. Когда мы стали приближаться къ тор- 
говымъ рядамъ, старуха сказала мпЬ: — Вотъ что я посоветую, госпожа 
моя, чЪмъ тебе безпокоиться, ходить изъ лавки въ лавку, пойдемъ луч- 
ше прямо къ одному знакомому мне молодому купцу; у него большой 
выборъ всевозможныхъ матерШ, и ты наверное найдешь тамъ все, что 
тебе нужно. 

Я ничего не имела противъ такого предложешя, и мы вошли въ 
лавку очень красиваго молодаго купца. Старуха советовала мне самой 
обратиться къ нему, но я, помня свой брачный договоръ, отказалась 
отъ этого и просила ее объясняться за меня. 

Расторопный купецъ набросалъ передо мной целый ворохъ раз- 
"личныхъ матерШ; одна изъ нихъ мне особенно понравилась, и я, опять- 
таки черезъ старуху, осведомилась о ценЬ. Купецъ отв^тилъ, что не 
продастъ этой матерш ни за серебро, ни за золото, а можетъ только 
подарить ее за дозволеше поцеловать меня въ щеку. Я вспыхнула и ве- 
лела старух* передать этому наглецу, что меня крайне удивляетъ его 
дерзость. Но, вместо того, чтобъ исполнить мое приказате, она стала 
мвгЬ доказывать, что тутъ нЬтъ ничего предосудительнаго, что это не 
разговоръ, а дело одной минуты, о которомъ, разумеется, никогда и ни- 
кто не узнаетъ. Мне такъ хотелось пр!обрести эту чудесную матерш, 
что я решилась, хотя и не безъ колебашя, последовать совету стару- 
хи; служанки стали около меня такъ, чтобы заслонить отъ всяк это по- 
стороння™ взгляда, и, откинувъ чадру, я открыла свое лицо. Но, вме- 
сто поцелуя, купецъ укусилъ мне щеку до крови и въ ту же минуту 
скрылся. Острая боль и особенно неожиданность подействовали на ме- 
ня такъ сильно, что я потеряла сознаше. Когда я очнулась, около меня 
начинала уже собираться толпа любопытныхъ, но прислужницы поспе- 
шили накинуть мне чадру на ;лицо, чтобы скрыть отъ посторонннхъ 
глазъ настоящую причину обморока. При возвращеши домой, старуха 
во всю дорогу оправдывалась въ своей неумышленной вине. — Ведь онъ 
мой землякъ, говорила она, я давно его знаю и никогда не считала 
способнымъ на такое безуьпе; но ты не огорчайся, дорогая госпожа моя, 
и не тревожься, — я дамъ тебе такого лекарства, отъ котораго рана твоя 

12* 
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заживетъ въ два дня, и сл&да отъ нея не останется. Отъ волнешя я 
такъ ослабила, что едва могла передвигать ноги, и съ трудомъ добрела 
до дома, гд4 снова упала безъ чувствъ. Между т4мъ старуха принесла 
свое лекарство и, приведя меня въ сознаше, уложила въ постель. 




Поздно вечеромъ вернулся «мой мужъ; увидавъ меня въ постели, съ 
увязанной головой, онъ спросилъ, что со мною? Я ответила, что ничего 
серьезнаго н-Ьтъ, а просто болитъ голова. Тогда онъ подй&съ ко мн4 
св'Ьчу и, замйтивъ на моей щек* кровавое пятно, сталъ допытываться, 
откуда взялась эта рана. Хотя я и не чувствовала за собой большой 
вины, но мн* не хотелось признаться мужу въ своемъ легкомысленномъ 
поступке, и лживая выдумка сорвалась у меня съ языка, вместо прав- 
ды: — Со мной повстречались носильщики съ дровами, сказала я ему, 
одинъ лзъ нихъ задЪлъ мнЬ щеку полйномъ и оцарапалъ — вотъ и все. 
Ты не тревожься, милый, это скоро пройдетъ. 

Однако мужъ мой сильно разсердился р сказалъ, что завтра же 
велитъ полицейскимъ забрать всЬхъ этихъ грубыхъ носилыциковъ и пе- 
ревешать поголовно. — Н4тъ, н-Ьтъ! вскричала я, испугавшись, что изъ 
за моей глупости можетъ погибнуть столько невинныхъ людей, — не но- 
силыцикъ дровъ, а какой то метельщикъ толкнулъ меня нечаянно въ 
одной узкой улиц*, я упала и лоранила себЬ щеку о стекло. — Ты го- 
воришь метельщикъ? воскликнулъ мужъ, ну такъ завтра, солнце еще 
не успйетъ взойти, какъ по моему приказашю великШ визирь Дж1афаръ 
передушитъ этихъ негодяевъ — всЬхъ до одного! — О, ради Бога не д4- 
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лай этого, господинъ мой, взмолилась я, они невиновны. — Такъ отчего 
же у тебя эта рана? Я требую, чтобы ты сказала мн* всю правду. — 
Со мной вдругъ сделался обморокъ, ответила я въ сильномъ смущеши, — 
а ужъ куда я упала и обо что ударилась, — не помню. 

Эти слова окончательно вывели изъ терпйшя моего мужа. — До- 
вольно! воскликнулъ онъ, ты слишкомъ долго заставляла меня слушать 
твою безстыдную ложь! Тутъ онъ три раза ударилъ въ ладони; вошли 
три невольника. — Стащите съ постели эту женщину, приказалъ онъ 




имъ, — и вынесите ее на средину комнаты. Невольники повиновались: 
одинъ держалъ за голову, другой — за ноги, третьему приказано было 
принести мечъ. — Ну, руби! крикнулъ мужъ, разеЬки пополамъ эту жен- 
щину и брось ея гЬло въ Тигръ на съ-Ьдеше рыбамъ. Пусть всЬ узна- 
ютъ, какъ я наказываю гЬхъ, кто издевается надъ моей любовью, от- 
вечая на нее ложью и обманомъ. Между гЬмъ невольникъ остановился 
въ нерешимости. — Что же ты стоишь? гневно окликнулъ его мужъ, 
чего ждешь? — Госпожа, можетъ быть, желаетъ сказать что нибудь въ 
посл , Ьдн1я минуты? промолвилъ рабъ. Я приподняла голову и, съ моль- 
бою глядя на своего мужа, сказала: — О, неужели ты не сжалишься надо 
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мной и предашь меня смерти въ самую лучшую пору моей жизни?... 
Рыдашя прервали мою р$чь, и я не могла бол4е вымолвить ни слова. 
Но не смягчилось сердце моего разгнЪваннаго мужа; напротивъ, онъ 
еще съ большей суровостью сталъ осыпать меня бранью и упреками и 
наконецъ строго повторилъ рабу свое повелйвае. Въ эту минуту въ ком- 
нату вошла старуха, бывшая кормилица моего мужа; она упала передъ 
нимъ на колени и просила его, ради всего святаго, не поддаваться по- 
рывамъ своего гнйва и помиловать меня. — Вспомни, дитя мое, говорила 
она, что поднявши мечъ отъ меча и погибнетъ; не клади же такого 
пятна на свою совесть и не позорь своего славнаго имени этимъ убШ- 
ствомъ. Слова старухи видимо произвели впечатлите на моего мужа. — 
Хорошо, свазалъ онъ, ради тебя, я дарую ей жизнь, но все же не хочу 
оставлять ея проступка безнаказаннымъ; пусть она вЪчно помнить о 
немъ. Съ этими словами онъ сд-Ьлалъ знакъ одному рабу, и тотъ на- 
чалъ изо всЬхъ силъ хлестать меня какой то тонкой, гибкой тростью, 
она срывала кожу съ тЬла, обливала его кровью, — вотъ отчего сохра- 
нились неизгладимые шрамы и рубцы на моей груди. Поел* н-Ьсколь- 
кихъ ударовъ, я лишилась чувствъ и не знаю, сколько времени оста- 
валась безъ сознашя. Очнулась я уже въ какой то уединенной комна- 
тЬ, гдй заботливо ухаживала за мной та же старуха, кормилица моего 
мужа. Благодаря ея попечешямъ, черезъ четыре месяца я могла встать 
съ постели, и первой моей мыслью было уйти въ свой домъ, оставлен- 
ленный мн4 моимъ первымъ мужемъ. Но каковы же были изумлетеи 
горе, когда я не нашла не только своего дома, но не узнала' даже и 
самой улицы, гдй онъ стоялъ, — тамъ все уже было разрушено и срыто 
до основашя. Что мнй оставалось делать? Жаловаться, — но на кого? 
Я не знала даже имени своего мужа. Къ тому же, судя по его само- 
властнымъ поступкамъ, я догадывалась, что онъ принадлежитъ къ ли- 
цамъ высокопоставленнымъ, — такъ гдй же тутъ было искать правосудая? 
Убитая горемъ, безъ средствъ, безъ крова, доведенная до отчаяшя, 
я вспомнила о своей дорогой сестре Зобейдй и решилась обратиться 
къ ея великодупию. Она приняла меня съ обычной нежностью, лас- 
ково, участливо распросила о моемъ несчастш и сказала въ угЬшете: — 
Успокойся, дорогая моя, и постарайся мужественно перенести свое 
горе; в4дь на свит* всегда такъ бываетъ: то у насъ отнимутъ имуще- 
ство, то дружбу, то любовь, а иногда и все разомъ. — При этомъ она 
повидала мн4 свою исторт съ царевичемъ, не скрывъ и возмутитель- 
наго поступка нашихъ сестеръ, обращенныхъ теперь въ собакъ. За- 
гЬмъ она свела меня съ моей младшей сестрой, тоже прштитшейся у 
нея посл& смерти матери, и мы, давъ взаимное обЪщате никогда не 
разлучаться, бажили втроемъ спокойной, независимой жизнью. Чтобы не 
оставаться праздной, я приняла на себя домашнее хозяйство и съ удо- 
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волыявдемъ хожу сама за покупкой провизш. Вчера мн* попался такой 
забавный, остроумный носилыцикъ, что мы позволили ему остаться у 
насъ на весь день и переночевать; а въ начал* вечера пришли кален- 
деры и тоже умоляли насъ дать имъ прдатъ до утра; мы приняли ихъ 
съ изв^стнымъ условгемъ, на которое они безпрекословно согласились, но 
впосл*дствш нарушили его. Поел* обильнаго угощешя, они стали 
увеселять насъ музыкой, а мы вторили ей своимъ п*темъ, и нашъ 
оживленный пиръ затянулся до поздней ночи, когда къ намъ постуча- 
лись трое купцовъ и тоже просили дать имъ ночлегъ. Теперь мы зна- 
емъ, что то были не купцы, а ты, велишй государь, и твои спутники, — 
остальное же теб* известно. 

Калифъ Гарунъ-аль-Рашидъ, вполн* довольный добытыми св*д*нь 
ими, съ большимъ сочувств1емъ отнесся къ удивительнымъ разсказамъ 
об*ихъ сестеръ и, движимый безприм*рнымъ великодуппемъ, пожелалъ 
осчастливить ихъ своими милостями. Онъ лично, безъ посредства вели- 
каго визиря, обратился къ Зобейд* и сказалъ ей: — Я желаю знать, не 
обещала ли та волшебница, чтб явилась теб* въ образ* змии, когда 
нибудь явиться снова по твоему вызову. 

— О,* да, мой повелитель! отвечала Зобейда. Я совсЬмъ забыла 
сказать твоему величеству, что она оставила мн* талисманъ съ тремя 
волосками и говорила при этомъ, что настанетъ день, когда мн* пона- 
добится ея помощь, и если я сожгу эти волосы на огни, — она немед- 
ленно явится, гд* бы ни была, хоть на краю св*та, или за Кавказски- 
ми горами. — Гд* же этотъ талисманъ? спросилъ калифъ. 

— У меня, государь; я всегда ношу его на себ*. 

— Тогда, зач*мъ же откладывать? Пусть именно теперь настаетъ 
этотъ день, я желаю, чтобы ты сейчасъ же вызвала свою волшебницу. 

Зобейда' повиновалась; она потребовала себ* огня и лишь только 
усп*ла сжечь на немъ свой талисманъ, какъ весь дворецъ потрясся до 
основатя, словно отъ подземнаго удара, и въ ту же минуту волшебни- 
ца предстала предъ калифомъ въ вид* роскошно одетой женщины: — 
Цовелитель правов*рныхъ, сказала она, я готова повиноваться твоей 
вол*. Ты знаешь, что я сд*лала съ сестрами вызвавшей меня женщины 
за ихъ в*роломный поступокъ; но если угодно твоему величеству, я мо- 
гу возвратить имъ прежшй образъ. 

— Это самое лучшее, что ты можешь сд*лать, прекрасная волшеб- 
ница! отв*чалъ калифъ; — но у меня есть къ теб* еще одна просьба: не 
уничтожишь ли ты сл*ды истязашя на груди той красавицы, что по- 
страдала отъ зв*рскаго нрава своего мужа? А такъ какъ теб* все из- 
в*стно, то назови мн* имя истязателя, им*вшаго дерзость не только му- 
чить свою жену, но и несправедливо лишить ее всего состояшя. Ты зна- 
ешь, таме поступки подрываютъ уважете къ моей власти, и я удив- 
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ляюсь, какъ до сихъ поръ это гнусное собъгие не дошло до моего 
свйдйтя. 

— Съ удовольств1емъ исполню твою волю, государь, отвечала вол- 
шебница; а когда, по ея требовашю, были приведены об* собаки изъ 
дома Зобейды и загЬмъ поданъ сосудъ, наполненный водой, она произ- 
несла надъ нимъ как1Я то никому непонятныя слова и обрызгала спер- 
ва Амину, потомъ ея заколдованныхъ сестеръ. Тотчасъ же об* собаки 
превратились въ прежнихъ красивыхъ женщинъ, а грудь Амины стала 
чиста и била, какъ лшпя. 

— Теперь, государь, продолжала волшебница, я должна назвать 
теб* имя жестокаго мужа этой красавицы. Ты знаешь его хорошо, и 
онъ блйзокъ къ теб*, такъ какъ это сынъ твой Аманъ, братъ царевича 
Мамука. Онъ женился на ней по страстной любви, и хотя потомъ под- 
вергъ ее жестокому истязанш, но въ этомъ случай заслуживаете н*- 
котораго извинешя: супруга его слишкомъ легкомысленно поступила съ 
купцомъ, а своими вымышленными оправдатями толькр заставила пред- 
полагать еще бблыпую вину. Вотъ все, что я им*Ью счаспе доложить 
твоему величеству, заключила волшебница съ глубокимъ поклономъ и 
затймъ исчезла. 

Калифъ С1ялъ довольствомъ и радостью. Делать добро было его 
прирожденнымъ свойствомъ и самому ему доставляло величайше наслаж- 
дешё. Потому то имя этого славнаго, великодушнаго монарха никогда 
не умретъ въ народной памяти. Первымъ дйломъ, онъ призвалъ своего 
сына Амана и, сказавъ ему, что знаетъ о его тайной женитьб* и стро- 
го порицаетъ жестокШ поступокъ съ женой, объяснилъ ему, въ чемъ 
заключалась ея ничтожная вина. Царевичъ, безъ всякихъ приказашй 
отца, въ ту же минуту снова пожелалъ принять къ себ*Ь Амину, какъ 
прощенную и любимую жену. 




ЗагЬмъ калифъ объявилъ Зобейд*, что предлагаете ей свою руку 
и свое сердце, остальныхъ же трехъ сестеръ предложилъ тремъ цар- 



— 185 — 

ственнымъ календерамъ. Онъ подарилъ каждому изъ нихъ по велико- 
лепному дворцу въ город* Багдад* и возвелъ вс*хъ троихъ въ досто- 
инство первнхъ сановниковъ государства. Календеры были въ восторг* 
отъ великодушной щедрости повелителя правов*рныхъ, и не они одни 
благословляли имя этого добраго государя, осчастливившаго за время 
своего царствовашя тысячи и миллюны людей. 

До разсв*та еще было далеко, когда Шехеразада окончила эту 
сказку поел* многихъ обычныхъ перерывовъ. По просьб* сестры и съ 
разр*шен1я султана, она начала другую. 



Сказку о Свдбай-мореплавател! 

Государь, въ царствоваше того же калифа Гаруна-аль-Рашида, 
въ город* Багдад* жиль одинъ б*дный носильщикъ, по имени Хинд- 
бадъ. Однажды, въ невыносимо-жаркую пору, ему пришлось тащить на 
спин* тяжелый грузъ съ одного конца города на другой. Не пройдя и 
половины дороги, онъ уже совс*мъ сталъ выбиваться изъ силъ, и по- 
тому очень обрадовался, когда вышелъ на одну улицу, гд* дулъ про- 
хладный в*терокъ и гд* вся мостовая полита была розовой водой. Онъ 
опустилъ свою ношу около какого то большого дома и съ наслаждеш- 
емъ ус*лся на нее, нам*реваясь осв*житься немного и отдохнуть. 

Бол*е пр1ятнаго м*ста для отдыха нельзя было подыскать и на- 
рочно: изъ открытыхъ оконъ сос*дняго дома доносился ароматный за- 
пахъ алоэ и другихъ куренШ; тамъ играла музыка, и, см*шиваясь съ 
ея мелодичными звуками, раздавалось щебетанье птицъ; въ которомъ 
особенно выд*лядись громшя трели соловья. Все это, въ соединеши съ 
острымъ, заманчивымъ запахомъ различныхъ яствъ, изр*дка обдавав- 
шимъ носильщика, ясно говорило ему, что въ этомъ дом* пируютъ и 
веселятся, но кто его хозяинъ — онъ не зналъ, такъ какъ р*дко захо- 
дилъ въ эту лучшую часть города. Теперь у воротъ толпились наряд- 
ные слуги; б*днякъ подошелъ къ нимъ и спросилъ объ имени счаст- 
ливаго влад*льца. — Какъ! съ удивлешемъ воскликнулъ одинъ, ты жи- 
вешь въ Багдад* и не знаешь имени Синдбада? Да это у насъ первая 
знаменитость; онъ путешественникъ и объ*халъ вс* моря, кашя только 
осв*щаются солнцемъ. Носильщикъ слыхалъ и прежде о несм*тныхъ 
богатствахъ Синдбада, но въ эту минуту ему вдругъ стало такъ горь- 
ко, такъ обидно за свою нищенскую долю, что онъ не могъ воздержать 
завистливаго чувства и, поднявъ глава къ небу, громко, во всеуслыша- 
ше, воскликнулъ: — ВсемогущШ Создатель м1ра! гд* же Твоя справедли- 
вость? Отчего одинъ живетъ въ ивобилш и пресыщается жизнью, дру- 
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гой чуть не умираетъ съ голода? Ч*Ьмъ, наприм'Ьръ, угодилъ Теб4 
этотъ Снндбадъ, утопаюпцй въ роскоши, богатстве и счастш, и ч$мъ 
лрогнйвилъ Тебя я, не имйющй даже куска ячменнаго ххЬба, чтобы 
вдоволь накормить себя и семью? Одному — всё блага, всЬ удовольствгя, 
другому — всЬ 64дств1я! Эхъ, жизнь горемычная, будь ты проклята!... 
И онъ съ отчаяшемъ топнулъ ногою 6 земь. 

Въ эту минуту въ нему подошелъ одинъ изъ многочисленныхъ 
слугъ Синдбада и сказалъ: — Мой господинъ желаетъ тебя видЪть и 
проситъ тебя къ себй. 

Носильщивъ не мало удивился такой неожиданной чести; но, вспо- 
мнивъ про свои желчныя, рЗюшя слова, только что произнесенный, счелъ 
за лучшее уклониться отъ приглашешя, ссылаясь на то, что не мо- 
жетъ оставить своей корзины безъ призора, среди улицы. 

Слуга отвйчалъ, что ноша его сохранится въ ц-Ьлости подъ присмотромъ 
рабовъ, и настоятельно новторилъ поручете своего господина. Носиль- 
щивъ не безъ робости послЗгдовалъ за нимъ. 




Онъ вошелъ въ громадную залу, гдЬ за богато убраннымъ столомъ, 
уставленнымъ цветами и всевозможными угощешями, находилось много- 
людное общество. Въ средине сид&лъ на почетномъ м'ЬсгЬ величавый 
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господинъ съ длинной, седой бородой; сзади его стояла толпа слугъ, 
готовыхъ, по первому мановенш, исполнить все его махЬйппя желашя. 
Это и быль Синдбадъ — хозяинъ дома. При виде такого блестящаго сбо- 
рища и непривычной роскоши, носилыцикъ совершенно растерялся и 
какъ то робко застенчиво поклонился разомъ всей компаши. Синдбадъ 
приветливо подозвалъ его, усадилъ рядомъ съ собой, по правую сторо- 
ну, самъ наложилъ ему разныхъ яствъ и налилъ дорогого, тонкаго вина. 
Когда все насытились, и среди общества сталъ завязываться ожив- 
ленный разговоръ, Синдбадъ обратился къ своему новому гостю и, на- 
зывая его по арабскому обычаю — братомъ, осведомился о его имени и 
зваши. 

— Имя мое — Хиндбадъ, отв$тилъ бйднякъ, а зваше — носилыцикъ. 

— Я очень радъ съ тобой познакомиться, продолжалъ хозяинъ; 
надеюсь, и все мои гости также довольны твоимъ присутств1емъ между 
нами. Но, прежде всего, я желалъ бы слышать здесь, отъ тебя самого, 
то, что ты сказалъ сейчасъ на улице. 

Носилыцикъ смутился и, низко опустивъ голову, ответилъ: — Я 
слишкомъ истомленъ сегодня своимъ непосильннмъ трудомъ и никогда 
еще съ такой горечью не чувствовалъ всей безотрадности своей доли. 
Можетъ быть, я обидйлъ тебя своими глупыми словами, такъ прости 
мне, господинъ! 

— О, неужели ты думаешь, я такъ- несправедливъ, что могъ 
обидеться?^ продолжалъ Синдбадъ; — напротивъ, я вхожу въ твое по- 
ложеше и вполне сочувствую ему, но мне хотелось бы убедить тебя 
въ томъ ложномъ понятш, какое ты очевидно составилъ обо мне. 
Ты думаешь, что все эти блага, все удовольствгя, окружаюпця ме- 
ня, достались даромъ, безъ всякаго труда? Ошибаешься, другъ мой; я 
вынесъ столько невзгодъ, лишешй, опасностей, что могу считать себя 
вправе пользоваться настоящимъ своимъ положешемъ. Да, господа, об- 
ратился онъ уже ко всЬмъ гостямъ, еслибы вы только знали, какъ 
досталось мне это богатство, я уверенъ, ни одинъ изъ васъ не согла- 
сился бы пршбретать его такой же ценой. Конечно, все вы слыха- 
ли, что я побывалъ во многихъ странахъ, многое вид4лъ,. но никто 
изъ васъ не знаетъ, сколько страдатй, сколько страшныхъ опасно- 
стей приходилось мне выносить въ своей многотрудной жизни. Бла- 
го теперь представился случай, я разскажу вамъ всЬмъ, если хотите, о 
своихъ скиташяхъ по свету. 

Все гости единогласно выразили желаше слушать; но такъ какъ 
это повествоваше предназначалось главнымъ образомъ для носильщика, 
то Синдбадъ прежде всего снялъ съ него заботу о ноше, вел^въ сво- 
имъ рабамъ доставить ее, куда следовало, и загЬмъ приступилъ къ 
разсказу: 
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Первое плаваше. 

Молодость моя прошла безпорядочно и бурно. Значительное со- 
стоите,, доставшееся мпЬ отъ моихъ родителей, я почти все истратилъ 
на разгулъ и развратъ, но къ счастш, образумился, не дойдя еще до пол- 
наго разорешя; увидавъ, съ какой быстротой исчезаетъ мое богатство, я 
впервые пришелъ къ сознанш, что такъ продолжать нельзя, что я бе- 
зумно растрачиваю не только деньги, но и еще бохЬе драгоценное, не- 
возвратимое время; мне стало ясно, что если я не изменю жизни теперь, 
то въ будущемъ меня ожидаетъ нищета. А нищета въ старости — чтб 
можетъ быть ужаснее этого! Справедливо сказалъ Соломонъ: „Въ могиле 
человеку лучше, ч4мъ -въ бедности". 

Придя къ такому безотрадному заключенш, я разомъ обуздалъ себя 
и съ энерпй принялся за дйло, — собралъ поогЬдшя крохи своего раз- 
строеннаго состояшя, обратилъ ихъ въ наличный капиталъ и сталъ при- 
думывать, какъ бы употребить его выгоднее. Съ этой ц-Ьлью я сошелся 
съ никоторыми купцами, опытность и благоразуше которыхъ мнй были 
бол"Ье или менЬе известны, и по ихъ совету отправился въ Балсору*), 
гд'Ь вскоре пристроился къ одной заграничной торговой компаши и 
сЬлъ на корабль, внеся свой пай. 

Поднявъ паруса, мы направились къ Восточной Индш и проплыли 
сперва Персидскимъ заливомъ, образуемымъ съ правой стороны бере- 
гами Счастливой Аравш, а съ л$вой — Персш; зат$мъ вышли въ откры- 
тое море, называемое Восточнымъ или ИндШскимъ, — оноижываетъ берега 
Абиссиши и въ своемъ необъятномъ протяжеши доходить до острововъ 
Ваквака. Сначала меня сильно мучила болезнь, известная подъ назва- 
шемъ морской, но это продолжалось недолго; дня черезъ три я опра- 
вился и съ гЬхъ поръ уже не испытывалъ ея болйе. Во время своего 
продолжительнаго плавашя, мы много разъ останавливались у различ- 
ныхъ острововъ, завязывали сношетя съ туземцами, продавали имъ свои 
товары и покупали м г Ьстныя произведешя. Однажды насъ захватилъ 
штиль вблизи какого то маленькаго островка, почти на одинаковомъ 
уровне съ моремъ, и похожаго на роскошный бархатистый лугъ. Мно- 
ие изъ насъ пожелали сойти на берегъ, а въ томъ числи и я; распо- 
ложившись на острове, мы устроили тамъ веселый пиръ, съ наслажде- 
шемъ отдыхая отъ утомительцаго пути. Только вдругъ нашъ островъ 
заколебался, и мы разомъ почувствовали сильный толчокъ. 



*) Или Бассора, большой торговый аадатскгё городъ при соединенш двухъ р*къ— 

Тигра и Евфрата, построенный въ 636 году, въ царствование калифа Омара Ш. Турки 

влад'Ьютъ имъ съ 1668 г. 

(Галланъ). 
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Это колебаше было одновременно замечено съ корабля, и намъ 
закричали оттуда, чтобы мы спасались, не медля. Оказалось, что то 
былъ не островокъ, а спина громаднаго кита. Бол$е проворные изъ 
насъ успели вскочить на шлюпку, друие бросились вплавь, мнй же 
пришлось остаться на мнимомъ остров* до гЬхъ поръ, пока китъ не 
опустился въ море. Къ счастпо, я усиЬлъ схватиться эа отрубокъ дерева, 
принесенный нами съ корабля, чтобы развести огонь. Между т-Ьмъ ка- 
питанъ принялъ веЬхъ находившихся въ шлюпки и достигшихъ корабля 
вплавь, потомъ, пользуясь внеэапнымъ,.сильнымъ вйтромъ, вел4лъ под- 
нять паруса и тронулся въ путь. 

Такимъ образомъ я остался одинъ среди необъятнаго моря, отбрасы- 
ваемый волнами то въ ту, то въ другую сторону. Но, несмотря на всю без- 
надежность своего положешя, я съ какой то отчаянной энерпей боролся 
ва свою жизнь, отстаивая ее и отъ неизмеримой бездны, бывшей подо мной, 
и отъ яростныхъ волнъ, покрывавшихъ меня. Во весь остальной день 




и во всю ночь не прерывалась эта борьба, наконецъ, къ разсв&гу, силы 
мои стали слабить, я чувствовалъ — еще минута, и все будетъ кончено, 
какъ вдругъ одна шальная волна прибила меня къ острову. Но берегъ 
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оказался такъ высокъ и врутъ, что взобраться на него съ моими осла- 
бевшими силами нечего было и думать, — приходилось погибать въ виду 
спасетя, что и предстояло мне несомненно, еслибы судьба не сжали- 
лась надо мной, пославъ мне новую случайность: изъ берега, словно 
нарочно для [меня, торчали въ этомъ месте древесные['корни; я ухва- 
тился за нихъ и, отдохнувъ отъ своихъ неимоверныхъ усилй, уже легко 
выбрался на берегъ. Тутъ я почти безъ чувствъ повалился на землю и 
тавъ пролежалъ до полнаго разсв$та. 

Съ восходомъ солнца, какъ ни боль я слабь и измученъ вс&мъ 
пережитымъ за эту ночь, но чувство самосохранешя заставило меня 
приподняться и почти ползкомъ отыскивать чего нибудь съЪдобнаго, 
чтобы утолить [пробудивппйся голодъ. Мне попадались и коренья, и 
травы, годные для еды, а вскоре, къ своему счаспю, я нашелъ источ- 
никъ превосходной воды. Это сразу подкрепило меня настолько, что я 
совершенно оправился и пошелъ въ глубь острова, не держась при этомъ 
никакого определенна™ направлешя. Передо мной открывалась обшир- 
ная равнина съ роскошными пастбищами, и вскоре я заметилъ вдали 
пасущуюся лошадь. Сердце забилось у меня отъ радости и надежды на 
близкую помощь, но мысль, что я такъ же легко могу найти здесь свою 
погибель, какъ и спасете, не мало омрачила меня. Колеблясь между 
страхомъ и надеждой, я все таки приблизился къ лошади и увидалъ, 
что это кобылица замечательной красоты, привязанная на приколъ. 
Въ то время, какъ я разсматривалъ ее и любовался, до меня донесся 
изъ какого то подземелья человечески голосъ, а черезъ- минуту появился 
и самъ человекъ. Заметивъ меня, онъ подошелъ, спросилъ — кто я и 
какими судьбами очутился здесь; когда же я разсказалъ ему о своемъ 
приключеши, онъ взялъ меня за руку и повелъ въ подземелье. Тамъ было 
еще несколько человекъ; сначала они тоже удивились моему появлетю, 
потомъ, узнавъ о моемъ несчастш, дружелюбно приняли меня и на- 
кормили. 

Съ жадностью утоливъ голодъ, я въ свою очередь спросилъ ихъ 
о цели пребывашя въ такомъ пустынномъ и дикомъ месте. Они отве- 
чали, что ихъ послалъ сюда царь Мираджъ, влад4лецъ этого острова; 
что они его конюхи и каждый годъ приводятъ сюдалучшихъ кобылицъ 
изъ царскихъ конюшенъ для того, чтобы спускать ихъ съ морскимъ ко- 
немъ, выходящимъ изъ воды, и такимъ способомъ разводить особую по- 
роду рьяныхъ лошадей, которыя называются у нихъ морскими. — Завтра 
мы отправляемся обратно, добавили они и ты счастливъ, что засталъ насъ 
здесь, а то тебе не выбраться бы отсюда. 

На следующее утро конюхи действительно забрали своихъ кобы- 
лицъ и отправились въ обратный путь; я пошелъ вместе съ ними, а 
когда мы прибыли въ столицу острова, они доложили обо мне своему 
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повелителю. Царь Мнраджъ призвалъ меня, осведомился, кто я и какъ 
попалъ въ его влад-Ьшя, на что я отвЪтилъ подробнымъ разсвазомъ обо 
всЬхъ своихъ приключетяхъ; мое несчастсе такъ тронуло его, что онъ 
принялъ меня подъ свое покровительство, приказавъ отвести мнЬ особое 
пом&цеше и доставлять мн-Ь все необходимое. Приказаше было испол- 
нено въ точности, и я до сихъ поръ съ благодарностью вспоминаю объ 
этомъ веливодушномъ государи. 

Между тЬмъ, будучи вупцомъ, я входилъ въ сношетя и съ мест- 
ными купцами, и въ особенности съ иностранными, надеясь получить 
отъ нихъ какое нибудь извете изъ Багдада, или пршскать случай вер- 
нуться на свою родину. Благодаря превосходной гавани, сюда почти 
ежедневно заходило множество иностранныхъ торговыхъ судовъ, поэтому 
надежды мои были не совсЬмъ безосновательны. Бъ то же время я сбли- 
жался съ обществомъ индайскихъ ученыхъ и съ удовольств1емъ прислу- 
шивался къ ихъ'мудрынъ р-Ьчамъ, а также, изредка являясь ко двору, 
поддерживалъ связи съ сановниками и мелкими князьками — вассалами 
царя Мираджа, жившими при его двор*. Вс4 они осыпали меня вопро- 
сами о моей родине, о порядкахъ, существующихъ у насъ; д же съ свой 
стороны съ интересомъ изучалъ ихъ нравы, обычаи, законы и разспра- 
шивалъ обо всемъ, что казалось мнЪ достойнымъ внимашя. 

Еъ числу влад&тй царя Мираджа принадлежите и островъ Кае- 
сэль; меня уверяли что на немъ каждую ночь слышится звонъ литавръ, 
отчего между моряками распространилось поверье, что тамъ обитаетъ 
самъ Дегпалъ *). Вс* эти фантастические разсказы такъ сильно возбу- 
дили мое любопытство, что я решился проверить ихъ и по4халъ самъ 
на чудесный островъ. Однакожь тамь ничего особеннаго не оказалось, 
только на пути пришлось видеть диковинныхъ рыбъ величиною отъ ста 
до двухсотъ локтей. Рыбы эти, впрочемъ, страшны только съ виду, на 
самомъ же дйл* очень трусливы и бЪгутъ при АалМшемъ стук*; не 
мало удивила меня и еще одна порода, тоже невиданная мной: это не- 
большая рыбы, не длиннее локтя, круглый, какъ шаръ, и съ головой какъ 
у филина. 

ПослЪ моего возвращешя, какъ то разъ я прогуливался по набе- 
режной; въ это время въ гавань вошелъ торговый корабль и бросилъ 



*) Дегпалъ пли ' антихристъ. Мусульмане, также какъ и христиане, върятъ 
въ пришествие антихриста, который язи гея передъ концомъ юра, чтобы совращать 
человечески родъ. Зд'бсь только о немъ им-бютъ несколько иное представлеше: по 
ын-выю магометанъ, онъ дол же л ъ быть съ однимъ глазом ь и съ одною бровью; онъ 
покорить вев царстза земныя, за псключешемъ Мекки, Медины, Тарса и 1ерусалима, 
такъ какъ эти города будутъ охраняемы ангелами, посланными Богомъ для ихъ за- 
щиты. Кончится твмъ, что его побъдитъ 1исусъ Христэсъ, который явится послъ него 

и сразится съ нимъ. 

(Галланъ). 
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якорь. Тотчасъ же * на немъ началась выгрузка, — всЬ засуетились, купцы 
бегали и распоряжались перевозкой своихъ товаровъ наберегъ; я по- 
дошелъ поближе и сталъ машинально просматривать надписи на тю- 
*кахъ, обозначавппя имена ихъ хозяевъ. Вдругъ одна изъ этихъ над- 
писей заставила меня чуть не вскрикнуть отъ изумлешя. Сначала я 
не пов'Ьрилъ своимъ глазамъ, думая, • что ошибся, однакожь — н*Ьтъ: на 
огромномъ тюк* несомненно стояло мое имя. Вскоре я узналъ и са- 
маго капитана, бывшаго на томъ корабли, на которомъ я отплылъ 
изъ Балсоры; тогда первымъ моимъ движешемъ было подойти къ ка- 
капитану и объявить себя, но, подумавъ, я измЬнилъ свое намйреше: 
в4дь онъ давно считаетъ меня погибшимъ и теперь наверное приметъ 
за самозванца. Сообразивъ это, я умЬрилъ свою горячность и съ на- 
пускнымъ спокойств1емъ спросилъ: кому принадлежатъ эти тюки? — 
Одному багдадскому купцу, погибшему во время плавашя, отв*тилъ 
капитанъ. Странная вышла у насъ случайность, продолжалъ онъ: — мы 
были захвачены мертвымъ штилемъ по близости неболыпаго островка, 
оказавшагося впоагЬдствш громаднымъ китомъ, заснувшимъ на поверх- 
ности воды. Некоторые изъ моихъ пассажировъ вздумали сойти на бе- 
регъ, съ ними и бедный Синдбадъ, — такъ звали этого купца; они 
устроили тамъ пирушку и развели огонь; вероятно, почувствовавъ жаръ, 
китъ встрепенулся и нырнулъ въ море; бывппе на немъ частью спаслись 
въ шлюпки, частью вплавь, но мнопе все-таки потонули. Въ числи по- 
сл'Ьднихъ погибъ и Синдбадъ. Жаль беднягу, — славный былъ челов-Ькъ! 
Я долго потомъ возилъ его товары, но теперь разсудилъ лучше прода- 
вать ихъ, а вырученныя деньги, когда представится случай, передать его 
роднымъ. Тутъ я уже не вытерп'Ьлъ и сказалъ капитану, что Синдбадъ 
не умеръ, а живъ и здоровъ, и югЬетъ честь разговаривать съ нимъ, 
что поэтому товары, заключающееся въ тюкахъ, принадлежатъ мн4, такъ 
какъ я тотъ самый Синдбадъ, котораго вей считаютъ погибшимъ. 

Капитанъ посмотрйлъ н^ меня и сказалъ: — Боже мой, какая по- 
думаешь, наглость! Кому же послй этого я долженъ верить — тебй или 
своимъ глазамъ? ВЬдь я самъ видйлъ, какъ Синдбадъ утонулъ. Вотъ 
тутъ и надейся на людскую честность... Съ виду ты кажешься поря- 
дочнымъ человйкомъ, а лжешь прямо въ глаза, не стесняясь, чтобы 
только завладеть чужимъ добромъ. — Но, послушай... началъ я. — Слу- 
шаю, говори, что еще выдумаешь? съ ирошей перебилъ капитанъ. Я 
разсказалъ ему о своемъ чудесномъ спасеши и о встречи съ конюха- 
ми, которые привели меня къ царю Мираджу. 

Этотъ разсказъ нисколько покояебалъ капитана, а когда мнопе, 
пришедппе съ корабля, узнали меня и стали радостно приветствовать, 
онъ окончательно убедился въ правдивости моего увйрешя. — Ну, слава 
Богу! воскликнулъ онъ, я искренно радъ твоему чудесному спасенш, 
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а также и тому, что сохранил въ целости твое имущество. На, бери 
его и распоряжайся имъ, вакъ знаешь. Я внразилъ ему глубокую при- 
знательность за его примерное, честное -отношеше въ чужой собственно- 
сти и просилъ принять отъ меня значительную часть моихъ товаровъ, 
но онъ отказался наотр&зъ. 

Тогда, выбравъ самыя лучппя и цЪнныя вещи, я принесъ ихъ въ 
даръ царю Мираджу за его великодушное отношеше ко мн4. Царь, 
знавппй о моемъ несчастш, сперва удивился, но когда я объяснилъ ему, 
въ чемъ дЬло, онъ также порадовался за меня, благосклонно принялъ 
мои дары и отплатилъ за нихъ вдесятеро лучшими. 

ПослЪ того я, разумеется, посп&шилъ проститься съ нимъ и, об- 
мЬнявъ свои товары на сандаль, камфару, мушкатный орЪхъ, алоэ и 
друпя произведешя страны, отплылъ на прежнемъ корабли. По пути 
мы посещали мнопе острова и обширныя государства, гд* производили* 
свои торговые обороты; наконецъ, послЬ долгихъ странствовашй по морю 
и по супгЬ, прибыли въ Балсору, откуда я тотчасъже переправился въ 
Багдадъ. Семья встретила меня съ живййшей радостью, вакъ это всегда 
бываетъ между кровными родными поел* долгой разлуки. Мое путеше- 
стЫе принесло мн*Ь до ста тысячъ цехиновъ; я накупилъ много земли, 
рабовъ, рабынь, выстроилъ домъ и далъ себЪ слово забыть все пережи- 
тое и спокойно наслаждаться благами жизни. 

Окончивъ свой разсказъ, Синдбадъ подалъ знавъ умолкшимъ му- 
зывантамъ; снова раздались мелодичные звуки, прерванный пиръ возоб- 
новился, — угощешя сменялись одни другими, и тавъ продолжалось до 
поздней ночи. Когда гости навонецъ стали расходиться, Синдбадъ по- 
дозвалъ носильщика, вручилъ ему вошелевъ съ сотней цехиновъ и ска- 
валъ, чтобы на завтра онъ приходилъ опять, слушать продолжение раз- 
сказа о его привлючешяхъ. Хиндбадъ вышелъ отъ него въ сильномъ 
волнеши, смущенный и обрадованный вавъ подарвомъ, тавъ и неожи- 
данной честью, выпавшей на его долю. 

На другой день, согласно приглашешю, онъ снова отправился въ 
знаменитому путешественнику, одевшись на этотъ разъ уже во все но- 
вое, чтобы не особенно отличаться отъ другихъ гостей. Пиръ начался 
опять и продолжался очень долго, по овончаши же его Синдбадъ сва- 
залъ, обращаясь во всЬмъ приглашёнными — Господа, прошу выслушать 
разсказъ о моемъ вторичномъ путешествш. Надеюсь, онъ заиметь васъ 
гораздо больше, тЬмъ предъидупцй. ВсЬ смолкли, и хозяинъ началъ тавъ: 

Второе плаван!е. 

Вчера я свавалъ вамъ, что далъ было заровъ не пускаться бол&е 
въ опасный предпр1ят1я, а вести спокойную живнь дома. Однако, я 

Тшодча одна точь. 13 
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ошибся въ себе: однообраз1е и бездеятельность скоро наскучили ютк 
невыносимо; меня манило море съ своими опасностями, привлекали да- 
лешя, еще невиданный страны, и вотъ я снова накупилъ товаровъ, при- 
годныхъ для меновой торговли, подговорилъ н^сколькихъ товарищей- 
купцовъ, снарядилъ вместе съ ними прекрасный корабль и, отдавъ себя 
во власть Всевыпшяго, пустился въ новый путь. 

Мы уже объехали множество странъ и городовъ, всюду выгодно 
сбывая одни товары и заменяя ихъ другими, когда намъ случилось при- 
стать къ какому то неизвестному острову, сплошь усеянному цветами 
и роскошными плодовыми деревьями. Мы сошли на берегъ и очень были 
удивлены, что такой прекрасный островъ казался необитаемымъ, — по 
крайней жЬрЬ нигде и ни въ чемъ не замечалось присутствгя челове- 
ка. Долго бродили мы по цвйтущимъ лугамъ, орошаемымъ прозрачными 
ручьями; одни изъ насъ занялись собирашемъ цв-Ьтовъ, друпе запаса- 
лись плодами, я же, захвативъ съ собой провизш, уселся на берегу 
хрустальнаго ручейка, подъ прохладной тенью двухъ громадныхъ де- 
ревьевъ, закусилъ немного и потомъ, какъ то незаметно для самого себя, 
крепко заснулъ. Долго я спалъ или н^тъ — не знаю, но только, проснув- 
шись, не увидалъ уже никого кругомъ. Вскочивъ на ноги, я глянулъ 
туда, где стоялъ нашъ корабль: его также не было. Тогда, въ снер- 
тельномъ ужасе, озираясь по сторонамъ, я сталь отчаянно кричать, на- 
сколько хватало силы. Въ ответь ничего... Звукъ моего голоса замиралъ 
въ пространстве. Съ глубокой тоской я еще разъ посмотрелъ на море 
и тамъ, далеко, на самомъ горизонте — увидалъ бехЬюпцеся паруса уже 
едва заметнаго корабля. Еще минута — и все исчезло. Я остался 
одинъ. 

Предоставляю вамъ судить, каковы были мои чувства при этомъ. 
Злость, отчаяше, страхъ за свое безпомощное одиночество приводили 
меня въ бешенство. Я рвалъ на себе волосы, кричалъ, какъ безумный,, 
и наконецъ, рыдая, бросился на землю. Безсвязныя мысли — одна тяже- 
лее другой — мелькали въ моей отуманенной голове; мне вспомнились домъ, 
семья, тихая, безмятежная жизнь, и я съ горечью упрекалъ себя, что 
не захотелъ пользоваться этими благами и самъ, по доброй воле, при- 
шелъ къ настоящему положению. Но это было уже слишкомъ позднее 
раскаяше. 

Успокоившись немного, я положился на помощь Божш и сталъ 
обдумывать, съ чего теперь начать и что делать. Можетъ быть и оста- 
валась еще какая нибудь надежда на спасете. Съ этой мыслью я взо- 
брался на вершину одного высокаго дерева и оттуда огляделъ окрест- 
ность. Со стороны моря, кроме неба да воды, ничего не было видно, а 
на безпредельномъ пространстве острова, далеко, почти на самомъ го- 
ризонте, виднелась какая то смутная белизна. Быстро спустившись съ 
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дерева и захватнвъ еъ собой остатокъ припасовъ, я направился къ этой 
неопределенной точки. 

По мере приближешя, передо мной сталь обрисовываться какой 
то громадный, белый шарь, такого объема, что онъ свободно могь вме- 
стить въ себе челов^къ до пятидесяти. Подойдя совсЬмъ близко, я до- 
тронулся до него рукой и ощутилъ что то гладкое и твердое; потомъ 
обошелъ кругомъ, ища на немъ какой нибудь неровности, или отвер- 
тя, но нигдЬ не было ни скважины, ни выступа, ни углублешя. 




! -Ш^> , ^&^ 



Было еще светло, хотя солнце начинало уже садиться, когда вдругъ 
меня поразила мгновенно наступившая темнота; словно густое облако 
раэомъ заслонило отъ меня светъ. Я оглянулся, чтобъ объяснить себе 
причину этого явлешя, и тутъ ивумлеше мое перешло въ смертельный 
ужасъ: прямо на меня надвигалась не туча, а птица такой же величи- 
ны. Я вспомнилъ тогда разсказы старыхъ моряковъ о какомъ то пер- 
натомъ чудище, котораго они называли Рокомъ, и мне стало ясно, что 
громадный шаръ, лежавши около меня, не что иное какъ яйцо этой 
чудовищной птицы. Не успелъ я опомниться, какъ надо мной уже на- 
висла одна изъ ея гигантскихъ ногъ, толщиною въ древесный стволъ, и 
чтобы не быть равдавленнымъ, я проворно прилегъ на землю, укрыва- 
ясь подъ округлостью яйца. Птица спустилась и села на него, какъ 
обыкновенно садятся наседки, прикрывъ и меня вместе съ нимъ. Тогда 
мне пришло на мысль выбраться съ ея помощью изъ этого пустыннаго 
острова; не долго думая, я развернулъ свою чалму и крепко привязалъ 

13* 
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себя ею поперегъ туловища въ громадной птичьей ноге. Съ разсвйтонъ 
самка поднялась и увлекла меня такъ высоко, что земли почти стало 
не видно; загЬмъ, пролегЬвъ огромное пространство, она вдругъ опу- 
стилась съ быстротою молти. Почувствовавъ подъ ногами твердую поч- 
ву, я быстро отвязалъ себя, а п*ица тутъ же схватила влювомъ длин- 
ную гремучую зм$ю и снова взвилась подъ облава. 

Место, куда я перенесся тавимъ необывновеннымъ способомъ, ока- 
залось долиной, огороженной со всЬхъ сторонъ высокими, обрывистыми 
горами, вершины которыхъ терялись въ облакахъ. Съ перваго же взгляда 
ясно было, что взобраться на эти отвйсныя скалы н4тъ никакой воз- 
можности, и я съ грустью подумалъ, что въ этой неприступной камен- 
ной огради положеше мое стало еще хуже и безнадежнее, тЬмъ оно 
было на остров*, только что покинутомъ мной. 

Уныло бродилъ я по своей новой тюрьме и вдругъ остановился въ 
изумленш: вся долина сплошь, на сколько могъ Гокинугь глазъ, оказы- 
валась усеянной бриллантами, и некоторые изъ нихъ были такой ве- 
личины, что превосходили всякую цену. Пока я смотр'Ьлъ и любовался, 
вдали мне представилось другое зрелище, заставившее меня содрог- 
нуться отъ ужаса. То были ташя невиданно громадный змеи, что каж- 
дая изъ нихъ легко могла бы проглотить слона. Бъ счастш, он* меня 
не заметили или, можетъ быть, не решались въ течете дня отползать 
далеко отъ логовищъ, изъ боязни Рока — своего лютаго врага. 

Такимъ образомъ весь остальной день я провелъ въ относительной 
безопасности, а лишь только зашло солнце и начало темнить, мне До- 
служила уб&жищемъ заранее отысканная пещера; я поспешно пролезь 
въ ея небольшое отверспе, нривалилъ его камнемъ, чтобы защититься 
отъ вторжешя змей, и принялся за уцЗиг&вппе при мне остатки еды. 
Между тймъ снаружи непрерывно доносились до меня громъ, штгЬше 
и свистъ многочисленныхъ гигантскихъ змей, вышёдшихъ теперь на до- 
бычу. Это, разумеется, не способствовало моему спокойствш, и, въ не- 
выразимомъ ужас%, я всю ночь провелъ, не смыкая глазъ. Бъ утру зм$и 
снова расползлись по своимъ логовищамъ, и тогда, выйдя изъ пещеры, 
я опять сталъ бродить по долин*, но видь алмазовъ уже не прелыцалъ 
меня, — они оказались мне безполезными и ни на что непригодными въ 
моемъ безвыходномъ положенш. Наконецъ, утомившись, я присЬлъ около 
одной скалы, досталъ послбдшй остатокъ своей провизш и, утоливъго- 
лодъ, крепко заснулъ поел* тревожной, безеонной ночи, проведенной въ 
пещере. Меня разбудилъ упавппй подле меня большой кусокъ сыраго 
мяса. Сначала я недоумевалъ, откуда онъ могъ взяться, но, вспомнивъ 
разсказы бывалыхъ моряковъ, догадался, въчемъ дело. ЕРЬкоторымъкуп- 
цамъ-промышленникамъ известно о существовали алмазной долины и, 
не имея возможности пробраться въ нее непосредственно, они прибй- 
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гаютъ къ такому способу: въ то время, когда орлы, чтб гнездятся здЪсь 
по вершинамъ скаль, начинаютъ выводить своихъ птенцовъ, они явля- 
ются съ запасомъ сыраго мяса, рубятъ его на болышя части и броса- 
ютъ внизъ на долину. Драгоценные камни врезываются въ него своими 
острыми краями и прилипаютъ; вслйдъ заг&мъ налетаютъ орлы и уно- 
сить куски въ свои гнезда. Промышленники зорйо наблюдаютъ за этимъ; 
они съ громкими криками бросаются къ гиЬздамъ, распугиваютъ ор- 
ловъ и, обобравъ мясо отъ прилиппшхъ къ нему камушковъ, снойЬ бро- 
саютъ его. 

Прежде я не в&рилъ этимъ равсказамъ, считая ихъ за басни, но 
теперь долженъ былъ убедиться въ истин* всего слышаннаго, и у ме- 
ня тотчасъ же созрела мысль воспользоваться настоящимъ случаемъ 
для своего спасетя. Сначала я набралъ самыхъ лучшихъ и крупныхъ 
алмазовъ, положилъ ихъ въ свою дорожную сумку и прочно прикрЪ- 
пилъ ее къ поясу; загЬмъ выбралъ большой кусокъ мяса, обернул* имъ 
спину и, обмотавъ его вокругъ себя снова распущенной чалмой, недви- 
жимо легъ ничкомъ на землю. 




Только что усиЬлъ я это сделать, какъ надо мной спустился 
одинъ изъ самыхъ крупныхъ и сильныхъ орловъ, схватилъ меня и от- 
несъ къ своимъ птенцамъ на вершину высочайшей горы. Тогда явились 
промышленники и криками отогнали орла, я же, сбросивъ съ себя мя- 
со, поднялся на ноги. Велико было тутъ общее изумлеше; но владй- 
лецъ этого гнезда (надо заметить, что промышленники дйлятъ между 
собой орлиныя гнезда) видимо былъ недоволенъ моимъ нежданнымъ появ- 
лешемъ и, не спрашивая, кто я и откуда взялся, началъ упрекать ме- 
ня эа то, что я лишилъ его добычи. 
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— Успокойся, сказалъ я ему, и лучше узнай прежде, съ кймъ 
имеешь дело; если я невольно причинилъ тебе ущербъ, то могу воз- 
наградить его съ избытвомъ; у меня столько брилл1антовъ, сколько вамъ 
никогда не удастся добыть всЬмъ вместе; къ тому же вы принуждены 
довольствоваться гЬмъ, что попадется случайно, а я выбиралъ самъ и 
ужъ конечно не худшее. Вотъ, посмотри! — При этомъ я открылъ свою 
кожаную сумку, но въ то же время стали подходить друпе промышлен- 
ники % мне пришлось разсказать имъ подробно обо всЬхъ своихъ при- 
ключешяхъ; не мало дивились они моей находчивости и еще более той 
неимоверной отваге, какая требовалась для этого страшнаго полета въ 
орлиныхъ когтяхъ. 

Посл^ моего равсказа они дружелюбно пригласили меня въ свое 
помЪщеше и обильно угостили всЬмъ, что у нихъ было съ-Ьстнаго; на- 
голодавшись за. последнее время, я елъ съ особеннымъ удоволыяшемъ, 
не заставляя себя упрашивать, а затЪмъ высыпалъ на столь целую 
груду бршшантовъ. Все разсматривали ихъ съ любопытством^ и вое- 
хищетемъ, уверяя, что такихъ превосходныхъ камней нельзя даже 
встретить ни при одномъ царскомъ дворе. Я предложилъ тому промыш- 
леннику, которому невольно повредилъ въ добыче, выбрать себе любые 
изъ нихъ, не стесняясь ни ценностью, ни количеством!», но онъ взялъ 
только одинъ, да и то не лучппй, а на мою просьбу взять больше, от- 
ветилъ мне: — Нетъ, не надо; одинъ этотъ камень доставить мне до- 
вольство на всю жизнь и навсегда избавить отъ необходимости зани- 
маться такимъ опаснымъ промысломъ. 

За все это время непрерывныхъ треволнешй, теперь мне выпадала 
первая спокойная ночь; но ежеминутное сознаше опасности стало для 
меня такимъ привычнымъ чувствомъ, что я еще долго не могъ отъ не- 
го отрешиться, не могъ свыкнуться съ отрадной мыслью, что мне уже 
ничто не угрожаетъ более. 

Черезъ несколько дней, удовлетворившись количествомъ добытыхъ 
камней, промышленники собрались въ обратный путь; разумеется, я не 
отставать отъ нихъ, и мы пошли горными хребтами, где на каждомъ 
шагу кишели ядовитая змеи, но, къ счастью, он* никому не причинили 
вреда. Добравшись наконецъ до гавани, мы сели на корабль и отплыли 
къ острову Рох&, замечательному своей роскошной тропической расти- 
тельностью и редкими животными. Именно тамъ произрастаетъ то де- 
рево, изъ котораго добывается камфора, — такое громадное, что подъ его 
тенью свободно можетъ укрыться до ста челов^къ. Только, къ сожале- 
ние, оно скоро засыхаетъ и гибнетъ отъ извлечешя изъ него сока, об- 
разующая) камфору. 

Здесь, между множествомъ другихъ зверей, водится также носо- 
рогь; онъ несколько менее слона, но более буйвола, и названъ такъ 
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патоку, что на носу у него выростаеть рогъ, величиною въ локоть, съ 
белыми начерташями, какъ бы врезанными но средине и напоминаю- 
щими фигуру человека. Рогъ этотъ такъ крйпокъ и животное такъ 
сильно, что оно подд4ваетъ имъ даже слона и несетъ его некоторое 
время, нова не упадаетъ подъ своей тяжестью, ослепленное кровью и 
жиромъ, стекающими ему на глаза. Этой минутой, говорить, пользуется 
птица Рокъ; она налетаетъ на обоихъ, забираете ихъ въ когти и уно- 
сить на пищу своимъ птенцамъ. 

* Я не стану говорить о другихъ достоприм'Ьчательностяхъ острова, 
чтобы не утомить вашего вниматя; скажу только, что, обнЬнявъ тамъ 
несколько брилл1антовъ, я прюбрелъ большое количество мЪстныхъто- 
варовъ и отправился съ своими товарищами въ дальнейшее плаваше. 
Мы приставали ко многимъ островамъ, перебывали во многихъ стра- 
нахъ и торговыхъ городахъ, пока наконецъ не остановились въ Бал- 
сори, откуда я немедленно вернулся домой. Здесь, поел* первой радо- 
сти свидатя съ семьей и друзьями, я роздалъ щедрую милостыню ни- 
щимъ и съ спокойной совестью сталь пользоваться своимъ богатствомъ, 
пршбрйтеннымъ ценою такихъ неимов'Ьрныхъ трудовъ и опасностей. 

Такъ заключилъ свой разсказъ Синдбадъ-мореплаватель, и когда 
гости стали прощаться, онъ выдаль носильщику еще сто цехиновъ и 
пригласилъ его вм-ЬсгЬ съ другими на сл*дуюпцй день, обещая пове- 
дать еще о многихъ удивительныхъ приключетяхъ. Въ назначенный 
часъ гости веб находились въ сбор*; между ними быль и носилыцикъ, 
начинавши уже забывать о своей бедности. После роскошнаго угоще- 
шя Синдбадъ обратился къ слушателямъ, прося ихъ вниматя къ раз- 
сказу о своемъ зретьемъ путешествш. • 

Третье плаван!е. 

Въ пирахъ и празднествахъ, началъ Синдбадъ, я сталь забывать 
о минувшихъ невзгодахъ, къ тому же роскошная, праздная жизнь не 
удовлетворяла меня; я скоро пресытился ею, а молодость и демонъ лю- 
бопытства толкали меня къ другой жизни, полной волнешя и борьбы; 
не думая больше о возможныхъ несчаейяхъ, я снова собралъ товари- 
щей-купцовъ и, запасшись разнообразными товарами, бодро отправился 
въ неведомый путь. Много новыхъ странъ посетили мы и на этотъ 
разъ, всюду ведя неизменно счастливую торговлю. 

Но вотъ однажды, въ открытомь море, насъ застигла жестокая бу- 
ря, продолжавшаяся несколько дней подрядъ. Истерзанный корабль 
нашъ уже несся по воле ветра, и онъ пригналъ его къ какому то ос- 
трову. Капитанъ зналъ это место, н ему сильно не хотелось входить 
въ бухту, но необходимость все таки принудила остановиться; когда же 
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бросили якорь и сложили паруса, онъ сказалъ намъ: — Этотъ островъ 
очень опасенъ, также какъ и смежные съ нимъ; они веб населены ди- 
кими мохнатыми карликами, злыми* и страшными своей многочислен- 
ностью. Стоить убить хоть одного изъ нихъ, или только прогневить, 
какъ они набросятся массами, словно саранча, и тогда ужь не бываетъ 
спасешя. — Выслушавъ эти слова, весь экипажъ нришелъ въ смятете, 
не имея возможности ни уйти съ опаснаго места, ни принять какихъ 
либо м$ръ для защиты. Вскоре, къ нашему великому ужасу, предска- 
заше капитана стало оправдываться: на берегъ высыпало несметное ко- 
личество покрытыхъ рыжей шерстью чудовищныхъ карликовъ, величи- 
ною не более двухъ пядей. Зам'Ьтивъ насъ, они бросились вплавь и 
мгновенно окружили, нашъ корабль со вебхъ сторонъ; одни цеплялись 
за борть, друпе за снасти, а некоторые взбирались на палубу, и все 
это такъ проворно, съ такой быстротой, что казалось — они скорее взле- 
тали, ч*мъ лезли. 

При этомъ, невиданныя чудовища издавали дюпе, пронзительные 
крики и что то говорили намъ, но мы, конечно, не могли понять ихъ 
.языка и стояли молча, съ ужасомъ глядя на это свирепое нашесгае; 
когда же они стали обрубать якорный канатъ и развертывать паруса, 
ни одинъ изъ насъ, ни словомъ, ни движешемъ, не дерзнулъ воспроти- 
виться этому. Между гЬмъ карлики, овлад4въ кораблемъ, направили его 
къ ближайшему острову и тамъ заставили насъ выйти на берегъ, а са- 
ми отплыли обратно. 

Въ тяжеломъ раздумье мы постояли нисколько минуть на берегу, 
потомъ побрели на удачу вдоль острова, срывая по дорог! всякую съе- 
добную траву, хотя каждый думалъ при этомъ, что утоляетъ свой го- 
лодъ въ посл$дшй разъ, такъ какъ никто не сомневался въ неизбеж- 
ной гибели. 

Вскоре мы приблизились къ какому то громадному здашю съ неиз- 
меримо высокими створчатыми воротами изъ чернаго дерева; они были не 
заперты и отворились при первомъ толчке. Не зная, что ожидаетъ насъ 
въ этомъ невйдомомъ жилище и не предвидя ничего хорошаго, мы все 
же решились войти во внутреншй дворъ, а оттуда въ какое то обширное 
крытое помещеше, где по одну сторону валялись груды человеческихъ 
костей, по другую же длинные вертели для поджаривашя мяса. Это 
ужасное зрелище уже несомненно уяснило длд каждаго грозившую ему 
участь; подъ вл1яшемъ страха и внезапнаго потрясетя, ноги у насъ 
подкосились, и мы безеильно упали на землю, словно подстреленные. 

Черезъ несколько минуть дверь растворилась, и къ намъ вошелъ 
чудовищный гигантъ, вышиною съ громадную пальму, весь черный, съ 
единственнымъ глазомъ во лбу, — краснымъ, светящимся, какъ раска- 
ленный уголь; острые передше зубы выдавались у него вместе съ че- 
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.гостью, словно у лошади, нижняя губа отвисла и лежала на груди, а 
длинныя слоновня уши болтались по плечамъ; ногти на его громадных* 
рувахъ были заострены и загнуты, какъ ястребиные когти. 

При видЬ такого страшнаго чудовища мы совсвмъ обезумели отъ 
ужаса и лишились послЪдняго сознашя; а когда опомнились, гиганть 
уже сидвлъ предъ нами, кровожадно вглядываясь въ насъ своимъ един- 
ственнымъ, сверкающимъ глазомъ. ЗагЬмъ онъ протянулъ ко нив руку, 
поднялъ меня за кожу затылка, захвативъ ее вмЪсгв съ волосами, и 
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сталъ повертывать во вей стороны,, осматривая испытующимъ окомъ 7 
какъ мясникъ осматриваетъ обреченнаго барана. Видно, я показался 
ему слишкомъ худымъ и тощимъ, потому что, отбросивъ меня въ сто- 
рону, онъ приступилъ въ такому же осмотру другихъ. Выборъ его оста- 
новился на капитане, какъ на самомъ тучномъ изъ всЬхъ насъ; онъ 
взвЪсилъ его, приподнявъ раза два своей гигантской рукой, въ которой 
бедняга умещался весь, какъ могъ бы уместиться разв$ только воробей 
въ рук$ обыкновеннаго человека, — загЬмъ тотчасъ же проткнулъ его 
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вертедомъ и сталъ поджаривать на сильно разведенномъ огнЬ. Когда 
жаркое было готово, людойдъ его снялъ и удалился, вероятно, въ свою 
столовую, для съ-Ьдешя лакомаго блюда, потомъ снова вернулся къ наш» 
и, растянувшись на земли во весь свой исполинскШ ростъ, крепко за- 
снулъ. Храпъ его походилъ на раскаты грома или на звуки трубы въ 
день страшнаго суда; мы же, въ своей мучительной тревог*, разумеется, 
во всю ночь не могли сомкнуть глазъ. На разсвЪтЪ великанъ всталъ п 
въ ту же минуту куда то ушелъ. Оставшись одни, мы дали наконецъ 
волю своимъ скорбнымъ чувствамъ и громкими воплями излили ихъ на- 
ружу. Сознаше безсил1я и безъисходности положешя такъ угнетало 
насъ, что мы даже ни разу и не подумали о противодМствш, а между 
гЬмъ смерть чудовища должна бы естественно представиться намъ един- 
ственнымъ средствомъ спасешя. 

Успокоившись немного и положившись на всемогущую Божш власть, 
мы все таки вышли изъ своего страшнаго убежища и стали бродить по 
острову, собирая траву и кое-каюе плоды, чтобы утолить мучивппй насъ 
голодъ, а къ вечеру поневоле возвраАлись въ жилище людоЪда, такъ 
какъ намъ некуда было уйти и негд-Ь укрыться отъ него. 




Всл-Ьдъ за нами явился и гигантъ; онъ выбралъ еще одного изъ 
нашихъ товарищей и, поужинавъ имъ, погрузился въ крЗшкШ сонь. 
При наступление слйдующаго утра онъ опять скрылся куда то, оста- 
вивъ насъ безъ всякаго надзора, но мы уже не обманывались своей ви- 
димой свободой и хорошо знали, что намъ не миновать лютой смерти. 
Эта мысль приводила всЬхъ въ такое уныше, что некоторые хот&ли 
броситься въ море и убеждали другихъ последовать ихъ примеру, на- 
ходя это все-таки менЪе ужаснымъ, ч*мъ быть зажареннымъ на вертел*. 
Но одинъ изъ насъ, напомнивъ намъ о религш, безусловно запрещаю- 
щей самоуб1йство, советовать не предаваться отчаянш, а придумать 
какое нибудь средство избавиться отъ людоЪда. Тогда, обращаясь къ то- 
варищам^ я сказалъ: — Друзья мои, вы, должно быть, обратили внимаше 
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на болышя деревья, раступця на берегу моря; давайте срубимъ ихъ и 
подФлаемъ себ4 плоты; пусть они пока останутся на берегу, а мы по- 
стараемся нынче же осуществить одну счастливую мысль. Если намъ 
удастся это, тогда мы можемъ спокойно ожидать какого нибудь корабля, 
который бы выручилъ насъ изъ этого роковаго м-Ьста, — а если н4тъ, 
то спустнмъ свои плоты на море и предоставимъ себя на волю волнъ. 
Правда, это будетъ небезопасно, но что же дЬлать? Лучше погибнуть 
въ мор$, ч4мъ въ желудк* этого проклятаго чудовища. Мой замыселъ, 
тутъ же сообщенный всЬмъ, быль единодушно одобренъ, и мы немедленно 
приступили къ д$лу. Заготовивъ плоты такого размера, чтобы каждый 
могь выдержать по три человека, мы вернулись въ прежнее помЪщевпе, 
гд*Ь намъ снова привелось быть свидетелями мучительной смерти одного 
изъ своихъ товарищей. Но на этотъ разъ мы жестоко отомстили чудо- 
вищу: какъ только раздался по обыкновенно его оглушительный храпъ, 
я и еще девять человЪкъ — самыхъ ловвихъ и отважныхъ — взяли по вер- 
телу, раскалили ихъ дб-красна и веб разомъ вонзили въ единственный 
глазъ гиганта. 

Онъ заревЪлъ отъ боли и, вскочивъ на ноги, сталь ощупывать кру- 
гомъ, стараясь захватить кого нибудь въ свои хищные когти; но мы, 
затаивъ дыхаше, успЪли уже попрятаться въ надежныхъ м$стахъ. Около 
часа бродилъ онъ по всему своему обширному жилищу, обшаривая ст-бны, 
углы, закоулки, наконецъ наткнулся на выходную дверь и, вероятно, 
потерявъ надежду отыскать насъ, вышелъ наружу. Мы тоже не замед- 
лили выбраться изъ этого вертепа и направились къ своимъ плотамъ. 
Долго все кругомъ оставалось безмолвно и, не слыша рева великана, 
мы стали было надеяться, что онъ померъ отъ нанесенныхъ асу рань, 
какъ вдругъ, при восход* солнца, снова увидали своего лютаго врага; 
его вели подъ руки двое почти такихъ же громадныхъ великановъ, а 
впереди шли еще друпе. Въ страх* мы бросились на свои плоты и по- 
спешили оттолкнуть ихъ отъ берега, но гиганты, запасшись громадными 
камнями, воппга по поясъ въ воду и стали бросать ихъ въ насъ съ 
такою ловкостью и силой, что въ одну минуту разбили и погрузили въ" 
море какъ плоты, такъ и людей спасавшихся нанихъ; уцйлйлъ только 
я съ двумя своими товарищами, и то благодаря тому, что намъ удалось 
отогнать свой плотъ на такое разстояше, куда камни гигантовъ уже не 
могли достигать. 

Очутившись въ открытомъ мор$, мы конечно сделались игрушкой 
волнъ, съ минуты на минуту ожидая своей гибели, и такъ оставались 
цЪлыя сутки, между жизнью и смертью, пока вйтеръ ни пригналъ насъ 
къ какому то острову, гд4 было много зрЬлыхъ, разнообразныхъ пло- 
довъ. Освежившись ими и подкрЪпивъ свои силы, мы усЬлись йа берегу 
и уже съ относительнымъ спокойств1емъ стали было обсуждать свое по- 
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ложеше, какъ вдругъ откуда то выползла змия необыкновенныхъ размЪ- 
ровъ. Не усп*ли мы вскрикнуть и подняться на ноги, какъ она обви- 
лась вокругъ одного изъ моихъ товарищей, ударила его нисколько разъ 
о землю и, умертвивъ, стала забирать въ свою широкую пасть. Мы бро- 
сились бежать, и вскоре страшное зр&лище скрылось у насъ изъ вида. 
Но потомъ уже, на значительномъ разстоянш, намъ слышался въ продол- 
жеше нЬсколькихъ минутъ глухой, зловЪпцй стукъ костей нашего не- 
счастнаго товарища; то зм'Ья выбрасывала ихъ изъ себя, мгновенно пе- 
реваривъ его мясо. — О, Господи! воскликпулъ я, давно ли мы радова- 
лись своему избавлетю отъ когтей людоеда, и вотъ уже другая напасть... 
Будетъ ли наконецъ предЪлъ нашимъ страдашямъ. 




По дороги мы заметили одно громадное, высокое дерево и усло- 
вились провести на немъ следующую ночь* такъ какъ болЗге безопас- 
наго уб&жища намъ нигдй не удалось найти. При наступивши ноч- 
ной темноты мы легко взобрались вверхъ по его крЗшкимъ сучьямъ и 
укрылись въ густолиственныхъ вйтвяхъ, надеясь даже на возможность 
заснуть; однако тревога все еще не покидала насъ и вскоре оказалась 
не напрасной: подъ нами разда'лся злов$пцй свистъ зм'Ьи; она прибли- 
зилась къ самому стволу дерева, обвилась вокругъ него хвостомъ и, под- 
нявъ голову, стащила посл'Ьдняго моего товарища. Объятый ужасомъ, я 
поспешно взобрался на самую вершину и, затаивъ дыхаше, воздержи- 
ваясь отъ мал'Ьйшаго движешя, пробылъ тамъ до утра. Но и съ раз- 
свЗгтомъ, когда я могъ уже безопасно сойти на землю, спокойств1е не 
возвратилось ко мн4; я зналъ, что въ следующую ночь подвергнусь той 
же ужасной участи, и эта мысль была такъ мучительна, что у меня 
являлось покушеше броситься въ море, но неугасаемая жажда жизни, 
желаше продлить ее, хотя бы на нисколько часовъ побороли во мн* 
отчаяше, и я покорно отдался на волю Творца. 

То же чувство самосохранешя заставило меня пршскать средство 
къ своей защити: я набралъ сухихъ вйтвей отъ колючихъ растеши, 
подйлалъ изъ нихъ вязанки и обложилъ ими дерево въ вид* высо- 
ка™ вала, а самъ укрылся на древесной вершин* за этимъ укрйпле- 
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шемь. Кавъ только стемнело, змея не замедлила подползти къ нему 
и стала извиваться вовругъ, съ щиемами кошки, когда та старается 
схватить мышь въ какомъ нибудь недоступномъ м*ст4. Всю ночь она 
прокружилась около меня и оставила только съ восходомъ солнца. 

Что я вннесъ въ эти мучительный минуты — невозможно выразить 
никакими словами. Довольно сказать, что страдашя мои превзошли вся- 
кую меру, и я, сойдя съ дерева, какъ безумный, бросился къ морю съ 
твердымъ нам'Ьрешемъ покончить разомъ эту невыносимую жизнь. Но 
судьба наконецъ смилостивилась надо мной; въ то мгновеше, какъ я 
уже совсЬмъ готовъ быль кинуться въ воду, вдали показался корабль. 
Онъ приближался, выясняясь все более и более, и наконецъ подо* 
шелъ на такое разстояше, что я могъ различить людей. Радостный 
крикъ вырвался у меня изъ груди, я сорвалъ свою чалму и сталъ ма- 
хать ею въ воздухе, чтобы привлечь на себя внимаше. Съ корабля дей- 
ствительно заметили меня, — я видЪлъ, какъ отъ него отделилась шлюпка 
и направилась въ мою сторону. Одна эта минута невыразимой радости, 
кажется, сразу вознаградила меня за все испытанный мучешя. Когда я 
взошелъ на борть и разсвазалъ о томъ, что пришлось пережить, весь 
экипажъ быль тронуть моимъ положешемъ и сочувственно "отнесся ко 
мм%. Зам&гивъ, что я голоденъ, все наперерывъ стали предлагать свои 
припасы, а капитанъ даль мне одежду на смену моего истрепаннаго 
рубища. 

Я уже долго, находился на корабли, когда мы пристали къ ка- 
кому то острову, где купцы начали выгружать свои товары для обмина. 
Въ это время капитанъ, обращаясь ко мне, сказалъ: — У меня хранятся 
товары одного погибшаго купца, и мне хотелось бы продать ихъ, чтобы 
вырученныя деньги передать когда нибудь его насл&дникамъ, если они 
окажутся. Вотъ его имущество, продолжалъ онъ, указывая мне на тюки, 
уже выложенньГе на палубу, я просилъ бы тебя заняться его распрода- 
жей — разумеется, за известное вознаграждение. Я поблагодарилъ его за 
дов^р1е, а больше за то, что онъ доставляетъ мне случай быть полез- 
нымъ на корабле. Между гЬмъ на палуб* происходило наложеше клеймъ 
на тюки, съ обоэначешемь именъ влад'Ьльцевъ. Челов'Ькъ, занимавппйся 
этимъ, дойдя до тюковъ, предложенныхъ мне для продажи, спросилъ 
обращаясь къ капитану, какое имя выставить на этихъ товарахъ. — Пиши 
„ Синдбадъ-Мореплаватель а , отвйтилъ капитанъ. Я изумленно взглянулъ 
на него, услыхавъ мое имя, и всматриваясь пристальнее, вспомнилъ 
знакомыя черты того самаго капитана, который покинулъ меня ]на не- 
обитаемомъ острове во время моего второго плаватя, когда я уснулъ 
на берегу ручья. Съ перваго раза я не узналъ его потому, что онъ 
сильно изменился съ гЬхъ поръ; онъ же, считая меня несомненно по- 
гибшимъ, конечно не могъ признать. 
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— Капитанъ, сказалъ я ему, ты говоришь, что владйлецъ этихъ 
товаровъ Синдбадъ? — Да, именно такъ его звали. Онъ родомъ изъ Баг- 
дада и сЬлъ на мой корабль въ Балсорй. Я до сихъ поръ не могу про- 
стить себЬ своей оплошности относительно его. Видишь ли, въ то время 
мы пристали въ одному острову для возобновлена своихъ запасовъ; 
Синдбадъ высадился на берегъ вмйстЬ съ другими, но когда вс* воз- 
вратились, я не замйтилъ его отсутств1я и, пользуясь попутнымъ вЪт- 
ромъ, поспЪщилъ сняться съ якоря. Хватились мы его спустя уже бо- 
лЪе часа, а вЪтеръ дуль со стороны острова и быль такъ силенъ, что 
вернуться назадъ оказывалось невозможными — Такъ ты считаешь его 
погибшимъ? спросилъ я? — Бъ сожалЗшш, да. — А посмотри-ка повнима- 
тельнее, не призн&ешь ли ты во мпЬ этого Синдбада? Теперь настала 
его очередь удивляться: онъ долго и пристально смотр&гь на меня, по- 
томъ сказалъ: — Да, кажется... Но скажи ради Бога, какими судьбами 
могъ ты выбраться съ необитаемаго острова? Тогда я подробно раэ- 
еказалъ ему о своихъ приключешяхъ. Капитанъ слушалъ съ серьезнымъ 
внимашемъ и, убедившись въ правдивости моихъ словъ, воскликнуть, 
обнимая меня: — Благодарю Бога, снявшаго съ моей души мучительную 
тяжесть; я вдвойне радуюсь твоему спасетю. Такъ прими же отъ меня 
свое имущество! Вртъ товары, а вотъ и деньги, что я усп&лъ уже вы- 
ручить. Съ своей стороны я горячо выразилъ ему свою благодарность 
и простиль отъ всего сердца невольно причиненный мпЬ страдашя. 

Дал&е все пошло благополучно; мы долго плавали, занимаясь вы- 
годно меновой торговлей, и наконецъ прибыли въ Балсору. Возвратив- 
шись домой съ громаднымъ вапиталомъ, я опять роздалъ щедрую мило- 
стыню и прикупилъ еще громадное количество земли. 

Закончивъ разскавъ о своемъ третьемъ плаваши, Синдбадъ снова 
выдалъ носильщику сто цехиновъ. — До завтра, господа, сказалъ онъ по- 
томъ, прощаясь съ гостями, я прошу васъ всЬхъ пожаловать въ то же 
время, чтобы разделить со мной трапезу и выслушать повйствовате о 
моихъ далыг&йшихъ приключетяхъ. 

Когда на другой день носилыцикъ и друпе гости собрались въ на- 
значенный часъ, Синдбадъ, поел* росконгааго угощешя, приступилъ къ 
равсказу о своемъ четвертомъ путешествш. 

Четвёртое плаван!е. 

Никашя удовольств1я, никашя блага живни, продолжалъ онъ, — не 
могли удержать меня отъ страстнаго стремленк къ скиташямъ по сви- 
ту. Меня тянуло къ новымъ зр$лищамъ, къ новымъ ощущешямъ, — н 
вотъ, уступая своей непобедимой страсти, я устроилъ всгЬ д-Ьла, запасся 
товарами и отправился сначала въ Персш, а оттуда черезъ ея провин- 
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щи — въ морскую гавань. Тамъ я еЬлъ на корабль и, довольный, счаст- 
ливый, отважно пустился въ новый путь. 

Долго совершали мы свое плаваше нри самыхъ благопр1ятныхъ 
услов1яхъ: спокойно и быстро переносились волнами съ одного м$ста 
на другое, заходили во вс* торговые города, выгружали товары, меняли 
яхъ, или продавали, и плыли далйе. Навонецъ, при одномъ продолжи- 
тельномъ переход*, йасъ застигъ сильнййппй шквалъ. Капиталь немед- 
ленно прик&заль снять паруса и едЬлалъ вс* неебходимыя распоряже- 







шя, чтобы предотвратить крушеше, однако никаюя миры уже не могли 
помочь. Паруса были изорваны въ клочья, мачты сломаны, руль отбить,, 
и корабль нашъ, ничЗгмъ не управляемый, гонимый страшной бурей^ 
ударился на всемъ ходу о подводные камни и мгновенно пошелъ ко дну. 
Большая часть изъ насъ потонула, но мн$ и н'Ьсколькимъ другимъ куп- 
цамъ и матросамъ удалось схватить корабельный доски и продержаться 
да нихъ до гЬхъ поръ, пока волны не прибили насъ къ ближайшему 
острову. 

Выбравшись на берегъ, мы долго пролежали недвижимо, измучен- 
ные своей борьбой съ разъяренными стих1ями, но сначала отдыхъ, а 
потомъ найденные вскоре зрелые плоды и чистый водяной источникъ 
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возстановили наши гЬлесныя силы, душевное же спокойств1е, разумеет- 
ся, не возвращалось. Первую ночь мы провели около того самаго ме- 
ста, куда насъ забросили волны, и, вместо сна, оставались погружен- 
ными въ какое то оц'Ьпен'Ьше, не думая о томъ, что можетъ предстоять 
далее. Страшное несчаспе, разразившееся падъ нами, привело насъ 
въ такое уныше, что мы решительно были неспособны ни обсудить сво- 
его положешя, ни придумать, какъ выйти изъ него. 

Судьба однако скоро решила за насъ, но только не въ нашу поль- 
зу. На разсв'Ьт'Ь, когда все встали и двинулись наугадъ во внутрь остро- 
ва, вдали показалось что то похожее на человйчесшя жилища. Обод- 
ренные радостной надеждой на помощь, мы направились туда, ускоряя 
шаги, и вскоре действительно увидали кашя то постройки, вроде кущъ; 
но .тутъ же на встречу намъ высыпало множество черныхъ людей, — они 
съ криками окружили насъ, поделили между собой, какъ добычу, и по- 
вели въ свое поселеше. 

Пятеро изъ моихъ товарищей и я попали вместе въ одно жили- 
ще; тамъ черные дикари усадили насъ веЬхъ врядъ на земляномъ полу, 
поставили передъ нами огромную посуду съ какимъ то месивомъ, при- 
готовленнымъ изъ травъ, и знаками выразили свое требоваше, чтобы 
мы его съели. Товарищи мои, побуждаемые голодомъ, съ жадностью на- 
бросились на это кушанье, я же, заметивъ, что сами хозяева не дотро- 
гиваются до него, воздержался отъ еды. 1У1не почему то казалось, что тутъ 
непременно кроется злой умыселъ, и посл4дств1я оправдали это подо- 
зреше: вскоре во всЬхъ, пойвшихъ травянаго снадобья, стфли замечаться 
явные признаки умопомешательства, выражавппе'ся и безсмысленными ре- 
чами, и странными, порывистыми движешями^ 

ЗагЬмъ намъ подали вареный рисъ, приготовленный на кокосовомъ 
масле; я попробовалъ его, но немного, за то мои безумные товарищи 
разомъ поглотили все, что было въ огромной посуде, проявляя при 
этомъ какую то скотскую жадность. Цель нашить хозяевъ стала тогда 
очевидной: эти черные дикари были людоеды; своей отравой они хотели 
прежде всего лишить насъ способности чувствовать и сознавать свое пе- 
чальное положеше, а загЬмъ уже откармливать на убой, какъ живот- 
ныхъ. Такъ это и было съ моими бедными товарищами, — ихъ резали и 
съедали по мере того, какъ они становились достаточно тучными; что 
же касается меня, то при ясномъ сознаши всего, что происходило съ 
нами, я мучился и скорбелъ невыносимо. Тоска и глубокое отчаяте не 
покидали меня ни на одну минуту и, слабея съ каждымъ днемъ, я уныло 
влачилъ свое жалкое существоваше. Понятно, что ташя условк не могли 
способствовать ожирешю, и потому черные людоеды, не соблазняемые 
моимъ невзрачнымъ, болезненнымъ видомъ, решили не резать меня до 
гЬхъ поръ, пока я не поправлюсь. 
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Видя, что я едва передвигаю ноги, они даже не сочли нужнымъ 
наблюдать за хной и предоставили почти полную свободу, что и дало 
мн* возможность вырваться навонецъ изъ этого проклятаго м%ста. Улу- 
чивъ минуту, когда все взрослое населёте куда то выбыло, — вероятно, 
на новую добычу, — я не заметно ускользнулъ изъ жилища и пустился 
(Пикать. Какой то старикъ увидалъ меня и криками старался вернуть, 
но эти крики только придавали мн* силы, и я бЪжалъ безъ оглядки, 
пока совсЬмъ ни скрылся изъ вида. Тутъ, сообразивъ, что мои палачи 
могугь вернуться въ свои жилища только вечеромъ, и не видя необхо- 
димости напрасно изнурять себя, я пошелъ умЪреннымь шагомъ и такъ 
продолжалъ идти цйлыхъ семь дней, останавливаясь только но ночамъ 
и тщательно избегая всЬхъ мйстъ, казавшихся почему либо опасными. 
За все это время я питался кокосомъ *), — онъ доставлялъ мпЬ и пищу, 
и питье. 

На восьмой день, вдали передо мной открылось море. По берегу 
его ходили каше то люди, на сколько можно было различить, таше же 
б'Ьлне, какъ и я; они занимались собиратемъ перца, произраставшаго 
здЬсв въ большомъ изобмш. Ободренный этимъ мирнымъ заняпемъ, я 
смЬло направился въ ихъ сторону; они тоже, замЪтивъ меня, пошли 
мн4 навстречу, а когда мы поровнялись, спросили на арабскомъ чи- 
стого язык* — кто я и откуда попалъ сюда. Сильно обрадовался я, услы- 
шавъ родную р'Ьчь, и поспЬшилъ разсказать имъ о своихъ б-Ьдств1яхъ, 
который возбудили общее сочувств1е; вей удивлялись, какъ епф удалось 
мнй избавиться отъ этихъ свирЪпыхъ людсЬдовъ. 

Черезъ несколько дней мои новые товарищи, собравъ достаточное 
количество перца, отправились въ обратный путь, захвативъ и меня на 



*) Шодъ кокосоваго дерева. Въ Индди, Африки и Южной Америк* оно произ- 
растаете въ естественномъ вид*: стволъ его, достигающей до шестидесяти футовъ вы- 
соты, ув-внчанъ десятью иди двенадцатью огромными овальными листьями отъ десяти 
до пятнадцати футовъ длины и отъ трехъ до четырехъ ширины.. Изъ центра ихъ вы- 
ходить прямой, остроконечный отпрыскъ, называемый кочно*ь, очень нужный и вкус- 
ный ждя *ды; снизу, отъ основания листьевъ, отбивается метелиц усвянная желтова- 
тыми цветками, изъ которыхъ образуются плоды величиною съ человеческую голову; 
снаружи они им-вютъ гладкую, твердую скорлупу, а внутри б^лое ядро, сходное вку- 
сомъ съ нашимъ ор'&хомъ. До полнаго развишя, это ядро погружено въ прозрачную 
жидкость, составляющую пр1ятное, прохладительное питье. Скорлупа идетъ на изд-кпя 
разннхъ изящныхъ вещей, а верхняя оболочка ея, покрытая волокнами на подобие 
шерсти, служить матер1аломъ для канатовъ и замвняетъ корабельную паклю. Листья 
употребляются иногда вместо писчей бумаги, ими кроютъ дома, плетутъ изъ нихъ кор- 
зины, циновки и проч. Самое дерево— твердо, растетъ оно медленно, но за то долго- 
вечно и приносить плоды два или три раза въ годъ. Такимъ образомъ ничто не лро- 
падаетъ даромъ изъ этого драгоцйннаго произведён1я природы, все идетъ на пользу 
человека, потому то онъ и бережетъ его бол'&е всвхъ другихъ. Срезать, наприм'връ, 
вочанъ для 'вды запрещается даже закономъ, такъ какъ дерево отъ того аасыхаетъ. 

(Галланъ). 

Твеяч» оде* жоч». 14 
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свой корабль, ожидавши ихъ въ бухт*. Во все время плавашя, они 
наперерывъ восхваляли своего добраго, великодушнаго царя и ручались, 
,что онъ приметъ во мнй участае, когда узнаетъ о моемъ несчастномъ 
положенш. Действительно, по прибыли въ главный городъ ихъ остро- 
ва, я быдъ немедленно представлена этому легко доступному государю; 
онъ выслушалъ меня съ большимъ вннмашемъ, искренно пожалЪлъ и 
приказалъ доставить мн* все необходимое, начиная съ одеждъ. 

Густо населенный островъ, куда на этотъ разъ забросила меня 
судьба, ивобиловалъ различными ценными произведениями природы и 
искусства; въ главномъ же городи, гд$ жилъ самъ царь, велась ожив- 
ленная торговля. Весь этотъ мирный характеръ страны подЪйствовалъ 
на меня успокоительно, и я сталь наконецъ отдыхать отъ своихъ тяж- 
кихъ страдашй, осыпаемый щедротами великодушнаго монарха, пользу- 
ясь въ изобилш веЬми благами жизни; онъ относился ко мпЬ съ не- 
обыкновеннымъ вннмашемъ, а за нимъ и сановники, и веб придворные 
наперерывъ старались услужить мн* и доказать, что считаютъ меня 
уже не пришельцемъ, а своимъ соотечественникомъ. 

Присматриваясь къ различнымъ порядкамъ и обычаямъ страны, я 
зам-Ьтилъ одну особенность, показавшуюся мн* очень странной: никто 
изъ туземцевъ, даже самъ царь, не употреблялъ при йздй верхомъ ни 
сЬдла, ни узды. Это такъ удивляло меня, что я решился спросить у 
государя, почему онъ отвергаетъ тавдя полезный приспособлена. — По- 
тому, что въ нашей стране никто даже не югЬетъ понятая объ этихъ 
вещахъ, отвйчалъ царь, да я и самъ въ первый разъ о нихъ слышу. 

Тогда, отыскавъ столяра, я велЪлъ ему сделать арчакъ по моимъ 
укаэашямъ, и когда это было исполнено, собственноручно обтяну ль его 
кожей, подбилъ и украсилъ золотыми вышивками; затЪмъ, съ такими 
же точными объяснешями, заказалъ слесарю стремена и удила для уз- 
ды. Черезъ день я уже отправился къ царю съ готовыми принадлеж- 
ностями верховой сбруи и, съ его позволешя, самъ осЪдлалъ ему коня; 
царь сЬлъ на еЬдл<\ и былъ такъ доволенъ, что не могъ нахвалиться 
моимъ изобрЪтешемъ, а потомъ и вс* его приближенные, веб знатные 
сановники осыпали меня просьбами сделать для нихъ то же самое. Я 
смастерилъ еще несколько еЬделъ и въ благодарность получилъ множе- 
ство цйнныхъ подарковъ, а главное — мое нововведете доставило мн* 
такой обпцй почетъ, что я сталъ первымъ лицомъ и при двор*, и во 
всемъ город*. 

Царь почти ежедневно призывалъ меня во дворецъ и однажды ска- 
залъ мн*: — Послушай, Синдбадъ, у меня есть къ теб* просьба, и ты 
долженъ исполнить ее, если хочешь доказать, что дорожишь моимъ бла- 
говолешемъ. — Государь, отвйтилъ я, твое желаше для меня законъ; я 
всегда готовъ сделать все, что будетъ угодно твоему величеству. — Мн*Ь 
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хотелось бы женить тебя, продолжал царь, — въ той надежд*, что, свя- 
занный бракомъ, ты навсегда останешься въ моихъ владЬтяхъ и не 
будешь тосковать по своей родине. Разумеется, я не могь отвечать 
отказонъ на эту просьбу, равносильную повелеваю, и царь самъ вы- 
бралъ мне невесту, дочь одного изъ своихъ придворныхъ, — знатную, 
красивую, умную и богатую. По окончаши свадебныхъ обрядовъ, я по- 
селился въ дом* своей жены, и стали мы жить въ полномъ согласш; 
но это видимое счастье не удовлетворяло меня, — я всей душой рвался 
на далекую родину, и ничто не могло изгнать изъ моего сердца тоск- 
ливой памяти о ней; моей постоянной мыслью было воспользоваться 
первымъ удобнымъ случаемъ, чтобы тайно вернуться въ Багдадъ. 

Это намйреше укрепилось во мне еще более, когда я узналъобъ 
одпомъ м'Ьстномъ обычае, поразившемъ меня своей жестокостью. У мо- 
его пр1Я*еля соседа умерла жена; я пошелъ навестить его и, насколь- 
ко можно, утешить въ несчастш. Прихожу. Вдовецъ въ отчаянш и за- 
ливается горькими слезами. — Здравствуй, сказалъ я ему, да пошлеть 
тебе Господь мнопя лета. — И тебе тоже, отвйтилъ онъ, но для меня 
твое пожелаше уже не югЬетъ значешя. — Что такъ? ведь горе, какъи 
радость, не вечно; Богъ дастъ утешишься и проживешь еще мнопе го- 
ды. — Вотъ въ томъ то и дело, что не годы проживу я, а всего несколь- 
ко часовъ, съ грустью возравилъ онъ, а потомъ добавилъ: — Разве ты не 
знаешь о нашемъ обычае: когда умираетъ мужъ, жена схЬдуетъ за 
нимъ живой въ могилу, а когда жена умираетъ прежде, то мужъ по- 
гребается вместе съ нею. Это ужь такъ водится издавна, и мне не 
миновать своей горькой участи. 

Пока онъ объяснялъ мне этотъ варварскШ обычай, въ комнату 
вошли родные покойницы; они стали приготовлять ее къ погребение: 
омыли, одели, какъ въ день свадьбы, въ самые лучппе наряды и укра- 
сили всеми принадлежавшими ей драгоценными вещами. 

После того ее ноложили въ открытый гробь, и погребальное ше- 
ств1е началось. Впереди шелъ мужъ, за нимъ несли умершую жену, а 
родственники и друзья следовали позади. Процесс1я направилась къ 
вершине плоской горы, расположенной вдоль морского берега. Тамъ 
остановились у отверстая глубокаго подземнаго склепа, отвалили тяже- 
лую каменную плиту, закрывавшую его, и опустили туда трупъ со все- 
ми драгоценностями. Когда это было конечно, мужъ обнядъ въ посхЬд- 
шй разъ своихъ родныхъ и друзей и безропотно, какъ бы подчиняясь 
высшей воле, легъ въ приготовленный для него гробъ, где стоялъ не- 
большой сосудъ съ водой и лежало семь маленьвихъ хлебовъ; его опу- 
стили въ тотъ же склепъ, въ сл-Ьдъ за покойницей, и снова привалили 
камень къ отверстш. Церемошя кончилась и все стали расходиться по 
домамъ. 

14* 
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Трудно передать, какое впечатлите произвело на меня это возму- 
тительное зрелище; я едва владЪлъ собою, тогда какъ всЬ друпе, всхЬд- 
ств1е привычки, смотрели на него совершенно равнодушно, какъ на самое 
обыкновенное дйло. Мучимый каквгмъ то смутнымъ опасетемь, я шкко- 
нецъ решился заговорить ,объ этомъ съ самимъ царемъ. <— Государь, 
сказалъ я ему, меня глубоко поражаетъ варварски обычай, существу* 
юпцй въ твоей стран* ? — хоронить живыхъ вжЪсгЬ съ мертвыми. Я мно- 
го путешествовал^' видалъ не мало разл$ганыхъ народовъ, побывалъ 
чуть ли не во всЬхъ государствахъ земного шара, но нигдЪ еще не 
встрйчалъ такого безчеловйчнаго закона. — Что же делать, Синдбадъ, 




отвйчалъ царь, законъ этотъ существуетъ изстари, и не въ моей вла- 
сти изменить его; скажу болЪе, я самъ долженъ буду подчиниться ему, 
если царица, моя, супруга скончается прежде меня. — Надеюсь, госу- 
дарь, замйтилъ я съ внутренней дрожью, что этотъ законъ не распро- 
страняется по крайней мйрй на иностранцевъ? Царь понялъ значеше 
моего вопроса и отвечала» съ улыбкой:— Напрасная надежда! Кто жн- 
ветъ на втомъ острове, тотъ долженъ въ точности следовать его обы- 
чаямъ, изъ какой бы страны онъ ни переселился. 

Печально вернулся я домой, выслушавъ этотъ неутешительный от- 
веть царя, и съ той поры сохранеше здоровья жены стало моей по- 
стоянной заботой; мал$йппй ея недугъ приводилъ меня въ трепета, да 
это и понятно: кому же можетъ улыбаться мысль о возможности быть 
похороненнымъ з&живо? 

Къ великому ужасу, опасешя оказались не напрасными: жена моя 
вскоре занемогла серьезно,, а черезъ нисколько дней и скончалась. 

Тутъ мною овладело безграничное отчаяше; сделаться трупомъ 
еще прежде смерти! Это казалось мн4 въ тысячу разъ ужаснЪе, ч&мъ 
быть съ$деннымъ дикарями. Однако жъ приходилось покориться своей 
неизбежной участи, и роковой день насталь. Самъ царь со всею сни- 
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той почтить своимъ присутств1емъ погребальное шесттае, и мнопе изъ 
самъгхъ значительннхъ гражданъ также явились на мои похороны. 

Когда вс4 приготовлетя были окончены и гЬло моей жены, 
облеченное въ доройя одежды, убранное жемчугомъ и бриллиантами, 
было положено въ гробъ, погребальное шествге двинулось въ путь. Какъ 
второй покойникъ, хотя еще и живой, я шелъ около самаго гроба, съ 
нрачнцмъ отчаяшемъ проклиная свою несчастную долю. Не доходя до 
роковой горы, я попытался было обратиться къ сострадашю провожа- 
тыхъ и, упавъ на колени, съ рыдашями, прерывавшими мой голосъ, 
сказалъ: 

— Сжальтесь надо мною! Подумайте только, что я чужеземецъ и 
пршпелъ къ вамъ, не в$дая вашихъ безчеловйчныхъ законовъ. Но мои 
слова не произвели никакого д$йств1я и только заставили посиЬшить 
окончашемъ церемонш. Трупъ моей жены немедленно быль опущенъ 
въ подземелье, а за нимъ послйдовалъ и я въ большомъ, широкомъ 
гроб*, гдЬ стоялъ сосудъ съ водой и лежало определенное количество 
маленькихъ хлйбовъ. Обрядъ завершился; отверспе закрыли тяжелой 
плитой, заглушившей мои отчаянные крики. Все было кончено. 

Во время спуска, при слабомъ св4т4, падавшемъ сверху, я успйлъ 
немного ознакомиться съ расположешемъ своей могилы; она была глу- 
бока, обширна и завалена грудами труповъ, частно уже перегнившихъ, 
частдо только разлагавшихся. Нестерпимое зловоше ошеломило меня 
сразу; сдерживая дыхаше, я посиЬшилъ отойти въ самый дальшй уголъ, 
и тамъ, среди гробоваго безмолв1я, до меня вдругъ донеслось откуда то 
глухое, слабое стенаше, — то была, вероятно, последняя, предсмертная 
жалоба кого нибудь изъ недавно похороненныхъ з&живо. 

Припавъ лицомъ къ земли, я долго лежалъ тамъ неподвижно, об- 
ливаясь горькими слезами, и ч4мъ больше думалъ, гЬмъ сильнее и 
сильнее чувствовалъ всю тяжесть, весь гнетъ своего страшнаго положе- 
шя. Я проклиналъ судьбу, ропталъ на Бога, и тутъ же словно какой 
то чуждый голосъ говорилъ во мнЬ: — Полно, Синдбадъ! Судьба ли по- 
слала тебе это несчастае? Развй не самъ ты, по своей безумной воли, 
осудилъ себя на него? О, лучше было бы погибнуть въ пучин* мор- 
ской, ч4мъ жить для того только,' чтобы чувствовать сознавать и яс- 
но представлять себй в#Ь подробности этой мучительной, постепенной 
смерти. Да, самъ ты отрекся отъ своего счасйя, ради проклятой жажды 
наживы и приключешй. 

Это горькое, безпдодное раскаяше только еще сильнее терзало мое 
сердце; я рвалъ на себй волосы, бился головой о земляную сгЬну, огла- 
шалъ свою смрадную могилу отчаянными воплями. И все таки, — пова- 
рите ли вы? — вместо того, чтобы желать смерти, какъ избавлешя, я, не 
смотря на свои невыразимый муки, стремился къ жизни, и желаше 
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продлить ее, хотя на нисколько дней, побудило меня вернуться къ сво- 
ему гробу и взять оттуда запасъ воды и хл$ба. 

Тавъ, въ продолжеше цйлой недели поддерживалъ я свое жалкое 
существоваше этими хлебами и водой, когда же и они докончились, го- 
голодная смерть предстала передо мной во всемъ своемъ ужасЬ. 

Всякая надежда на спасете покинула меня окончательно, я уже 
сталь приходить въ какое то* тупое оцйпен-Ьше, когда вдругъ услыхалъ 
сверху стукъ приподнятой плиты; всл$дъ за гЬмъ въ подземелье (стали 
спускать сначала мертваго, потомъ живаго человека. Мертвецъ на этотъ 
разъ быль мужчина. Отчаяше не останавливается] ни передъ тЬмъ; 
такъ и у меня быстро созр&гь отвратительный при другихъ уело* 
В1яхъ замысель, и я также быстро привелъ его въ исполнете. Подойдя 
къ тому мЗгсту, гд4 долженъ былъ остановиться гробъ съ живымъ че- 
ловЪкомъ, я взялъ попавшуюся мни подъ руку большую кость и сталь 
поджидать. Бакъ только гробъ коснулся земли, я изо всей силы уда- 
рилъ два или три раза по голов* несчастной женщины. Убилъ я ее, 
или только ошеломилъ, — не знаю, не въ ней было дйло; мн& нужны 
были вода и хл'Ьбы въ ея гробу, и, поспешно захвативъ то и другое, 
я отправился въ свой дальни уголь; когда же истощился и новый за- 
пасъ, въ подземелье спустили еще одного живаго человека; я убилъ и 
этого, ради той же ц$ли. ВътородЪ къ тому времени, вероятно, сталь 
свирепствовать моръ, такъ какъ покойниковъ съ живыми людьми спу- 
скали въ подземелье чуть ли не каждый день, что давало мн& возмож- 
ность им&ть постоянное продовольств1е. 

Разъ, когда я сталь подъ отверспемъ, въ ожиданш новой добычи, 
невдалеке отъ меня послышалось какое то странное сонйнье съ тяже- 
лымъ, порывистымъ дыхашемъ. Удивленный такимъ непонятнымь явле- 
шемъ, я быстро направился въ ту сторону; сопенье отдалялось, но не 
прекращалось, — было ясно, что кто то уходить отъ меня по мир* того, 
какъ я подвигаюсь впередь. Кругомъ царила непроглядная тьма, трупы 
бевпрестанно попадались подъ ноги, но, движимый любопытствомъ, я 
продолжалъ шагать черезъ нихъ, не останавливаясь, при чемъ тяжелое 
дыхаше слышалось то дальше, то ближе, наконецъ оно разомь прекра- 
тилось. Тогда, взамЗшъ, передо мной бяеенулъ вдалеке какой то слабый 
св$тъ, на подобге зажигающейся звезды. На секунду я прюстановился, 
чтобы сдержать радостное б1еше сердца, потомъ ощупью сталь подви- 
гаться впередь и впередь. Свить то словно угасалъ, то появлялся сно- 
ва, но спустя никоторое время я уже ясно сталь различать, что онъ 
пробивается снаружи, въ какое нибудь отверствге скалы. 

Сдйлавъ это открытие, я долженъ былъ остановиться: усталость, а 
главное — сильное волнеше захватили мн$ дыхате. Наконецъ я подо- 
гаелъ къ самому отверетт и свободно пролазь черезъ него наружу. 
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О чутивши сь на гори, подъ яснымъ небомъ, среди яркаго дневнаго си- 
та, я почувствовал невыразимую радость и, забивая о всЬхъ своихъ 
страдатяхъ, упалъ ницъ въ порыв* горячей благодарности Богу за да- 
рованую мн$ милость. 

Успокоившись немного и вдоволь налюбовавшись божьимъ свйтомъ 
я всталъ и обошелъ вругомъ горы. То было пустынное, уединенное мЬ- 
сто, на которомъ нигдй не пролегало ни дорогъ, ни тропиновъ; отвес- 
ный свалы м&шали проникать сюда со стороны суши, но съ моря до- 
ступъ былъ свободенъ, и я тутъ же догадался, что порывистое дыхате, 
слышанное мною, принадлежало какому нибудь морскому зв$рю, при- 
ходившему въ подземелье поживиться трупами. Необходимость, однаво, 
заставила меня сйова вернуться въ свлепъ за остатками провизш; я 
вынесъ оттуда вей свои запасы и поел* долгаго томлешя въ удушливой 
тьий въ первый разъ пойлъ на чистомъ воздухе, не отравляемомъ боль- 
ше отвратительными м1азмами. 

Потомъ уже иная цйль привела меня въ подземелье: ощупью я 
сталь обшаривать гроба, попадавппеся мн$ подъ руви, и выбирать от- 
туда доропя одежды и уврашешя изъ самоцвйтныхъ камней; все это я 
тщательно свертывалъ и увязывалъ въ тюки гЬми веревками, что бро- 
сались сюда во время спусва гробовъ, загЬмъ выносилъ черезъ отвер- 
спе на берегъ моря. Добытое тавимъ образомъ богатство было громад- 
но, теперь оставалось только найти возможность скрыться съ нимъ вуда 
нибудь подальше отъ своихъ недавнихъ друзей. 

Но счастье очевидно стало благощнятствовать мегЬ: черезъ нисколь- 
ко дней я увидалъ ворабль, выходивппй изъ пристани, и завричалъему 
изо вейхъ силъ, махая въ то же время чалмой, чтобы привлечь на себя 
внимаше. Мой вривъ былъ услышанъ, и за мной тотчасъ же выслали лод- 
ку; подплывппе въ ней матросы спросили прежде всего, вавая несчастная 
судьба занесла меня; па это я отвЪтилъ, что два дня назадъ невдалеке 
произошло вораблеврушеше, при чемъ погиба» весь эвипажъ, и только 
я одинъ, по милости Бога, удержался на обломки и волнами былъ при- 
гнанъ въ берегу вмйсгЬ съ остатками своихъ товаровъ. Еъ счастш, не- 
правдоподоб1е моего разеваза не возбудило подозрйшя, — матросы пова- 
рили н&слово и отвезли меня на ворабль. 

Со стороны капитана я тоже не подвергся подробнымъ допросамъ; 
взглянувъ на меня вскользь, онъ сказалъ только, что очень радъ моему 
избавлешю, и тотчасъ же занялся своими делами. Я предложилъ было 
ему часть своихъ драгоценностей, но онъ наотрйзъ отказался. 

Корабль послй того останавливался во многихъ м^стЬхъ, заходилъ 
и въ острову Коловоловъ, отстоящему на десять дней пути отъ Серен- 
диба *) и на шесть отъ Бела, гдй мы простояли довольно долго; по- 

*) Такъ называютъ арабы островъ Цейлонъ. 
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следшй островъ изобилуетъ свинцовой рудой, сахарннмъ тростшкомъ и 
превосходной камфорой. 

Владетель его обладаете несметными богатствами и считается жи- 
телями этой страны велнчайшимъ монархомъ въ М1ре; ему принадле- 
житъ также и островъ Колоколовъ, где народъ погруженъ еще въ та- 
кое варварство, что питается челов4ческимъ мясомъ. Наконецъ, после 
долгаго плавашя, я возвратился въ Багдадъ съ громадннмъ богатствомъ. 
Какъ и прежде, возблагодаривъ Бога за свое чудесное избавлеше отъ 
столькихъ 64дъ и опасностей, я роздалъ щедрую милостыню, пожертво- 
валъ большую сумму на украшеше мечетей и весь отдался радости сви- 
дашя съ родными и друзьями, пирамъ, веселью и отдыху поел* тяж- 
кихъ испыташй. 

На этомъ завончилъ Синдбадъ разевазъ о своемъ четвертомъ пла- 
ваши и, выдавъ по обыкновенно, сто цехиновъ носильщику, снова при- 
гласилъ всЬхъ на следуюпцй день, обещая поведать о своихъ дальней- 
шихъ приключетяхъ. Гости, разумеется, не замедлили собраться, и, 
посл^ роскопгааго, веселаго пира, хозяинъ продолжалъ свое повество- 
вате. 

Пятое плавате. 

Время и безмятежная жизнь уничтожили все, что было тяжелаго 
въ моихъ воспоминашяхъ о пережитомъ, но за то воскресла прежняя 
страсть и, усиливаясь съ каждымъ днемъ, снова влекла меня вдаль — къ 
безбрежному простору морей, къ неизв'Ьданнымъ странамъ, опять наку- 
пнлъ я товаровъ, а верблюды перенесли ихъ къ ближайшей морской при- 
стани, куда я не замедлилъ явиться и самъ. Чтобъ избежать всякой за- 
висимости и быть полнымъ хозяиномъ во время плавашя, я заказалъ 
себе отдельный корабль, оснастнлъ его на свой счетъ и нагрузилъ сво- 
ими товарами; но такъ какъ для его вместимости одного моего груза 
было слишкомъ мало, то я принялъ къ себе еще несколько купцовъ 
различныхъ нацШ, затЬмъ нанялъ капитана, человека опытнаго и бы- 
валаго. 

Когда все было готово, дождавшись попутнаго ветра, мы подняли 
паруса и отправились въ путь. После очень долгаго плавашя, нашей 
первой остановкой былъ пустынный островъ, где мы нашли такое же 
громадное яйцо птицы Рока, о какомъ я уже им4лъ случай разсказать 
вамъ; оно оказалось съ птенцомъ, близкимъ къ вылуплешю, такъ что 
клювъ его, пробившШ скорлупу, былъ уже снаружи. Товарищи мои куп- 
цы тотчасъ же схватились за топоры, чтобы прорубить яйцо, и хотя я 
сильно возставалъ противъ этого намерешя, они все таки не послуша- 
лись меня и, сделавъ сначала большое отверсие въ яйце, стали вы- 
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таскивать оттуда птенца, разрубая на его части, а потомъ жарить ихъ на 
разведенномъ огни. 

Не усп*ли еще они насытиться этой лакомой пищей, какъ въ воз- 
дух* показались два б*лыя облака. Капитанъ, какъ челов*къ бывалый, 
сразу понялъ всю опасность, угрожавшую намъ, и сов*товалъ, не те- 
ряя ни минуты, садиться на корабль и уплывать, пока есть возмож- 
ность, такъ какъ на насъ надвигались не облака, а мать и отецъ уби- 
таго птенца. 




Между г§мъ чудовищныя птицы приближались, оглашая воздухъ 
пронзительными криками, и какъ страшно усилились ихъ крики, когда 
они увидали св<№ яйцо разбитымъ, а птенца изрубленнымъ на части! 
Покружившись на одномъ м*ст*, самецъ и самка полет*ли обратно, 
мы же, не ожидая для себя ничего хорошаго, употребляли вс* сред- 
ства, чтобъ ускорить ходъ корабля и, на сколько возможно, отдалиться 
отъ опасности. 

Но вотъ снова *т* же облака показались на горизонт*; быстро при- 
ближаясь, громадный птицы настигли насъ и стали кружиться надъ на- 
шими головами. Къ великому ужасу, мы заметили, что он* держать въ 
когтяхъ по огромному обломку скалы. Вдругъ одна изъ нихъ, вероятно, 
самецъ — замерла въ вышин* неподвижно, словно прицеливаясь въ насъ; 
искусный кормчШ, сообразивъ въ чемъ д*ло, быстрымъ движешемъ руля 
отклонилъ корабль въ сторону, и страшный камень, пущенный съ вы- 
соты, не попалъ на него, а погрузился въ воду съ такою силой, что 
море разверзлось около насъ чуть ли не до самаго дна. Всл*дъ за т*мъ 
другой камень, выпущенный самкой, упалъ прямо въ средину корабля 
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и разбилъ его на части. Все оставшиеся въ живыхъ и не раздавленные 
камнемъ мгновенно очутились въ море. Вынырнувъ на поверхность, я 
усп4лъ схватиться за какой то обломовъ и, огребаясь то одной, то дру- 
гой рукой, съ помощью ветра и течетя, скоро приплылъ къ острову. 
Берегъ былъ крутой, но отчаяше придало мне силы, и я, несмотря на 
кажущуюся невозможность, все таки взобрался на него. 

Тутъ, обезсиленный страшнымъ напряжешемъ, я повалился на тра- 
ву, какъ убитый, и долго не могъ двинуться съ места, несмотря на же- 
лаше ознакомиться скорей съ своимъ новымъ пристанищемъ. Наконецъ, 
поднявшись черезъ силу, я побрелъ внутрь острова и съ первыхъ же 
шаговъ былъ щпятно пораженъ необыкновенной пышностью и разнооб- 
раз1емъ растительности; словно возделанный садъ разстилался передо 
мной на неоглядное пространство; деревья гнулись подъ тяжестью обиль- 
ныхъ плодовъ, — одни изъ нихъ были еще зелены, друпе дозревали; а 
тутъ же, во вс4хъ направлешяхъ, протекали источники воды — светлой, 
прозрачной, какъ хрусталь. Я съ&лъ несколько сочныхъ плодовъ и съ 
наслаждешемъ утолилъ свою жажду свежей водой. 

Между т4мъ наступала ночь, и приходилось подумать о безопас- 
номъ ночлеги; я пршскалъ себе укромное место, со веЬхъ сторонъ ого- 
роженное деревьями, и легъ на траву. Однакожъ, несмотря на сильную 
усталость, сонь мой былъ неспокоенъ и продолжался не долго; неволь- 
ный страхъ, гнетущее сознаше своего одиночества среди этой безмолв- 
ной пустыни назойливо вызывали тревожныя мысли и уже не давали 
заснуть ни на одну минуту. Мучимый позднимъ раскаяшемъ и мрач- 
нымъ раздумьемъ о своей дальнейшей участи, я не разъ впадалъ въ 
такое отчаяше, что покушался лишить себя жизни, чтобъ избегнуть 
всякой другой, можетъ быть, еще более мучительной смерти. Но, видно, 
Богъ сохранилъ меня, а лучи взошедшаго солнца разогнали, вместе съ 
ночной темнотой, и мои черныя думы. Я всталъ и, пробираясь между 
деревьями, тихо, боязливо пошелъ далее, не зная самъ, куда приведетъ 
меня судьба. 

Подвигаясь мало помалу во внутрь острова, я вдругъ увидалъ пе- 
редъ собой какого то дряхлаго старика; онъ сидблъ недвижимо на бе- 
регу ручья, охвативъ обеими руками согнутыя колени и низко скло- 
нивъ на грудь свою седую голову съ длинной, совс&мъ уже белой бо- 
родой. Мн% пришло на мысль, что это долженъ быть такой же несчаст- 
ный, какъ и я, потерпевши крушете. Я подошелъ къ нему и низко 
поклонился, но старикъ едва кивнулъ головой и на мои вопросы ни- 
чего не отвЪтилъ, а только показалъ мне знаками, чтобъ я перенесъ 
его черезъ ручей. 

Думая, что онъ действительно нуждается въ моей помощи, я взва- 
лилъ его на спину и перебрался на другую сторону ручья. „Сходи", 
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сказал я ему тогда и наклонился, чтобъ онъ легче могь стать на ноги; 
но вместо того (теперь мн4 смешно даже вспомнить объ этомъ, а 
тогда было совсЬмъ не до см'Ьха) — старикъ, несмотря на свою видимую 
дряхлость, проворно вскочилъ мн& на плечи и крепко обвилъ мою шею 
ногами, покрытыми словно коровьей шкурой. УсЬвшись верхомъ на мо- 
ихъ плечахъ, онъ началъ сдавливать мн4 горло съ такою силой, что я 
потерялъ сознаше и безъ чувствъ повалился на землю. 




Но -и при этомъ мой назойливый сЬдокъ не измЗшилъ своего по- 
ложетя, — онъ только слегка раздвинулъ ноги, чтобы дать мн* возмож- 
ность передохнуть, и загЬмъ, при первомъ же моемъ движеши, толч- 
ками въ бокъ заставилъ меня подняться и продолжать съ нимъ путь. 

По дорогЬ онъ останавливалъ меня подъ некоторыми деревьями, 
рвалъ съ нихъ плоды и съ$далъ, потомъ снова, т*Ьмъ же способомъ, по- 
буждалъ подвигаться впередъ. Такъ мн4 пришлось проносить его весь 
этотъ день; то же самое повторялось и на другой, и на третШ, и во 
мнопе последующее дни, а по ночамъ, когда, изнемогая отъ усталости, 
я падаль на землю, онъ также ложился вместе со мной, ни на ми- 
нуту не освобождая моей шеи и не изменяя своего положешя. Съ на- 
ступлешемъ каждаго утра онъ пробуждалъ меня ударами въ бока и 
заставлялъ идти впередъ, сжимая при этомъ и подгоняя ногами. Пред- 
ставьте себе, каково мне было непрерывно влачить этотъ живой грузъ 
и не иметь возможности освободиться отъ него ни на одну секунду. 

Одинъ разъ мне попалось несколько американскихъ тыквъ, валяв- 
шихся по дорог!; я взялъ одну изъ нихъ, самую крупную, вычистилъ 
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иэъ нея всю внутренность и, наполнивъ ее сокомъ изъ гроздьевъ вино- 
града, произраставшего тамъ въ изобилш, спряталъ подъ однимъ при- 
мйтнымъ деревомъ. Черезъ нисколько дней я ловко заставить старика 
направить меня опять къ тому же м4сту, гдЬ отыскалъ свою тыкву и 
выпилъ изъ нея нисколько глотковъ уже готоваго, превосходнаго вина. 
Это не замедлило произвести обычное дЪйств1е: я разомъ забылъ свое 
удручающее положеше, ободрился духомъ н подконецъ развеселился 
такъ, что началъ пить и подпрыгивать на ходу. 

Старикъ, замЬтивъ, что эту счастливую перемену произвелъ во мнЬ 
напитокъ, заключавппйся въ тыкв4, показалъ знаками, что тоже хочетъ 
попробовать его; я посиЬшилъ подать ему свой сосудъ, еще достаточно 
наполненный, и онъ съ жадностью опорожнилъ его весь, до последней 
капли, что произвело почти мгновенное опьяните. СЪдокъ мой дико за- 
п'Ьлъ по своему и сталъ подпрыгивать у меня на плечахъ, но отъ со- 




трясешя съ нимъ вскоре сделалось дурно; я почувствовалъ, что ноги 
его разжимаются, а черезъ минуту онъ грузно свалился на землю. По- 
лучивъ наконецъ желанную свободу и видя своего мучителя неподвижно 
распростертымъ на трав*, я запустилъ ему въ голову огромный камень 
и раздробилъ ее однимъ ударомъ; потомъ бросился бежать по направ- 
ленно къ морю, несказанно радуясь, что избавился отъ провлятаго 
старика. 

На берегу толпилось множество людей, сошедшихъ съ корабля, 
чтобы запастись на острове пресной водой и свЗикими плодами. Вс4 
очень удивились моему внезапному появлетю, а мой разсказъ обо всемъ, 
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что со хной случилось, показался имъ даже невероятными — ведь это 
-водяной, говорили они, — „морской старикъ", какъ его называютъ, и 
никому еще не удавалось вырваться отъ него; обыкновенно онъ не остав- 
ляешь свонхъ жертвъ, пока не задушить н&смерть. Вотъ почему матро- 
ны и купцы никогда не решаются удаляться внутрь острова иначе, какъ 
&>лыпой гурьбой. 

Потомъ, когда вошли мы на корабль и я снова разсказалъ о сво- 
ихъ приключешяхъ, все, не исключая и самого капитана, сочувственно 
выслушали меня и отнеслись ко мне съ полнымъ радуппемъ. Вскоре 
снявшись съ якоря, мы продолжали свой путь, и после пфсколькихъ 
дней благополучнаго плавангя прибыли къ какому то городу, где все 
дома были сооружены изъ гранита. 

Зд$сь одинь изъ купцовъ, более другихъ подружившийся со мной, 
предложилъ мпЬ идти съ нимъ въ городъ; я согласился, и онъ привелъ 
меня въ здаше, служившее исключительно прштомъ для пргёзжихъ куп- 
цовъ. Тутъ онъ свелъ меня съ некоторыми горожанами, собиравшимися 
отправиться въ л$съ для сбора кокоса, далъ мне провизш на день и 
еказалъ: — Иди съ ними и д$лай то, что они будутъ делать, старайся 
только не отдаляться отъ нихъ, чтобы не подвергнуться новой опасно* 
ста. Мы пришли въ громадный кокосовый л4съ, где вей деревья были 
такъ высоки и съ такими ровными, гладкими стволами, что взобраться 
на нихъ не представлялось ни малейшей возможности, а между гЬмъ 
вершины этихъ деревьевъ сплошь были покрыты зрелыми плодами: оста- 
валось бы только достать ихъ и наполнить ими свои мешки, но въ этомъ 
то и заключалось большое затруднете. 

Нужно заметить, что при входе въ л4съ намъ встретилось мно- 
жество болыпихъ и маленькихъ обезьянь. Перепуганныя нашимъ появ- 
лешемъ, он* быстро разбежались и съ неимоверной ловкостью взобра- 
лись на самыя верхушки деревьевъ; тогда спутники мои прибегли къ 
следующей выдумке: они поднимали каменья съ земли и бросали ихъ 
въ обезьянъ; те съ своей стороны не оставались въ долгу: съ гневной, 
раздраженной поспешностью оне стали срывать и бросать въ насъ плоды 
кокоса. Мы подбирали плоды и время отъ времени снова бросали камни въ 
обезьянъ, чтобы поддержать въ нихъ раздражете. Посредствомъ такой 
хитрости мешки наши скоро наполнились, мы взвалили ихъ на слоновъ 
и возвратились въ городъ, где мой пр1ятель-купецъ принялъ отъ меня 
всю добычу и, уплативъ ея стоимость, еказалъ мне: — Продолжай этотъ 
промыселъ, и мало помалу ты наберешь столько денегъ, что будешь въ 
состоянш вернуться на родину. Я поблагодарилъ за разумный советь 
и съ тЬхъ поръ каждый день отправлялся въл*съ, — набравъ тамъ пло- 
довъ, продавалъ ихъ за настоящую цепу и такимъ образомъ, действи- 
тельно, въ короткое время скопилъ порядочную сумму. 
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Между гЬмъ корабль нашъ, принявши полный грузъ кокоса, го* 
товился къ отплытш. Передъ самымъ отъ&домъ, я пошелъ проститься 
съ своимъ другоиъ и поблагодарить его еще разъ за добрый сов&тъ. 
Онъ не могъ отправиться вм4сг6 съ нами, такъ какъ неоконченныя 
д*ла задерживали его въ этомъ город* еще на некоторое время. 

Мы же сперва поплыли къ островамъ, гдЬ въ изобилш произра- 
стаетъ перецъ, а оттуда — къ острову Еомари *), славящемуся своимъ 
алоэ, какъ лучшимъ изъ вс4хъ изв&стныхъ намъ сортовъ этого арома- 
тичнаго дерева. Жители острова такъ воздержны и благонравны, что 
совсЬмъ не употребляютъ вина и не допускаютъ у себя никакого вида 
разврата. Зд^сь я обмЗшялъ свой кокосъ и перецъ на алоэ и отправил- 
ся вм4сгЬ съ другими купцами на добычу жемчуга. Нанятый мной во- 
долазъ оказался настолько искуснымъ, что добылъ мн* множество са- 
мыхъ крупныхъ и превосходныхъ жемчужныхъ раковинъ. 

Довольный своими успехами, я весело отправился въ обратный 
путь, благополучно достигъ Балсоры, а оттуда не замедлилъ возвратить- 
ся въ Багдадъ. 

На этомъ остановился Синдбадъ-Мореплаватель и, снова выдавъ 
носильщику сотню цехиновъ, повторилъ свое приглашеше на сл&дуюпцй 
день. Бъ обиду вс4 гости опять были въ сбор* и, поел* обычнаго пир- 
шества, хозяинъ продолжалъ свой разсказъ. 

Шестое плавате. 

Вамъ покажется, можетъ быть, непонятнымъ, какимъ образомъ, по- 
ел* своего посл&дняго крушешя и вообще послй столькихъ мытарствъ 
и опасностей, испытанныхъ мною въ предъидупця странствовашя, я 
снова решился вверить свою судьбу предательскимъ волнамъ и пустить- 
ся на поиски новыхъ бйдйтвШ. Однакожъ это было такъ: я даже самъ 
не зналъ, чтб толкало меня на гибельный путь, и какая неведомая сила 
влекла изъ подъ роднаго крова. Но, какъ бы то ни было, я не вынесъ 
спокойной жизни и уЬхалъ, несмотря на горячее противодЪйств1е сво- 
ихъ родныхъ и друзей. 

Также какъ и прежде, я сначала отправился сухимъ путемъ и, 
минуя ПерсидскШ заливъ, побывалъ во многихъ провинщяхъ Индш и 
Переш, загЬмъ уже, добравшись до морской гавани, сЬлъ на прекрас- 
ный корабль, снаряженный для дальняго плавашя, и вскоре очутился 
въ открытомъ мор4. 

Плавате наше действительно оказалось дальнимъ и при томъ та- 



*) Это скорее полуостровъ по сю сторону Ганга, оканчивающейся мнеомъ Ко- 
иаринъ. 
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кинь продолжительным^ такимъ несчастнымъ, что все мы съ минуты 
на минуту ожидали своей гибели. Ни капитанъ, ни кормчШ — подъконецъ 
уже не знали, где мы, куда плывемь, и что ожидаетъ насъ. Но эта 
неизвестность была все-таки лучше действительности, — она по крайней 
жЬрЬ оставляла намъ надежду, которой на самомъ д4л4 уже не было. 
Въ одинъ день мы увидали своего капитана въ страшномъ отчаяши, — 
онъ рвалъ на себе волосы и рыдалъ, какъ ребенокъ, а на наши тре- 
вожные вопросы отв$тилъ такъ: — Мы погибаемъ. Намъ н4тъ спасешя. 
Не пройдетъ и четверти часа, какъ нашъ корабль обратится въ щепки, — 
онъ захваченъ течешемъ и съ каждой минутой приближается къ гибели. 
Молитесь Богу, разве только Онъ можетъ спасти насъ. Въ смертель- 
номъ ужасе, мы бросились было къ снастямъ, начали снимать паруса, 
надеясь хоть какъ нибудь предотвратить несчасйе, но ничто уже не 
могло помочь: корабль нашъ, гонимый течешемъ, мерно, но также не- 
уклонно, какъ сама судьба, упосилъ насъ къ роковому месту и черезъ 
несколько минуть ударился о гладкую гранитную скалу. Онъ разбился, 
но, къ счастью, не сразу пошелъ ко дну, а еще часа два продержался 
на поверхности воды, такъ что мы успели выбрать изъ него провизш 
и наиболее ценные товары. 

Покончивъ съ этимъ, все столпились на берегу, робко, испуганно 
озираясь кругомъ. Тогда капитанъ сказалъ намъ: — Воля Бож1Я совер- 
шилась, и теперь ничего больше не остается, какъ приготовить себе 
могиош и навеки распроститься другъ съдругомъ. Не обольщайте себя 
напрасной надеждой; мы попали въ такое место, откуда никто и никогда 
еще не возвращался. Какъ громомъ пораженные этой речью, мы разомъ 
утратили всякую надежду на спасете и со слезами и рыдатями стали 
обнимать другъ друга, готовясь къ вечной разлуке. 

* Гора, у ПОДНОЖ1Я которой мы находились, окаймляла съ одной 
стороны очень обширный островъ, уходивппй вдаль на неоглядное про- 
странство; около нея, весь берегъ моря былъ заваленъ обломками раз- 
битыхъ кораблей, а человйчесшл кости, что попадались намъ на каждомъ 
шагу? ясно говорили о смерти, постигшей здесь безчисленное множество 
несчастныхъ. Тутъ же всюду было разбросано ихъ имущество, — развя- 
занные тюки съ драгоценными товарами, никому уже ненужными, несмет- 
ный богатства; при виде ихъ только еще сильнее чувствовалась вся 
горечь предстоявшей разлуки съ житейскими благами. 

Все было странно и необычайно въ этомъ зловещемъ месте, гд* 
изменялись даже самые законы природы. Тогда какъ всюду въ Божьемъ 
мгре малыя воды стремятся къ болыпимъ, и реки впадаютъ въ моря, 
здесь, наоборотъ, широкая река удаляется отъ моря и проникаетъ въ 
гору черезъ темное углубление пещеры съ высокимъ и обширнымъ от- 
верепемъ. Замечательны также камни этой горы, сверкаюпце ослепи- 
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тельнымъ блескомъ, такъ кавъ вс* они изъ кристала, рубина и другихъ 
драгоц*нныхъ породъ. Шъ нея постоянно истекаетъ въморе нензсякае- 
мая струя какого то липкаго вещества, врод* горной смолы; оно погло- 
щается рыбами, воторыя потомъ выбрасываютъ его Н8ъ себя уже въ 
вид* амбры, а волны въ своемъ прибо* относить на берегь, покрытый 
сплошь этимъ ц*ннымъ веществомъ. Среди роскошной, разнообразной 
растительности, тамъ встречается въ иэобилш дерево алоэ, не уступаю- 




щее своимъ достоинствомъ даже тому, что произрастаете на КомарШ- 
скомъ остров*. 

Природа щедро разсыпала свои дары по этому проклятому м&сту, 
въ которомъ, вакъ въ неисходной пучин*, погибает* все живое; ни 
одинъ корабль не можетъ отъ него удалиться, если, по несчастно, цри- 
близился на известное разстояше, гд* онъ уже неудержимо стремятся 
къ своей гибели, и нивашя случайныя услов1я не спасаютъ его: когда 
в*теръ дуетъ съ моря, къ нему присоединяется сила течешя и еще 
быстрее пригоняетъ обреченныхъ жертвъ къ ихъ могил*; когда же онъ 
поднимается въ обратномъ направлении, со стороны острова, что должно 
бы облегчать удалеше отъ опасности, его задерживаетъ высота горы, 
отчего происходить полное затишье, и тогда уже достаточно одной силы 
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течетя, которая беспрепятственно относить корабль къ прибрежнымъ 
скаламъ и неминуемо разбиваете его также, какъ быль разбить нашъ. 
Бъ довершешю несчаспя, н'Ьтъ никакой возможности ни взобраться на 
гору, ни спастись какимъ либо иннмъ путемь. 

Погруженные въ мрачное уныше, близкое къ безумю, мы недви- 
жимо сидели на берегу, со дня на день ожидая неминуемой смерти. 
Сначала все остававппеся у насъ съестные припасы были разделены 
между нами поровну, но одни уничтожали ихъ быстрее, друпе медлен- 
нее, отчего и жизнь каждаго тянулась более или менее долго, сообразно 
съ его темпераментомъ. 

Живые погребали умершихъ — одного задругимъ, мне же довелось 
исполнить эту печальную обязанность относительно всЬхъ своихъ това- 
рищей; тутъ, впрочемъ, не было ничего удивительнаго, такъ какъ, помимо 
более ум^реннаго употреблешя пищи, доставшейся на мою долю при 
дЪлежЪ, у меня оставалась въ запаси еще другая, которую я тщательно 
утаилъ отъ всЬхъ. Однакожъ, къ тому времени, когда умеръ посл'Ьдшй, 
голодная смерть стала угрожать и мне въ самомъ близкомъ будущемъ. 
Видя, что моихъ запасовъ хватить не более, какъ дня на два, я началъ 
заранее готовить себе могилу, чтобы потомъ упасть въ нее при послйд- 
немъ издыхати, такъ какъ похоронить меня уже было некому. При этой 
зловещей работ*, въ душ* моей съ новой силой поднималось жгучее 
сознаше, что я самъ добровольно обрекъ себя на гибель, и это позднее 
раскаяте не ограничивалось одними горькими размышлешями, а дово- 
дило меня порой до безумныхъ порывовъ; я неистово билъ себя кула- 
ками въ голову и грудь, словно желая ускорить минуту смерти, но, 
видно, мой часъ еще не пробилъ. 

Милосердый Богъ снова сжалился надо мною и внушилъ мне мысль 
подойти поближе къ той реке, которая терялась въ углублеши пещеры. 
Тамъ, внимательно вглядевшись въ течете, я сообразилъ, что эти воды, 
уходяшдя въ гору, непременно должны изливаться оттуда какимъ нибудь 
путемъ. — Устрою себе плоть, подумалъ я, и отдамся на волю реки, — 
она или вынесетъ меня на заселенную землю, или похоронить въ своихъ 
волнахъ; во всякомъ случае, хуже небудетъ: если мне суждено погиб- 
нуть, то я лишь выберу себе более легкую и быструю смерть; если же 
удастся вырваться благополучно изъ этого рокового мйета, тогда я не 
только избегну участи несчастныхъ товарищей, но, можетъ быть, найду 
и новые способы къ обогащешю. Какъ знать, не ожидаетъ ли меня 
счаспе при выходе изъ опасности, и не вознаградить ли оно меня съ 
ивбыткомъ за все понесенныя потери и пережитыя страдашя? 

После такого размышлешя, я выбралъ самые прочные изъ кора- 
бельныхъ обломковъ, сколотилъ ихъ гвоздями, крепко связалъ канатами, 
и у меня вышелъ довольно удобный плоть; затемь, соблюдая равнов4с1е, 

Твепа оджж вочь. 15 
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я уложилъ на него возможное количество тюковъ съ отборными руби- 
нами, изумрудами, горнымъ хрусталемъ, амброй и драгоценными тка- 
нями, привязалъ все это к;ь плоту и, поместившись на немъ самъ, пре- 
доставить себя вол* Бож1ей и быстрот* течешя. При этомъ я время 
отъ времени гребъ двумя небольшими веслами, которыя тоже не за- 
былъ смастерить, благо матерьяла подъ рукой было много.' 

Яркое сгяше солнца сразу померкло въ моихъ глазахъ,$какъ только 
я проникъ подъ сводъ пещеры, [и сердце мое сжалось невыразимымъ 
ужасомъ передъ неведомой и незримой опасностью. Такъ плылъ я не- 
сколько дней и ночей въ этой непроглядной тьме, нигде не видя ни 
малййшаго проблеска света и не зная, куда уносить меня река. Въ 
одномъ м^сте сводъ оказался такъ низокъ, что я едва не ударился о 
него головой и съ тйхъ поръ сталь еще осторожнее, боялся даже выйти 
изъ полулежачаго положешя. Но более всего мучилъ меня голодъ, ко- 
тораго я ни разу не утолялъ во все это время, съедая только крайне 
необходимое для поддержашя жизни. Однако, и при такой умеренности, 
мой скудный остатокь пищи наконецъ истощился, тогда я почувствовалъ 
полное изнеможете во веЬхъ членахъ, неодолимый позывъ ко сну и, 
склонившись головой на одинъ изъ тюковъ, погрузился въ сладкое за- 
бытье. Долго ли я находился в* этомъ безсознательномъ состояши, или 
спалъ, — не знаю, но когда пробудился и открылъ глаза, мне трудно 
было поверить имъ сразу. Вместо кромешной тьмы, вокругъ меня снова 
разливался солнечный св*тъ, озаряя съ одной стороны широкую реку, 
а съ другой открытое пространство берега, къ которому былъ привя- 
занъ мой плотъ и где толпились каше>о черные люди; ихъ было очень 
много, но я съ перваго же взгляда почувствовалъ, что это не враги, а 
друзья, и, поспешно вставь, поклонился имъ, потомъ смело взошель на 
берегъ. Они дружелюбно окружили меня и все заговорили разомъ, но 
я не могъ понять ихъ чуждаго языка. 

При этой нежданной встрече съ людьми, после такого полнаго,- 
безпомощнаго одиночества, во мне снова воскресла надежда на спасете. 
Не помня себя отъ. радости, желая убедиться, что это -не сонь, я громко 
сталь благодарить Бога, потомъ произнесъ арабсше стихи: 

Силой в*ры и молитвы, полныхъ пламенной любви, 
Ты Всевышняго на помощь въ своей скорби призови, 
И да будеть Его воля надъ твоею злой судьбой, — 
В4рь, что завтра, вместо ада, рай возникнетъ предъ тобой. 
Одинъ изъ черннхъ понялъ мою речь; онъ подошелъ ко мне и 
сказалъ по арабски: — Не удивляйся, брать, что видишь насъ здесь; мы 
жители этой страны и пришли сюда прорывать каналы, чтобы наши 
поля орошались водою той реки, чтб исходить изъ соседней горы, мы 
еще издали заметили что-то плывущее по теченш, а когда, подойдя 



— 227 — 

ближе, увидали твой плотъ, одинъ изъ насъ лютчасъ же бросился вплавь 
и притянулъ его къ берегу; тутъ мы его привязали, какъ видишь, и стали 
ждать твоего пробуждешя. Разсважи же нацъ теперь, кто ты, откуда, и 
какъ решился вверить свою жизнь этой опасной быстрине? Наверно, 
ты приведенъ сюда какимъ нибудь необычайньшъ случаемъ. Я об&щалъ 
имъ подробный разсказъ о своихъ приключешяхъ, но прежде просилъ 
утолить мой голодъ. 

Тогда веб вынули свои съестные припасы и наперерывъ стали уго- 
щать меня; никогда еще никашя роскошныя яства не казались метЬ 
вкуснее этой грубой пищи. Насытившись вдоволь послЪ долгаго голода- 
шя, я разсказалъ своимъ благод&телямъ все, что случилось со мной съ 
гЬхъ поръ, какъ я отплылъ изъ индШской гавани; р'Ьчь мою понималъ 
только одинъ, знавппй арабскШ языкъ, но онъ тутъ же передавалъ ея 
содержаше своимъ товарищамъ, что вызывало непрестанные возгласы 
уджвлешя. Когда я кончилъ, вс* заговорили разомъ и загЬмъ сказали 
мн4 устами того же толмача: — Твои приключешя настолько необычайны, 
что наверное и самъ царь нашъ никогда не слыхивалъ ничего подоб- 
наго; пойдемъ же къ нему, — ты лучше нашего съумйешъ разсказать 
его величеству все, что случилось съ тобой, и этимъ доставить ему удо- 
вольств1е. — Я выразилъ полную готовность сделать все, что они по- 
желаютъ. 

Снова переговоривъ между собой, черные индШцы послали за ко- 
немъ для меня, а когда его привели, я ейлъ верхомъ, и мы вс$ напра- 
вились къ столиц* острова; одни шли впереди, указывая мнЪ дорогу, 
друпе же, самые сильные, следовали за нами, неся на плечахъ мой плотъ 
со вебмъ его гпузомъ. 

Медленно подвигались мы впередъ и только на разсв4г6 слйдую- 
щаго дня прибыли въ престольный городъ Серендиба, — такъ называется 
тотъ островъ, гд4 я нашелъ спасете. Давъ мн4 несколько часовъ для 
отдыха, меня привели въ царскШ дворецъ и представили самому пове- 
лителю. Я подошелъ къ подножда его трона и отдалъ честь по обычаю, 
установленному въ Индш, то есть распростерся ницъ и поц&ловалг полъ. 
Благо душный царь принялъ меня особенно милостиво: онъ велйлъ метЬ 
встать, подойти къ нему ближе и даже сЬсть съ нимъ рядомъ. — Какъ 
тебя вовутъ? было его первымъ вопросомъ. — Синдбадъ, по прозвашю 
Мореплаватель, отв-Ьчалъ я; меня называютъ такъ потому, что я совер- 
шилъ много плавашй по морямъ, а родомъ я изъ [Багдада. — Какъ же 
ты попалъ въ мои владйшя? спросилъ царь: какими путями? 

Тутъ я разсказалъ ему все, уже слышанное вами, ничего не утаивая, 
и онъ такъ былъ удивленъ и воехшценъ моимъ разсказомъ, что пове- 
л'Ьлъ вписать его золотыми буквами въ лйтописи своего государства и 
сохранить на в-Ьчныя времена. Затймъ, по его приказанш, въ тронную 

15* 
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залу внесла мой -плотъ -со веЬмъ, что на немъ находилось, а когда 
вскрыли тюки, царь не могъ надивиться превосходному качеству алоэ и 
амбры, и въ особенности необыкновенной величине изумрудовъ и руби- 
новь, которымъ не было додобныхъ даже въ его царской сокровищнице. 
Зам'Ьтивъ, что онъ съ восхищешемъ разсматриваетъ лучше изъ 
драгоцйнныхъ камней, я снова преклонился передъ нимъ и осмелился 
сказать: — Государь! Съ великой радостью отдаю во власть твоего вели- 
чества не только себя самого, но и все свое имущество; располагай же 
имъ, какъ своею собственностью, умоляю тебя. Онъ отв'Ьтилъ мн4 съ 
улыбкой: — Благодарю, Синдбадъ; но я не им'Ью ни малЪйшаго желашя 
лишать тебя этихъ Божьихъ даровъ. Напротивъ, твое богатство должно 
увеличиться въ моихъ влад'Ьшяхъ, — я самъ одарю тебя щедро на про- 
плате, чтобы ты сохранилъ и на родине добрую память обо мне. 

Не дерзая более настаивать на своей просьб*, я могъ только отве- 
тить искреннимъ пожелашемъ счастая и благоденств1я великодушному 
государю. Онъ поручилъ одному изъ своихъ придворныхъ отвести жвЬ 
удобное пом^щеше и строго наблюдать за т^мъ, чтобы все было готово 
къ моимъ услугамъ. Съ того дня я водворился въ своемъ новомъ, рос- 
копгаомъ жилище, куда дворцовые слуги перенесли и все тюки съ моими 
драгоценностями. 

По желашю царя, я являлся къ нему ежедневно въ определенные 
часы, остальное же время употреблялъ на осмотръ города со всеми его 
достопримечательностями. 

Островъ Серендибъ, заключающей въ себе восемьдесятъ квадрат- 
ныхъ парасангъ *), находится прямо подъ экваторомъ, поэтому его дни 
и ночи им'Ьютъ ровно по двенадцати часовъ во всякое время года. Глав- 
ный городъ расположенъ на окраине прекрасной долины, которую обра- 
зуете на средине острова высочайшая въ трЬ гора, видная съ моря на 
разстоянш трехдневнаго- плавашя. Въ ней находятся рубины и различ- 
ные минералы, утесы же ея большею частш составлены изъ наждака, 
металлическаго камня, употребляемаго для гранешя алмазовъ. На этомъ 
цветущемъ острове встречаются всевозможныя породы р4дкихъ деревьвъ 
и растенШ, преимущественно кедръ и кокосъ. Некоторый изъ его до- 
линъ изобилуютъ алмазами, а устья р4къ и песчаныя прибрежья — дра- 
гоц'Ьннымъ жемчугомъ. Высокая гора его считается священной, и я 
всходилъ вместе съ другими богомольцами на самую ея вершину, на то 
место, куда удалился Адамъ после своего изгнашя изъ земного рая. 

Осмотревъ все, что было достойно замечашя, я снова сталъ тос- 
ковать по родине и при одномъ свидаши съ царемъ выразилъ ему же- 



*) Единица миры пространства у древннхъ персовъ, въ которой немного бол^е 
французской мили. 
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лаюе возвратиться въ свою страну. Онъ отпустилъ меня также мило- 
стиво, какъ встр&тилъ, и заставидъ принять на прощаше богатые дары; 
друпе же, еще более драгоценные поручилъ мне передать вместе съ 
своимъ письмомъ повелителю правов$рныхъ, нашему славному государю, 
сказавъ при этомъ: — Вместе съ дарами, передай отъ меня моему цар- 
ственному собрату, калифу Гаруну-аль-Радишу, мое увйреше въ искрен- 
ней и неизменной дружбе. Почтительно принялъ я письмо и дары, 
обещая его величеству исполнить въ точности возложенное на меня вы- 
сочайшее поручеше. Передъ моимъ отпльгиемъ, царь приввалъ къ себе 
капитана того корабля, на которомъ я отправился, а также и купцовъ — 
моихъ будущихъ спутниковъ, и всбмъ новел*лъ оказывать мне всевозмож- 
ное внимаше и почтете, какъ его послу. 

Послаше царя Серендиба было написано лазурью по тонкой, зо- 
лотистой коже одного очень редкаго и цйннаго животнаго. Вотъ что 
выражало оно на индайскомъ языке: 

„ИндШсшй царь Серендибъ, властитель доблестнаго народа, цвету- 
щей страны, дворца съ роскошной крышей, сгяющей блескомъ ста ты- 
сячъ рубиновъ, несм*тныхъ сокровищъ, двадцати тысячъ царскихъ ко- 
ронъ, украшенныхъ бриллиантами, тысячи слоновъ, идущихъ впереди его 
торжественныхъ шествШ, и проч. и проч., — шлетъсвои низкШ поклонъ 
и братскШ приветь славному калифу Гаруну-аль-Рашиду. 

„Не великъ своею ценою мой даръ твоему величеству, но прими 
его, какъ брать мой и другъ, въ залогъ моей неизменной, сердечной 
преданности. Надеюсь, что и въ твоемъ сердце есть место для меня, 
какъ равнаго тебе по сану и могуществу. Да будетъ же дружба наша 
крепка и ненарушима. Прощай". 

*А дары были таше: сосудъ формы кубка, вышиною въ полфута и 
въ палецъ толщины, выделанный изъ цйльнаго рубина и наполненный 
до краевъ круглымъ жемчугомъ, въ которомъ каждое зерно весило не 
менее полу-драхмы; змеиная кожа с% крупными чешуйчатыми звеньями 
въ величину золотой монеты, обладающая чудеснымъ свойствомъ предо- 
хранять отъ всякой болезни того, кто спить -на ней, или носить ее на 
себе; пятьдесятъ тысячъ драхмъ драгоц*ннейшаго алоэ — и, въ довер- 
шеше всего, юная невольница очаровательной красоты, въ одежде, уни- 
занной драгоценными каменьями. 

Наконецъ, корабль нашъ поднялъ паруса и, подгоняемый попут- 
нымъ ветромъ, понесся въ морскую даль; сердце мое трепетало отъ ра- 
дости, и действительно на этотъ разъ наше долгое плавате было вполне 
благополучно. Не испытавъ ни одной несчастной случайности, мы при- 
были въ Балсору, откуда, не медля ни минуты, я возвратился въ Баг- 
дадъ. Исполнение царскаго поручешя было, разумеется, моимъ первымъ 
деломъ по прибыли. 
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Въ тотъ же день я облекся въ свои лучппя одежды и отправился 
къ дворцу повелителя правоверныхъ, держа обеими руками послаше 
царя Серендиба; за мною следовали мои сыновья съ царскими дарами 
и красавица-рабыня. Объявивъ придворнымъ сановникамъ цель своего 
прибыли, я быль немедленно приведенъ предъ лицо самого калифа, 
сидйвшаго въ то время на своемъ трон*. Я преклонился ницъ по уста- 
новленному обычаю, и после краткой,. но ясной речи, поднесъ его ве- 
личеству сначала письмо, а потомъ все дары — одинъ за другимъ, и 
наконецъ подвелъ за руку прекрасную невольницу. Прочитавъ послаше 
царя Серендиба, калифъ спросилъ меня, правда ля все то, что онъ пи- 
шетъ о своемъ могуществе и несмйтныхъ богатствахъ. Я преклонился 
вторично и, поднявшись, отвЪчалъ: 

— Повелитель правоверныхъ! По истинной правд* могу свиде- 
тельствовать, что царь Серендибъ ни однимъ словомъ не преувеличи- 
ваете своихъ неисчислимыхъ богатствъ и окружающаго его блеска. Не- 
возможно и вообразить себе такого великолбшя, какое представляетъ 
его дворецъ. Богда, въ торжественныхъ случаяхъ, этотъ государь же- 
лаетъ предстать передъ народомъ, онъ садится на роскошный тронь, 
воздвигнутый на слоне, и шествуетъ между двумя блестящими верени- 
цами своихъ сановниковъ и придворныхъ. Впереди его, на томъ же 
слоне, стоить воинъ съ золотымъ копьемь въ правой руке, а за тро- 
номъ«— другой держитъ золотую колонну, украшенную сверху безцЪн- 
нымъ изумрудомъ, длиною около полуфута и объемомъ въ дюймъ. Царю 
предшествуеть на тысяче слонахъ, покрытыхъ дорогими попонами, ты- 
сячный отрядъ его телохранителей, облеченныхъ въ шелкъ и золотую 
парчу. Во время шествгя, воинъ, стоящШ передъ царскимъ трономъ, 
возглашаетъ черезъ каждыя пять минуть: — „Смотри, народъ! Вотъ твой 
велики монархъ, могущественный и грозный султанъ] индШскаго госу- 
дарства, обладатель дворца, покрытаго сотней тысячъ рубиновъ, и двад- 
цати тысячъ брпгшантовыхъ коронъ! Вотъ венценосный царь, превос- 
ходящей своимъ велишемъ великаго Солима *) и великаго Мираджа **). 

Вслйдъ за нимъ другой воинъ, стоящШ сзади трона, выкрикиваетъ 
въ свою очередь: 

— „Еакъ ни великъ, какъ ни могучъ иашъ монархъ, а умретъ и 
онъ, умретъ и онъ, умретъ и онъ! а 

Тогда первый опять восклицаетъ; 

„Хвала и слава вечно живому, безсмертному Богу1 а 



*) Содомонъ. 

**) Древшй царь обпгарнаго индШсиаго острова того же имени, прославленный 
аравитянами за его могущество и мудрость. 

(Галланъ). 
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Въ довершеше всЬхъ своихъ достоинствъ, царь Серендибъ тавъ 
мудръ и справедливъ, что ни въ столице его, ни въ другихъ влад^ш- 
яхъ н'Ьтъ ни одного судьи: народу его они не нужны, потому что онъ 
руководится въ своихъ поступкахъ своей собственной совестью и строго 
соблюдаете законъ. 

Калифъ быль очень доволенъ и полученными сведЬшями, и дру- 
жественнымъ послатемъ, и дарами. — Я глубоко тронуть, сказалъ онъ, 
тЬми чувствами, кашя царь Серендибъ выразилъ мне въ письме, а изъ 
твоего разсказа видно, что онъ достоинъ своего народа, какъ и народъ 
его достоинъ своего царя. Съ этими словами калифъ отпустилъ меня, 
выраэивъ свое благоволеше богатымъ подаркомъ. 

На этомъ Синдбадъ прервалъ свой разсказъ, а слушатели прости- 
лись съ нимъ и разошлись по домамъ, при чемъ Хиндбадъ получилъ 
еще сотню цехиновъ. На сл&дуюпцй день гЬ же гости собрались снова 
въ назначенный часъ, и, поел* обычнаго угощешя, хозяинъ разскавалъ 
имъ о своемъ посл'Ьднемъ путешествш. 

Седьмое плаван!е Синдбада. 

Наконецъ я почувствовалъ себя утомленнымъ всеми испытанными 
треволнешямн своей скитальческой жизни и, казалось, уже навсегда от- 
решился отъ всякаго помышлешя о новомъ путешествш. Моя молодость 
миновала, насталъ тотъ возрастъ, когда въ человеке гаснетъ стремле- 
ше къ борьб* и заменяется потребностью отдыха и покоя. Словомъ, я 
угомонился, и безмятежная домашняя жизнь представлялась мн6 спа- 
сительной пристанью после бури. Однако, судьба решила иначе. 

Какъ то разъ ко мне, по обыкновенно, собрались мои друзья; я 
весело пировалъ съ ними и бесЬдовалъ, когда слуга доложилъ, что меня 
желаетъ видеть придворный сановникъ. Поспешно вставь изъ за стола, 
я пошелъ ему навстречу, и вотъ что онъ сказалъ мне после обычныхъ 
приветствШ: — Его величество калифъ немедленно требуетъ тебя къ се- 
бе. Разумеется, наше пированье прервалось въ ту же минуту; я по- 
сл4довалъ въ щпемную залу государя и, приблизившись къ нему, пре- 
клонился ницъ у ПОДНОЖ1Я трона. — Встань, Синдбадъ, милостиво ска- 
залъ мне калифъ, и выслушай мое желаше: ты окажешь мне большую 
услугу, если возьмешься доставить царю Серендибу мои дары и мой от- 
веть на его письмо. Пусть онъ узнаетъ, что я съ радостью готовь за- 
ключить съ нимъ дружески союзъ. 

Громовый ударъ не поразилъ бы меня сильнее этихъ неожидан- 
ныхъ словъ. — Повелитель правоверныхъ! началъ я въ смущеши, воля 
твоего величества священна, но... умоляю тебя, прими во внимаше, что 
я уже ие молодь, и силы мои такъ подорваны испытанными бедствгями, 
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что сповойств1е стало для меня необходимымъ услов1емъ жизни; поэтому 
я даль зарокъ никогда больше не повидать Багдада. Тутъ, по желаню 
государя, я разсказалъ ему все, что вннесъ за время своихъ долгихъ 
скитатй по свЪту, и онъ съ видимымъ удовольствгемъ прослушалъ до 
конца мою повесть. 

— Да, сказалъ онъ, действительно не мало нужно было и силы, 
и отваги, и счаспя, чтобы выйти невредимымъ изъ такихъ неслыхан- 
ныхъ мытарствъ; тутъ очевидна помощь Бож1я, и я надеюсь, что она 
не покинетъ тебя, если ты решишься исполнить мое желаше. Теперь 
теб* предстоитъи уже известный путь, только до острова Серендиба, от- 
куда ты прямо вернешься домой, доставивъ царю мои дары и письмо. 
Пойми, что мнй неловко оставаться у него въ долгу; это было бы не 
согласно ни съ правилами вежливости, ни съ моимъ достоинствомъ. 
Вотъ почему я настаиваю на своей просьб*. Тутъ уже выражалось по- 
ложительное требоваше, и я поспЪшилъ заявить свою полную готов- 
ность повиноваться. Калифъ былъ радъ моему согласно; онъ выразилъ 
свое довольство милостивыми словами и приказалъ выдать мнй тысячу 
цехиновъ на путевыя издержки. 

Въ несколько дней я приготовился къ отъезду; зат&мъ, получивъ 
отъ калифа его дары и собственноручное письмо, снова распростился 
съ семьей и отправился черезъ Балсору, гдЪ уже ожидилъ меня снаря- 
женный корабль. Плаваше на этотъ разъ было неизменно счастливо, и, 
нич&мъ не задержанные на своемъ пути, кы прибыли на островъ Се- 
рендибъ въ надлежащее время. Тамъ, заявивъ о своемъ посольстве ми- 
нистрамъ двора, я былъ принять ими съ болыпимъ почетомъ и немед- 
ленно получилъ доступъ во дворецъ. 

Царь узналъ меня сразу. — А, Синдбадъ! Добро пожаловать! ра- 
достно воскликнулъ онъ, лишь только я появился въ дверяхъ; потомъ, 
давъ мнЬ совершить обычную церемошю преклонещя до земли, продол- 
жалъ: — Знаешь ли, съ гЬхъ поръ, какъ мы разстались, не проходило 
дня, чтобъ я не вспоминалъ о теб4 съ сожалЪшемъ, потому что и 
самъ ты мн* пбсердцу, и р*Ьчи твои доставляли немало удовольств!я. 
Какой же счастливый случай привелъ тебя снова на мой островъ? Я 
почтительно выразилъ ему свою искреннюю признательность и, объяс- 
нивъ немногими словами цЪль своего прибыли, вручилъ дары и пись- 
мо, при чемъ довольство царя еще увеличилось. 

Калифъ посылалъ ему полную постель изъ драгоценной золотой 
парчи, стоющей не менйе тысячи цехиновъ; пятьдесятъ одЬяшй изъ 
богатыхъ шелковыхъ тканей; сто другихъ изъ тончайшаго бйлаго по- 
лотна — каирскаго, суэзскаго и александрШскаго; еще дв$ постели — одну 
изъ кармазина, другую изъ шелковой матерш, затканной яркими цве- 
тами; прекрасную вазу изъ цйльнаго агата, въ палецъ толщины и бо- 
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л4е полуфута въ объеме, плоской и неглубокой формы, такъ что дно 
было все открыто и на немъ отчетливо выделялся изящный барельефъ 
съ изображетемъ человека, преклонившаго одно колено, съ натяну- 
тымъ лукомъ въ руки, готоваго нустить стрйлу въ разъяреннаго 'льва. 
ПослЪднимъ даромъ быль великолепный столъ, перешедппй, по преда- 
нно, черезъ мнопя поколотя отъ великаго Соломона; посла те же ка- 
лифа заключалось въ такихъ словахъ: 

„Во имя всевышняго указателя истиннаго пути, поклонъ и при- 
веть могущественному, счастдивому султану острова Серендиба отъГа- 
руна-аль-Рашида, возведеннаго Богомъ на престолъ Его великаго пророка. 

„Съ душевной радостью прочелъ я твое послаше и посылаю от- 
веть, внушенный метЬ собственнымъ сердцемъ и благими духами нашей 
благословенной Порты. Надеюсь, что, бросивъ на него свой державный 
взглядъ, ты не усомнишься въ искренности моего дружескаго и брат- 
скаго чувства. Прощай". / 

Это письмо тронуло царя и привело его въ восхищеше, какъ за- 
лога высоко ценимой имъ дружбы повелителя правов&рныхъ. Я снова 
быль окруженъ всевозможнымъ внимашемъ и почетомъ, но, несмотря 
на это, не долго прожилъ на гостепршмномъ остров*. Когда я выра- 
зилъ царю свое неодолимое желате вернуться на родину, онъ видимо 
огорчился, но отпустилъ меня безпрекословно, одаривъ на прощате 
значительной суммой денегъ и многими драгоценными вещами. ВсворЬ 
мы отплыли обратно, надЪясь также благополучно возвратиться въ Баг- 
дадъ, какъ прибыли оттуда, но Богъ судилъ иначе. 

Дня черезъ три или четыре послЪ начатаго плаватя, насъ настиг- 
ли морсше разбойники и безъ труда овладели нашимъ кораблемъ, такъ 
какъ мы не им$ли при себЗг никакихъ надежныхъ средствъ обороны. 
Некоторые изъ насъ пытались было сопротивляться, но эта безсильная 
попытка стоила имъ жизни; я же и всЬ друпе, сдавппеся безъ боя, 
были взяты въ пл'Ьнъ и обращены въ рабовъ. 

Обобравъ насъ дбчиста и надЬливъ какими то жалкими обцрсками 
взамЪнъ отнятыхъ одеждъ, корсары перевезли веЬхъ на дальшй островъ 
и тамъ распродали въ разный руки. 

Мн4 суждено было попасть къ одному богатому купцу, и участь 
моя оказалась довольно сносной; придя съ нимъ въ его домъ, я тот- 
часъ же быль дбсыта накормленъ по его приказатю, загЬмъ о д^тъ за- 
ново, хотя и въ невольничье платье, но чисто и прилично. Черезъ ни- 
сколько дней онъ призвалъ меня къ себ4 и, не осведомляясь омоемъ 
прежнемъ званш. спросилъ, не знаю ли я какого нибудь ремесла. Я 
отвЪтилъ только, что. былъ прежде не ремесленникомъ, а купцомъ, 
и что все мое имущество отнято морскими разбойниками, продавши- 
ми меня въ рабство. — А не умеешь ли ты по крайней мир* стрЬ- 
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лять -изъ лука? продолжать хозяинъ. — Ум*ю, если не разучился; это 
било моимъ любимымъ упражнетемъ въ ранней юности. Тогда онъ 
даль мн* лукъ и колчанъ со стрелами и объявилъ, что сейчасъ же 
возьметъ меня съ собой на охоту. Намъ подвели слона; хозяинъ с*лъ 
ни него впереди, я сзади, и мы отправились въ громадный виковой 
л*съ, занимавши обширное пространство на разстояши н*сколькихъ 
часовъ пути отъ города. Пронивнувъ далеко, въ самую чащу, хозяинъ 
остановился, вел*лъ мн* сойти и свазалъ, указывая на одно высокое 
дерево: — Взберись на вершину и стр*ляй оттуда въ слоновъ, которые 
будутъ проходить по близости, — ихъ бевчисленное множество въ этомъ 
лису. Какъ только упадетъ хоте одинъ, дай мн* знать тотчасъ же. — 
Поел* этого наставления онъ оставилъ мн* съ*стныхъ припасовъ и по- 
*халъ обратно въ городъ, а я, усЬвшись на дерев*, выжидалъ всю ночь 
появлешя слоновъ. 

Однако мн* пришлось прождать шшапраспу до сакаго разсв*та; 
они появились только при полномъ восход* солнца, но ва то въ гро- 
мадномъ количеств*. Я пустилъ въ нихъ несколько стр*лъ, и наконецъ 
одинъ слонъ свалился на землю, а друпе вс* разбежались въ ту же 
минуту, такъ что я могъ безопасно сойти съ дерева и отправиться къ 
хозяину съ ув*домлешемъ объ исход* своей охоты. Обрадованный этой 
первой удачей, онъ угостилъ меня отличнымъ об*домъ, выражая при 
этомъ свое довольство моей ловкостью и осыпая меня похвалами. По- 
томъ, захвативъ съ собой по заступу, мы снова вм*ст* отправились въ 
л*съ, вырыли тамъ большую яму и закопали въ нее убитаго слона. Хо- 
зяинъ нам*ревался отрыть его снова, когда онъ егшетъ, и воспользо- 
ваться его ц*нными зубами для своей торговли. 

Такъ продолжалась моя охота въ течете ц*лыхъ двухъ м*сяцевъ, 
и за все это время мн* еще не выдалось ни одного неудачнаго дня, 
такъ какъ я часто м*нялъ м*ста для засады, вл*зая то на одно дерево, 
то на другое. Но вотъ, однимъ раннимъ утромъ, когда, поел* спокой- 
наго сна на древесныхъ в*твяхъ, я оставался тамъ, выжидая по обык- 
новению появлешя слоновъ, они появились ц*лымъ громаднымъ стадомъ, 
но, къ моему изумлешю и ужасу, не прошли мимо черевъ л*съ, какъ 
бывало всегда, а остановились и вдругъ вс* разомъ, съ оглушительными, 
ревомъ и топотомъ, ринулись въ мою сторону, такъ что земля задро- 
жала подъ ихъ ногами. Окруживъ мое дерево, напирая на него, они 
протягивали ко мн* свои хоботы и устремляли на меня взгляды своихъ 
огромныхъ глазъ. При такомъ нежданномъ натиск*, я оц*пен*дъ отъ 
испуга, стр*лы выпали у меня изъ рукъ вм*ст* съ лукомъ. 

И страхъ мой оказался ненапраснымъ. Безд*йств1е слоновъ про- 
должалось не бол*е двухъ минуть; зат*мъ одинъ изъ нихъ нагнулся, 
обвилъ снизу древесный стволъ своимъ гигантскимъ хоботомъ и могу* 
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чииъ усшпемъ вырвалъ дерево съ корнемъ. Оно повалилось на землю, 
а съ нимъ упалъ и я, но тотъ же силачъ подхватилъ и перекинулъ 
меня на свою широкую спину, где я поместился ни живъ, ни мертвъ, 
съ единственнымъ остаткомъ отъ своихъ охотничьихъ снарядовъ — пус- 
тымъ колчаномъ, привязаннымъ къ груди. Тогда мой слон* двинулся 
впередъ во глав* всего стада, шедшаго 8а нимъ, отнесъ меня далеко, 
въ самую глубь леса, сложилъ тамъ на землю и удалился со веЬми 
другими. Представьте себе, если можете, мое душевное состояше при 
такомъ переход* отъ великаго страха къ еще большему изумлешю; я 
не могъ опомниться, не зналъ — на яву ли произошло все испытанное, 
или во сне. Пролежавъ нисколько времени неподвижно и убедившись 
наконецъ, что около меня уже нЬтъ ни одного слона, я приподнялся, 
огляделся вокругъ и увидалъ, что нахожусь на обширной лесной про- 
галине, где земля возвышалась въ длину и ширину, образуя ровный 
холмъ въ виде громадной могильной насыпи, и сплошь была усеяна 
слоновыми костями и зубами. 

Это заставило меня задуматься и навело на мнопя размышлешя, 
сразу уяснивъ весь смыслъ недавняго собьгпя. Я догадался, что нахожусь 
на кладбище слоновъ, и не могъ надивиться необычайному разуму этихъ 
животныхъ, которыя очевидно навели меня на иной путь къдостижетю 
моей цели, словно хотели сказать мне*. — Если тебе нужны наши зубы, 
такъ бери ихъ съ мертвыхъ и оставь въ покое живыхъ. Не останав- 
ливаясь долее на холме, я направился обратно въ городъ и, после 
ц*лаго дня и целой ночи ходьбы, пришелъ къ своему хозяину. По до- 
роге мне не встретилось ни одного слона; видно, все они скрылись 
въ самыхъ дальнихъ м&стахъ, чтобы я могъ безъ страха уйти и воз- 
вратиться снова на указанное кладбище. 

Увидавъ меня, хозяинъ радостно воскликпулъ: — Ты ли это, мой 
бедный Сиадбадъ! Ну, слава Богу! Не мало я тревожился, не зная, что 
съ тобой сталось; былъ и въ лесу, но какъ увидалъ вырванное съ кор- 
немъ дерево» да лукъ и стрелы, разбросанныя на земле, такъ и решилъ, 
что тебя уже н*тъ на свете. Разскажи же мне скорей, что съ тобой 
случилось, и какимъ чудомъ ты могъ остаться въ живыхъ? Я пов4далъ 
ему о диковинномъ происшествш, а на другой день, лишь только раз- 
свело, мы вместе отправились на слоне къ холму, усеянному костями, 
и велика была радость купца, когда онъ убедился собственными гла- 
зами, что я сказалъ ему правду. ПоснЬшно нагрузили мы своего слона 
громаднымъ количествомъ зубовъ, которое онъсътрудомъ могъ донести 
до дому вместе съ нами, и тамъ, помФстивъ въ свой складъ эту бога- 
тую добычу, хозяинъ сказалъ мне: — Спасибо, другъ мой и брать! ты 
обогатилъ меня своимъ открьтемъ, и да воздастъ тебе за это Всевышшй 
всеми благами, какихъ только можно пожелать; я же объявляю Аередъ 



— 236 — 

лицомъ Его, что съ этой минуты рабство твое кончено; ты можешь 
располагать собою, вавъ вполне свободный челов$къ, и пользоваться 
равными со мной правами. Теперь я уже* могу сказать теб& то, что 
сначала утаивалъ: отъ нашихъ дикихъ лйсныхъ слоновъ у насъ еже- 
годно погибаетъ безчисленное количество невольниковъ, посылаемыхъ 
на добычу драгоценной слоновой кости; никашя предосторожности не 
превозмогаютъ хитрости и силы этихъ животныхъ, и рано или поздно 
каждый охотникъ лишается жизни. Одного тебя Богъ сохранилъ отъ 
ихъ ярости, и въ этомъ видна Его особая милость къ теб4; несомненно, 
что ты нуженъ Ему въ этомъ юрй для благихъ и полезныхъ дЬлъ, 
который, можетъ быть, тебй суждено совершить. И теперь ужетыпри- 
несъ громадную пользу, не метЬ одному, а всему нашему городу: прежде 
мы могли добывать слоновую кость только цЪною жизни нашихъ рабовъ, 
а благодаря твоему открытш будемъ уже даромъ запасаться этимъ не- 
исчерпаемымъ богатствомъ. Не думай, чтобы я считалъ достаточной на- 
градой дорованную теб4 свободу, — н^тъ, велишя услуги требуютъ боль- 
шей благодарности, и я знаю, весь городъ не отказался бы обогатить 
тебя, но метЬ хочется оставить эту честь исключительно за однимъ собой. 

— Господинъ мой, отв&тилъ я, выслушавъ эту великодушную 
рйчь: свобода такое драгоценное благо, что оно одно съ избыткомъ 
вознаградитъ меня; но если ты желаешь довершить свои милости, то 
позволь мнЬ вернуться на родину. — Хорошо, возвращайся съ Богомъ, 
сказалъ на это хозяинъ: вотъ скоро муссонъ *) пригонитъ къ намъ 
корабли, что приплываютъ сюда ежегодно за слоновой костью; съ ними 
я отпущу тебя и позабочусь, чтобы ты не теркЬлъ никакихъ лшпешй 
во время пути. — Я снова выразилъ свою благодарность и, въ ожидаши 
муссона, помогалъ хозяину въ перевозки съ холма слоновыхъ зубовъ, 
которыми наполнились всЬ его склады. Друпе купцы, занимавппеся 
одинаковымъ промысломъ, тоже успели сделать болыше запасы, такъ 
какъ мое открыта стало вебмъ известно. 

Наконецъ прибыли и корабли; хозяинъ самъ выбралъ для меня 
одинъ изъ нихъ и, нагрузивъ его слоновой костью, объявилъ, что по- 
ловина этого груза будетъ считаться моей. Кромй того, въ виду про- 
должительности плавашя, онъ снабдилъ меня болыпимъ количествомъ 
щишанта и заставилъ принять еще нисколько ц4нныхъ и р&дкихъ вещей 
м'Ьстнаго произведешя. Я отъ всего сердца благодарилъ его заве* ока- 
занный милости и, простившись съ нимъ, отправился въ путь. При ров- 
номъ попутномъ вЪтр$, корабль нашъ подвигался быстро; берегъ скоро 



*) Слово, очень употребительное при плаваши по восточнымъ морямъ. Этб пас- 
сатный в-Ьтеръ, правильно дуюпцй шесть м-Ьсяцевъ отъ запада къ востоку, друпе же 
шесть-тртъ востока къ западу. Муссономъ называется также время года, когда господ- 
ствуетъ этотъ в-Ьтеръ. (Галланъ). 
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скрылся изъ вида, и тогда, среди этого необъятнаго простора, радостное 
чувство свободы и независимости наполнило ною душу восторженнымъ 
умилетемъ. 

Во весь долпй путь мы останавливались только у нйсвольвихъ 
острововъ для возобновлены запасовъ воды и съестной провизш и на- 
конецъ прибыли къ той же индШской гавани, откуда я отправился пер- 
воначально. Здесь, чтобы не подвергать себя более опаснымъ морскимъ 
переходамъ до Балсоры, я выгрузилъ принадлежавшую мне слоновую 
кость, предпочитая вернуться на родину сухимъ путемъ. Товаръ мой 
быль распроданъ въ нисколько дней и доставилъ мне огромную сумму 
денегъ; часть иаъ нихъ я употребилъ на покупку подарковъ роднымъ 
и* друвьямъ, остальныя же вместе съ разными драгоценностями повезъ 
домой, присоединившись къ одному большому купеческому каравану. 

Дологъ и утомителенъ быль этотъ путь по знойнымъ степямъ, но 
я безропотно мирился со всеми его трудностями и лишешями, утешая 
себя мыслью, что теперь мн'Ь, по крайней м&рЪ, не грозятъ уже ни бури, 
ни корсары, ни змии и никамя друпя опасности, такъ часто выпадав- 
ппя на мою долю. Действительно, мы вполне благополучно добрались 
наконецъ до Багдада, где я, разумеется, первымъ дйломъ посггЬшилъ 
явиться къ калифу, чтобы отдать ему отчетъ въ возложенномъ на меня 
поручеши. Государь отнесся ко мне очень благосклонно и сказалъ, что 
мое долгое отсутств1е сильно тревожило его. Когда же я разсказалъ о 
разумномъ поступке слоновъ, онъ не могъ надивиться и очевидно по- 
верилъ мне только потому, что не сомневался въ моей правдивости. 
Вообще, все мои приключешя показались ему настолько необычайными, 
. что онъ также, какъ и царь Серендибъ, пожелалъ увековечить ихъ въ 
потомстве, и по его повелеваю они были вписаны съ моихъ словъ въ 
историо замЪчательныхъ собьгпй. Осчастливленный милостивымъ пр1е- 
момъ и богатыми дарами своего монарха, я вернулся домой съ чувствомъ 
полнаго удовлетворешя, и съ той поры мое безмятежное спокойств1е уже 
ничемъ не нарушалось. 

Такъ закончилъ Синдбадъ разсказъ о своемъ послйднемъ плаваши 
и затемъ, обращаясь къ носильщику, добавилъ: — Теперь ты знаешь мою 
жизнь, — знаешь, какою страшной ценой достались мне все эти видимыя 
богатства, и потому скажи мне, по совести, имею ли я право пользо- 
ваться своимъ настоящимъ положешемъ, или нЬтъ? — Господинъ мой, 
отвечалъ Хиндбадъ, вставая и съ чувствомъ целуя его руку, — я давно 
уже искренно раскаиваюсь въ своихъ опрометчивыхъ словахъ, вырвав- 
шихся у меня въ минуту раздражетя. До сихъ поръ я не могъ даже 
представить себе, чтобы человекъ, съ своими слабыми, ограниченными 
силами, способенъ быль преодолеть ташя страшныя бедствгя. После 
этого мне стыдно было бы говорить о т4хъ мелкихъ лишешяхъ и не- 
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взгодахъ, как1Я приходилось испытывать наравне съ безчисленнымъ мно- 
жествомъ тавихъ же бйдныхъ труженивовъ, кавъ я. Своими безпри- 
мерными страдашдми ты прюбр'Ьлъ неотъемлемое право на пользоваше 
вс$ми благами м1ра. Будь же счастливъ и хранимъ Всевышнимъ до по- 
следней минуты твоей жизни! 

Эти слова, сказанный отъ чистаго сердца, тронули Синдбада; онъ 
щедро наградилъ своего новаго друга, давъ ему возможность бросить 
непосильный трудъ. — Я хочу, — говорилъ онъ, — чтобы ты помнилъ во всю 
жизнь Синдбада-Мореплавателя. 




Сказка о трек» яблока». 



— Государь! начала Шехеразада, ты уже слышалъ отъ меня объ 
одной изъ ночныхъ прогулокъ Гаруна-аль-Рашида, теперь я разскажу 
тебй еще о другой: 
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Въ одно утро, поел* обычнаго совйщатя съ своинъ великимъ ви- 
зиремъ Дж1афаромъ, калифъ сказалъ ему: — Будь готовъ сопровождать 
мена нынешней ночью; я хочу обойти все городскш улицы, чтобы уз- 
нать, наблюдаютъ ли, какъ сл'Ьдуетъ, мои избранные правители за спо- 
койств1емъ и благоденств1емъ моего народа. Въ чьемъ вЪд&нш окажется 
безпорядокъ, или встретится какой нибудь поводъ въ недовольству, того 
я отставлю немедленно и замощу другимъ; а чья деятельность про- 
явится съ хорошей стороны, тотъ будетъ вознагражденъ по заслугамъ. 

В% назначенный часъ Дж1афаръ и Месруръ начальникъ евнуховъ 
ожидали во дворце появлешя своего государя; когда же онъ вышелъ къ 
нимъ, все трое переоделись по обшшовешю тавъ, чтобы никто не могъ 
узнать ихъ, и отправились вмйсгб по безмолвнымъ улицамъ города. 

Пройдя черезъ нисколько площадей и рынковъ, они повернули въ 
какой то переуловъ и тамъ, при яркомъ лунномъ свете, увидали шед- 
шаго имъ нкветрйчу высокаго старика съ длинной сЬдой бородой; на 
голове онъ несъ рыболовныя сети, на одной руке складную корзину 
изъ пальмовыхъ листьевъ, а другою опирался на палку. — Судя по виду, 
это какой нибудь горемыка - беднякъ, замЪтилъ калифъ, надо спросить 
его, чемъ и какъ онъ живетъ. — Остановись ка, добрый человекъ, оклик- 
нуль визирь старика, и поведай намъ, кто ты таковъ? — Ахъ, госпо- 
динъ мой, отв4чалъ прохожШ, я промышляю рыболовствомъ, только 
такъ неудачно, что, кажется, во всемъ Багдаде не найдется человека 
беднее меня. Сегодня я вотъ съ самаго утра вышелъ на ловлю, и хоть 
бы одна рыбка попалась мне за все это время! Такъ и ушелъ ни съ 
чемъ; а между темъ у меня семья на рукахъ, — жена и малыя дети, 
которыхъ надо кормить. 

Движимый сострадашемъ, калифъ сказалъ рыбаку: — Не согласишься 
ли ты сейчасъ же вернуться къ реке и снова закинуть свои сети на 
мое счастье? Я дамъ тебе сто цехиновъ за то, что ты выловишь. При 
такомъ предложенш, % рыбакъ сразу оправился отъ своего безплоднаго 
дневнаго труда и бодро зашагалъ обратно къ Тигру, въ сопровождена 
калифа, Дж1афара и Месрура, едва поспевавшихъ за нимъ. — Не обма- 
нуть же меня таше почтенные господа, размышлялъ онъ дорогой; не 
похоже на то, чтобы они стали глумиться надъ беднякомъ; а если я 
получу за свой трудъ хотя сотую долю обещаннаго, — и то будетъ ве- 
ликое благо. 

Такъ пришли они къ самому берегу Тигра; рыбакъ закинулъ свои 
сети, а когда, черезъ определенное время, сталь ихъ вытаскивать, при 
этомъ ощущалась такая тяжесть, словно отъ громаднаго улова. Но, вместо 
рыбы, въ распутанныхъ сетяхъ оказался большой, тяжеловесный сун- 
дукъ, запертый на замокъ и очевидно вмещавши какую то кладь. Ры- 
баку тотчасъ же были выданы обещанные сто цехиновъ, и онъ отпра- 
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вился домой, не помня себя отъ радости; калифъ же, мучимый любопыт- 
ствомъ узнать поскорей, чтб заключается въ таинственномъ сундук*, 
велйлъ своимъ спутникамъ нести его за собой и, отложивъ далыгЬйпий 
обходъ до следующей ночи, поспЪпшлъ возвратиться во дворецъ. Тамъ. 
повинуясь нетерпеливому желашю государя, визирь и евнухъ, общими 
усил1ями, въ одну минуту вскрыли сундукъ, не подбирая къ нему ключа, 
и вытащили оттуда большую корзину изъ пальмовыхъ листьевъ, съ та- 




кой же крышкой, пришитой къ ней красной шерстью; ее обрезали но- 
жомъ, чтобы долго не развязывать, и тогда внутри оказалось что то 
большое, завернутое въ старый коверъ и опутанное веревками; когда же 
и это было вскрыто, вс* съ ужасомъ увидали разрубленное на четыре 
части, молодое и б4лое, какъ снЪгъ, женское тЪло. 

Легче представить себ*, ч*мъ передать словами, какъ поразило 
калифа это ужасное зрЪлище. Но изумлеше его черезъ минуту перешло 
въ сильн*Ьйппй гн'Ьвъ, и, грозно взглянувъ на визиря, онъ воскликнулъ: — 
Такъ вотъ какъ ты наблюдаешь за поступками моего народа! Подъ 
твоимъ вйдйшемь въ моей столиц* безнаказанно рйжутъ людей и бро- 
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саютъ ихъ въ Тигръ, чтобы въдень страшнаго суда они явились моими 
обвинителями предъ Богомъ! Тавъ слушай же: если ты немедленно не 
откроешь убШцу этой несчастной, то, клянусь вс4мъ, что мн* свято и 
дорого, ты будешь повйшенъ вместо него, а вслйдъ за тобой подверг- 
нутся той же участи сорокъ челов&къ изъ твоей родни, начиная съ 
самыхъ близкихъ теб* по крови. Пораженный этими грозными сло- 
вами, визирь едва могъ проговорить: — О, государь, будь милосердъ! Дай 
мн4 хоть время на розыски.... — Я даю тебЬ трехдневный срокъ и ни 
одного часа болйе! отвйтилъ. калифъ. 




Хорошо зная непреклонный нравъ своего повелителя, визирь Джь 
афаръ не сказалъ больше ни слова и уныло побрелъ домой. — Прощай 
жизнь! думалъ онъ, теперь только развй какое нибудь чудо можетъ 
спасти меня. Багдадъ обширенъ, населеше его многолюдно, такъ гд4 же 
найти въ немъ убШцу! Наверно его и слЪдъ давно простылъ, а преступ- 
леше, конечно, совершено безъ свидетелей. Пожалуй, другой на моемъ 
мйсгЬ взялъ бы изъ тюрьмы перваго попавшагося преступника и пре- 
далъ бы его казни, чтобы только исполнить повелите калифа, но я не 
хочу брать* на свою совесть такого тяжкаго грйха, лучше ужъ самому 
пострадать безвинно, чЗшъ спастись такою цйной. 



Тисшчл одна ночь/ 
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Однако онъ немедленно отдать приказъ веЬмъ подвластнымъ ему 
охранителямъ общественнаго порядка и сыщикамъ — употребить всевоз- 
можныя средства къ розысканш преступника. По всему городу произ- 
водились дознашя, неустанно бегала по немъ вся полищя, отъ выспшхъ 
до нижнихъ чиновъ, такъ какъ это #Ьло грозило имъ тоже не малой 
бЪдой, но веб ихъ старашя остались напрасными: уб1йца словно канулъ 
въ воду. Тогда уныше визиря перешло уже въ полное отчаяше. 

Действительно, въ посхЬдшй часъ назначеннаго срока, къ несчаст- 
ному министру явился царски посланный съ повел&шемъ немедленно 
следовать за нимъ во дворецъ. — Ну, что же, найденъ ли убШца? спро- 
силъ государь, лишь только Дж1афаръ показался въ дверяхъ. — Нить, 
повелитель, да будетъ воля твоя надо мной, но вей наши розыски не 
привели ни къ чему. Калифъ не смягчился ни слезами, ни жалобной 
мольбой приговореннаго къ смерти; въ своемъ неукротимомъ гнйв-Ь онъ 
осыпалъ его упреками и вслЪдъ за тЬмъ отдалъ такой приказъ: — Воз- 
двигнуть сейчасъ же надлежащее количество висЬлицъ передъ воротами 
дворца и повысить сначала визиря Дялафара потомъ сорокъ Бармеси- 
довъ *) — его родственниковъ*. 

• Между гЬмъ, какъ одни устраивали на указанномъ мйсгЬ зловЪпце 
столбы съ перекладинами, а друпе забирали Бармесидовъ по ихъ домамъ, 
народный глашатай объЬзжалъ, по монаршему повелйтю, всЬ улицы 
города, громогласно выкрикивая: 

„Кто хочетъ видеть казнь великаго визиря Дж1афара и сорока Бар- 
месидовъ, его близкихъ и дальнихъ родныхъ, — тотъ пусть идетъ на двор- 
цовую площадь!" 

Когда все было готово, и толпы народа стеклись со веЬхъ концовъ 
Багдада, появилась дворцовая стража верхомъ на коняхъ, а за нею шли 
среди вооруженныхъ солдатъ велики визирь Дялафаръ и сорокъ Бар- 
месидовъ, осужденныхъ на ту же казнь. Ихъ веЬхъ разставили у под- 
ножШ предназначенныхъ имъ висЬлицъ и надели на шею каждаго ве- 
ревочную петлю. Народъ, собравппйся вокругъ, не жаждалъ на этотъ 



*) Родъ Бармесидовъ, по своей знатности, занимаетъ первое м$сто на Восток* 
поел* царственныхъ родовъ. Некоторые историки относатъ его происхождеше къ древ- 
нимъ персидскимъ царямъ, но, по авторитетному свидетельству восточнаго летописца 
Замакшари, онъ возникъ одновременно съ городомъ Балкомъ. Одинъ иэъ наиболее нз- 
в*стныхъ представителей этого знаменитаго рода быль Абу-Али-бендъ-Калодъ-бенъ Бар- 
мекъ, которому Гарунъ-аль-Рашидъ вв$рилъ воспиташе своего сына. Фадэль, Дшафаръ, 
Мухаммедъ и Муза—сыновья Бармека— достойно поддержали честь и славу, завещан- 
ный имъ отцомъ. Изъ подробныхъ документовъ, относящихся къ тому времени, можно 
видеть, что вев четыре брата одинъ ва другимъ подверглись немилости калифа Гаруна- 
аль-Рашида, но эта царская опала и потеря могущества, однакожь, не вычеркнули ихъ 
И8Ъ народной памяти и не помешали историкамъ удалить имъ столько внимашя, сколько 
они не всегда удаляли величайпптмъ царямъ Востока. 

(Галланъ). 
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разъ любопытцаго зрЪлища, а видимо скорбЪлъ и негодовал; на всЬхъ 
лицахъ выражалась печаль, во всЬхъ глазахъ были слезы, потому что 
велики визирь Дж1афаръ и веб представители этого славнаго рода были 
любимы и чтимы народомъ за ихъ непоколебимую честность, великоду- 
шие и справедливость не только въ одномъ Багдад*, но и во всей об- 
ширной имперш калифа. 

Ничто уже не мешало исполнешю безпограднаго приговора, еще 
нисколько минутъ — и не стало бц лучпшхъ, честнййшихъ людей госу- 
дарства, какъ вдругъ, съ усил1емъ пробравшись сквозь народную толпу, 
изъ нея выдвинулся молодой, красивый человЪкъ въ одежд* богатаго го- 
рожанина; онъ порывисто бросился къ визирю Джгафару, схватилъего 
руку и, ц-Ьлуя ее, съ волнетемъ проговорилъ: — О, мудрый правитель, 
достойный глава эмировъ, благодетель всего народа и прибежище не- 
счастныхъ,— тебй ли погибать за чужую вину! Я убШца женщины, бро- 
шенной въ Тигръ, и готовь искупить смертью свое преступлеше, такъ 
пусть же одного меня и постигнетъ жестокая кара! 

Радостны были для обречённаго визиря эти спасительный слова, но 
вм4ст& съ т-Ьмъ он* почувствовалъ неодолимую жалость къ молодому 
человеку, взглянувъ на его печальное, кроткое лицо, въ которомъ не 
замечалось ни малЪйшаго признака преступности. — Правда ли это? на- 
чалъ было онъ, но тутъ же изъ толпы выступилъ высошй, сбдой ста- 
рикъ и, поспешно подойдя къ нему, сказалъ:— Не вйрь ему, господинъ 
нашъ, не в*рь! — Не онъ, а я убШца изрубленной женщины, и наказа- 
ше должно пасть на меня одного; умоляю же тебя именемъ Бога, не 
карай неповиннаго вместо виновнаго. — О, неправда, неправда! восклик- 
нулъ молодой человйкъ, клянусь тебЪ вечной жизнью, одинъ я совер- 
шилъ это гнусное преступлеше, и никто не былъ ни сообщникомъ его, 
ни даже свидЪтеДемъ. — Твоя рЪчь внушена теб* отчаятемъ, сынъ мой, 
перебилъ старикъ, оно же и привело тебя сюда; ты безумно вызываешь 
смерть до определенная часа, я же давно дожилъ до той поры, когда 
жизнь становится тяжкимъ бременемъ, и потому безъ сожалЪшя готовь 
отдать ее за твою. Повторяю теб-6 снова, господинъ нашъ, добавилъ онъ, 
обращаясь къ великому визирю, — одинъ я преступнику предай же меня 
смерти, не медля и не 'раздумывая долЬе. 

Тогда Дж1афаръ, не зная, кому верить и какъ разрешить это стран- 
ное разноглаае между старикомъ и юношей, обратился къ главному 
члену верховнаго суда, наблюдавшему за исполнешемъ монаршей воли, 
и тотъ охотно дозволилъ ему вести обоихъ во дворецъ. Представъ пе- 
редъ калифомъ, визирь преклонился до земли, семикратно поцЪловалъ 
ноль у его ногъ и проговорилъ: — Повелитель правов&рныхъ! обрати свое 
высокое внимаше на приведенныхъ къ тебй людей и р&ши самъ, кто 
изъ двоихъ говорить правду. Каждый отдельно признаетъ себя един- 
то* 
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ственнымъ убШцей изрубленной женщины. Удивленный калифъ обра- 
тился къ обоимъ, требуя правдиваго и положительна™ ответа на свой 
вопросы кто совершилъ жестокое убйство и бросилъ жертву въ Тигръ? 
Я! 4 снова подтвердилъ молодой человйкъ, клянусь въ этомъ, государь, 
передъ Богомъ и передъ тобою. Но и старикъ въ свою очередь, также 
упорно продолжалъ принимать преступлеше на одного себя. Поел* мно- 
гихъ напрасныхъ попытокъ добиться истины, калифъ наконецъ потерялъ 
терпите и р-Ьшилъ такъ: — Повысить- ихъ обоихъ! — О, государь, возра- 
зилъ Дж1афаръ, это было бы явной несправедливостью. Если убйство 
совершено только однимъ, за что же карать другого? 

При этихъ словахъ, молодой человЪкъ заговорилъ еще съ боль- 
шимъ жаромъ: — Государь! клянусь тебй великимъ Богомъ на небесахъ, 
что это я, одинъ я убилъ несчастную, — разрубилъ ея гЬло на четыре 
части, заперъ ихъ въ сундукъ и бросилъ въ Тигръ. Да буду я отри- 
нутъ милосердымъ Творцомъ въ день спрашнаго суда, если показаше 
мое ложно, такъ повели же предать меня заслуженной казни. На этотъ 
разъ увЪрете, скрепленное такой страшной клятвой, достигло своей 
ц$ли; старикъ печально понурилъ голову и не > сцазалъ больше ни слова 
въ опровержеше, а возмущенный калифъ обратился къ преступнику и 
сурово спросилъ его: — Бакъ же могъ ты совершить такое гнусное зло- 
дЪяте и почему теперь самъ такъ настойчиво добиваешься казни? — 
Государь! отвЪчалъ несчастный, еслибы все, что произошло междумной 
и убитой, было написано для общаго св-Ьд-Ьтя, эта печальная повесть 
послужила бы назидашемъ для многихъ. — Я желаю ее слышать, объ- 
явилъ калифъ, разскажи же мпЬ все, безъ утайки. Повинуясь этому 
повел-Ьтю, молодой человйкъ началъ такъ: 

Разсказъ женоубШцы. 

Государь мой и повелитель! Тяжело мн4 это признаше, но оно бу- 
детъ вполне правдиво, — выслушай же его внимательно до конца и по- 
томъ суди, какъ Господь положить тебй на сердце. Убитая женщина 
была моей женой и дочерью вотъ этого старика, который приходится 
мнЬ роднымъ дядей по отцу. Ей не было еще двенадцати л4тъ, когда 
онъ выдалъ ее за меня замужъ, и я долженъ признаться, что съ той 
поры никогда, ни однимъ своимъ поступкомъ, даже ни однимъ словомъ, 
она не подала мнЬ повода къ малейшему неудовольствдо. Тихая, доб- 
рая, разумная, она кажется только и думала о томъ, какъ бы угодить 
мнЬ. За то и я съ своей стороны любилъ ее больше зеего да св&гЬ. 
Такъ прожили мы одиннадцать л4тъ въ полномъ довольстве и счастш, 
которое еще увеличивалось съ появлешемъ каждаго ребенка, а Богъ да- 
ровалъ намъ троихъ сыновей, щедро надЬливъ ихъ и умомъ, и красо- 
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той, и силой. Они все живы и теперь,' только мне уже не суждено на 
нихъ радоваться. 

Месяца два тому назадъ жена моя вдругъ занемогла; это сильно 
встревожило меня, и я съ удвоенной нежностью сталъ ухаживать за 
ней и делать все возможное, чтобы возстановить ея здоровье. Черезъ 
мЪсяцъ действительно оправилась уже настолько, что могла вставать съ* 
постели и даже выходить изъ дому; въ одно утро, собравшись въ баню, 
она сказала мне: — Милый (это было ея неизменное выражеше при раз- 
говоре со мной), сделай мне удовольств1е, приготовь къ моему возвра- 
щешю несколько яблокъ. Я уже давно мечтаю о нихъ, а сегодня не 
могу даже превозмочь своей прихоти. — Хорошо, дорогая моя, ответилъ 
я, сделаю все, чтобъ исполнить тв&е желате. 

Она ушла, а я немедленно отправился на рынки: обЪжалъ одинъ» 
другой, — яблокъ не было; загЬмъ сталъ искать ихъ по всему городу, пе- 
ребывалъ во всЬхъ фруктовыхъ лавкахъ, и нигде ни одного не оказа- 
лось, хотя я предлагалъ по цехину за яблоко. Грустно вернулся я до- 
мой, где меня уже давно поджидала жена; узнавъ о моей неудаче, она 
такъ огорчилась, что не могла заснуть во всю ночь. 

На другой день я всталъ еще до разсвйта и отправился по всЬмъ 
окрестнымъ садамъ, однакож$ поиски мои были также неудачны, какъ 
и накануне. Наконецъ одинъ старый садовникъ сказать мне, чтобъ я 
не трудился напрасно и не искалъ того, чего нетъ. — Яблоки въ на- 
стоящее время, добавилъ онъ, — можно найти разве только въ Балсоре, 
въ садахъ его величества. 

Мне такъ хотелось доставить удовольств1е горячо любимой жене, 
что я тутъ же решился ехать въ Балсору и, вернувшись домой, наскоро 
переоделся по дорожному, простился съ женой, сообщивъ ей о своемъ 
намеренш, и отправился въ путь. Во всЬхъ царскихъ садахъ мне уда- 
лось найти только три яблока; садовники назначили за нихъ неимовер- 
ную цену, до для меня это было не важно; я уплатилъ деньги по три 
цехина за каждое яблоко — и-черезъ две недели благополучно вернулся 
домой. Къ моему огорченно, жена моя опять разнемоглась за это время; 
она уже не хотела яблокъ, однако взяла ихъ и положила около себя. 
Мне было такъ прискорбно, что я совсЬмъ потерялъ голову и не зналъ, 
чемъ облегчить недугъ своей возлюбленной. 

Черезъ несколько дней после возвращешя и&ъ Балсоры, я сидйлъ 
по обыкновенно въ своей лавке, принадлежащей къ той части рынка, 
где продаются самыя доропя и тоншя ткани; вдругъ мне попался на 
глаза высокШ, черный невольникъ съ какимъ то особенно нещпятнымъ 
лицомъ. Въ руке онъ держалъ большое, румяное яблоко, которое я сразу 
призналъ за одно изъ привезенныхъ мной жене. Тутъ не могло быть 
ни малейшаго сомнешя, такъ какъ мне пришлось убедиться, что ни въ 
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Багдад*, ни въ окрестннхъ садахъ невозможно найти ни одного изъ 
этихъ плодовъ. Сильно удивленный, я подозвалъ къ себ4 невольника и 
свазалъ ему:— Послушай, добрый челов-Ькъ, нельвя ли мнй узнать, от- 
куда ты добылъ это яблоко?--Откуда добылъ? повторилъ негръ съ ка- 
кой то наглой усмешкой, — да очень просто: это подарокъ моей любов- 
ницы. Сегодня я заходилъ къ ней на свидаше; она бедняжка немного 
больна и принимали меня въ постели. Около ея кровати я увидалътри 




яблока и полюбопытствовалъ узнать, откуда у нея взялась такая ред- 
кость; тутъ она мн4 и сказала, что это мужъ привезъ ей изъ Балсорн 
и цЪлыхъ дв4 недели проЬэдилъ за такими пустяками. Мы вм$стЪ по- 
смеялись надъ его глупостью, а на прощанье она дала мн4 вотъ это 
яблоко. 

Нужно ли говорить, какое д , Ьйств1е произвела на меня эта возму- 
тительная р^Ьчь: я вскочилъ, какъ ужаленный, поспешно заперъ свою 
лавку и, прибЪжавъ домой, опрометью бросился въ спальню же- 
ны. Зд'Ьсь прежде всего я взглянулъ на яблоки и, увидавъ только два, 
спросилъ х гд* же третье? — Не знаю, милый, нобрежно отвечала жена. 
Этот! спокойный ответь и это равнодуппе почему то показались мн& 
несомнЪннымъ доказательствомъ всего того, чймъ похвалялся проклятый 
негръ; бешеная ревность поднялась въ моей груди, я выхватилъ кин- 
жалъ изъ за пояса и, вн* себя отъ ярости, вонзилъ его въ сердце же- 
ны; потомъ, съ какой то холодной жестокостью убШцы, сталь хоронить 
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сл$ды своего преступлешя. Прежде всего я отрубилъ голову несчаст- 
ной, разсЬкъ на четыре части туловище, связалъ ихъ въ узелъ, уло- 
жилъ въ корзину и укрЪпилъ крышку ея попавшейся мн* шерстью; а 
съ наступлешемъ ночи, вложилъ эту корзину въ супдукъ, взвалилъ его 
себй на плечи и отправился къ набережной, гд4 бросилъ свою ношу 
въ Тигръ. 

Во все это время двое моихъ младшихъ дйтей уже спали, а стар- 
шаго не было дома. При своемъ возвращенш, я увидалъ, что онъ си- 
дитъ на порогЬ и заливается горькими слегами. На мой вопросъ, что 
съ нимъ? мальчикъ отв&чадъ сквозь рыдашя: — Я боюсь встревожить 
мать; она больна, а я непременно огорчу ее. Видишь ли, отецъ, сего- 
дня утромъ я взялъ у нея потихоньку одно яблоко съ тймъ, чтобы по- 
играть немного и положить его опять на место. Вдругъ, когда я вме- 
сти съ братьями былъ на улиц&, ко мн$ подошелъ какой то высошй, 
страшный негръ, вырвалъ у меня яблоко и унесъ. Я умолялъ его от- 
дать, бйжалъ за нимъ долго, говорилъ ему, что ты, отецъ, прсЬздилъ 
ц'Ьлыхъ двй недели въ Балсору за этими яблоками Для моей больной 
матери, но и тамъ нашелъ всего только три, Злой негръ не слушалъ 
меня, а я все не отставалъ отъ него, все кричалъ; вдругъ онъ обер- 
нулся, толкнулъ меня въ грудь и скрылся въ какомъ то переулки. Такъ 
мнй обидно и горько стало поел* этого, что не хотелось даже возвра- 
щаться домой, и я весь день пробродилъ по городу. Теперь же, отецъ, 
я поджидалъ тебя: уговори мать, чтобъ она не огорчалась и не серди- 
лась на меня. Боюсь, какъ бы она не расхворалась еще больше. 

Этотъ разсказъ ребенка поразилъ меня, какъ громомъ. Ясно было, 
что въ своемъ оелфпленш я совершвлъ страшное, чудовищное злодей- 
ство. Но что можетъ быть больнЬе и хуже безплоднаго, поздняго рас- 
каяшя1 Я не могъ поправить своей роковой ошибки, и это сознаше 
приводило меня въ невыразимое отчаяше: я проклиналъ и себя, и чер- 
наго изверга, который со словъ моего сына выдумалъ эту отвратитель- 
ную исторда, показавшуюся мн! правдоподобной. Въ такомъ то состоя- 
ли васталъ меня вотъ этотъ старикъ — мой дядя; онъ пришелъ было на- 
вестить свою дочь... Несчастный и не подозр&валъ, что ея уже н4тъ 
на св*т4. Я самъ, со всеми подробностями, разсказалъ ему о своемъ 
звйрекомъ поступке и ожидалъ, что онъ проклянетъ меня и предастъ 
въ руки правосуден. Однакожъ, къ великому удивленно, онъ не про- 
изнесъ даже ни малЗгйшаго упрека и только присоединилъ свои слезы 
къ моимъ безумнымъ рыдашямъ. Вотъ 7 государь, правдивая истор1я 
этого несчастнаго собыпя; вина моя слшпкомъ тяжела и очевидна, 
чтобы заслуживать какого нибудь снисхождешя, да я и не прошу объ 
этомъ, — напротивъ, я умоляю тебя, повелитель, воздать мнЬ смертью за 
смерть. 
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Глубокое, искреннее горе, звучавшее въ словахъ молодаго чело- 
века, произвело на калифа сильное впечатлите; движимый сострада- 
шемъ и своимъ неизм*ннымъ правосуд1ем4, онъ сказалъ, обращаясь къ 
великому визирю: — Поступокъ этого челов-Ька будетъ прощенъ самимъ 
Богомъ, и я не могу осудить его. Главный виновникъ настоящаго пре- 
ступлена — это коварный рабъ, измысливпий свою гнусную клевету; его 
одного и сл'Ьдуетъ наказать. Поэтому, даю теб4 еще три дня на розы- 
скаше злодея, и если въ назначенный срокъ ты не найдешь его, то 
казнь твоя не будетъ отменена. 




Выслушавъ этотъ неожиданный приказъ, несчастный Джгафаръ при- 
шелъ въ полное уныше; онъ было успокоился, думая, что опасность ми- 
новала его, и вдругъ — новая б'Ьда, не менйе грозная. Но, хорошо зная, 
что слово калифа твердо и неизменно, какъ законъ, онъ счелъ безпо- 
лезнымъ возражать и, молча, со слезами на глазахъ, удалился изъ двор- 
ца. Глубоко уверенный въ невозможности найти виновнаго, визирь не 
помышлялъ даже ни о какихъ # распоряжешяхъ по этому поводу. — Все 
равно, думалъ онъ, въ такомъ болыпомъ город*, какъ Багдадъ, гд-Ь 
тысячи черныхъ невольниковъ, нельзя отыскать именно того, который 
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могъ бы меня спасти. Развй самъ' Богъ найдетъ его, какъ Онъ нашелъ 
убШцу, — да будетъ же Его святая воля! 

Прошло уже два дня изъ назначенная срока, а Дяаафаръ во все 
это время не внходилъ даже иэъ дому, гдй съ утра до утра не умол- 
кали отчаянные вопли его семьи и горыия жалобы на жестокость ка- 
лифа. На третШ день онъ уже окончательно сталь приготовляться къ 
смерти: призваль к&ди, подписалъ составленное имъ завЪщате и обнялъ 
въ послЪднШ разъ жену и дйтей, прощаясь съ ними навыки. Зрелище 
настолько было трогательно, что веб — даже чуж1е, собравппеся на про- 
воды, не могли удержаться отъ слезь и плакали навзрыдъ. Наконецъ 
явился посланный изъ дворца и объявилъ, что калифъ очень недоволенъ 
медленностью великаго визиря и требуеть его къ себЪ. 

Несчастный министръ, не гагЬвпий на совести ни единаго упрека, 
безцрекословно повиновался волЬ своего государя и тотчасъ же готовь 
быль отправиться во дворецъ, гд-Ь ожидалъ его смертный приговоръ. 
Когда онъ уже совсЬмъ выходилъ изъ дому, къ нему подвели младшую 
дочь — д-Ьвочку лЬтъ пяти или шести. Женщина, ходившая за ней, по- 
буждаемая жалостью, хог&ла, чтобъ отецъ благословилъ ее въ послЬд- 
тД разъ. Дянафаръ особенно любилъ этого ребенка и потому, испро- 
сивъ позволешя у царскаго посла, онъ остановился на минуту, поднялъ 
девочку къ себ4 на руки и сталь цЬловать ее, крепко прижимая къ 
своей груди. Въ это время онъ ощутилъ что то твердое и круглое, какъ 
шаръ.т— Что это у тебя за пазухой, моя милая крошка? спросилъ отецъ. — 
Яблоко, отвечала она; — мнй купила его няня у Рихана *) — нашего не- 
вольника. Оно очень хорошее, на немъ написано имя калифа. 

При этихъ словахъ великШ визирь не могъ удержаться отъ радост- 
наго восклицашя; онъ поспешно вынулъ яблоко изъ за пазухи своей 
дочери и тотчасъ же приказалъ привести названнаго невольника, а когда 
тотъ явился, онъ гнЬвно спросилъ у него: — Негодяй! Откуда ты взялъ 
это яблоко? Рабъ перепугался и отвйчалъ въ смущеши: — Прости, гос- 
подине Клянусь, я не укралъ его ни у тебя, ни изъ садовъ калифа, 
нашего повелителя. Позволь разсказать тебЪ, какъ было д$ло: Недавно 
повстр$чалъ я мимоходомъ какихъ то ребятишекъ, игравшихъ на улицй; 
одинъ изъ нихъ держалъ въ руки большое, красивое яблоко, мнЬ вдругъ 
и вздумалось вырвать его. Мальчикъ бросился за мной вслЬдъ. — Отдай, 
кричалъ онъ со слезами, отдай! Это одно изъ гЬхъ трехъ яблокъ, чтб 
мой отецъ привезъ изъ Балсоры моей больной матери, онъ цйлыхъ дв*Ь 
недели прсЬздилъ за ними нарочно, Наконецъ надоЪлъ мнй мальчиш- 
ка своими воплями, я оттолкнулъ его, а самъ поспЬшилъ скрыться въ 



♦^ Риханъ— базилика (пахучее растете), но арабы даютъ это нааваше свонмъ 
неволникакъ, какъ во Франщи, наиртгвръ, называютъ лакеевъ жасминами. 

(Гадеанъ). 
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первомъ переулки. Потомъ одна изъ твоихъ невольницъ купила у меня 
яблоко для маленькой госпожи. Вотъ и все, что я могу сказать. 

Слушая этотъ разсказъ, велики визирь былъ пораженъ роковымъ 
стечешемъ обстоятельствъ: грубый рабъ сказалъ случайно первое, что 
взбрело ему на умъ, и его ничтожный слова могли повести къ такимъ 
страшнымъ посл4дств1ямъ! Они не только послужили причиной убШства 
неповинной женщины, но едва не стоили жизни и ему самому, и вс&мъ 
его роднымъ. Онъ повелъ своего невольника во дворецъ и разсказалъ 
государю обо всемъ, что произошло въ посл-Ьдшя минуты. 

Калифъ, узнавъ, изъ какихъ пустяковъ началось все это дЬло, едва 
могъ удержаться отъ улыбки, но тотчасъ же принялъ серьезный видь 
и сказалъ: — Бакъ бы то ни было, но этотъ невольникъ причинилъ такъ 
много зла, что заслуживаете примйрнаго наказашя. 

— Не стану противоречить тебй, велишй государь, отвЪтилъ ви- 
зирь,— но все же думаю, что и въ этомъ случае справедливость тре- 
буетъ снисхождешя. Не мало удивительнаго совершается на свит*: я 

.знаю, напримЬръ, одну исторш, которая превосходить своей необычай- 
ностью даже настоящее собыйе, и если твоему величеству угодно бу- 
детъ прослушать ее, то я осмелился бы предложить такое условге: на- 
градой за интересное содержате моей повести должно быть помило- 
ваше моего раба. 

— Согласенъ и съ большимъ удовольствшмъ, отвйчалъ калифъ, — 
но только ты берешь на себя слишкомъ трудную задачу; едва ли теб* 
удастся спасти своего невольника, такъ какъ не думаю, чтобы [разсказъ 
твой былъ удивительнее исторш трехъ яблокъ. 

Тогда Дж1афаръ началъ такъ: 

О Нурэддин*-Али *) и Бедрэддин*-Гассан* **). 

Въ давно прошедппя времена, въ Египте царствовалъ султанъ, 
ознаменовавши свое правлеше не столько воинскими доблестями, сколь- 
ко умомъ, великодуппемъ, щедростью и особенно строгимъ соблюдешемъ 
правосуден. Онъ искренно заботился объ улучшенш участи бЪдняковъ 
и въ то же время широко покровительствовалъ людямъ ученымъ, охотно 
предоставляя имъ высппя должности въ государстве. Главнымъ помощ- 
никомъ въ его трудахъ по управлению страной ему служилъ велшой ви- 
зирь, челов'Ькъ опытный, благоразумный и кром* того обладавши боль- 
шими научными св'Ьд'Ьшями. У этого визиря было два красавца-сына, 
составлявшие гордость и утЬшеше старика. Старшаго изъ нихъ звали 



*) Нурэддинъ— св-втъ религш. 
**) Бедрэддпнъ— тоже св*бтъ религш, равный свиту полной луны. 
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Шемзеддиномъ-Мухаммедомъ *), младшаго — Нурэддиномъ-Али; оба они 
подавали блестяпця надежды въ будущею, но особенными достоинства- 
ми отличался младппй брать. После смерти отца, султанъ призвалъ къ 
себе обоихъ братьевъ и, приказавъ облачить ихъ въ одежды, присвоен- 
ныд званш великаго визиря, сказалъ имъ: — Я искренно сочувствую по- 
несенной вами утрат! и самъ скорблю объ умершемъ, можетъ быть, не 
менее вашего, а потому, въ память его великихъ заслугъ, хочу оказать 
вамъ свое особое благоволеше: такъ какъ мне известно, что вы живете 
вместе — неразлучно и въ полномъ согласш, то ничто не мЬшаетъ воз- 
вести васъ обоихъ въ одинъ и тотъ же санъ. Служите мне также верно 
и честно, какъ служилъ вашъ мудрый отецъ. 

Новоизбранные визири съ глубокимъ чувствомъ поблагодарили сул- 
тана за оказанную милость и, вернувшись домой, съ великими почестями 
похоронили отца. Наконецъ, по прошествш месяца, они въ первый разъ 
вышли изъ своего дома, чтобы присутствовать на сов&гЬ султана, после 
чего уже ни разу не пропускали ни одного засЬдатя, деятельно зани- 
маясь отправлетемъ своихъ служебныхъ обязанностей. Время отъ вре- 
мени султанъ собирался на охоту и выЪзжалъ на нисколько дней изъ 
столицы; въ этихъ случаяхъ одинъ изъ братьевъ всегда обязанъ быль 
сопровождать его; обыкновенно эта честь доставалась имъ поочередно. 
И вотъ, какъ то разъ, накануне одной изъ такихъ султанскихъ охотъ, 
братья сидели вдвоемъ после ужина и вели .между собой дружелюбный 
разговоръ. Вдругъ Шемзеддинъ-Мухаммедъ сказалъ своему младшему 
брату: — Знаешь ли, что мне пришло въ голову? Оба мы съ тобой мо- 
лоды, оба пока не женаты и живемъ въ такой тесной дружбе, что хо- 
телось бы нав&къ сохранить эти отношешя. Такъ вотъ что: давай же- 
нимся въ одинъ и тотъ же день и непременно на двухъ родныхъ сест- 
рахъ, которыхъ, разумеется, выберемъ изъ какого нибудь почтеннаго 
семейства. Какъ ты думаешь объ этомъ? — Что жъ тутъ думать! отв*Ь- 
чалъ Нурэддинъ-Али, хорошо, и только. Мне такъ правится твоя 
мысль, что я готовъ хоть сейчасъ же привести ее въ исполнеше. — ЕНЬтъ, 
ты погоди, продолжалъ старппй, это еще не все: мое воображеше 
идетъ гораздо далее. Предположить теперь, что наши будупця жены 
зачнутъ и родятъ въ одинъ и тотъ же день твоя: — сына, а моя — дочь. 
Когда наши дети выростутъ и достигнуть совершеннолетия, мы ихъ не- 
медленно женимъ. — О, да это ужъ просто одна прелесть! въ восторге 
воскликнулъ Шемзеддинъ-Али; такимъ образомъ мы действительно мо- 
жемъ закрепить еще прочнее нашъ вечный, неразрывный союзъ! Счаст- 
ливая, богатая мысль, и я одобряю ее отъ всего сердца. Только вотъ 



*) Шеиведдинъ значить солнце релипп. Мухаммедъ— тоже, что Магометъ. 

(Гаыанъ). 
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что, дорогой братъ, какъ ты думаешь, долженъ ли будетмсой сбшъ при- 
нести выкупъ за твою дочь? — Ну, конечно, отв$чалъ Шемзединъ-Му- 
хаммедъ, и я увЬренъ, что, помимо всЬхъ брачныхъ расходовъ, тн 
охотно выдашь отъ имени своего сына по крайней мир* три тысячи 
цехиновъ деньгами, на та^ую же сумму земельныхъ участковъ, дадвухъ 
или трехъ рабовъ. — Вотъ ужъ съ этимъ то я не согласенъ! замЬтилъ 
младшШ братъ; -ты посуди только, ради чего я долженъ приносить вы- 
купъ? Разв4 мы не братья съ тобой, равные и по сану и по обществен- 
ному положешю, и развЪ намъ неизвестны порядки, принятые у насъ 
въ подобныхъ случаяхъ? Мужчина ставится обыкновенно выше женщины, 
хотя бы происходишь отъ одинаковаго съ ней рода, поэтому скорее теб* 
-слЬдуетъ дать приданое за своей дочерью. Вообще, братъ, я вижу — ты 
не прочь поживиться на чужой счетъ!... 

Посл$дшя слова были сказаны въ шуточномъ тон*, но Шемзеддинъ- 
Мухаммедъ, крайне обидчивый по природ*, счелъ себя настолько оскорб- 
леннымъ, что вспыхнулъ весь и сказалъ въ сйльномъ раздражеши: — 
Будь же проклятъ твой сынъ, если ты осмеливаешься ставить его выше 
моей дочери! Я считаю его даже недосто^дымъ ея руки, какъ нахожу 
глупымъ и дерзкимъ съ твоей стороны равняться со мной и думать, что 
права наши одинаковы. Знай же, что поел* такой выходки, я ни за что 
не соглашусь отдать своей дочери за твоего сына, будь онъ хоть вдвое 
богаче тебя. 




Эта смешная ссора, несмотря на всю свою нелепость, повела, од- 
нако, къ полному разрыву между братьями. Шемзеддинъ-Мухаммедъ подъ 
ктщъ до того разгорячился, что сталъ угрожать силой. — Еслибы завтра 
н т долженъ быль сопровождать его величество, сказалъ онъ въ пылу 
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гнева, то я разделался бы съ тобой по своему. Впрочемъ, это еще 
будетъ не поздно: по возвращеши, я покажу тебе, вакъ младшШ брать 
долженъ относиться къ старшему. Будь увйренъ, эта дерзость не прой- 
детъ тебе даромъ! Съ этими словами онъ хлопнулъ дверью, и оба 
брата, равно разгневанные, разошлись по своимъ комнатамь. 

На другой день Шемзеддинъ-Мухаммедъ всталъ очень рано и посп4- 
шилъ во дворецъ, откуда вместе съ султаномъ они выехали изъ Каира 
и направились къ стране пирамидъ. А Нурэддинъ-Али, поел* безеонной, 
тревожной ночи, пришелъ наконецъ къ тому ваключетю, что ему не- 
возможно оставаться более съ своимъ старшимъ братомъ, позволивпшмъ 
себе такое высокомерное обращеше съ нимъ и дерзнувшимъ даже угро- 
жать ему. Въ виду этого, онъ приказалъ оседлать для себя мула, за- 
пасся деньгами, драгоценными камнями, провизгей, и, сказавъ слугамъ, 
что уЬзжаетъ дня йа два или на три, отправился одинъ, не взявъ съ 
собой никого изъ провожатыхъ. 

Выйхавъ изъ Каира, онъ сталъ держать свой путь по направлетю 
къ Аравш; но мулъ его, измученный труднымъ переходомъ по знойнымъ 
пескамъ пустыни, вскоре изнемогъ и палъ мертвымъ среди дороги. Тогда 
молодой странникъ принужденъ былъ идти иЬшкомъ. Къ счастью, черезъ 
несколько дней его настигъ гонецъ, посланный въ Балсору, и предло- 
жить ему поместиться сзади на своемъ коне. Когда они прибыли въ 
этотъ городъ, Нурэддинъ-Али поблагодарилъ гонца за оказанную услугу 
и пошелъ по улицамъ, въ надежде найти где нибудь пристанище. Въ 
это время по его пути прсЬзжалъ какой то вельможа, сопровождаемый 
многочисленной свитой. Толпа народа видимо относилась къ нему съ 
болыпимъ уважешемъ, останавливалась и почтительно кланялась. То былъ 
велики визирь балсорскаго султана, по обыкновенно объезжавппй городъ, 
чтобы своимъ присутств1емъ поддерживать миръ и спокойствге среди жи- 
телей. Нурэддинъ-Али остановился, какъ друие, и низко поклонился ему. 

Въ эту минуту велишй визирь, случайно взглянувъ на молодого 
человека, обратилъ на него внимаше. Вероятно, наружность его почему 
нибудь особенно понравилась старому министру, такъ какъ, поравняв- 
шись съ нимъ и замътивъ на немъ дорожное одеяше, онъ велйлъ прю- 
.становить лошадей и подозвалъ его къ себе. — Кто ты, юноша, и откуда? 
спросилъ вельможа. — Я родомъ изъ Египта, отвечалъ* Нурэддинъ-Али,. 
но былъ такъ оскорбленъ своимъ ближайшимъ родственникомъ, что пред- 
почелъ лучше странствовать весь векъ по белу свету, чемъ жить съ 
нимъ въ одномъ городе и доме. — Велики визирь, какъ челов^къ разум- 
ный и умудренный жизнью, зам'Ьтилъ съ снисходительной улыбкой: — Не 
слишкомъ ли поспешно ты принялъ такое безповоротное решете? Осте- 
регись, сынъ мой, и поверь моей опытности, что жизнь вся усеяна тер- 
темъ, и не татя еще огорчешя могутъ встретиться тебе на пути. Лучше 
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следуй за мной, можетъ быть мн* и удастся заставить тебя забыть о 
своей кровной обид*. 

Нурэддинъ-Али съ радостью принялъ радушное приглашеше вели- 
каго визиря и поселился у него въ дом*. Ч*мъ бол*е старивъ узнавалъ 
своего гостя, т*мъ все сильнее и сильнее привязывался въ нему, такъ 
что наконецъ, оставшись съ нимъ разъ наедин*, онъ свазалъ: — Сынъ 
мой, ты видишь, какъ я старою почти съкаждымъ днемъ и, вероятно, 
не долго проживу на этомъ св*т*. У меня н*тъ прямого наследника; 
небо даровало мн* единственную дочь, такую же добрую, красивую, какъ 
и ты. Въ настоящее время она уже достигла того возраста, когда сл*- 
дуетъ подумать о браки; нужно ли говорить теб*, что самые знатные 
вельможи этого двора наперерывъ добиваются ея руки для своихъ сы- 
новей, но до сихъ поръ я не решился принять ни одного предложешя. 
Тебя же я такъ полюбилъ и настолько считаю достойнымъ своей дочери, 
что охотно готовъ принять въ свое родство и предпочесть вс*мъ другимъ 
соискателями Да, я желалъ бы им*ть тебя своимъ вятемъ, и если ты 
согласенъ на мое предложеше, то завтра же я отправлюсь къ султану, 
моему повелителю, и буду умолять его, Фобы онъ дозволилъ мн* не только 
усыновить тебя посредствомъ этого брака и сделать насл*дникомъ всего 
моеге имущества, но и передать теб* свою должность великаго визиря 
Балсоры. Я ув*ренъ, что его величество не откажетъ мн* въ моей просьб* 
и приметъ тебя въ сотрудники по управлешю гдсударствомъ, что для 
меня, старика, становится уже обременительнымъ. 

Эта р*чь, полная задушевной искренности и доброты, возбудила 
въ молодомъ человек* невыразимую радость; въ порыв* сердечной бла- 
годарности, онъ бросился къ ногамъ старика и клялся ему счаспемъ 
своей живой, что будетъ стараться вс*ми силами оправдать его дов*р1е. 
Тогда великШ визирь, призвавъ своихъ служителей, отдалъ имъ приказъ 
убрать и украсить парадную залу и приготовить все для роскошнаго пира; 
зат*мъ онъ разослалъ гонцовъ ко вс*мъ знатн*йшимъ вельможамъ и 
именитымъ гражданамъ Балсоры съ приглашешемъ пожаловать къ нему. 
Когда въ назначенный часъ гости собрались, хозяинъ обратился къ нимъ 
съ такою р*чью: — Господа, мнопе изъ васъ искали руки моей дочери 
для своихъ сыновей; я благодарю васъ за эту честь и въ настоящее время 
хочу объяснить вамъ, почему до сихъ поръ не могъ принять ни одного 
изъ этихъ лестныхъ предложение Вамъ, можетъ быть, неизвестно, что 
у меня есть брать, занимающей ту же должность великаго визиря при 
египетскомъ двор*, какую и я им*ю честь занимать при двор* нашего 
повелителя. Единственный сынъ моего брата — вотъ этотъ молодой чело- 
в*къ, котораго, пользуясь случаемъ, я представляю вамъ — давно уже, сЬ 
нашего обоюднаго соглаыя, предназначен быть супругомъ моей дочери 
и теперь посланъ сюда своимъ отцомъ, чтобы вступить съ нею въ бракъ; 
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съ своей стороны я не могъ не желать этого союза, такъ какъ онъ за- 
крйнитъ еще более нашу родственную связь и соединить две отрасли 
въ одну. И такъ, надеюсь, вы одобрите мой выборъ и почтите своимъ 
нрисутств1емъ свадьбу моего племянника и нареченнаго сына, которую 
л н&м'Ъренъ отпраздновать сегодня же. Поел* такого объяснешя никто 
изъ вельможъ уженесчиталъ себя въ праве обидеться; все согласились 
присутствовать на обряд* и наперерывъ выражали искреншя пожелашя 
престарелому сановнику прожить еще много лЬтъ, чтобы увидать плоды 
этого счастливаго союза. 




Какъ только окончились поздравлешя, гости немедленно были при- 
глашены къ столу, — роскошный пиръ начался и продолжался до наступ- 
лешя ночи; когда же, въ заключеше, были поданы -сласти, и каждый 
изъ гостей по обыкновенно захватилъ ихъ столько, сколько могъ унести, — 
явился к&ди съ заранее составленнымъ брачнымъ договоромъ; главн-Ьй- 
ппе сановники тутъ же подписали его и стали» расходиться по домамъ. 

Наконецъ, въ дом* никого уже не осталось изъ постороннихъ; тогда, 
по установленному обычаю, новобрачнаго повели въ баню, где для него 
были приготовлены новыя, роскошныя одежды и тончайшее белье осле- 
пительной белизны. По выход* изъ ванны, Нуреддинъ-Али былъ наду- 
шенъ ароматами, облеченъ въ великолепный нарядъ, украшенный дра- 
гоценными камнями, и отправился къ ожидавшему его тестю. ВеликШ 
визирь долго смотрелъ на юношу, любуясь его красотой, потомъ ска- 
залъ: — Садись рядомъ со мною, сынъ мой, и поговоримъ откровенно. 
Изъ твоихъ словъ, я уже давно знаю, кто ты и какую должность зани- 
малъ при египетскомъ дворе; ты говорилъ мне также, что ссора съ бра- 
томъ заставила тебя покинуть свою родину, но умолчалъ о причине этой 
ссоры, а я не хотйлъ допрашивать. Теперь, сынъ мой, мы настолько 
близки, что между нами не должно быть никакой тайны, такъ поведай 
же мне, изъ за чего ты поссорился съ своимъ роднымъ братомъ. Ну- 
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рэддинъ-Али откровенно передалъ вс* подробности нел*пой размолвки, 
и, слушая его разсказъ, старикъ не могъ удержаться отъ см*ха. — Ни- 
когда я не слыхивалъ ничего забавнее! восликнулъ онъ. Возможно ли, 
чтобы люди въ здравомъ ум* могли разсориться изъ за воображаемаго 
брава несуществующихъ д*тей1 Впрочемъ, хотя вы оба поступили «какъ 
малыя д*ти, но, по моему мн*нш, главная вина все тави падаетъ на 
старшаго брата, не ум'Ьвшаго или не хот*вшаго понять твоей шутки; 
съ своей же стороны я могу только радоваться этой см*пшой ссор*, 
тавъ какъ именно она то и доставила мн* зятя по душ*. Однакожъ. 
становится поздно, пора и на покоив добавилъ онъ; иди къ своей но- 
вобрачной супруг*, — она уже давно ожидаетъ тебя. А завтра мы вм*ст* 
отправимся къ султану; яув*ренъ заранее что онъ приметь насъ бла- 
госклонно и согласится на мою просьбу. 

Теперь, государь, продолжалъ Дж1афаръ, представь себ*, какое 
вышло странное совпадете обстоятельства въ тотъ самый день, когда 
въ Балсор* происходила свадьба Нурэддина-Али, Шемзеддинъ-Мухам- 
медъ праздновалъ свою въ Каир*, и вотъ какъ это случилось. Поел* 
того, какъ младппй братъ б*жалъ изъ Каира съ нам*ретемъ никогда 
уже не возвращаться въ него, старшШ, вместо н*сколькихъ дней, опре- 
д*ленныхъ вначале, пробылъ на охот* съ султаномъ ц*лый м*сяцъ. 
Вернувшись, онъ думалъ тотчасъ же примириться съ братомъ и очень 
огорчился, узнавъ, что Нурэддинъ-Али вы*халъ изъ дому одновре- 
менно съ нимъ и до сихъ поръ еще не возвращался. Это обстоятельство 
встревожило его т*мъ бол*е, что очевидно было сл*дств1емъ т*хъ жест- 
кихъ, обидныхъ словъ, произнесенныхъ имъ въ минуту гн*ва, въ кото- 
рыхъ теперь онъ искренно раскаивался, готовый вс*ми средствами загла- 
дить свою несправедливость. На поиски беглеца былъ немедленно от- 
правленъ гонецъ, который про*халъ черезъ Дамаскъ, вплоть до самаго 
Алеппо, но Нурэддинъ-Али въ то время находился уже въ Балсор*. 
Посланный вернулся и донесъ о своей неудач*; тогда Шемзеддинъ-Му- 
хаммедъ отправилъ его въ другую сторону, а въ ожидаши возвращешя, 
аа думалъ жениться. Онъ выбралъ красавицу — дочь одного изъ самыхъ 
знатныхъ и могущественныхъ вельможъ египетскаго двора — и вступилъ 
съ нею въ бракъ именно въ тотъ самый день, когда его младппй братъ 
женился на дочери великаго визиря Балсоры. 

Но это, государь, еще не все, продолжалъ Джгафаръ: — случилось 
такъ, что ровно черезъ девять м*сяцевъ жена Шемзеддина-Мухакмеда 
родила дочь,' а жена Нурэддина-Али — сына, названнаго Бедрэддиномъ- 
Гассаномъ. Велика была радость престар*лаго визиря, когда онъ узналъ 
о рожденш внука. Щедрыя пожертвовашя въ пользу мечетей и б*днаго 
люда, народныя празднества, устроенныя имъ по этому поводу, — ясно 
говорили о его счастливомъ душевномъ настроены. Своего зятя съ той 
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поры онъ полюбилъ еще бохЬе и такъ быль доволенъ имъ, что непре- 
менно хогЬлъ теперь же уступить ему свою почетную должность, а по- 
тому неотступно просыъ султана возвести Нураддина-Али въ достоинство 
великаго визиря. 

Султанъ, знавши молодого человека со дня представлешя его посхЬ 
женитьбы и постоянно слышавши о немъ самые лучше отзывы, охотно 
согласился исполнить просьбу заслуженная министра ивъсвоемъ при- 
сутствш повел&гь облечь его зятя въ од$яше великаго визиря. 

Еъ довершешю радости старика, онъ на другой же день увидалъ 
новаго избранника, занимающимъ первое мбсто въ засЬданш министровъ 
и такъ непринужденно исполняющего его многолЪття обязанности, 
словно онъ всю жизнь только и занимался этимъ д&домъ. ВпослЪдствш, 
Бедрэддинъ-Али всякШ разъ присутствовалъ на совйтахъ султана, когда 
старческая немощь принуждала его тестя оставаться дома. Этотъ добрый, 
великодушный старикъ умерь черезъ четыре года посл& свадьбы своей 
дочери, неоднократно утишенный продолжешемъ своего рода въ лиц* 
новыхъ отпрысковъ, обЪщавшихъ надолго поддержать его блескъ. 

Нурэддинъ-Али отдалъ посл&дшй долгъ своему тестю съ той же 
любовью и съ гЬмъ же безграничнымъ уважешемъ, кашя питалъ къ нему 
при его жизни. ПослЬ этого онъ уже окончательно вступилъ въ отправ- 
лена должности великаго визиря, а когда сыну его Бедрэддину-Гассану 
исполнилось семь лить, къ его прежнимъ ваботамъ прибавилась еще 
новая: дать ему наилучшее воспиташе. Выборъ отца остановился на са- 
момъ знаменнтомъ и опытномъ наставник*, 4 которому смбло можно было 
поручить это важное д4ло, и онъ действительно повелъ его, какъ нельзя 
лучше, а живой умъ и быстрое соображеше ребенка настолько содей- 
ствовали благотворному вл1яшю учителя, что черезъ два года Бедрэддинъ 
уже превосходно читалъ и писалъ и многое зналъ наизусть изъ Алко- 
рана. Тогда отецъ пригласилъ къ нему другихъ учителей, которые съ 
неменьшимъ усп&хомъ продолжали образоваше воспршмчиваго мальчика, 
такъ что, достигнувъ дв&надцатилйтняго возраста, онъ уже освоился со 
всЬми элементарными знашями своего времени и не нуждался бо- 
л4е въ наставникахъ; вмЪстЪ съ гЬмъ и красота его стала развер- 
тываться въ такомъ блеске, что никто не могъ смотреть на него беэъ 
восхищегая. 

Нурэддинъ-Али, обращавппй до гЬхъ поръ все свое внимаше исклю- 
чительно на обучеше сына, не находилъ нужнымъ знакомить его со св4- 
томъ, теперь же, когда образоваше можно было считать законченнымъ, 
онъ въ первый разъ привелъ его во дворецъ и представилъ своему го- 
сударю. Посл^ обычнаго преклонешя передъ султаномъ, юноша быль 
принять имъ благосклонно и милостиво. Вообще, красота Бедрэддина 
производила на всЬхъ чарующее д4йств1е; упрохожихъ, встречавшихся 

Тысяча одш» аочь. * • 
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съ нимъ по дорог*, невольно вырывались возгласы восторга; мнопе оста- 
навливались и посылали ему вслЪдъ свои благословешя.. 




Заботливый отецъ, надеясь, что сынъ со временемъ насл-Ьдуетъ его 
должность, хогЬлъ заранее подготовить его къ этому высокому попри- 
щу, знакомя съ самыми трудными делами, посвящая во веб тайны го- 
сударственнаго механизма, употребля всЬ средства для возвышешя сво- 
его дорогаго любимца, и старашя его не оставались напрасными: сынъ 
быстро освоивался съ своимъ будущимъ положешемъ, подавалъ уже бле- 
стящ1я надежды, но въ это время отецъ неожиданно занемогъ, и бо- 
лезнь мало помалу усилилась настолько, что вскоре не оставалось уже 
ни малейшей надежды на выздоровлете. Чувствовалъ это Нурэддинъ- 
Али и потому, какъ истый мусульманину прежде всего озаботился при- 
готовлетемъ себя къ смерти. Однакожъ, въ эти послЪдшя, тяжк1я ми- 
нуты онъ не забылъ о своемъ возлюбленномъ сын* и, призвавъ его, 
долго бесЬдовалъ съ нимъ. — Сынъ мой, говорилъ онъ ему, глядя на 
меня, ты можешь судить, какъ все на этомъ свйтЬ тленно и скоропре- 
ходяще; только тотъ м1ръ, куда я иду теперь, — вйченъ. Старайся же не 
забывать этого и жить такъ, чтобы всегда быть готовымъ къ неизбеж- 
ному переходу, гдЪ все достоинство человека заключается въ чистой, 
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нцч'Ьмъ не запятнанной совести. Две главныя обязанности возложены 
на насъ Творцомъ: одна изъ нихъ но отношешю къ Богу, другая — по 
отношешю въ ближнимъ и къ самому себе; о первой, я надеюсь, ты 
хорошо знаешь, тавъ вавъ, благодаря своимъ наставникамъ и самостоя- 
тельному чтешю, достаточно свйдущъ въ релиии; что же касается вто- 
рой, то я нахожу не лишнимъ дать тебе нисколько полезннхъ настав- 
лешй. Чтобы правильно относиться въ людямъ, нужно прежде всего по- 
знать самого себя и уяснить свое собственное положение, вотъ почейу 
я считаю необходимымъ сказать тебе, кто ты, то есть, вто твой отецъ. 
Я родомъ изъ Египта, продолжалъ онъ, где, после смерти моего 
отца, а твоего деда, имЬлъ честь занимать некоторое время его долж- 
ность веливаго визиря, совместно съ своимъ старшимъ братомъ Шем- 
зеддиномъ-Мухаммедомъ, который, надеюсь, и теперь еще здравствуетъ. 
Ничтожная ссора, возникшая между нами поел* долголетней неразрыв- 
ной дружбы, заставила меня уйти отъ брата и переселиться въ эту 
страну, где султану угодно было возвести меня въ достоинство перваго 
министра. Впрочемъ, обо всемъ этомъ ты узнаешь подробнее изъ гЬхъ 
записовъ, воторыя я передамъ тебй. 

Съ этими словами онъ вынулъ тетрадь, постоянно бывшую при немъ 
и всю исписанную его собственной рукой, — Вотъ, возьми, свазалъ онъ 
сыну, и прочитай вогда нибудь на досуги, а главное — обрати внимание 
на отмеченные эдйсь дни моей свадьбы и твоего рождешя. Это обстоя- 
тельство можетъ пригодиться тебе современемъ. Бедрэддинъ-Гассанъ 
принялъ тетрадь, едва сдерживая рыдашя, и обЪщалъ хранить ее свято; 
вся эта предсмертная сцена производила на него тяжелое, удручающее 
впечатлите. 

После того отецъ его впалъ въ вавое то забытье; казалось, что 
жизнь уже отлетаетъ отъ него, однавожъ черезъ минуту онъ снова от- 
врылъ глаза и заговорилъ: — Еще, дорогой сьгаъ мой, запомни вЛвото- 
рыя правила: Первое — никогда не сближайся съ людьми безъ разбора, 
будь остороженъ въ выборе своихъ друзей и верь более самому себе; 
это единственное услов1е, при воторомъ можно прожить без* особен- 
ныхъ нещпятностей. 

Второе: никогда не прибегай къ насилш относительно другихъ, 
чтобы не возбудить въ себе общей ненависти. Смотри на М1ръ, *вавъ 
на своего кредитора, который, въ замйнь дарованныхъ тебе благъ, 
требуетъ умеренности, сострадашя и терпимости. 

Третье — равнодушно относись въ мелочнымъ осворблешямъ и не 
отвечай на нихъ ни единымъ словомъ. „Кто больше молчитъ, говорить 
пословица. — тотъ въ большей безопасности и . Тебе известно тавже изре- 
чете нашего поэта: „Людей уврашаетъ молчанье и жизнь ихъ оно бе- 
режете". Вообще, почти не бываетъ случая, чтобы кто нибудь расваи- 

17* 
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вался въ излипшемъ молчанш, за то кавъ х часто приходится упрекать 
себя за каждое необдуманно вырвавшееся слово! 

Четвертое правило: не употребляй вина, такъ кавъ оно источ- 
никъ всевозможныхъ пороковъ. 

Пятое — живи сообразно съ своимъ состояшемъ. Не расточай на- 
прасно имущества, чтобы впосл&дствш не испытать бедности, но н не 
вдавайся въ скупость, что также не можетъ принести пользы. Въ пору 
и въ м$ру употребляемое богатство щиобр&гетъ тебй друзей, но всякое 
злоупотребление имъ вызоветъ негодоваше въ обществ* и всЬхъ заста- 
вить отвернуться отъ тебя. 

Такъ до самой последней минуты Нурэддинъ-Али продолжалъ да- 
вать мудрые сов-Ьты своему сыну, а когда смерть сомкнула его уста, 
онъ быль похороненъ со всЬми подобающими почестями и великол&темъ. 

На этомъ Шехеразада прервала свой разсказъ, а въ следующую 
ночь, обращаясь къ Шахр1ару, продолжала такъ: Вотъ что говорилъ 
дал$е великШ вивирь Дж1афаръ своему повелителю, который слушалъ 
его съ глубокимъ внимашемъ: 

Поел* смерти Нурэддина-Али, сынъ его Бедрэддинъ-Гассанъ, про- 
званный по мЬсту своего рождешя — Балсорскимъ, погрузился въ глубо- 
кую печаль; его горе было такъ велико и безпред&льно, что, вместо 
одного, онъ ц&лыхъ два месяца провелъ въ слезахъ и полномъ уедине- 
нш, никого не принимая, никуда не показываясь, не являясь даже и 
во дворецъ для отдашя обычной почести султану, что навонецъ возбу- 
дило сильное неудовольств1е властителя Балсоры и показалось ему яв- 
нымъ неуважешемъ къ его особи. Разгневанный до последней степени, 
онъ призвалъ своего новаго визиря, назначенная на эту должность въ 
самый день смерти Нурэддина-Али, и приказалъ ему немедленно кон- 
фисковать все движимое и недвижимое имущество покойнаго, а сына 
его, Бедрэддина-Гассана, подвергнуть аресту. 

Новый велший визирь, въ сопровожден^ дворцовой стражи, судей 
и городскихъ надсмотрщиковъ,. отправился въ домъ своего предшествен- 
ника для выполнешя царскаго указа. Въ это время, въ собравшейся 
толп* любопытныхъ, случайно находился одинъ изъ рабовъ Бедрэддина- 
Гассана. Онъ, узнавъ о намйренш великаго визиря, изо всЬхъ силъ бро- 
сился бежать домой, чтобы предупредить своего господина объ угрожав- 
шей опасности. Онъ засталъ его сидящимъ на открытой верандб и по- 
груженнымъ въ такое глубокое уныше, ' словно отецъ его только что 
умеръ. Невольникъ бросился къ ногамъ своего господина и, ц&луякрай 
его одежды, проговорилъ, едва переводя духъ отъ усталости: — Б4ги ско- 
рее, господинъ, б'Ьги, спасайся! — Что случилось? спросилъ Бедрэддинъ- 
Гассанъ, поднимая голову, какую печальную вйсть ты принесъ мн* 
еще? — Господинъ нельзя терять ни одной минуты, отвЪтилъ рабъ: сул- 
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танъ разгнЬванъ на твою милость и послалъ великаго визиря отобрать 
все твое имущество, а тебя самого взять подъ стражу. — Неужели я не 
уснЬю войти въ домъ, чтобы захватить по крайней м$р& свои деньги и 
драгоценности? съ тревогой произнесъ Бедрэддинъ-Гассанъ. — Н4тъ, 




н$тъ, господинъ мой! возразилъ невольнивъ, великШ визирь недалеко 
и будетъ здесь черезъ минуту, б$ги же и спасайся, пока есть еще 
время. Тогда, понявъ наконецъ, что медлить болйе нельзя, Гассанъ 
поспешно вскочилъ съ софы, на которой сидйлъ^до того времени, на- 
скоро обулся въ папуши и, прикрывъ голову краемъ своей одежды, 
чтобы не быть узнаннымъ, выбйжалъ жзъ воротъ, самъ еще не зная, 
гдй бы укрыться отъ близкой опасности. Первой его мыслью было вы- 
браться поскорей за городъ, а достигнувъ этого благополучно, онъ уже 
безъ оглядки направился къ общественному кладбищу. День клонился 
къ вечеру, и бЪглецъ рЗшшлъ переночевать на могиле своего отца, 
надъ которой стояла роскошная усыпальница съ позлащеннымъ купо- 
ломъ, воздвигнутая еще самимъ Нурэддиномъ-Али. По дорогЬ съ нимъ 
повстречался одинъ богатый еврей — местный банкиръ и купецъ по 
профессш; онъ ходилъ куда то по дбламъ и теперь возвращался въ го- 
родъ; при встречи съ Бедрэддиномъ, Исаакъ остановился и отдалъ ему 
НИЗК1Й иоклонъ; потомъ, какъ бы вспомнивъ что то, подошелъ къ нему 
и, ц4луя его руку, сказалъ: — Господинъ мой, позволено ли мнй будетъ 
узнать, куда направляется твоя милость въ такую позднюю пору и безъ 
провожатыхъ? Ты, кажется, тЬмъ то разстроенъ, ужъ не случилось ли 
съ тобой еще какого несчаспя? — НЬтъ, отвйчалъ Гассанъ, но я 
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действительно немного взволнованъ, потому что вид^лъ тяжелый сонь. 
Мн^ приснился отецъ мой, и взглядъ его былъ такъ суровъ, словно 
онъ гневался на меня; встревоженный этимъ, я внезапно проснулся и 
посп4шилъ* сюда, на его могилу, чтобы успокоить душу молитвой. — 
Господинъ мой, продолжалъ еврей, которому была еще неизвестна на- 
стоящая причина удалешя Бедрэддина-Гассана изъ города, — родитель 
твой, блаженной памяти, передъ своей кончиной нагрузилъ несколько 
кораблей; они теперь находятся на морф и принадлежать тебе, какъ 
единственному наследнику, такъ не соблаговолить ли твоя милость, при 
продаже, сделать мне предпочтете передъ другими купцами? Я въ 
состояши купить весь твой грузъ на наличный деньги, а для начала 
продай мне хотя то, что окажется на дервомъ корабли, который при- 
детъ въ нашу гавань; если угодно, я готовъ сейчасъ же отсчитать ты- 
сячу цехиновъ. Вотъ и деньги, онЬ всегда со мной, и для твоей ми- 
лости я согласенъ уплатить впередъ. При этихъ словахъ онъ вынулъ 
большой кошелекъ, находивппйся у него подъ платьемъ и запечатанный 
его печатью. 

Изгнанный изъ дома и лишенный всего своего имущества, Бедрэд- 
динъ-Гассанъ с^елъ это неожиданное предложеше за особую милость 
Божио и, разумеется, съ радостью принялъ его. 




— И такъ, господинъ мой, ты согласенъ отдать мне за тысячу 
цехиновъ весь грузъ перваго корабля, какой прибудетъ въ гавань? — 
Да, да, нетерпЬливо отвйтилъ Гассанъ, я отдаю тебе все за тысячу 
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цехиновъ, и слово мое вйрно. — Тогда еврей поспешно сунулъ ему ко- 
гаелекъ съ деньгами и предложилъ пересчитать ихъ, но Бедрэддинъ 
избавилъ его отъ этого труда, сказавъ, что полагается на его совесть. — 
О, Исаавъ всегда былъ честнымъ человЪкомъ! воскликнулъ еврей, и 
любить, чтобы все было в$рно. Тавъ не угодно ли твоей милости 
написать словечка два для скрЪплешя нашей сделки? При этомъ онъ 
вынулъ изъ за пояса складную чернильницу вм4ст4 съ тонко очинённой 
палочкой и, вырвавъ клочокъ бумаги изъ своей записной книжки, по- 
даль все это Бедрэддину-Гассану. Тотъ взялъ и написалъ следующее: 

„Я, нижеподписавппйся, симъ удостоверяю, что продалъ еврею 
Исааку за тысячу цехиновъ, полученныхъ сполна, весь грузъ съ перваго 
изъ своихъ кораблей, какой прибудетъ въ гавань. 

„Бедрэддинъ-Гассанъ БалсорскШ". 

Онъ передалъ эту записку еврею, который бережно спряталъ ее у 
себя на груди и посп&шилъ проститься. Въ то время, какъ еврей Иса- 
акъ уходилъ по направленно къ городу, Бедрэддинъ-Гассанъ продолжалъ 
свой путь къ отцовской усыпальнице; дойдя до нея, онъ упалъ ницъ 
на могилу и залился горькими слезами, жалуясь на свою несчастную 
долю. — О Боже мой, Боже! взываяъ онъ сквозь рыдатя, куда идти 
мпЬ теперь, гд$ укрыться отъ несправедливая гонешя? Сжалься надо 
мною, вразуми меня, дай силу перенести жестоые удары судьбы! Долго 
оставался онъ въ такомъ положенш, наконецъ всталъ и прислонившись 
годовой къ надгробному памятнику, весь отдался своимъ унылымъ ду- 
мамъ, не переставая въ то же время плакать и вздыхать до той минуты, 
пока гЬлесное и душевное утомленГе ни лишило его последней силы и 
не свалило на полъ около гробницы, гд*Ь онъ мгновенно заснулъ, какъ 
убитый. 

Въ это время добрый духъ, дневной обитатель кладбища, сбираясь 
на свой обычный полетъ по б4лу свиту, случайно заглянулъ въ усы- 
пальницу Нурэддина-Али и, увидавъ тамъ спящаго юношу, невольно 
остановился, пораженный его красотой, даже имъ никогда еще не ви- 
данной. 

Долго съ нЪмымъ восторгомъ смотрйлъ онъ на Бедрэддина и ду- 
малъ про себя: — Кто это? не ангелъ ли Господень, посланный на землю, 
чтобы ослепить весь шръ блескомъ своей красоты? И въ этомъ раздумье 
онъ поднялся въ небесную высь, гдЬ скоро повстречалась ему одна изъ 
благод&тельныхъ фей. Обменявшись съ нею прив^тствгями, гешй ска- 
залъ: — Не пожелаешь ли ты спуститься со мною вотъ на это кладбище, 
гд4 я пребываю въ течете дня? Тамъ я показалъ бы тебЪ такое чудо 
красоты, какого наверное ты не видала еще никогда. Фея согласилась, 
и тогда оба они, быстро слегЬвъ съ высоты, вошли въ усыпальницу. — 
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Ну что же, сказалъ генШ, указывая на спящаго Бедрэддина, встречала 
ли ты такого красавца? 

Фея долго и внимательно смотрела на юношу, потомъ промолвила: — 
Да, очень хорошъ, съ этимъ нельзя не согласиться, но сейчасъ мне слу- 
чилось видеть въ Каире еще более очаровательную красоту; объ этомъ 
даже стоить разсказать, если ты не прочь послушать. 

— О, съ болыпимъ удовольстшемъ! заявилъ генШ. 

— Такъ вотъ, продолжала фея, я передамъ тебе все подробно- 
сти: У египетскаго султана есть велики визирь, Шемведдинъ-Мухам- 
медъ, а у него семнадцатилетняя дочь, невиданной и неслыханной кра- 
соты, одаренная къ тому же всевозможными совершенствами. Хвалебная 
молва о ней разнеслась по всей стране, дошла до самого султана и 
такъ воспламенила его воображеше, что на этихъ дняхъ онъ при- 
звалъ къ себЪ визиря отца и сказалъ ему: — Не отдашь ли ты за меня 
свою красавицу дочь? При такомъ неожиданномъ предложеши визирь 
смутился не мало, но вместо того, чтобы принять его съ радостью и 
безъ колебашя, какъ принялъ бы всякШ другой, онъ отв-Ьчалъ султану: — 
Государь, я не могу себя признать достойнымъ союза съ твоимъ вели- 
чествомъ и смиренно умоляю тебя не прогневаться моимъ желашемъ 
отклонить эту высокую честь. Можетъ быть, ты благоволишь припом- 
нить, государь, что у меня быль родной брать, по имени Нурэддинъ- 
Али, облеченный, какъ и я, въ зваше твоего великаго визиря. Одинъ 
разъ между мною и имъ произошла нелепая ссора изъ за самой нич- 
тожной причины, но темь не менее она вынудила его покинуть родину; 
онъ скрылся во время моего отсутств1Я, неизвестно куда, и съ той поры, 
несмотря на все свои старашя, я не могъ ничего узнать о немъ; только 
недавно дошелъ до меня слухъ, что онъ умерь въ Балсоре, въ зваши 
великаго визиря тамошняго султана. Передъ самой разлукой, около двад- 
цати летъ тому назадъ, мы съ нимъ условились поженить нашихъ детей, 
если Богъ даруетъ одному сына, а другому — дочь, и это предноложешё 
должно осуществиться, такъ какъ покойный брать оставиль первенца- 
сына и, вероятно, желалъ его брака съ моей дочерью до' последней 
минуты своей жизни; вотъ почему я считаю священной обязанностью 
исполнить наше взаимное обйщаше и на это, государь, молю твоего 
соизволешя. При каирскомъ дворе ведь не мало знатныхъ вельможъ, у 
которыхъ тоже есть дочери, достойныя твоего выбора, и твое величе- 
ство можетъ осчастливить любую изъ нихъ. 

Дерзновенный отказъ великаго визиря прогневилъ султана съ пер- 
выхъ же словъ; онъ едва могъ сдержать себя, чтобы дослушать его до 
конца, и затемъ даль полную волю своему негодованию: — Недостойный 
рабъ! воскликнулъ онъ яростно, такъ вотъ какъ ты отвечаешь на мое 
милостивое внимаше, какъ ценишь мою готовность снизойти до союза 
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съ тобой! Ты осмеливаешься объявить въ глава твоему государю, что 
предпочитаешь ему другого, — такъ знай же, эта дерзость будете выме- 
щена на твоей дочери; не по твоему выбору внйдетъ она замужъ, а по 
моему, и за самаго посл&дняго, за самаго безобразнаго изъ моихъ ра- 
бовъ! Уйди сейчасъже и не появляйся, пока я ни призову тебя. 

Пораженный, какъ громомъ гнбвомъ своего повелителя, визирь 
безмолвно удалился, а сегодня онъ снова быль призванъ во дворецъ, 
чтобы, по требованш государя, дать соглаше на бракъ своей дочери съ 
однимъ изъ придворныхъ конюховъ. Несчастный отецъ содрогнулся отъ 
ужаса при видЬ этого урода, съ горбами на груди и на спин* и съ 
тавимъ безобразнымъ лицомъ, что всякая обезьяна показалась бы кра- 
сивой въ сравнеши съ нимъ, а между гЬмъ долженъ былъ покориться 
по неволе и безпрекословно подписать составленный заранее брачный 
договоръ. Теперь уже совершаются свадебные обряды: у воротъ одной 
изъ лучшихъ бань стоятъ черные невольники всЬхъ сановниковъ египет- 
скаго двора, съ факелами въ рукахъ; они ожидаютъ появлешя горбуна, 
чтобй вести его со всЬми церемошями къ его молодой супруге. Въ ту 
минуту, какъ я улетала йзъ Каира, она была уже убрана въ роскош- 
ный свадебный нарядъ, и почетный гостьи — жены знатнййшихъ вель- 
можъ — собрались, чтобы вести ее въ парадную залу для встречи ново- 
брачнаго урода. Я видЪла ее случайно и, признаюсь, была поражена 
этой чарующей красотой. 
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— Какъ хочешь, возразилъ генШ, а мне все таки не верится, 
чтобы она могла быть краше этого юноши, потому что едва ли въ ц$- 
ломъ М1ре найдется подобное совершенство. 

— Не стану спорить съ тобой, отвечала фея, и даже соглашусь, 
если хочешь, что онъ вполне достоинъ той красавицы, которую такъ 
безжалостно предназначают уроду; и знаешь ли что, съ нашей стороны 
было бы добрымъ, хорошимъ дбломъ разрушить жестокое мщеше егн- 
петскаго султана, подм4нивъ его безобразнаго раба этимъ красавцемъ. — 
Прекрасно! воскликнулъ гешй, — ты не можешь себе представить, какъ 
я доволенъ твоей счастливой мыслью. Такъ решено, — не дадимъ. осу- 
ществиться злому намЬрешю, ут4шимъ огорченнаго отца, обратимъ пе- 
чаль его дочери въ радость и счастае! Для достижешя этой цели, мы 
употребимъ все свое могущество, но прежде всего надо перенести спя- 
щаго юношу въ Каиръ и такъ, чтобы онъ не проснулся; за это возьмусь 
я, а ты уже будешь действовать после. 

Добрые духи долго совещались между собой, а когда ихъзамыселъ 
определился во всЬхъ подробностяхъ, гешй осторожно поднялъ Бедрэд- 
дина, взлетелъ съ нимъ въ вышину, съ неимоверной быстротой перенесъ 
его по воздуху въБаиръитамъ положилъ у порога одного дома, смеж- 
наго съ той баней, где толпа невольниковъ дожидалась выхода горбуна, 
чтобы съ почетомъ проводить его къ великому визирю. 

При своемъ внезапномъ пробуждеши, Бедрэддинъ-Гассанъ обвелъ 
вокругъ изумленнымъ взглядомъ и, увидавъ себя на улице, среди незна- 
комаго города, чуть было не закричалъ, чтобы привлечь къ себе про- 
хожихъ и узнать отъ кого нибудь, где онъ находится; но въ эту минуту 
гешй прикоснулся къ его плечу и шепнулъ ему на ухо: — Молчи, не 
говори ни слова Затемъ, вручая ему факелъ, продолжалъ: — Присоеди- 
нись къ толпе техъ людей, что стоятъ у входа въ баню, и не отделяйся 
отъ нихъ, пока не войдешь въ освещенный залъ, убранный для свадеб- 
наго пира. Новобрачнаго ты легко отличишь по его горбамъ и безобразш. 
такъ постарайся держаться ближе къ нему, а при входе въ домъ иди 
съ нимъ рядомъ, по правую его руку; да вынь заранее свой кошелекъ 
съ цехинами и во время шеств1я оделяй ими щедро всЬхъ музыкантовъ. 
танцовщиковъ и танцовщицъ; когда же войдешь въ залъ, не забудь раз- 
дать по пяти цехиновъ каждой изъ рабынь, окружающихъ новобрачную. 
Главное, не жалей денегъ, черпай ихъ изъ своего кошелька полными 
горстями и раздавай направо и налево. Следуй же въ точности моимъ 
указашямъ, не теряя присутств1я духа, ничему не удивляясь, ничего не 
страшась, — и полагайся во всемъ на высшее могущество. 

Внимательно выслушавъ эти наставлешя, Бедрэддинъ тотчасъ же 
всталъ и, подойдя къ самому входу въ баню, первымъ деломъ зажегъ 
свой факелъ у одного изъ невольниковъ, затемъ — примкнулъ къ толпе, 
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гд4 вс4 его приняли за слугу какого нибудь каирскаго вельможи; когда 
же разряженный *орбунъ вышелъ изъ' бани и важно с$лъ на кровнаго 
коня изъ султанскихъ конюшенъ, юноша послйдовалъ за нимъ вмйсгб 
съ другими, все время стараясь не отставать отъ новобрачнаго. 

Во глав* шли музыканты, играя на своихъ инструментахъ торже- 
ственный маршъ, а за ними следовали танцовщики и танцовщицы, при- 
плясывая время отъ времени и погашая народъ остроумными прибаут- 
ками. Бедрэддинъ-Гассанъ поровнялся съ ними и щедро одЪлилъ всЬхъ 
золотыми монетами изъ своего кошелька, при чемъ его очаровательная 
гращя и поразительная красота производили свое обычное дЬйств1е на 
каждаго, кто принималъ его даръ; вс% взоры невольцо привлекались къ 
нему и уже не могли оторваться. 




Наконецъ торжественное шеств1е остановилось у роскошнаго дома 
Шемзеддина-Мухаммеда, не подозревавшая тогда въ своемъ глубокомъ 
огорчеши, что рядомъ съ нецавистнымъ горбуномъ находится и желан- 
ный суженый его дочери. Охранители порядка остановили у воротъ всЬхъ 
невольниковъ, не пропуская ихъ далйе, а такъ какъ Бедрэддинъ-Гассанъ 
шелъ тоже съ зажженнымъ факеломъ, то они оттолкнули его вмйсгЬ съ 
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другими. Но музыканты и танцовщики, для которыхъ двери были открыты, 
тутъ же заявили единогласно, %то никто изъ нихъ не воидетъ, если 
красавецъ юноша не будетъ пронущенъ. — Стоитъ только взглянуть на 
него, говорили они, и всякШ увидитъ, что онъ не изъ числа неволь- 
ликовъ, а, вероятно, какой нибудь знатный чужестранецъ, желаюпцй 
посмотреть изъ любопытства, какъ празднуютъ свадьбы въ нашемъ го- 
род!. При этомъ одинъ изъ музыкантовъ взялъ у него факелъ и пере- 
далъ рабу; зат&мъ все разомъ окружили Бедрэддина и, несмотря на 
противодМствге полищи, вошли съ нимъ вместе въ домъ, ввели его въ 
парадный залъ и тамъ посадили по правую руку новобрачнаго горбуна, 
который поместился на великолепно убранной эстрад*, рядомъ съ до- 
черью великаго визиря. 

Она сидела — нарядная, адяющая блескомъ драгоц4нныхъ каменьевъ, 
по юное лицо ея было печально и бледно, а въ грустныхъ, темныхъ 
глазахъ порой сверкали слезы, и каждый легко угадывалъ ихъ причину 
при взгляде на воплощенное безобразге, которому приносилось въ жертву 
это совершенство красоты. Новобрачная чета помещалась среди залы, 
на роскошной софе, стоявшей на возвышенш, къ которому вели три 
•ступени, устланныя дорогими коврами и обвитыя по обе стороны, словно 
гирляндами цветовъ, рядами прекрасныхъ, молодыхъ женщинъ, въ бо- 
гатыхъ нарядахъ; то были почетныя гостьи — жены эмировъ, визирей, 
придворныхъ сановниковъ и именитыхъ гражданъ, сидйвпля — кто выше, 
кто ниже, сообразно съ положешемъ и звашемъ своихъ мужей; каждая 
держала въ руке зажженный светильникъ. 

Когда Бедрэддинъ-Гассанъ вошелъ и сЬлъ рядомъ съ горбуномъ, 
ропотъ восторженнаго удивлешя пробежалъ между женщинами; все оне, 
очарованный его статностью и красотой, встали съ своихъ месть и. 
приблизившись, долго любовались имъ, не отрывая глазъ. Потомъ все 
снова чинно разместились рядами на ступеняхъ эстрады, но мнопя 
сердца уже бились сильнее отъ тайнаго волнешя, и не въ одномъ изъ 
нихъ шевельнулось нежное чувство. 

Действительно, разница между горбуномъ и красавцемъ юношей 
<>ыла такъ велика, что во всемъ собраши пробуждала искреннее сожа- 
лйше къ жертве неравнаго брака. — Вотъ кто быль бы подъ стать нашей 
невесте, не стесняясь говорили невольницы, а не этотъ безобразный 
уродъ, на котораго и смотреть то страшно. Всюду между гостями слы- 
шались возгласы негодовашя; они относились порой и къ самому сул- 
тану, такъ жестоко проявлявшему свою неограниченную власть. Насмешки 
и колк1Я остроты сыпались градомъ на несчастнаго горбуна, вызывая 
тате дружные взрывы хохота, что музыканты прервали на время свою 
игру. Наконецъ, при наступившемъ затишье, музыка грянула снова, и 
подъ ея звуки къ новобрачной приблизились одЬвалыцицы. 
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При каждой перемен* наряда *), невйста, въ сопровожден»! при- 
служницъ, проходила мимо жениха, но не удостоивала его даже взгля- 
домъ, хотя тутъ же съ улыбкой останавливалась передъ Бедрэддиномъ г 
чтобы показаться ему въ своемъ новомъ убор*; а тотъ, наученный ге- 
шемъ, вынималъ кошелекъ и, черпая оттуда цйлыя горсти цехиновъ г 
щедро надЗглялъ ими каждую изъ провожатыхъ и въ то же время раз- 
сыпалъ 80лото передъ группами музыкантовъ и танцовщиковъ, которые 
опрометью бросались подбирать его, къ великой потйхй всего собрашя, 
давя и толкая другъ друга. ВсЬ, безъ исключешя, были довольны Гас- 
саномъ, а мнопе даже громко высказывали свое желаше видЬть его на. 
жЬстЬ жениха, тогда какъ злополучный горбупъ по прежнему оставался: 
мишенью для всйхъ шутокъ и остротъ, особенно со стороны женщинъ. 

ПосхЬ церемонш семикратнаго переодеванья, музыканты сложили 
свои инструменты и ушли, успйвъ при этомъ шепнуть Бедрэддину, чтобы 
онъ оставался. Почетные гости и вс$ посторонне зрители, начинавши 



*) Здвсь Гаианъ пропускаетъ дв-Ь ночи— 101-ю и 102-ю, находя, что подробное 
оаисаше раыичныхъ нарядовъ, при семякратномъ переодъванш невесты подъ ввуки 
мувыви, п'всни и пляски, сопоовождающдя этотъ свадебный обрядъ, не могутъ быть 
интересны ждя читатехей, хотя самъ же признаетъ въ этихъ пъчшяхъ особенную^ю- 
этическую прелесть. Эти п'всни будутъ помещены въ прибавхенш къ III тому нашего 

П8ДаН1Я. 
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расходиться по домамъ, говорили ему то же самое. Между гЬмъ ново- 
брачная удалилась вместе съ прислужницами для последней перемены 
наряда. Въ зал* оставались только горбунъ, Бедрэддинъ-Гассанъ, да не- 
сколько слугъ. Непризнанный женихъ, взбешенный нревосходствомъ Гас- 
сана, доставившимъ ему столько унижешя за этотъ вечеръ, злобно по- 
смотр^лъ на него и сказалъ: — А ты чего ждешь? Разве не видишь, что 
все уже разошлись? Убирайся!... Бедрэддинъ-Гассанъ не могъ даже оби- 
деться этой грубой выходкой, такъ какъ у него действительно не было 
ни малейшаго предлога оставаться долее, и вышелъ, не зная, что ежу 
теперь предпринять? Но не усп4лъ онъ достигнуть выходной двери, какъ 
добрые духи явились снова и остановили его. — Куда ты? воскликнулъ 
гешй, загораживая ему дорогу? возвращайся назадъ; горбуна уже нетъ 
въ зале, онъ вышелъ.... Ты можешь свободно вернуться теперь и пройти 
въ опочивальню новобрачной, а когда останешься съ нею наедине, скажи 
ей смело, что не безобразный конюхъ, а ты — ея настояпцй, законный 
мужъ; что султанъ хот^лъ только потешиться надъ горбуномъ и никогда 
не иыЬлъ намерешя выдавать ее за этого урода, котораго ты отправить 
въ настоящую минуту на конюшню, а въ утешевае — послалъ ему туда 
порщю сливочнаго пирожнаго. Словомъ, говори ей, что придетъ на умъ, 
лишь бы только убедить ее. При твоей красоте это будетъ не трудно, 
и она, конечно, съ удовольствгемъ повЗфитъ такому щиятному обману; 
мы же т4мъ временемъ постараемся задержать горбуна, чтобы* ты могъ 
безпрепятственно провести эту ночь съ своей молодой сунругой, такъ 
какъ, снова повторяю, она твоя супруга, а не его. 

Пока гешй ободрялъ такимъ образомъ Бедрэддина-Гассана и научалъ 
что ему делать, горбунъ действительно вышелъ изъ залы и отправился 
въ уединенный места. Гешй тотчасъ же пробрался къ нему туда и, при- 
нявъ видъ огромнаго, чернаго кота, пачалъ мяукать и фыркать страш- 
нымъ образомъ. — Брысь, проклятый! въ полголоса прикрикнулъ было 
на него горбунъ и захлопалъ въ ладоши, стараясь отогнать назойливое 
животное, но котъ не испугался и, вместо того, чтобы убежать, всталъ 
на задшя лапы н, грозно сверкая глазами, светящимися фосфорическимъ 
блескомъ, принялся мяукать еще неистовее и страшнее; въ то же время 
онъ постепенно увеличивался и вскоре принялъ размеры молодаго осленка. 
Горбунъ страшно перепугался, хотелъ было кричать и звать на помощь, 
но языкъ у него оцепенЬлъ отъ ужаса, и онъ остался съ открытымъ 
ртомъ, не имея возможности произнести ни единаго слова. Между т^мъ 
генШ, не давая ему времени опомниться, мгновенно обратился въмогу- 
чаго буйвола и въ этомъ виде прорев4лъ: — А, безобразный уродъ, по- 
пался!... При этихъ словахъ йесчастйый горбунъ пришелъ въ такой 
ужасъ, что забился въ самый дальшй уголъ и, закрывая голову полой 
своей одежды, чтобы не видеть страпшаго животнаго, пролепеталъ дро- 



271 




жащимъ голосомъ: — Чего ты хочешь отъ меня, о, грозный властитель 
буйволовъ!... — Я хочу твоей смерти, такъ же свирепо прорев'Ьлъ гешй; — 
какъ ты, такой уродъ, осмелился брать въ жены любимую мной краса- 
вицу? — О, могучи властелинъ! прости меня, отв-Ьтилъ горбунъ, тре- 
сясь, какъ^въ лихорадки, если я и виноватъ, то, право, по нев'Ьд'Ьтю. 
Могъ ли я предположить, что эта красавица твоя возлюбленная? Но 
вЬдь я не настаиваю на своихъ правахъ и готовь исполнить все, что 
только тебе будетъ угодно. — Слушай! продолжалъ гешй: если ты не 
будешь молчать, если вздумаешь произнести хоть слово, или попробуешь 
выйти отсюда прежде, ч'Ьмъ взойдетъ солнце, — клянусь смертью, я раз- 
мозжу тебе голову; при наступленш же дня ты можешь оставить этотъ 
домъ, но приказываю тебе убираться тогда скорей и не оглядываться 
назадъ, иначе я разделаюсь съ тобой, какъ говорилъ. ЗагЬмъ, онъ 
снова принялъ челов^ческШ образъ и, поднявъ горбуна за ноги, при- 
слонилъ его къ стЬеЪ головою внизъ и добавилъ: — Стой такъ и помни, 
если ты хоть шевельнешься до солнечнаго восхода, я возьму тебя за 
ноги и вдребезги разобью твою обезьянь$о голову вотъ объ эти стены. 
Т$мъ временемъ, Бедрэддинъ-Гассанъ, ободренный своими могучими 
покровителями, смело вернулся въ залу, а оттуда, ник4мъ не замечен- 
ный, пробрался въ опочивальню и сЬлъ, почти уверенный въ счастли- 
вой развязке своихъ приключешй. Черезъ нисколько минутъ вошла ново- 
брачная въ сопровожден^ старухи, которая остановилась у двери и, по 
заведенному порядку, дала обычныя наставлешя мужу, какъ онъ дол- 
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женъ обращаться съ своей женой, заг&мъ, притворивъ дверь, удалилась, 
не взгляцувъ даже, точно ли горбунъ былъ на агЬсгЬ новобрачнаго. 

За то сразу заметила перемену сама молодая супруга и съ удив- 
лешемъ остановилась передъ плЗгнительнымъ юношей, съ достоинствомъ 
и гращей вставшимъ ей навстречу. — Что значить, другъ,мой, сказала 
она въ смущеши, твое присутств1е здЪсь въ такую позднюю пору? 
ВЪрно ты одинъ изъ товарищей моего мужа, если онъ позволилъ тебЪ 




войти сюда?| — Штъ, съ презрЪшемъ отв'Ьтилъ Бедрэддинъ - Гассанъ, 
я не товарищъ этого отвратительнаго урода и ничего не тгЬю съ нимъ 
общаго. — Напрасно ты говоришь тавъ, перебила его новобрачная, 
непристойно порицать мужа въ присутствш его жены. — Да какой же 
онъ тебй мужъ! горячо воскликнулъ юноша, и неужели ты еще до 
сихъ поръ вЪришь этой нелепости? Статочное ли дЬло, чтобы такое 
совершенство красоты могло сочетаться съ такимъ безобраз1емъ? Н&тъ, 
я твой действительный мужъ, и мн* одному ты будешь принадлежать. 
Султанъ только ради забавы хогЬлъ напугать твоего отца, на самомъ 
же дблй онъ меня назначилъ тебе въ супруги. Разве ты сама не заме- 
тила, какъ потешались этой шуткой все — почетные гости, музыканты, 
танцовщики, твои рабыни и домашше слуги? Да, все это было только 
нещлятной комедаей, которую слфдуетъ наконецъ прекратить, и я уже 
распорядился отправить горбуна въ привычное ему место — на конюшню, 
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гд& онъ вушаетъ теперь съ горд сливочное пирожное. Ему известно, 
въ чемъ дЪдо, и, будь увЪрена, никогда онъ больше не осмелится по- 
казаться теб$ на глаза. 

По м4р4 того, какъ говорилъ Бедрэддинъ-Гассанъ, лицо юной кра- 
савицы, печальное и бледное до тЬхъ поръ, прояснялось все болЬе, и 
наконецъ румянецъ всдыхнулъ на немъ, словно заря; сияющее внражеше 
радости придало ему такое очаровате, что юноша обомлЪлъ отъ вос- 
торга. — Не ждала я счастья, промолвила она, и не] думала, чтобы 
жизнь когда нибудь улыбнулась мнЬ, а вотъ.... я даже не знаю, чему 
мн4 больше радоваться — тому ли, что избавилась отъ ненавистнаго 
супружества, или тому, что ты будешь моимъ обладателемъ.... И, ска- 
завъ это, она стыдливо скрылась за пологомъ постели. 

Гассанъ, едва веривши своему счастио, — такъ оно было полно и 
неожиданно, — поспъпшо раздался и положилъ свое платье на табуретъ 
вм'Ьсгб съ кошелькомъ, полученнымъ отъ еврея и все еще полнымъ це- 
хиновъ, хотя во весь этотъ вечеръ онъ бралъ ихъ оттуда безъ числа. 
ЗатЗтъ, оставшись въ одной рубашки и шароварахъ *), онъ также легъ 
въ постель. 

Ко^да молодая чета заснула, — продолжалъ велики визирь Дашь- 
фаръ, — гешй снова приблизился къ фей и сказалъ ей: — Пора закончить 
намъ то, что было начато и ведено такъ удачно. Ночь уже на исходЪ, 
а наступаюпцй день можетъ застать насъ врасплохъ, — иди же и вынеси 
прекраснаго юношу такъ, чтобы не пробудить его. 

Фея проникла въ брачную опочивальню, бережно подняла крепко* 
спавшаго юношу и унесла его въ томъ одбянш, въ какомъ онъ нахо- 
дился. ЗагЬмъ, ъжЬстЬ съ гешемъ, они быстро полетали по направленно 
къ Сирш и спустились у воротъ Дамаска въ ту минуту, когда служи- 
тели мечетей громогласно созывали правов-Ьрныхъ къ утренней молитве **). 



*) Все восточные народы снять въ шароварахъ. Обстоятельство это нужно за- 
метить для пояснешя дальнейшаго разсказа. (Галланъ). 

**) Всбиъ поклонникамъ Магомета Коранъ предписываетъ пять молитвъ въ сутки: 
а) въ полдень, 6) въ четыре часа вечера, в) при закати солнца, г) немного ранее по- 
луночи и д) утромъ. Для последней молитвы н'втъ определенная) часа,— ее можно со- 
вершать съ той поры, какъ потухаютъ звезды, и до полудня. Часы этихъ релнгюзныхъ 
обрядовъ возвещаются громкимъ, монотоннымъ голосомъ съ высоты мечетей особыми 
служителями, заменяющими собою нашъ благовеста. 

Чтобы достойно приготовиться къ молитве, мусулъманинъ обязанъ омыть свое 
гвло и облечь его въ пристойную одежду; впрочемъ, требоватя относительно послед- 
няго довольно умеренны для мужчинъ, которымъ достаточно прикрыть себя отъ живота 
до коленъ; женщины же могутъ оставлять на виду только кисти рукъ и ступни ногъ. 
Яри этомъ строго воспрещается всякая роскошь въ одежде. Такъ какъ молитва со 
ВСЕМИ религиозными обрядами предполагаетъ смиреше и унижеше, то, приступая къ 
ней, всё — мужчины и женщины — должны отрешаться отъ всякаго тщеславгя, не до- 
пуская и наружнаго проявления его въ виде украшешй. 

Стань во время молитвы следуетъ держать прямо, руки— или приподнятыми на 

Ткжет одна ночь. 1в 
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Зд'Ьсь фея тихо положила Бедрэддина-Гассана на землю и удалилась 
въ сопровождены гетя. 

Вскоре посл$ этого городсыя ворота отворились, и черезъ иихъ 
ринулась толпа людей, направлявшихся за городъ. Увидавъ молодаго че- 
ловека, распростертаго на земхЬ въ одной рубашке и нижнихъ шаро- 
варахъ, всЬ остановились въ врайнемъ удивлеши и начали догадывать- 
ся, чтд бы это могло значить. — Наверно его спугнули отъ какой нибудь 
любовницы, и онъ удралъ такъ поспешно, что не усп&лъ даже од&ться, 
говорилъ одинъ. — Да, всяше бываютъ случаи, зам&гилъ другой, оши- 
биться недолго: попировалъ, должно быть, ночку съ прктелями, вы- 
пилъ излишнее, да вотъ и забрелъ сюда, самъ не зная зач&гь, а тутъ 
и заснулъ. Шкоторые высказывали еще болЪе замысловатый догадки, 
спорили, горячились, но никто не могъ определить съ достоверностью, 
откуда взялся зд4сь этотъ раздетый юноша. Шумный говоръ наконецъ 
пробудилъ его; онъ привсталъ, огляделся вокругъ и, увидавъ себя у во- 
ротъ какого то незнакомаго города, среди толпы неизвЪстныхъ людей, 
удивился еще болйе, тЬмъ они. — Скажите мн4, добрые люди, обратился 
онъ къ нимъ, где я, и что вы смотрите на меня съ такимъ любопнт- 
ствомъ? Тогда одинъ изъ толпы отв&гилъ ему: — Мы только что вышли 
изъ города, и видимъ — ты лежишь зд&сь, въ ночномъ одбяши, такъ 
какже намъ было не удивиться? По какому случаю ты зашелъ сюда 
спать, и знаешь ли самъ, что находишься нередъ воротами Дамаска? — 
Дамаска! воскликнулъ Бедрэддинъ-Гассанъ, да какъ же это могло слу- 
читься, если я только что заснулъ въ Каир*? Ты шутишь, должно 
быть. При этихъ странныхъ словахъ мнопе пожали плечами и съ со- 
жалЪтемъ взглянули на молодаго человека, предположивъ, что это ка- 
кой нибудь несчастный, страдающШ душевнымъ разстройствомъ. — Сьгаъ 
мой, сказалъ одинъ почтенный старикъ, ты самъ не знаешь, что гово- 
ришь. Если сейчасъ ты въ Дамаск*, то ужъ никакъ не могъ быть въ 
Каир* нынешней же ночью. Подумай только, видь это ни съ тЬмъ не 
сообразно. — Однакожъ это истинная правда, отв&чалъ Бедрэддинъ, 
какъ правда и то, что днемъ до вчерашняго вечера быль въ Балсор*. 
Лишь только онъ произнесъ эти слова, какъ вся толпа разразилась хо- 
хотомъ. — СумасшедшШ, сумасшедшШ! кричала она, довольная, что на- 
шла случай потешиться. Некоторые, впрочемъ, жалили его молодость 



высоту головы, или опущенными долу и соединенными, или же, наконецъ, положенными 
врозь на колени. Стоять непременно кол*внопреклоненнымъ, на ступн'в правой ноги, 
такъ, чтобы гввая нога, несколько отставленная, была подошвой вверхъ. Такое гвло- 
положеше признается бол-ве удобнымъ для размышлешя о тайнахъ релита н способ- 
ствуетъ къ углубленш въ самого себя. Наконецъ, каждый долженъ стоять на такомъ 
мбсте, гд*в бы гбло е го не могло соприкасаться ни съ какой нечистотой, лицо же во 
время молитвы, держать обращенными» къ храму Мекки. (Галланъ). 
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и относились къ нему съ соболйвноватемъ, одинъ ивъ нихъ сказалъ 
ему: — Опомнись, юноша, чтб такое ты разсказываешь намъ? Возможное 
ли дЬло, чтобы человЪкъ днемъ находился въ БалсорЪ, ночью въ Каи- 
р*, а утромъ въ Дамаск*? Ты, вероятно, не совсЬмъ еще проснулся, — 
приди же въ себя и перестань говорить глупости. — Я говорю только то, 
что было, обидчиво возразилъ Бедрэддинъ, не могу же я забыть, что 
прошедшимъ вечеромъ я женился въ Каир*. Тутъ ужъ хохотъ толпы до-, 
стать высшаго предала, — смеялись и тЬ, кто до того времени еще удер- 
живался отъ см&ха. — Да опомнись же, продолжалъ убеждать его том 
же голосъ, что говорилъ передъ тЬыъ: наверное все это приснилось теб$ 
во сн4, а ты и на яву принимаешь за правду. — Да пЬтъ же, настаивалъ 
молодой человЪкъ, клянусь вамъ, что все было такъ, какъ я говорю. 
Какой же тутъ сонь, когда я цЪлый вечеръ сидйлъ рядомъ съ безоб- 
разнымъ горбуномъ, начначеннымъ было въ мужья моей возлюбленной, 
и вид&лъ своими глазами, какъ невЪста семь разъ проходила передо 
мной все въ новыхъ нарядахъ — одинъ лучше другого. Вы хотите, чтобъ 
я не вЪрилъ самому себЪ? Штъ, оставьте меня и скажите лучше, куда 
дЬвались мое платье, чалма и кошелекъ съ цехинами, который далъмпЬ 
жидъ въ Балеор*. 

Поел* этого никто уже не хогЬлъ говорить съ нимъ серьезно, и 
тЬмъ бол*е старался онъ доказывать правдивость своей исторш, гЬмъ 
все сильнее и сильнее раздавались взрывы дружнаго хохота. Это на- 
столько смутило его, что наконецъ онъ уже и самъ не зналъ, какъ ему 
думать о случившемся. 

Обиженный и растерянный, онъ всталъ и направился къ городу 
а вся толпа, окружавшая его, двинулась вслЪдъ за нимъ Ы гикань- 
емъ, свистомъ и непрерывными возгласами: Сумасшедппй! СумасшедшШ!!... 
Заслышавъ крики, городеше жители стали появляться всюду; одни вы- 
совывались изъ оконъ, друпе, бол$е любопытные, выбегали за ворота, 
а некоторые присоединялись къ толп* и тоже кричали: сумасшедппй! — 
хотя еще сами не знали, въ чемъ дЪло. Такъ продолжалось до гЬхъ 
поръ, пока Бедрэддинъ-Гассанъ не поровнялся съ домомъ одного пирож- 
ника, отпиравшаго въ эту минуту свою лавку; преследуемый, зам&тивъ 
открытую дверь, бросился въ нее, чтобы хоть гд* нибудь укрыться отъ 
насмЪшекъ расходившейся толпы. 

Этотъ пирожникъ, къ которому случайно забЗгжалъ юноша, былъ 
когда то атаманомъ шайки бродячихъ бедуиновъ, грабившей караваны 
по дорогамъ; хотя онъ давно уже отсталъ отъ этого промысла и за- 
нялся другимъ, самымъ безобиднымъ, не сд&лавъ съ гЬхъ поръ никому 
ни малййшаго вреда, гЬмъ не мен-Ье всЬ, кто только слыхалъ о немъ, 
боялись его, какъ огня. Вотъ почему достаточно было съ его стороны 
одного взгляда, брошеннаго на толпу, чтобы заставить ее замолчать и 

18* 
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въ ту же минуту разоряться. Отделавшись такимъ образомъ отъ назой- 
ливаго сборища, пирожникъ вернулся домой и допросилъ юношу— кто 
онъ и какъ шшалъ въ Дамаскъ. Бедрэддинъ-Гассанъ откровенно раз- 
скаэалъ ему всю свою историо, начиная съ детства; поведалъ, что за- 
ставило его бежать изъ Балсоры и какъ, заснувъ на могил* отца, онъ 
вдругъ очутился въ Каир*, где въ тотъ же вечерь встунилъ въ бракъ 
съ очаровательной красавицей, потомъ также непостижимо попалъ и въ 
Дамаскъ. — Я самъ не знаю, добавилъ юноша, и не могу понять, ка- 
кимъ чудомъ совершились все эти необыкновенный собння. 

— Да, очень и очень удивительно, зам&тилъ пирожникъ, а все 
таки, знаешь ли, что я тебе посоветую: никогда не разсказывай дру- 
гимъ того, что сообщилъ мне сейчасъ; друпе не поверять тебе и ста- 
нутъ насмехаться; такъ лучше сноси все терпеливо и жди, пока судьба 
не смилуется надъ тобой и не положить конца твоимъ несчатямъ. Въ 
ожидати этого, если хочешь, я могу усыновить тебя, благо своихъ д4- 
тей у меня н4тъ. Когда будешь признанъ моимъ сыномъ, никто уже не 
посм*етъ оскорбить тебя. 

Хотя такое усыновлеше не могло быть особенно лестннмъ для пер- 
. венца и наследника великаго визиря Балсоры, т5шъ не менее, при сво- 
емъ безпомощномъ положеши, Бедрэддинъ-Гассанъ съ благодарностью 
принялъ покровительство пирожника, а тотъ, од&въ его въ свое платье, 
немедленно отправился съ нимъ къ городскому к&ди, где, въ присут- 
ствш свидетелей, былъ составленъ и подписанъ формальный актъ усн- 
новлешя. После того Бедрэддинъ остался у него въ доме подъ простынь 
именемъ Гассана и сталь обучаться пирожному искусству. 

Между темь, какъ все это происходило въ Дамаске, дочь кайр- 
скаго визиря, проснувшись на утро после брачной ночи, съ удивлеш- 
емъ увидала, что молодаго супруга уже вгЬтъ около нея; потомъ, взгля- 
нувъ на его платье, она подумала, что онъ вышелъ не надолго, и съ 
нетерггЬшемъ стала поджидать его возвращения. Въ это время Шемэед- 
динъ-Мухаммедъ, глубоко удрученный обидой, нанесенной ему султа- 
номъ, шелъ къ своей дочери, чтобы вместе съ нею оплакать ея горь- 
кую долю. Подойдя къ опочивальне, онъ постучался и позвалъ по имени 
новобрачную. Заслышавъ голосъ отца, она быстро встала, отворила дверь 
и бросилась целовать его руки, при чемъ лицо ея дышало такою ра- 
достью, таким?» яснымь счаст1емъ, что внзцрь остолбенЬлъ отъ изумле- 
тя. Онъ ожидалъ найти ее въ слезахъ и еще въ болыпемъ огорченш, 
чемъ въ самый день свадьбы, поэтому довольство дочери такимъ су- 
пружествомъ оскорбило его гордость, и онъ сказалъ съ негодоваю- 
емъ: — Несчастная! Тебе, видно, все равно, кто твой мужъ, ты рада вся- 
кому, если можешь выражать такое довольство и смотреть такъ весело! 
А я думалъ, ты сокрушаешься и скорбишь отъ принесенной жертвы. 



— 277 — 

— Отецъ мой, сказала новобрачная, понявъ 8а что упреваетъ ее 
визирь, не обвиняй меня преждевременно: я довольна своимъ супруже- 
ствомъ, потому что вышла за красавца-юношу, а не за безобразнаго 
горбуна, ненавистнаго мне больше смерти, не за того отвратительнаго 
урода, надъ которымъ целый вечеръ смеялись и потешались все безъ 
исключетя, тавъ что навонецъ принудили его удалиться. — Чтб ты 
вздумала разсвазывать мне басни? сурово перебилъ ее отецъ, за гор- 
буна тебя выдали, онъ и долженъ былъ провести съ тобой эту ночь. — 
Да н4тъ же, отецъ, говорю тебе, со мной былъ мой настоящШ мужъ? 
молодой, красивый... Ахъ, отецъ, каше у него глаза! Черные, болыше. 
блестяпце, а брови... При этихъ словахъ визирь потерялъ последнее 
терпите и гневно прикрикнулъ на дочь: — Что ты, съ ума, что ли, хо- 
чешь свести меня своими бреднями! — Е№тъ, отвечала она сквозь сле- 
зы, — вотъ ты, отецъ, такъ действительно можешь свести меня съ ума 
своимъ недов'Ьр1емъ. — Такъ разве не горбунъ... началъ было визирь. — 
Ахъ, оставь ты, пожалуйста, своего горбуна, — будь онъ проклятъ! Гор- 
бунъ, горбунъ... да когда же я перестану о немъ слышать? Повторяю 
тебе еще разъ, отецъ, не съ нимъ я провела эту ночь, а съ моимъ ми- 
лымъ, обожаемымъ супругомъ, который вышелъ недавно и долженъ сей- 
часъ возратиться. 

Все это такъ удивляло визиря, что онъ не въ" силахъ былъ дожи- 
даться долее и пошелъ самъ отыскивать своего неизвестна™ зятя; но 
каково же было его изумлеюе; когда, вместо ожйдаемаго юноши, онъ 
нашелъ горбуна, стоявшаго у стены въ томъ самомъ положеши, въ ка- 
комъ оставилъ его гешй, то есть головой внизъ, ногами вверхъ. — Что 
это такое! воскликнулъ Шемзеддинъ-Мухаммедъ, кто^тебя такъ при- 
строилъ? — Горбунъ узналъ голосъ визиря и отвечать съ упрекомъ:— А, 
нареченный тесть! Знаю теперь, почему те(гЬ хотелось женить на своей 
дочке! Да нетъ, не удастся одурачить, не на такого надалъ!... Я ее на- 
меренъ отбивать любовницы у буйвола, этого страшнаго, злаго волшеб- 
ника. Слушая эти бредни, веддшб визирь подумал ъ, что горбунъ рех- 
нулся, потому и несетъ околесицу.— Да встань же тЫ| какъ следуетъ, 
по человечески, скатлъ оиъ ему,— Ну н-Ьтъ $жъ, извини , отвечалъ гор- 
бунъ, ни за что не встану, по крайней мере до тЬхъ поръ, пока узнаю, 
что взошло солнце. Будетъ съ меня, я и такъ попадъ черезъ иасъ въ 
немалую беду. Какъ же, прихожу я сюда вчера, ничего не подозревал, 
вдругъ, откуда ни возьмись, передо мной явился болыпупцй черный котъ 
и началъ разростаться, все больше да больше, такъ что подконецъ об- 
ратился въ целаго буйвола. А что онъ мне говорилъ, такъ этого я во- 
векъ не забуду. Ухъ, и теперь даже страшно!.. Ты вотъ что: отправ- 
ляйся кй по своимъ деламъ, а меня оставь въ покое. Но визирь, вме- 
сто того, чтобъ уйти, взялъ его за ноги и поставилъ, какъ следуетъ. 
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Только что онъ сдйлалъ это, кавъ горбунъ опрометью бросился изъ 
дому и пустился бежать безъ оглядки. Онъ прямо отправился во дво- 
рецъ и тамъ, упросивъ пустить его къ султану, разсказалъ ему во вс&хъ 
подробностяхъ о томъ, что приключилось съ нимъ въ эту ночь. Слу- 
шая его, султанъ хохоталъ до слезъ. 

Между тЬмъ Шемзеддинъ Мухаммедь, окончательно сбитый съ толку 
этимъ новымъ происшествгемъ съ горбуномъ, не зналъ уже, что и по- 
думать. Онъ вернулся въ опочивальню дочери и сказалъ ей: — Ну, какъ 
же, дитя мое, неужели и ты не въ состоянш разъяснить мн4 ничего 
болйе? Очевидно, здЪсь кроется какой то обманъ или тайна, но что имен- 
но — я не могу постигнуть и совершенно теряю голову. — Н4тъ, отецъ, 
отвечала она, я сказала теб4 все, что знаю. Вотъ одбяте моего му- 
жа, оставленное имъ на табурет*; осмотри его самъ, — можетъ быть 
если оно и не разъяснить теб4 ничего, по крайней м&рЪ убедить, что 
я говорю правду. Съ этими словами она сперва подала визирю чалму 
Бедреддииа-Гдееаац тотъ ваялъ ее и внимательно осмотрФлъ со вс&хъ 
сторонъ. Эту чалму можно было принять за уборъ великаго визиря, 
еслибы она не была сделана по муссулской модб. Въ эту минуту ему 
попало подъ руку что то твердое, зашитое въ складкахъ матерш. Онъ 
потребовалъ ножницъ, съ лихорадочной поспешностью распоролъ чалму 
и вынулъ оттуда сложенную въ нисколько разъ бумагу. То была за- 
писная тетрадь Нурэддина-Али, переданная имъ передъ смертью Бед- 
рэддину-Гассану, который зашилъ ее въ свою чалму, чтобы вйрнЬе со- 




хранить. Шемзеддинъ-Мухаммедъ, развернувъ тетрадь, тотчасъ же уэналъ 
почеркъ своего дорогого брата и въ глубокомъ волнеши прочелъ заго- 
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лововъ: „Моему возлюбленному сыну Бедрэддину-Гассану". Едва ус- 
п4лъ онъ пробежать эти слова, какъ дочь подала ему кошелекъ, най- 
денный ею подъ платъемъ 'Бедрэддина и нолный цехиновъ. Благодаря 
чудод&йственнымъ силамъ гешя и феи, деньги, какъ было сказано, не 
убавлялись, хотя юноша въ прошедшую ночь расходовалъ ихъ бвзъ сче- 
та. Визирь открылъ кошелекъ и прежде всего обратилъ внимаше на 
его ярлывъ, гдЬ было надписано: „Тысяча цехиновъ. принадлежащих^ 
еврею Исааку а , а далйе тою же рукою продолжено: „Уплачены Бед- 
рэддину-Гассану, наследнику родителя своего, блаженной памяти Ну- 
рэддина-Али, за грузъ перваго изъ его кораблей, какой прибудетъ въ 
гавань". Прочитавъ это, Шемзеддинъ-Мухамедъ вскрикнулъ и упалъ 
бевъ чувствъ. 

Когда, съ помощью своей дочери и призванныхъ ею служанокъ, 
онъ пришелъ въ себя, то прежде всего громко возблагодарилъ Всевыш- 
няго, потомъ сказалъ: — Сделанное мною открыта [поразило меня, и я 
не могъ совладать съ своими чувствами, но ты сама не мен&е уди- 
вишься, дочь моя, когда я объясню теб4 причину моего волнешя. Зна- 
ешь ли, кто провелъ съ тобой эту ночь? Сьгаъ Нуррэдина-Али, — твой 
двоюродный брать и мой родной племянникъ! А этотъ кошелекъ съ 
деньгами напоминаетъ мн4 о нашей глупой ссор* съ возлюбленныкъ 
братомъ и является, какъ бы носланнымъ изъ за гроба, гЬмъ свадеб- 
нымъ выкуномъ, котораго я отъ него требовалъ. Неисповедимы пути 
Господни, доказывающее Его благость и могущество! Послй того онъ 
долго смотр&лъ на тетрадь, исписанную братомъ, перелистывалъ ее, ц4- 
ловалъ, а нзъ глазъ сами собой струились обильный слезы. — О, еслибы 
я могъ видЪть тебя, возлюбленный брать мой, говорилъ онъ, какъ ви- 
жу теперь вотъ эти твои доропя строки, съ какою радостью я выпро- 
силъ бы у тебя прощешя и примирился бы съ тобой! 

ЗагЬмъ онъ прочиталъ тетрадь отъ начала до конца и обратилъ 
особое внимаше на отмеченные въ ней дни прибыли брата въ Балсору, 
его женитьбы и рождетя первенца-сына; сличивъ эти числа со днями 
своего собственная брака и рождеше своей дочери, онъ быль пораженъ 
ихъ чудеснымъ совпадешемъ, осуществившись гб самые планы, которые 
они строили когда то съ братомъ. Вн4 себя отъ радости, онъ захватилъ 
тетрадь и ярлыкъ, какъ несомнЗшныя доказательства совершившагося 
чуда,, и отправился во дворецъ, гд* съ подробными объяснешями по- 
в$далъ своему повелителю все, какъ было. Султанъ, уже усп&вппй по- 
ложить свой гн&въ на милость, выслушалъ его внимательно и нашелъ 
это собьгпе настолько эам&чательнымъ, что велЪлъ записать его для на- 
зидашя потомству. 

Одиакожъ непонятное исчезновете Бедрэддина значительно уми- 
ряло радость великаго визиря. Онъ никакъ не могъ объяснить себФ, 
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куда и зачймъ скрылся его зять. Ц/Ьлую неделю прождавъ его со дня 
на день, онъ наконецъ не выдержалъ и прнстунилъ къ самнмъ тща- 
тельнымъ рознскамъ по всему Каиру, но всЬ старашя оказались на- 
прасными, — никто не видалъ его, ни откуда не получалось о немъ ни 
малейшей вйсти. Это сильно огорчало и тревожило Шемзеддина-Мухам- 
меда. — Что за странное собкте! воскликнулъ онъ : я думаю, никогда 
еще и ни съ к'Ьмъ не случалось ничего подобнаго! 

Не зная, чтб предпринять болйе, онъ подробно записалъ на вся- 
хай случай: въ какомъ состояши находился его домъ во время свадьбы, 
какъ были обставлены щнемная зала и брачная опочивальня; платье 
же, чалму и кошелекъ Бедрэддина-Гассана онъ тщательно завернулъ въ 
особый узелъ и заперъ на ключъ. 

Ровно черезъ девять мйсяцевъ посл'Ь достопамятной ночи неутеш- 
ная дочь Шемзеддина-Мухаммеда произвела на свить сына, который, по 
желанно д4да, былъ нареченъ Аджибомъ *). Къ ребенку тотчасъ же 
приставили кормилицу, нянекъ и множество другихъ прислужницъ. 

Проходили годы одинъ за другимъ, не принося никакой вйсти о 
пропавшемъ муж* и отц4. Когда мальчику исполнилось семь л*тъ, ве- 
ликШ визирь Шемзеддинъ-Мухаммедъ приступилъ къ обучешю внука, но, 
не довйряя домашнему воспитанно, онъ предпочелъ поеылать его въ 
лучшую школу, куда принимались только дЬти почетныхъ семействъ. 
Двое трабовъ ежедневно должны были отводить Аджиба и приводит*» об- 
ратно. Богатство и высокое зваше д4да доставили внуку исключитель- 
ное положеше въ школ*; товарищи относились къ нему съ пЬкоторымъ 
подобостраст1емъ, всегда и во всемъ уступая его требовашямъ, чему, 
впрочемъ, не мало содЬйствовалъ и самъ учитель, оказывая ему види- 



*) Чудесный: 
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мое предпочтете и прощая многое, чего не прощалъ другимъ. Все это 
сильно новредило Аджибу и быстро развило въ немъ высокомерную гор- 
дость, совершенно несвойственную его возрасту; онъ становился грубъ 
и дерзокъ съ своими товарищами, требуя полнаго подчинешя своей 
воли, а если кто осмеливался ему противоречить, осыпалъ того бранью 
и оскорблетями, нередко доходившими до ударовъ. Выведенные нако- 
нецъ изъ терпешя, ученики стали неотступно просить своего началь- 
ника, чтобы онъ избавилъ ихъ отъ дерзкаго товарища. Учитель сперва 
было посоветовалъ имъ не раздражать Аджиба и уступать ему попреж- 
нему, но вскоре, убедившись самъ, что такой способъ только увеличи- 
ваешь его невыносимую заносчивость, онъ придумалъ иной и одинъ 
разъ, въ отсутств1е мальчика, подробно сообщилъ свой планъ всЬмъ 
школьникамъ, давъ имъ при этомъ надлежащая наставлешя. — Я вполне 
уверенъ, добавилъ онъ, — что моя выдумка или смиритъ гордеца, или 
же заставить его совсЬмъ удалиться изъ школы. Тутъ все захлопали въ 
ладоши отъ радости и, довольные заранее, разошлись по домамъ. 







.,■ --;-- 






Собравшись снова на следующее утро, они не замедлили после- 
довать наставлешю учителя; резвая толпа окружила Аджиба, изъ нея 
выделился одинъ и обратился къ товарищамъ съ такою речью: — Гос- 
пода, я придумалъ новую игру, но въ ней будутъ участвовать только 
те, которые прежде всего объявятъ свои имена, потомъ своихъ отцовъ 
и матерей; а кто не сделаетъ этого, тотъ будетъ изгнанъ, какъ подки- 
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дышъ. Все вправили согласие, въ томъ числе и Аджибъ. Тогда коно- 
водь сталь допрашивать одного за другимъ, получая отъ каждаго удо- 
влетворительный ответь, пока очередь не дошла до маленькаго горде- 
ца. — Меня зовутъ Аджибомъ, важно объявилъ онъ, — моя мать — Царица 
Красоты, отецъ — Шемзеддинъ-Мухаммедъ, великШ визирь султана. 

Тутъ всЬ закричали разомъ: — Не верно, не верно! ты назвалъ 
намъ своего дела, а не отца. — Да поразить васъ Богъ! воскликнужъ 
мальчикь въ порыв* гнева, какь смеете вы говорить, что визирь Шем- 
зеддинъ-Мухаммедъ не отецъ мой? Раздались громше взрывы хохота. — 
Конечно, не отецъ, а только дЪдъ, настаивали школьники, поэтому 
ты не будешь съ нами играть, никто изъ насъ даже не подойдетъ къ 
тебе. Съ этими словами всЬ удалились отъ Аджиба, не нереставая пе- 
ресмеиваться между собой и бросать на него презрительные взгляды. 
Оскорбленный до глубины души, онъ заплакалъ. 

Въ эту минуту, учитель, стоявши все время за дверью, отворилъ 
ее и вошелъ. — Полно, Аджибъ, свазалъ онъ мальчику, о чемъ же тутъ 
плакать? Разве ты самъ не зналъ до сихъ поръ, что Шемзеддинъ-Мухам- 
медъ не отецъ тебе, а д$дь? Онъ родитель твоей матери, прозванной 
Царицей Красоты, имя же твоего роднаго отца никому зд'Ьсь неизвест- 
но; мы знаемъ только, что султанъ хогЬлъ выдать твою мать за своего 
горбатаго конюха, но въ ночь после свадьбы на место его къ ней явил- 
ся какой то гешй. Это обстоятельство не очень почетно и должно по- 
умерить твою спесь въ обращеши съ товарищами, тавъ какъ они все 
стоять выше тебя по рожденю. 

Аджибъ, не отвЪтивъ на это ни слова, еще сильнее валился сле- 
зами и бросился бежать изъ школы, преследуемый насмешками това- 
рищей; такъ вбйжалъ онъ прямо въ комнату своей матери и остано- 
вился передъ ней, задыхаясь отъ усталости и неудержимыхъ рыдашй. — 
Что съ тобою, дитя мое? воскликнула встревоженная Царица Красоты 
и, лаская, стала допрашивать сына. Едва произнося слова, прерываемый 
плачемъ, онъ пов4далъ ей горькую обиду и закончилъ разсказъ такимъ 
восклицашемъ: — О, скажи мне, родная, скажи ради Бога, кто мой 
отецъ? — Милое дитя мое, отвечала она въ смущеши, да разве ты не 
знаешь, кто ц4луетъ и благословляетъ тебя каждый день? Кому же дру- 
гому и быть твоимъ отцомъ, какъ не визирю Шемзеддину-Мухаммеду? — 
Не правда! горячо возразилъ Аджибъ, не мой онъ отецъ, а твой, такъ 
чей же я то сынъ? При этомъ настойчивомъ вопросе, цробудившемъ 
жгучее воспоминаше о немногихъ минутахъ счаепя, который (женились 
целыми годами безотраднаго вдовства, Царица Красоты также неутешно 
заплакала, какъ и обиженный сынъ ея. 

Въ это самое время къ нимъ вошелъ вивирь Шемзеддинъ-Мухам- 
медъ и, удивленный общими слезами дочери и внука, съ тревогой спро- 
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силъ, что могло такъ огорчить ихъ. — Меня обидели въ школ*, рыдая, 
началъ Аджибъ, а мать досказала, какому униженно онъ подвергся. 
Тогда и самъ старикъ принялъ къ сердцу это поругаше своей семей- 
ной чести и оскорбился такъ глубоко, что тоже не могъ удержаться 
отъ слезъ. Мучимый раздражающей мыслью, что дочь его, Царица Кра- 
соты, стала предметомъ злословк всего города, онъ отправился къ сул- 
тану, преклонился передъ нимъ до земли и умолялъ уволить его на не- 
которое время отъ д 4 л а для дальняго путешеств1я. — Государь, говорилъ 
онъ, моему отцовскому сердцу невыносимы злые толки о любимой до- 
чери, и потому я долженъ, во что бы то ни стало, розыскать ея мужа, 
Бедрэддина-Гассана; пусть знаютъ веб, что внукъ мой родился отъ него, 
а не отъ духа налетнаго, какъ говорятъ въ город*. Дозволь же мнЪ 
объехать всЬ восточный провинцш и побывать въ Балсор&, — можетъ 
быть, съ Бож1ей помощью, мои поиски увенчаются усгсЬхомъ. Султанъ 
выслушалъ великаго визиря съ милостивымъ внимашемъ и не только 
согласился на его просьбу, но даже велЪлъ выдать ему отъ своего име- 
ни такую грамоту, съ которой онъ могъ бы обращаться за сод$йств1емъ 
ко вс&мъ государямъ и правителямъ гбхъ странъ, гд* предполагалась 
возможность найти Бедрэддина. 

Шемзеддинъ-Мухаммедъ былъ такъ растроганъ милостью султана, 
что не могъ даже выразить словами своей безпредйльной благодарности; 
онъ безмолвно преклонился ницъ у подножк трона, но слезы, высту- 
пивппя на глазахъ, красноречиво говорили о его чувств*. Наконецъ 
онъ простился съ султаномъ, пожелавъ ему всевозможныхъ благъ, и, 
возвратившись домой, тотчасъ же сталь готовиться въ отъезду, а че- 
резъ четыре дня уже отправился въ дальшй путь съ своей дочерью — 




Царицей Красоты, внукомъ Аджибомъ и многочисленною свитой. Въ про- 
должеше девятнадцати дней караванъ подвигался впередъ, никогда не 
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останавливаясь; только въ двадцатый, вступивъ на обширный, цв'Ьтуяцй 
лугъ по близости Дамаска, визирь вел&лъ раскинуть палатки на берегу 
быстрой реки, протекающей черезъ городъ и придающей особенную 
прелесть его окрестностям*». Здесь путешественники расположились на 
отдыхъ. 

Шемзеддинъ-Мухаммедъ р4пгалъ пробыть два дня въ йтомъ благо- 
датномъ месте, а на третШ ехать далее; но слутамъ своимъ онъ позво- 
лить побывать въ Дамаске, и они почти все воспользовались этимъ раз- 
решетемъ, — кто изъ одного любопытства взглянуть на знаменитый си- 
р1йскШ городъ, кто съ целью распродать въ немъ привезенныя съ со- 
бой египетсшя изд^л1я, или накупить мйстныхъ тканей и другихъ ред- 
костей этой богатой страны. Царица Красоты, желая доставить удо- 
вольств1е своему сыну, отпустила и его прогуляться по городу, подъ 
надворомъ дядьки — чернаго евнуха, которому было строго приказано 
охранять ребенка отъ всякой опасности. 

Аджибъ, роскошно одЬтый,3 отправился въ сопровожден» неволь- 
ника, вооруженнаго толстой палкой. Едва переступивъ за городсшя во- 
рота, красавецъ-мальчикъ уже сталъ привлекать на себя внимаше жи- 
телей; одни высовывались изъ оконъ, друпе выбегали изъ домовъ, чтобы 
взглянуть поближе на эту невиданную красоту, а прохож1е не только 
останавливались въ изумлении, но и следовали за пришельцами, выра- 
жая свой восторгъ и хвалу тёмь родителямъ, что произвели на св4ггъ 
такого прекраснаго ребенка. Когда евнухъ съ своимъ питомцемъ прохо- 
дили мимо той лавки, где жиль Бедрэддинъ-Гассанъ, толпа вокругъ 
нихъ уже такъ сгустилась, что имъ пришлось остановиться. 

Пирожникъ, усыновивши Гассана, умеръ года три тому назадъ, 
оставивъ ему, какъ единственному наследнику, свою лавку со всЪмъ 
имуществомъ. Молодой чужестранецъ сталъ такимъ образомъ полнымъ 
хозяиномъ заведешя и такъ искусно повелъ дЪло, что вскоре прюбр^лъ 
известность во всемъ Дамаске. Увидавъ изъ окна толпу народа, теснив- 
шуюся около чернаго невольника и ребенка, онъ взглянулъ на нихъ, 
и взоръ его, словно прикованной, остановился на Аджибе, а въ сердце 
шевельнулось какое то непонятное чувство. Не лучезарная красота ре- 
бенка поразила его, какъ прочихъ зрителей, — н^тъ, имъ овладело волне- 
вае, имевшее иную, глубокую причину: въ немъ действовала таинствен- 
ная сила крови. Бросивъ свои занятая, онъ выбЪжалъ на улицу, при- 
близился къ Аджибу и сказалъ ему съ нужной лаской въ голос*: — Ты 
очаровалъ мою душу, благословенный] ребенокъ, дай же на себя полю- 
боваться подольше; сделай милость, войди ко мне и попробуй чего ни- 
будь изъ моихъ изделШ. При атомъ слезы умилешя выступили на его 
глазахъ и тронули гордаго мальчика; онъ обернулся къ невольнику и 
повелительно проговорилъ: — войдемъ и попробуемъ угощеше этого ра- 
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душнаго человека. Мн4 нравится его лицо, а говорить онъ такъ ласко- 
во, что нельзя ему отказать. — Ну, это ужъ не кстати, возразилъ ев- 
нухъ: пристойно ли сыну великаго визиря знаться съ какимъ то пи- 
рожником^?; Не могу я этого донустить. — ЖалЪю тебя, бедный маль- 
чикъ, сказалъ Бедрэддинъ, если твой надзиратель всегда обходится съ 
тобой такъ сурово. Потомъ, обратившись къ евнуху, продолжалъ: — Про- 
шу тебя, добрый другъ, не препятствуй маленькому господину осчастли- 
вить меня своимъ посЬщетемъ; не унижай отказомъ честнаго гражда- 
нина, а лучше позволь ему угостить и тебя. Тогда я буду знать, что 
если ты теменъ снаружи, какъ каштанъ, за то внутри такъ же бйлъ, какъ 
и онъ. Знаешь ли, у меня есть средство обелить тебя сразу. — Вотъ 
какъ! воскликнулъ евнухъ, добродушно разсм$явшись, поведай же. мн4 
свой волшебный секретъ. — А вотъ слушай, отвйтилъ Бедрэддинъ ипро- 
челъ ему арабсше стихи, сложенные въ прославлеше черныхъ евнуховъ, 
вЬрныхъ охранителей чести всЬхъ восточныхъ владыкъ и вельможъ. 
Польщенный этой хвалой, невольникъ пересталъ противиться желашю 
Бедрэддииа и вошелъ въ его пирожную вмйстб съ маленькимъ Ад- 
жибомъ. 

Обрадованный какъ нельзя бол4е, Бедрэддинъ -[Гассанъ [усадилъ 
своихъ гостей у отд-Ьльнаго стола, накрытаго белоснежной скатертью, 
и весело принялся за прерванную работу, сказавъ имъ съ счастливой 
улыбкой на губахъ: — Сейчасъ вотъ будутъ готовы сливочные торты, — не 
хотите ли попробовать? Думаю, что они должны вамъ понравиться, такъ 
какъ я приготовляю' ихъ особымъ сцособомъ, переданнымъ мн* моей 
матерью. Зд^сь никто не умЬетъ делать такихъ, потому то у меня и 
покупаютъ на расхватъ со всЬхъ концовъ города. Черезъ нисколько 
минуть онъ вынулъ изъ печки зарумяненный тортъ, осыпалъ его мел- 
кимъ сахаромъ вмЬстЬ съ зернами гранаты и подалъ сперва Аджибу, 
а потомъ евнуху; тотъ и другой нашли пирожное превосходнымъ и или 
съ болыпимъ удовольств1емъ. 

Т-Ьмъ временемъ Бедрэддинъ-Гассанъ любовался мальчикомъ, не 
сводя съ него главъ, и какъ то невольно ему вспоминалось давно про- 
шедшее, мимолетное счаспе. — Кто знаетъ, думалъ онъ, можетъ быть 
и у меня есть такой же сынъ отъ моей ненаглядной супруги. Гд*Ь то 
она теперь, моя красавица, и помнитъ ли обо мнЬ? — При этихъ воспо- 
минатяхъ, крупныя слезы выступили у него изъ глазъ. Онъ хогЬлъ 
было спросить маленькаго Аджиба о ц*Ьли его прибьтя въ Дамаскъ, 
но не усп*лъ. Уже начинало смеркаться, и черный евнухъ, боясь за- 
поздать, поспешно увелъ своего питомца. Бедрэддинъ-Гассанъ долго про- 
вожалъ ихъ глазами, но этого ему показалось мало: у него вдругъ яви- 
лось непреодолимое желате последовать за ними, чтобы узнать, куда они 
пойдутъ; съ этой цйлью онъ наскоро заперъ лавку и бйгомъ нагналъ 
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своихъ гостей прежде, ч*мъ они вышли за городсшя ворота. Евнухъ 
первый замйтнлъ пирожника, и на его черномъ лиц* появилось недо- 
вольное выражеше. — Ты что привязался въ намъ! крикну ль онъ съ 
сердцемъ, чего теб* нужно? — Напрасно ты гневаешься, другъ мой, 
смиренно отвйчалъ Бедрэддинъ, мн$ ничего не нужно отъ васъ, а я 
просто иду по своему д*лу, которое у меня есть тутъ неподалеку отъ 
города. Этотъ отвита, однакожъ, не удовлетворилъ сердитаго евнуха, 
и онъ продолжалъ ворчать, обращаясь уже къ Аджибу: — Это все по 
твоей милости.... Говорилъ, что не слЬдуетъ заходить къ этому прохо- 




димцу. И я то дуракъ, что послушался тебя!... — А можетъ быть ему и 
вправду что нибудь нужно, прервалъ его Аджибъ, дорога, я думаю, 
открыта для веЬхъ. Разговаривая такимъ образомъ, они продолжали 
идти, не оглядываясь, до тЬхъ поръ, пока не приблизились къ палат- 
камъ великаго визиря; тутъ только Аджибъ обернулся, чтобы узнать, 
далеко ли пирожникъ и, вдругъ увидавъ его въ двухъ шагахъ отъ себя, 
остановился пораженный. ГнЬвъ исказилъ его маленькое личико, онъ 
вспыхнулъ сначала, потомъ побл*Ьдн§лъ; боязнь, что дЬдъ узнаетъ о 
посЬщеши пирожной лавки, раздражила его до того, что онъ схватилъ 
камень, валявппйся у него подъ ногами, и изо всей силы пустилъ имъ 
въ лицо Бедрэддина. Кровь хлынула ивъ его разсЬченнаго лба и залила 
ему глаза, а Аджибъ, тЬмъ временемъ, со всЬхъ ногъ бросился бежать 
и скрылся 8а палатками; евнухъ посл-Ьдовалъ за нимъ, но, уходя, ска- 
залъ пирожнику: — Сзмъ виноватъ, что напросился на б^ду, — ну, и пеняй 
теперь на себя. 
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Тяжело было на сердцЪ у Бедрэддина-Гассана, когда онъ печально 
возвращался въ городъ, вытирая фартукомъ струившуюся кровь иэъ своей 
раны, но онъ не чувствовалъ ни гн$ва, ни досады на осворбившаго его 
мальчика; напротив?», онъ обвинялъ даже себя: — Да, конечно, самъ ви- 
новатъ.... Зач&мъ было тревожить ребенка своимъ неумйстнымъ преодв- 
доватемъ? Наверное онъ подумалъ, что я замышляю противъ него что 
нибудь недоброе. Придя домой, онъ сдЪлалъ себ* перевязку и успо- 
коился на той мысли, что на свйтЬ живутъ мшшоны людей гораздо 
еще несчастнее его. 

На другой день Гассанъ уже приготовлялъ свои пироги, тогда какъ 
дядя его, велики визирь Шемзеддинъ-Мухаммедъ, посхЬ двухдневна™ 
отдыха, двинулся далйе съ своимъ караваномъ по направление къ Эмезу, 
а оттуда, пройдя Гамакъ *), прибыль въ Алеппо, гд4 снова остановился 
на два дня. Поел* того, переправившись черезъ р*ку Тигръ, онъ всту- 
пилъ въ Месопотамш, прошелъ городами Мардиномъ, Муссуломъ, Сен- 
гира/ Д1арбекиро1гь **) и многими другими, болйе или мен$е значитель- 
ными, и прибыль наконецъ въ Балсору. Здесь, прежде всего, онъ испро- 
силъ позволешя явиться въ султану, который, узнавъ о звати путеше- 
ственника, принялъ его немедленно и съ почетомъ. На вопросъ, съ ка- 
кого ц'Ьлъю онъ прибыль въ Балсору, Шемзеддинъ-Мухаммедъ отвйчалъ: — 
Государь, я разыскиваю своего племянника, сына моего брата Нурэд- 
дина-Али, который имЪлъ счаспе служить твоему величеству. — Нурэд- 
динъ-Али давно уже умерь, проговорилъ султанъ, — что же касается 
его сына, то я самъ не мало разысвивалъ его, но не могь добиться о 
немъ нивакихъ свЪд&тй. Известно только, что черезъ два месяца поел* 
смерти отца онъ неожиданно скрылся и съ гЬхъ поръ пропалъ безъ 
в&сти. Но если хочешь знать о его матери, жен* твоего покойнаго 
брата, то я могу сообщить, что она еще жива и находится зд$сь. Ве- 
лик1й визирь тутъ же испросилъ разрЪшетя увезти ее въ Египетъ, если 
она будетъ на это согласна; загЬмъ, не желая терять времени, прямо 
изъ дворца отправился къ невЪсткЪ, захвативъ съ собой по дороги свою 
дочь и внука Аджиба. 



*) СнрШскш городъ, принадлежавши къ Дамасскому пашалыку. Донъ Кальметъ 
принимаетъ Эмевъ за библейсый Эмахъ. Въ немъ много находится древнихъ памятнн- 
ковъ, свид'втельствующихъ о томъ, что это быль когда то обширный и богатой городъ. 

**) Всъ* эти четыре города находятся въ Дгарбек'в. Д1арбекъ или Месопотамш 
составляетъ часть Асспрш, заключающуюся между Тигромъ и Евфратомъ, отъ чего опа 
и получи!а свое назваше. Самые значительные изъ этнхъ городовъ— Муссулъ, гд*б про- 
изводится обширная торговля кисеей и желтнмъ сафьянонъ, и Д1арбекиръ, который 
вывозить въ Европу хлопчатую бумагу, сафьянъ и красные, узорчатые ситцы. Муссулъ 
стоить на м-всгб древней Ниневш, на правомъ берегу Тигра; Дгарбекиръ расположен!» 
на той же р'БК'Б, въ цветущей и плодоносной долинъч Онъ управляется пашой и содер- 
жите армно въ 20.000 солдатъ. (Галланъ). 
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Мать Бедрэддина-Гассана жила все въ томъ же дом*, гд* всю жизнь 
провела съ своимъ возлюбленннмъ нужемъ. То было роскошное здаше 
съ бЪло-мраморными колоннами и множествомъ другихъ украшетй, но 
Шемзеддинъ не обратилъ на это никакого внимашя; подойдя къ входной 
двери, онъ благоговейно прильнулъ губами къ мраморной дощечки, на 
которой было вырезано имя его покойнаго брата, потомъ постучался и г 
когда вышелъ слуга, спросилъ его, дома ли госпожа, и можно ли ее 
вид*ть сейчасъ же. — Дома, отв*чалъ невольникъ, но она молится вонь 
тамъ, — и указалъ рукой на небольшое куполообразное здаше, находив- 
шееся въ средин* обширнаго двора. Несчастная мать, потерявъ, поел* 
долгаго ожидашя, всякую надежду на возвращеше Бедрэддина и считая 
его умершимъ, приказала воздвигнуть эту усыпальницу въ память лкн 
бимаго д*тища и съ т*хъ поръ почти ц*лые дни вг ночи проводила тамъ 
въ слезахъ и скорбныхъ думахъ о своей невозвратной утрат*. Въ такомъ 
именно положенш засталъ ее Шемзеддинъ-Мухаммедъ. 

Въ сердечныхъ выражетяхъ прив*тствовалъ онъ невестку и, ска- 
завъ ей нисколько словъ въ угЬшеше, объявилъ — кто онъ и съ какою 
ц*лью предпринялъ свое путешеств1е въ Балсору. 

Поел* подробнаго разсказа обо всемъ, что произошло зъ Каир* въ 
день свадьбы его дочери, визирь упомянулъ о тетради, найденной имъ 
въ чалм* Бедрэддина-Гассана и служившей несомнбннымъ доказатель- 
ством^ что именно онъ сталъ его зятемъ; зат*мъ представилъ нев*стк* 
ея внука Аджиба и свою дочь — Царицу Красоты. 

Вдова Нурэддина-Али, безучастная до той минуты ко всему, что 
совершалось въ Божьемъ м1р*, словно ожила при упоминанш дорогаго 
имени. Надежда, что возлюбленный сьгаъ можетъ быть еще живъ, оза- 
рила ее радостью; она быстро встала и горячо обняла — сперва невестку, 
потомъ своего внука Аджиба. Лаская мальчика, она долго вглядывалась 
въ его красивое личико, напоминавшее ей'доропя черты утраченнаго 
сына. Слезы обильно струились по ея щекамъ, но то были уже слезы 
умилетя, а не прежней неугЬшной скорби. — Дорогая сестра моя, го- 
ворилъ между гЬмъ Шемзеддинъ-Мухаммедъ, положись на благость Все- 
вышняго и осуши свои горьк1Я слезы; по*демъ съ нами въ Бгипетъ и 
будемъ вм*ст* ждать инад*яться. Я уже испросилъ у султана соглаод 
на твой отъйздъ, ты же, съ своей стороны, наверное не откажешь мн* 
въ усердной просьб*. Бели- Богъ поможетъ намъ отыскать Бедрэддина, 
все это собыие будетъ такимъ счасиемъ для насъ и такимъ чудомъ для 
вс*хъ, что на в*къ сохранится въ памяти потомства. 

Вдова Нурэддина-Али съ нескрываемой радостью приняла предло- 
жеше своего деверя и съ той же минуты стала готовиться къ отъ*зду. 
Шемзеддинъ-Мухаммедъ снова отправился во дворецъ, чтобы еще разъ 
выразить свою признательность султану и проститься съ нимъ. Султанъ 
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принялъ его также милостиво и вмйсгЬ съ своикъ прив'Ьтстыемъ пору- 
чать ему передать египетскому царю доропе дары. Посл-Ь того велики 
визирь немедленно оставилъ Балсору и отправился тою же дорогой, по 
направленно въ Дамаску. 

Когда, черезъ нисколько дней, они снова приблизились къ этому 
городу, Шемзеддинъ-Мухаммедъ, желая дать отдыхъ своему каравану, 
приказалъ разбить палатки не вдалеке отъ городскихъ воротъ и рЪшилъ 
остановиться здЪсь дня на два или на три. Т4мъ временемъ онъ наме- 
ревался выбрать и купить что нибудь особенно редкое изъ нЬстныхъ 
изд&ий въ подарокъ своему государю. 

Пока велики визирь занимался выборомъ драгоцЪнныхъ тканей 
изъ принесенныхъ къ нему въ палатку самыми главными торговцами, 
Аджибъ присталъ къ своему надзирателю — черному евнуху, чтобы тотъ 
опять сводилъ его въ городъ, где онъ многаго въ первый разъ не усиЬлъ 
осмотреть совсЪмъ, или видйлъ только мимоходомъ; къ тому же, ему 
хотелось что нибудь узнать о пирожник*, котораго, въ пылу негодо- 
вашя, онъ такъ жестоко и несправедливо обидйлъ. Евнухъ согласился 
и — съ разрЗнпетя Царицы Красоты — отправился съ нимъ въ Дамаскъ. 

Они вступили въ него черезъ Дворцовыя ворота, какъ ближайппя 
къ стоянке визиря, и обошли всЬ больш1я торговыя площади съ ихъ 
роскошными общественными здашями и богатыми лавками, переполнен- 
ными разнообразнымъ товаромъ; подходили также къ древней мечети 
Оюоадовъ *) именно въ то время, когда правоверные собирались въ нее 
для молитвы между полуднемъ и закатомъ солнца. ОсмотрЪвъ, однЪ за 
другими, вей достопримечательности города, они отправились наконецъ 
къ знакомой пирожной лавки и нашли тамъ Бедрэддина-Гассана за его 
обычной работой — приготовлешемъ сливочныхъ тортовъ. — Поклонъ тебй! 
крикнулъ ему 'Аджибъ, узнаешь ли своихъ старыхъ знакомыхъ, или 
можетъ быть забылъ? При этихъ словахъ Гаесанъ поднялъ голову и 
(такъ непостижимы тайны родительскаго сердца!) имъ сразу овладело 
то же сладостное волнеше, какое ему уже приходилось испытывать при 
своей первой встречи съ ребенкомъ. Взглянувъ на него теперь, онъ какъ 
то смутился, растерянно теребилъ руками свой фартукъ и7 долго не 
могъ произнести ни одного слова. Наконецъ, совладйвъ кое какъ съ сво- 
имъ непонятнымъ волнешемъ, онъ отвйтилъ скороговоркой. — А, это ты, 
дорогой малютка! Какъ я радъ.... Прошу покорно.... Сделай милость, 
войди вмйс^ съ своимъ надзирателемъ. Вотъ и сливочные торты готовы, — 
они кажется понравились теб4 въ тотъ разъ. Да, кстати, я обид'Ьлъ 
тебя тогда своимъ глупымъ пресл-Ьдовашемъ. Не сердись и прости меня; 



*) Динаспя Дамасскихъ калифовъ, полупившая назваше отъ своего родоначаль- 
ника Оюпя. (Галланъ). 

Тысяча «дн» ночь. 19 
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право, я былъ внЬ себя — самъ не зналъ, что дйлалъ; но не моя вина, 
что ты такъ сильно привлекаешь меня и что я не могу бороться съ 
своимъ влечешемъ. 

Аджибъ въ недоумйши выслушалъ эту р-Ьчь и отвйчалъ: — Я не со- 
всЬмъ понимаю тебя, но вижу, что твои чувства переходятъ границу, и 
поэтому мы войдемъ къ тебй только въ томъ случай, если ты дашь 
клятву не следовать больше за нами. Исполнишь это услов1е, тогда 
завтра я приду къ тебЬ опять, пока отецъ мой, велики визирь, будетъ 
занятъ покупками для египетскаго султана. — О, конечно, исполню! съ 
восхищетемъ воскликнулъ Гассанъ, и сделаю все, что только ты за- 
хочешь. Послй того Аджибъ и евнухъ вошли въ пирожную. 




Бедрэддинъ тотчасъ же усадилъ ихъ за столъ и поставидъ передъ 
ними сливочные торты, такге же нЬжные и вкусные, какъ и въ первый 
разъ. — Иди къ намъ, сказалъ Аджибъ, сядь рядомъ со мной, и будемъ 
4сть вмйстй! Гассанъ такъ былъ растроганъ этимъ дружелюбнымъ, 
ласковымъ предложетемъ, что сд'Ьлалъ было движете обнять Аджиба, 
но тотъ грубо оттолкну лъ его и сказалъ: — Нельзя ли безъ нежностей! 
Сиди смирно и будь доволенъ уже гЬмъ, что можешь смотреть на меня, 
сколько тебй угодно. Даже и этотъ грубый поступокъ мальчика не умй- 
рилъ радости Гассана: весь охваченный переполнявшимъ его чувствомъ 
нЬжности, онъ проиЬлъ несколько стиховъ, тутъ же сложенныхъ имъ 
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въ хвалу Аджиба, потомъ, когда гости насытились, подалъ имъ умы- 
вальникъ *) и бйлое полотенце, чтобы вытереть руки. Убравъ со стола 
остатки Ьды, онъ досталъ хрустальный кувшинъ съ шербетомъ, напол- 
нилъ изъ него большую фарфоровую чашу и, остудивъ ее кускомъ чи- 
стаго снйга **), подалъ Аджибу. — Отведай! Это розовый шербетъ... Не 
хочу хвалиться, но думаю, что такого ты не найдешь во всемъ город*. 
Мальчикъ принялъ чашу и отпилъ изъ нея съ удовольств1емъ; потомъ 
она была наполнена снова, и евнухъ осушилъ ее безъ передышки до 
последней капли. 

Недалеко уже было до сумерокъ, и Аджибъ съ своимъ надвирате- 
лемъ, поблагодаривъ хозяина за радушный пр1емъ и угощеше, поспеш- 
но отправились въ свою стоянку, гд4 прямо прошли въ помйщеше жен- 
щинъ; тамъ, сидя въ палатки съ своей невесткой, бабушка съ нетерпй- 
шемъ поджидала внука, и лишь только онъ показался, принялась лас- 
кать и целовать его, по обыкновешю вспоминая при этомъ сына, чтЪ 
всегда вызывало слезы изъ ея глазъ. — О, милое, дорогое дитя мое, го- 
ворила она, какъ велико и полно было бы мое счастье, еслибы мнй 
довелось когда нибудь также обнять твоего отца! Въ это время подали 
ужинъ, и бабушка, усадивъ Аджиба рядомъ съ собой, стала распраши- 
вать его о томъ, что онъ вид'Ьлъ особенно замечательна™ во время сво- 
ей прогулки по городу; вмйсгЬ съ тЬмъ, предполагая, что онъ долженъ 
быть голоденъ, она положила ему на тарелку большой кусокъ сливоч- 
наго торта, который делала сама и, какъ уже известно, настолько хо- 
рошо, что ни одинъ кондитеръ не могъ сравняться съ ней въ этомъ ис- 
кусств*. ЗамЬтивъ Скабана ***) (имя евнуха), она подала и ему такой же 
кусокъ. Но мальчикъ и его дядька такъ много поили точно такого же 
торта въ пирожной, что теперь не могли даже смотреть на него. 

Аджибъ, едва прикоснувшись губами къ своей порщи, тотчасъ же 
\ отодвинулъ тарелку; то же самое сдйлалъ и евнухъ. Тогда бабушка, оби- 
женная такимъ явнымъ пренебрежешемъ къ своему издЗшю, восклик- 
нула недовольнымъ голосомъ, обращаясь къ внуку: — Что же это зна- 
читъ, дитя мое? Неужели теб$ не нравится мое печенье? А знаешь ли 
ты, что никто въ тр% не умЬетъ такъ приготовлять этихъ превосход- 
ныхъ тортовъ, какъ я, да развй еще отецъ твой, Бедрэддинъ-Гассанъ, 
котораго я сама научила этому искусству. — Ну, н&гъ, бабушка, вос- 



*) Магометане не употребляють вилокъ, поэтому омовеше рукъ поел* трапезы 
для ннхъ необходимо; оно вошло даже въ религюзныи обрядъ н совершается обяза- 
тельно передъ каждой молитвой, то есть по пяти разъ въ сутки. 

**) Такимъ способомъ обыкновенно очень быстро прохлаждаютъ напитки на 
всемъ Восток*, для чего исключительно употребляется сн*гъ. 

***) Такъ обыкновенно наэываютъ на Восток* всвхъ черныхъ евнуховъ. 

(Галланъ). 

19» 
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кликнулъ Аджибъ, позволь теб* заметить, что зд-Ьсь въ город* есть 
одинъ пирожникъ, который приготовляетъ эти торты несравненно лучше 
твоего. Мы только сейчасъ заходили къ нему въ гости и 4ли ихъ. 
При этихъ словахъ, бабушка искоса взглянула на евнуха и сказала: — 
Такъ вотъ что!... А позволь ка спросить тебя, Скабанъ, разв* теб* за- 
тЬмъ поручили моего внука, чтобы ты водилъ его по равнымъ пирож- 
никамъ, какъ какого нибудь уличнаго мальчишку?... — Прости, госпожа, 
отвЬтилъ смущенный евнухъ, признаюсь, мы перекинулись несколь- 
кими словами съ пирожникомъ, но въ лавку къ нему не заходили и ни- 
чего тамъ не или. — Неправда, перебилъ его Аджибъ, мы входили къ 
нему и очень много поили вотъ этого самаго сливочнаго торта. Раз- 
гневанная еще болйе запирательствомъ невольника, бабушка поспешно 
встала съ своего мЪста и отправилась въ палатку великаго визиря. Тамъ, 
подъ вл1яшемъ оскорбленнаго самолюб1я, она разсказала о поступке 
надзирателя въ такихъ выражешяхъ, которыя скорее увеличивали, ч4мъ 
уменьшали его провинность. 

Шемзеддинъ-Мухаммедъ, вспыльчивый по природ* и возбужденный 
къ тому же подстрекательствомъ невестки, пришелъ въ неописанную 
ярость; онъ самъ отправился къ виновному и, подойдя къ нему, грозно 
воскликнулъ: — Какъ смйлъ ты злоупотребить моимъ дов^емь? Толь- 
ко что солгавъ передъ тЬмъ, Скабанъ уже счелъ невозможнымъ отсту- 
пать отъ своихъ словъ и, несмотря на улики мальчика, упорно продол- 
жалъ отрицать свое нребываше у пирожника. Но Аджибъ снова выдалъ 
его и разсказалъ д^ду, что они не только заходили въ лавку, гдй или 
сливочные торты, но и выпили тамъ еще огромную чашу розоваго шер- 
бету. — Ну, что же ты можешь возразить противъ этого, неверный рабъ? 
съ гнЪвомъ воскликнулъ визирь, сознайся по крайней мйрй, что все 
это правда: что вы были въ лавки, 4ли тамъ пирожное и пили шер- 
бетъ. Евнухъ даже и теперь югЬлъ дерзость поклясться, что ничего 
этого не было. — Ты лжешь, негодяй! вн* себя, крикнулъ визирь, но, 
постой, пусть будетъ такъ. Я конечно больше в4рю своему внуку, ч$мъ 
тебй, однакожь если ты въ состояши будешь съЬсть весь этотъ сли- 
вочный тортъ, что остался на блюд*, я пожалуй соглашусь, что и ты 
говоришь правду. 

Скабанъ попробовалъ было доказать свою правоту и взялъ боль- 
шой кусокъ, но тотчасъ принужденъ былъ оставить его: душа не при- 
нимала. Однако онъ и тутъ не отступился отъ своей лжи и съ безстыд- 
ствомъ сталъ уверять, что пресытился этимъ пирогомъ еще накануне, 
потому и не можетъ его больше 4сть. Такая наглость уже окончатель- 
но взбесила великаго визиря, онъ приказалъ разложить его на земли 
и бить палками. Поел* нйсколькихъ ударовъ, евнухъ сознался въ своей 
вин*. — Йрости, господинъ, завопилъ онъ, виноватъ! И въ пирожную 
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мы заходили, и много тамъ поили сливочнаго торта, очень ужъ онъ 
былъ вкусенъ, во сто разъ лучше этого. 

Вдова Нурэддина-Али подумала, что евнухъ говорить такъ изъ же- 
лашя досадить ей и потому, подойдя къ нему, сказала: — Ты все лжешь, 
негодяй! Не можетъ быть, чтобы кто нибудь сравнялся со мной въ этомъ 
искусств*. Но я не успокоюсь, пока не уличу тебя. Ты знаешь, гд* 
живетъ твой хваленый пирожникъ, такъ н&, вотъ теб4 деньги и поди 
сейчасъ же купи мн* этого торта. Евнухъ поспЪшилъ исполнить при- 
казате. — Слушай, добрый человйкъ, сказалъ онъ, войдя въ лавку пи- 
рожника, вотъ теб'Ь серебряная монета, а ты дай мн* самый лучппй. 
сливочный тортъ, моя госпожа желаетъ его отведать. — Въ это время 
Гассанъ только что вынималъ изъ печки свое пирожное; онъ выбралъ 
здмый пропеченный, самый румяный тортъ, осыпалъ его сахаромъ съ 
зернами гранаты и подалъ евнуху. — Возьми вотъ этотъ, ручаюсь, что 
твоя госпожа останется довольна. Такого превосходна™ торта не испе- 
четъ никто въ М1р4, кромй меня да моей матери, пошли ей Господи 
добраго здоровья, если только она жива! 

Скабанъ поспешно вернулся въ палатку и подалъ своей госпож* 
еще не остывппй пирогъ; та почти вырвала его изъ рукъ невольника и 
съ недовйрчивымъ презрйшемъ отложила кусокъ, чтобы попробовать, но 
едва она взяла его въ ротъ, какъ вскрикнула и упала безъ чувствъ. 
Шемзеддинъ-Мухаммедъ, находивппйся тутъ же, сильно удивился такому 
неожиданному происшествие и растерянно сталь брызгать водой въ лицо 



— 294 — 

невестки, стараясь всеми силами привести ее въ сознаше. Вскоре она 
очнулась, и въ ту же минуту изъ груди ея вырвался радостный крикъ: — 
О, Боже милостивый, это онъ!... онъ... мой возлюбленный сьгаъ Бед- 
рэддинъ! Никто другой не могъ испечь такого торта! 

Слушая эти возгласы, Шемзеддинъ-Мухаммедъ и самъ было поддал- 
ся невольному увлеченно, но, поразмысливъ, тотчасъ же сообразилъ, что 
старуха наверное ошибается и что радость эта во всякомъ случай преж- 
девременна, если только совсЬмъ неосновательна. — Милая сестра, ска- 
валъ онъ, почему же ты такъ уверена, что это непременно долженъ 
быть твой сьгаъ? Я думаю, на сгйтй не мало искусныхъ кондитеровъ. — 
Противъ этого не спорю, отвечала она, пожалуй можно испечь йаже 
лучше,. но именно такого торта никто не сдйлаетъ, кроме моего сына 
да меня; этотъ особенный способъ приготовлешя извЪстенъ только намъ 
однимъ, — вотъ почему я убеждена, что мы нашли наконецъ того, кого 
такъ мучительно долго искали. О, дорогой братъ мой, мне кажется, я 
не переживу этой радости! — Погоди, сестра, сказалъ тоже взволнован- 
ный визирь, — такъ нельзя. Нужно сперва разъяснить дело. Позовемъ 
Сюда пирожника: если это действительно Бедрэддинъ, то, я думаю, и 
ты, и дочь моя узнаете его сразу, тогда... визирь задумался на минуту 
и добавилъ: — тогда все таки я желалъ бы отложить окончательное объ- 
яснеше до возвращешя въ Еаиръ. Потерпите немного, я имею на это 
свои причины, за то ужъ тамъ, дома, мы отпразднуемъ эту встречу, 
какъ сл-ЬдуегЬ, къ нашему общему удовольствш. 

Сказавъ это, онъ возвратился въ свою палатку и велЪлъ позвать 
къ себ* пятьдесятъ человйкъ изъ своихъ невольниковъ. Когда они со- 
брались, визирь сказалъ имъ: — Возьмите каждый по палке и отправ- 
ляйтесь вследъ за Скабаномъ; онъ приведетъ васъ въ лавку одного пи- 
рожника, где вы тотчасъ же разбейте и разгромите все въ дребезги. 
Хозяинъ, конечно, будетъ спрашивать, зачймъ вы это делаете, тогда, 
вместо ответа, спросите его сами, онъ ли приготовлялъ сливочный 
тортъ, купленный евнухомъ? Когда онъ подтвердить это, вы свяжите 
его и приведите сюда. Но только берегитесь причинить ему хотя бы 
малейппй вредъ, — Боже васъ сохрани отъ этого! 

Приказаше великаго визиря было исполнено въ точности: неволь- 
ники, вооруженные палками, отправились подъ предводительствбкъ чер- 
наго евнуха въ лавку Бедрэддина-Гассана и, не говоря ни слова, раз- 
громили ее почти до основашя: котлы, блюда, чаши, банки, столы, 
стулья, шкафы — все было повержено, сломано, разбито въ дребезги; 
въ одно мгновеше весь полъ былъ залитъ вареньемъ, сливками, шер- 
бетомъ. Глядя на это разругаете, Гассанъ долго не могъ придти въ 
себя, наконецъ проговорилъ жалобнымъ голосомъ: — Добрые люди, за 
что же вы со мной такъ поступаете? 5то я вамъ сделалъ и чемъ про- 
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винился передъ вами? — А развй не ты приготовлялъ тотъ сливочный 
тортъ, что купилъ у тебя евнухъ? — Конечно, я, да что жъ тутъ такого 
предосудительнаго? развЪ онъ дуренъ? Цусть ка попробуетъ кто нибудь 
сделать лучше! Невольники не удостоили его даже отвЬтомъ и про- 
должали разбивать все, что попадало подъ руку. Не была пощажена 
и самая печь. 

Между т'Ьмъ это неожиданное нападете цЬлой шайки вооружен- 
ныхъ людей произвело сильный переполохъ среди мирныхъ жителей го- 
рода, и они толпами начали собираться вокругъ лавки пирожника. Обо- 
дренный ихъ присутств1емъ, Гассанъ снова обратился къ нападающимъ: 
Да объясните же мн4 наконецъ, ^оворилъ онъ, за что вы раззоряете 
меня? Провинился я, что ли, передъ вами? — Еакъ, ты еще спрашива- 
ешь! отвЪчалъ одинъ, даразвЪ не твоего изд4л1Я тотъ сливочный тортъ, 
что былъ проданъ евнуху? — Моего, разумеется, подтвердилъ Гассанъ, 
и я стою на своемъ, что лучшаго невозможно и сделать. Такъ ради 
чего же вы безчинствуете здЬсь? Едва успйлъ онъ произнести эти 
слова, какъ. невольники бросились, въ одно мгновеше связали ему руки 
назадъ, силой вытащили его изъ лавки и повели по улиц*. 




Народъ, съ изумлетемъ смотрйвпий до гЬхъ поръ на это необык- 
новенное зрелище, возмутился наконецъ грубымъ насдоемъ невольни- 
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вовъ, негодующее Ерики его стали раздаваться все чаще и чаще,— еще 
минута, и онъ освободилъ бы Бедрэддина, но въ это время прискакалъ 
конвой дамассваго правителя и 7 отгЬснивъ толпу, далъ возможность 
увести пленника безпрепятственно. Случилось же это потому, что, от- 
правивъ своихъ рабовъ, Шемзеддинъ-Мухаммедъ псЬхалъ самъ въ пра- 
вителю Дамаска, чтобы сообщить ему о своемъ распоряжение и про&ть 
о содЗДствш въ случае надобности. А такъ какъ вся Сщйя, со вклю- 
чешемъ Дамаска, находилась подъ владычествомъ египетскаго султана, 
то само собою разумеется, что правитель не могъ ни въ чемъ отказать 
великому визирю своего государя. Такимъ образомъ, не смотря на всЬ 
мольбы и жалобные вопли Бедрэддина-Гассана, его привели въ стоянку 
и, въ ожидаши визиря, поместили въ одной изъ палатокъ. 

Въ это время Шемзеддинъ-Мухаммедъ еще находился у правителя, 
но вернувшись, онъ тотчасъ же спросилъ о пирожники и потребовалъ 
его къ себе. Бедрэддинъ-Гассанъ вошелъ съ такимъ жалкимъ, прини- 
женнымъ видомъ, что невольно возбуждалъ сострадаше. — Господинъ мой, 
сказалъ онъ, будь милостивъ, объясни мне, тЬмъ я имЪлъ несчаспе 
прогневать тебя? — А, щпятель! отв4тилъ визирь, это ты мастеришь та- 
юе сливочные торты? — Да, сознаюсь, это я, промолвилъ Гассанъ, но 
понять не могу, какое же тутъ преступлеше? — Хорошо, продолжалъ ви- 
зирь, преступлете или н4тъ, а я разделаюсь съ тобой за эту стряпню! 
Эти негодные торты будутъ стоить тебе жизни. — Беже мой! нобле дневъ, 
воскликнулъ Гассанъ, что же это такое? Неужели за какой нибудь 
сливочный пирогъ, хотя бы и негодный, ты способенъ казнить человека? 
Это невозможно! — А я вотъ докажу тебе, что очень возможно. Иди и 
не жди отъ меня ни малейшей пощады. 

Пока происходилъ этотъ странный допросъ, обе женщины, спря- 
танный въ особомъ отделеши палатки, не могли наглядеться на Бэд- 
рэддина-Гассана. Разумеется, оне сразу узнали его, несмотря на всю 
перемену, происшедшую за этотъ долгШ промежутокъ времени, и много 
нужно было имъ самообладатя, чтобы не броситься къ возлюбленному 
и не заключить его въ свои объят1я; но слово, данное Шемзеддину-Му- 
хаммеду, удержало ихъ отъ этого нежнаго норыва любви и природы. 

Такъ какъ замедлять путешествге более уже не было основашя, 
то велики визирь приказалъ готовить коней и верблюдовъ, чтобы въ 
ту же ночь выступить въ обратный нуть. Относительно Бедрэддина-Гас- 
сана онъ сд-Ьлалъ такое распоряжете: уложить его въ закрытый ящикъ 
и везти на особомъ верблюде. Когда все приготовлешя были кончены, 
караванъ снова двинулся и шелъ безъ отдыха всю эту ночь и весь сле- 
дующей день; только на друпя сутки онъ остановился на короткое вре- 
мя, чтобы дать передохнуть людямъ и животнымъ. Тутъ Бедрэддина- 
Гассана вынули, изъ ящика, накормили, стараясь держать подальше огь 
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гены и матери, н снова уложили попрежнему. Тавъ продолжалось во 
всЬ двадцать дней, пока путешественники не приблизились къ Каиру. 

Передъ самымъ городомъ Шемзединъ-Мухаммедъ снова приказалъ 
остановиться и разбить палатки; загЬмъ онъ призвалъ къ себ* Бедрэд- 
дина-Гассана и нарочно въ его нрисутствш сказалъ одному изъ неволь- 
никовъ: — Отправляйся сейчасъ же въ городъ и привези оттуда дерево, 
которое годилось бы для позорнаго столба. При этихъ словахъ морозъ 
проб'Ьжалъ по жиламъ Бедрэддина-Гассана. — Господинъ мой, сказалъ 
онъ дрожащимъ голосомъ, позволено ли мн4 будетъ узнать, для чего 
понадобился тебЪ этотъ столбъ? — А для того, отвйчалъ визирь, чтобы 
привязать къ нему одного негоднаго пирожника, который печетъ сли- 
вочные торты и не кладетъ въ нихъ перцу. Мы будемъ сперва водить 
его по городу для погЬхи, а потомъ ужъ повЪсимъ или пригвоздимъ къ 
столбу. — О, Боже мой! воскликпулъ Бедрэддинъ съ такой плачевной гри- 
масой на лицЪ, что визирь едва не разсмйялся, — такъ вотъ за что осуж- 
даютъ меня на позорную смерть! Я не положилъ перцу! И это въ сли- 
вочное-то печенье!... 

Несмотря на всю свою серьезность, калифъ Гарунъ-аль-Рашидъ 
яе могъ удержаться отъ хохота, когда великШ визирь Дж1афаръ дошелъ 
въ своемъ разсказЪ до этой сцены. — Господи, Боже мой! продолжалъ 
Бедрэддинъ, сколько горя, сколько страпшаго несчастая, и все изъ за 
такихъ пустяковъ!... Лавку мою разгромили, самого меня упрятали въ 
лщикъ, да хотятъ еще пригвоздить къ позорному столбу... Неужели это 
правда, неужели такая жестокая, вошющая несправедливость можетъ 
совершиться между мусульманами, которые славятся своимъ правосудаемъ 
н добрыми делами?... НЬтъ, это что то ужъ совсЬмъ невероятное, чего 
отъ роду ни съ кЪмъ не могло случиться. Господинъ мой, продолжалъ 
онъ умоляющимъ голосомъ, смилуйся и не бери на совесть такого не- 
слыханна™, безчеловЬчнаго поступка. Осуждать человека на позорную, 
мучительную смерть и за что же? За кражу? За убШство или за от- 
ступничество отъ виры отцовъ?... — Довольно, перебилъ его визирь, мнЪ 
надоели твои глупыя жалобы, лучше готовься къ смерти. Казнь твоя 
неизбежна. — И это за то, всхлипывая проговорилъ Бедрэддинъ, что 
я не положилъ перцу въ сливочный тортъ? — Да, именно за это, отв4- 
тилъ визирь. — Да будутъ же прокляты всЬ пироги на свйтй, а также 
и день моего рождешя! съ отчаяшемъ воскликнулъ Бедрэддинъ-Гассанъ; 
о, зач&мъ я родился! лучше бы погибнуть мн4 еще въ утроб* моей 
матери! 

Въ это время вошелъ невольникъ и доложилъ, что столбъ готовъ 
и поставленъ на мйсто. — Что жъ, пора! проговорилъ визирь и взглянулъ 
на несчастнаго Гассана, который весь помертвЬлъ отъ ужаса и трясся, 
какъ въ лихорадке. — Боже мой! воскликнулъ онъ вн4 себя, неужели 
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ты попустишь совершиться такому злодйяшю? И за что же — за то, что 
перцу не положилъ въ сливочное пирожное!... И рыдая, онъ захехоталъ 
какъ безумный. 

Наступила ночь, и Шемзеддинъ-Мухаммедъ поспЬшилъ воспользо- 
ваться ею, чтобы прекратить эту комедда. Онъ сказалъ, что острочи- 
ваетъ казнь до утра и всЬмъ между тЗгмъ приказалъ укладываться и 
•Ьхать въ городъ. Бедрэддина-Гассана снова упрятали въ ящикъ и взва- 
лили на того же верблюда; около него верхомъ на кони -Ьхалъ самъ 
визирь, а за ними двинулся весь караванъ. Такъ вступили они въ Баиръ 
и среди безмолвной ночной тишины прибыли къ дому Шемзеддина. ЗдЪсь 
великШ визирь вел'Ьлъ снять съ верблюда ящикъ, но не открывать безъ 
особаго на то приказашя. 

Пока невольники были заняты разгрузкой, Шемзеддинъ-Мухаммедъ 
отозвалъ въ сторону свою дочь и невестку и сказалъ имъ: — Ваше ис- 
пыташе теперь окончилось, завтра мы все откроемъ нашему дорогому 
скитальцу, и всЬ вмйстй возблагодаримъ Бога за Его неизреченную 
милость къ намъ. Потомъ, обращаясь къ дочери, онъ добавилъ: — Ты, 
вероятно, помнишь, какъ была убрана твоя опочивальня въ ночь свадь- 
бы; поди же и постарайся привести ее опять въ тотъ же видъ, а если 
что забыла, возьмешь мою опись и справишься по ней; я же, съ своей 
стороны, распоряжусь другимъ. 

Съ этими словами, онъ отправился въ парадную залу, созвалъ туда 
слугъ и, справляясь по тетрадки, сталъ наблюдать за разстановкой всего 
въ томъ порядки, какъ у него было записано. Въ одну минуту зала 
приняла совершенно тотъ же видъ, въ какомъ она находилась въ день 
свадьбы, когда Бедрэддинъ-Гассанъ сидйлъ въ ней рядомъ съ горбатымъ 
конюхомъ. Ни софа, ни эстрада, ни зажженныя светильники — ничто 
не было забыто. Еогда уборка окончилась, великШ визирь отправился 
въ опочивальню своей дочери, гд4 положилъ на табуретъ все одйяше 
Гассана и кошелекъ, наполненный цехинами; затЬмъ, еще разъ оки- 
нувъ взглядомъ убранство комнаты, онъ сказалъ: — Ну, теперь разденься, 
дочь моя, и ложись въ постель. Къ теб* скоро войдетъ твой мужъ, 
Бедрэддинъ-Гассанъ, и ты постарайся делать видъ, будто это продол- 
жается все та же первая ночь посл-Ь брака. Скажи ему, что ты давно 
проснулась и была удивлена его отсутств1емъ, а затймъ какъ ни въ чемъ 
не бывало, проси его поскорее ложиться въ постель. Завтра утромъ 
разскажи намъ, какое впечатлите произведетъ все это на_ Бедрэддина. 
Если съум'Ьешь разыграть свою роль, какъ слЬдуетъ, ты доставишь мн* 
и своей свекрови большое удовольств1е. 

Поел* того велик1й визирь вернулся въ парадную залу; онъ уда- 
лилъ оттуда вейхъ лишнихъ слугъ, оставивъ только двоихъ или троихъ, 
которымъ поручилъ вынуть Бедрэддина-Гассана изъ ящика, снять съ 
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него всю одежду, за исключешемъ рубашки да шароваръ, и въ такомъ 
вид* провести въ залу, гд4, закрывъ двери, оставить его одного. 

Между гЬмъ Бедрэддинъ-Гассанъ, какъ это часто бываетъ поел* 
особенно сильныхъ нервныхъ потрясешй, спалъ непробуднымъ сномъ. 
Онъ бе слыхалъ даже, какъ слуги вынули его изъ ящика, какъ поспешно 
поснимали съ него все верхнее платье, и очнулся уже тогда, когда они 
втолкнули его въ громадную, ярко осв-Ьщенную залу. Зд'Ьсь, оглядываясь 
по сторонамъ, онъ съ каждой минутой приходилъ все въ большее и 
большее недоумйше, долго не в4ря своимъ глазамъ, дотрогивался до 
каждой вещи, наконецъ сомн^ше мало по малу разеЬялось, и онъ дол- 
женъ быль убедиться, что это та самая зала, гдй происходилъ памят- 
ный свадебный пиръ. Еще къ большему удивлешю, онъ вскоре замйтилъ 
открытую дверь въ опочивальню своей супруги и тамъ, на табурет*, 
увидалъ оставленное имъ платье. — Господи, Боже мой! воскликнулъ онъ, 
что же это такое? Во сн* я, или на яву? 

Въ эту минуту наблюдавшая за нимъ красавица жена вдругъ от- 
кинула пологъ кровати и, высунувъ головку, проговорила: — Ты что же 
стоишь тамъ, мой милый, или такъ заспался, что ужъ не найдешь обратно 
дороги? Иди, ложись; гд4 это ты такъ долго пропадалъ? я давно уже 
проснулась и все поджидала тебя. — Бедрэддинъ-Гассанъ вздрогнулъ и 
весь изменился въ лиц*. Этотъ голосъ, эти милыя, незабвенныя черты 
молодой красавицы — разомъ оживили въ его памяти вей подробности 
таинственной ночи. Онъ робко вошелъ въ комнату, но не приблизился 
къ кровати. Внезапный перемены, совершавпияся съ нимъ уже съ дав- 
нихъ поръ, окончательно сбивали его съ толку и возбуждали недовйрхе 
къ своимъ собственнымъ чувствамъ. Онъ хорошо зналъ, что цЬлый де- 
сятокъ л'Ьтъ отдйляетъ его отъ той блаженной минуты, когда онъ въ 
первый разъ, въ -этой самой комнат*, обнялъ свою супругу, и сколько 
разныхъ событШ, сколько приключешй было съ нимъ за это время; не 
могъ же онъ допустить, чтобы все это произошло въ одну только ночь. 
Волнуемы^ этими мыслями, онъ подошелъ къ табурету, гдЬ лежали его 
одежда и кошелекъ съ цехинами и внимательно осмотрйлъ ихъ. — Да, 
все это такъ... бормоталъ онъ, но все таки, клянусь спасешемъ своей 
души, я ровно ничего не понимаю Зд'Ьсь. — Да иди же! говорила между 
гЬмъ Царица Красоты, не перестававшая забавляться его смущешемъ, 
чего ты тамъ смотришь? Ложись, мой милый, не заставляй себя ждать. 
При этихъ словахъ Бедрэддинъ-Гассанъ приблизился къ ней и взвол- 
нованнымъ голосомъ сказалъ: — Заклинаю тебя Богомъ живымъ, скажи 
мн4, давно ли я Зд'Ьсь? — Что съ тобой, милый? ты пугаешь меня... съ 
приторнымъ удивлешемъ отвечала красавица, разв* не помнишь,' что 
только сейчасъ всталъ съ постели? Я вижу, ты озабоченъ ч-Ьмъ то осо- 
бенным^ — что же тревожитъ тебя? — Но тогда гд$ же правда? продол- 
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жалъ Бедрэддинъ, не отвечая на вопросъ, конечно, я помню, что про- 
велъ съ тобой счастливую ночь въ этой самой комнат*, но помню также 
и то, что посгЬ этой ночи я цйлыхъ десять лить прожилъ въ Дамаск*. 
Если я действительно былъ зд^сь, то не могь находиться въ другомъ 
мйсгЬ, да еще такое продолжительное время; видь это ни съ тЬмъ не 
сообразно и совершенно противоречите одно другому. Штъ, умоляю 
тебя, скажи мн$ ради Бога, что изъ двухъ было сномъ: бракъ мой съ 
тобою, или мое долгое пребываше въ Дамаск*? — Милый мой, отвечала 




она, видь ты не спишь теперь и видишь меня на яву? Значить, все, 
что представлялось тебе прежде, было сномъ. — О, если такъ, восклик- 
нулъ Бедрэддинъ, успокоившись, то это былъ очень забавный сонъ, и 
я ув-Ьренъ, ты вдоволь нахохочешься, когда узнаешь все подробности. 
Представь себе, что я вдругъ, будто бы, очутился у воротъ Дамаска, 
въ томъ же ночномъ одйянш, какое на мп* теперь; меня приняли за 
сумасшедшаго и стали осыпать насмешками; я поспйшилъ въ городъ, 
но толпа все не отставала и следовала за мной съ дикимъ гиканьемъ 
и хохотомъ. На мое счастье, въ то время одинъ пирожникъ отворялъ 
свою лавку; я бросился къ нему, чтобъ укрыться отъ преследовавши и 
онъ принялъ меня съ живымъ учаспемъ, потомъ даже усыновилъ, обу- 
^илъ своему искусству и завйщалъ мне все свое состояше. После его 
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смерти, сделавшись хозяиномъ заведешя, я съ усп4хомъ продолжаю 
д$ло своего нареченнаго отца, и тавъ прошло, будто бы, много, много 
времени. Я не стану утомлять тебя разными подробностями, а скажу 
только, что, не проснись я во время, — не миновать бы мне виселицы. — 
Виселицы?! съ т$мъ же притворнымъ удивлетемъ переспросила кра- 
савица, да за что же, мой милый? , Разве ты совершилъ какое нибудь 
преступлеше? — Вотъ въ томъ то и дело, что никакого престуилетя я 
не совершалъ: меня осудили за такую странную и смешную вещь, что 
ты и представить себе не можешь. Видишь ли, я дЬлалъ сливочные 
торты и не положилъ въ нихъ перцу. — Да онъ тутъ совсЬмъ и не 
кстати, заметила жена. — А вотъ за это то самое меня и хотели при- 
гвоздить къ позорному столбу. — Видный мой! воскликнула она въ про- 
межутки звонкаго смеха, да это ужъ действительно такъ нелепо, что 
только и можетъ случиться во сне. — Погоди, это еще не все: еслибы ты 
знала, сколько мне пришлось перенести всякихъ невзгодъ изъ за этого 
проклятаго торта! Прежде всего у меня равгромили въ дребезги всю 
мою лавку, загбмъ самого скрутили веревками и упрятали въ какой то 
ящикъ, где было такъ тесно, что я не могъ шевельнуться, а въ заклю- 
чеше этихъ мытарствъ — соорудили виселицу, и на утро я непременно 
вис4лъ бы на ней, еслибы не проснулся во время. Слава Богу, что все 
это было только сномъ! 

Однакожъ, несмотря на успокоительныя увйрешя своей супруги, 
Бедрэддинъ-Гассанъ провелъ эту ночь далеко не спокойно: онъ то и дЬло 
просыпался, вставалъ съ постели, осматривалъ комнату, ощупывалъ стЬны 
и мебель и все еще не могъ убедиться, что счаст1е его уже не сонъ, 
хотя усиленно старался уверить себя въ этомъ, повторяя мысленно: — 
Е№тъ, на этотъ разъ ужъ нельзя ошибиться; это действительно та самая 
комната, куда я пробрался наместо горбуна; да, все здесь такъ> какъ 
было тогда, а впрочемъ.... Взошедшее солнце не разсЬяло его тревоги, 
напротивъ, она усилилась еще более, когда въ комнату вошелъ Шемзед- 
динъ-Мухаммедъ, чтобы поздороваться съ своимъ зятемъ. 

Лицо великаго визиря дышало теперь ласковой приветливостью, онъ 
сбросилъ съ себя напускную суровость судьи и съ улыбкой приблизился 
къ Бедрэддину-Гассану, но тотъ, узнавъ его, боязливо отстранился и, 
отступивъ на несколько шаговъ, воскликнулъ: — А, опять ты! такъ этотъ 
сонъ.... — Посмотри, обратился онъ къ своей жене, вотъ кто пресле- 
дуете меня недостойнымъ образомъ и грозить позорной казнью за то, 
что я не положилъ перцу въ сливочный тортъ! Велишй визирь засмеялся 
и посггЬшилъ наконецъ разсеять его страхъ. Изъ разсказовъ горбуна 
онъ уже зналъ, что въ этомъ деле принимали учасйе сверхъестествен- 
ныя силы и потому все его странныя приключешя въ первую ночь свадьбы 
онъ объяснилъ ему солейств1емъ гешя, который счелъ почему то ну ж- 
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ннмъ прямо съ брачнаго ложа перенести его къ воротамъ Дамаска. — 
Такъ и не узналъ бы я, вто мой зять, продолжалъ визирь, — еслибы не 
записки моего повойнаго брата, Нурэддина-Али; я нашелъ ихъ въ твоей 
чалмй и тогда же р-Ьшилъ отыскать тебя, во что бы то ни стало. Съ 
этой цйлью я объйхалъ много городовъ, въ томъ числи побывалъ и въ 
БалсорФ, надеясь получить о тебй хоть вавое нибудь извйспе. Такъ то, 
дорогой мой племянникъ, добавилъ онъ, обнимая его съ нежностью, — 
а все-таки найти тебя нймъ помогли сливочные торты, которые ты вчера 
еще проклиналъ съ такимъ отчаяшемъ. Ну, прости же меня и не гне- 
вайся на мою шутку, хотя она и доставила теб4 много нещнятностей; 
в-Ьдь ты слыхалъ, я думаю, что всякое счастге т^мъ дороже для насъ 
и тймъ сильнее мы его чувствуемъ, чймъ съ болыпимъ страдашемъ оно 
достается -намъ. Однако, пора! Одевайся скорей и иди къ своей матери, 
она давно ожидаетъ тебя съ нетерп-Ьшемъ; тамъ увидишь и своего сына 
Аджиба, котораго ты уже вид'Ьлъ и полюбилъ, еще не зная, что онъ 
твой сынъ. 




Никакими словами невозможно выразить той радости, какую ощу- 
щалъ Бедрэддинъ-Гассанъ при встрЬч* съ матерью и сыномъ. Востор- 
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женныя слезы, объятия, поцелуи и вс$ проявлетя горячей любви, на 
какую только способно родительское сердце, долго не прекращались ни 
на одну минуту. Между взаимными ласками, мать разсказала сыну, какъ 
она страдала, мучилась, горевала и сколькихъ слезъ ей стоила эта про- 
должительная разлука. Бедрэддинъ слушалъ, улыбаясь сквозь слезы, и 
въ то же время прижималъ къ своему сердцу маленькаго Аджиба, ко- 
торый уже не отстранялся, какъ въ Дамаск*, а ласково льнулъ къ 
нему самъ. 

Т4мъ временемъ Шемзеддинъ-Мухаммедъ отправился во дворецъ, 
чтобы явиться къ своему государю и доложить ему о счастливомъ окон- 
чанш своего путешеств1я. Слушая подробный разсказъ великаго визиря, 
султанъ былъ такъ пораженъ этимъ чудеснымъ собьгпемъ, что прика- 
за лъ записать его золотыми буквами и сохранить на память потомству. 
Довольный и радостный, вернулся визирь къ своей семьи; всЬ тотчасъ 
же с&га за роскошно убранный столь, и веселый пиръ ихъ продолжался 
далеко за полночь. 

Такъ закончилъ велики визирь Джгафаръ и сказалъ, обращаясь* 
въ калифу Гаруну-аль-Рашиду: — Надеюсь, государь, что моя повесть 
заслуживаете одобрешя твоего величества? — Вполне, отв-Ьтилъ калифъ 
и охотно даровалъ помиловаше невольнику Рихану. А чтобы утишить 
молодого человека, который вслйдегае лживаго навита убилъ свою обо- 
жаемую жену игЬмъ лишилъ себя счаейя, Гарунъ-аль-Рашидъ выдалъ 
за него одну изъ красавицъ своего гарема и, щедро одаривъ новобрач- 
ныхъ, не переставалъ благоволить къ нимъ до конца своей жизни. 



Начинало уже светать, когда Шехеразада закончила свой раз- 
сказъ.— Жаль мн$, повелитель мой, сказала она, обращаясь къ Шах- 
р1ару, что, вместо этой исторш, я не разсказала теб* другой, несрав- 
ненно болйе занимательной. Впрочемъ, если твоему величеству угодно 
будетъ отсрочить мою казнь, то въ следующую ночь ты услышишь одну 
изъ самыхъ чудесныхъ сказокъ. — Султанъ ничего не отвйтилъ на это, 
но, уходя изъ опочивальни, онъ подумалъ: — Однако, у моей султанши 
черезчуръ ужъ долйя сказки... И откуда она только беретъ все так1я 
заманчивыя, что невозможно не дослушать ихъ до конца! Вотъ и те- 
перь обйщаетъ еще что то новое... Разв4 ужъ дать ей разсказать?... 
Казнить всегда можно, такъ зачгьмъ же я буду лишать себя удовольств1Я? 



На следующую ночь, не задолго до разевйта, Динарзада разбудила 
своимъ обычнымъ воззватемъ царицу Индш, а вмйстй съ нею и ея 
грознаго повелителя, который выразилъ свое желаше прослушать новую 
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Сказку о Горбуик! 



Въ Касгар* *), на окраин* Великой Татарш, жиль когда то одинъ 
честный портной, а у него была горячо имъ любимая красавица жена, 
отвечавшая ему такой же горячей любовью. Какъ то разъ, вечеромъ, 
сидЬль онъ въ своей м^с^ерской *и работалъ по обыкновенно, а жена 
хлопотала на кухни. Вдругъ въ открытомъ окнЬ раздались звуки му- 
зыки и иЬтя. Оказалось, что п$лъ, наигрывая на типман$, какой то 
маленькШ, горбатый человйчекъ, уеЬвппйся на самомъ порог* у входной 
двери въ мастерскую. Портной прервалъ свое шитье и сталъ прислу- 
шиваться съ удовольств1емъ, потомъ ему пришло въ голову позвать къ 
себ$ этого музыканта для увеселешя молодой жены. — Пора намъ и от- 
дохнуть, подумалъ онъ, не грйхъ позабавиться, когда не разгибая 
спины, работаешь отъ зари до зари, — и тутъ же предложилъ горбунку 
войти, тотъ охотно согласился, и хозяинъ, введя его въ домъ, заперъ 
свою дверь отъ постороннихъ посетителей. 

Жена въ то время уже накрыла столь для ужина и всгЬдъ за 
т'Ьмъ принесла изъ кухни вкусное рыбное блюдо своего приготовлешя. 
Все трое уселись и принялись есть съ болыпимъ апнетитомъ, какъ 
вдругъ горбунокъ поперхнулся, закашлялся, побагровелъ, — вероятно, по- 
давившись рыбной костью — ичерезъ несколько минуть упалъ мертвымъ 
къ великому смущетю и ужасу хозяевъ. Они оба испугались темь бо- 
лее, что это несчаспе, случившееся въ ихъ доме, могло дойти до св4- 
дЬтя полищи и навлечь на нихъ обвинеше въ убШстве. Однако порт- 
ной вскоре придумалъ средство избавиться отъ мертваго тела: вспом- 
ня, что по соседству живетъ врачъ-еврей, онъ тутъ же составить 
планъ, сообщилъ его жене и, съ ея помощью, сталъ немедленно при- 
водить въ исполнеше: мужъ ноднялъ горбуна за плечи, жена за ноги, 
и такъ донесли они его по темному, безлюдному переулку вплоть до 
самой двери врача, изъ которой къ его жилищу вела высокая, крутая 
лестница. Прислонивъ мертвеца къ стене, портной постучался, а когда 
на стукъ вышла служанка, сказалъ ей: — Вернись, сделай милость, къ 
своему господину и скажи ему, что мы прщели больнаго, только на 
лестницу то ему трудно подняться. А вотъ это передай въ задатокъ 
врачу, добавилъ онъ, кладя серебряную монету въ руку служанки, — 
пусть онъ знаетъ, что мы не хотимъ утруждать его даромъ. Пока 



*) Касгаръ или Кащгаръ— аз1атское государство въ Татарш, простирающееся на 
сто шестьдесятъ миль въ длину и на сто въ ширину. Въ настоящее время его населя- 
ютъ калмыки, подвластные императору Китая, завоевавшаго Кашгаръ въ 1759 году. 

Столица этого государства называется также, какъ и оно. 

(Галланъ). 



— 305 — 

служанка ходила сообщать своему еврею эту добрую в-Ьсть, мужъ и жена 
посп&шно втащили на лестницу мертваго горбунка и, оставивъ его 
тамъ, б4гомъ возвратились домой. 

Получивъ серебряную монету въ вид* задатка, врачъ тотчасъ же 
сообразилъ, что этотъ больной доставить ему хорошее возиаграждеше 
въ будущемъ. — Бери скорее св4чу, приказалъ онъ служанке, и по- 
свети мн4. Самъ же, не дожидаясь, бросился къ л^стницй и въ попы- 
хахъ прямо наткнулся на мертвое гЬло. Отъ сильнаго толчка горбу- 
нокъ покатился внизъ, а испуганный врачъ, самъ едва не последовав- 
ши за нимъ, уцепился за перила и крикнулъ изо всей мочи: — Дачтожъ 
ты тамъ! Провалилась, что ли?... Служанка выбежала со св*чой, и они 




вмйсгЬ спустились внизъ, гд4 увидали распростертаго горбунка безъ 
малййшаго признака жизни. При вид* мертвеца, вместо желаннаго боль- 
наго, еврей сначала оц'Ьпен^лъ отъ изумлешя, потомъ въ удосй заво- 
пилъ, призывая на помощь Моисея, Давида, Эздру и другихъ проро- 
ковъ своей религш. — О, я несчастный! воскдицалъ онъ, ударяя себя 
въ грудь, чтб я надЬлалъ и чтб теперь будетъ со мной! Я ускорилъ 
смерть человека, котораго, при своемъ искусстве, могъ бы еще долго 
пролечить, но главное — меня непременно обвинять въ убШствй, и ги- 
бель моя неизбежна, если только самъ 1егова не.придетъ мн* на 
помощь... 

Однакожъ, несмотря на все свое смущеше, еврей не забылъ при- 
нять некоторой предосторожности: опасаясь, чтобы кто нибудь изъ про- 
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хожихъ случайно не увидалъ его около покойника, онъ затворилъ вход- 
ную дверь и затбмъ, взваливъ мертвое гЬло себе на плечи, отправился 
съ нимъ въ спальню своей жены, которая, при виде его съ этой зло- 
вещей ношей, едва не лишилась чувствъ отъ ужаса.*— О, мы погибли! 
вскричала она, сообразивъ наконецъ всю опасность положешя, нужно, 
во что бы то ни стало, избавиться намъ отъ мертвеца и непременно 
сейчасъ же, въ эту же ночь. Если онъ останется у насъ до утра, все 
пропало! Нагрянетъ полищя, и насъ пов-Ьсятъ, какъ убйцъ... Ахъ, Бо- 
же мой, вотъ несчаспе!... И какъ только угораздило тебя убить этого 
человека?... — Что ужъ объ этомъ толковать, сумрачно ответить мужъ, 
лучше подумаемъ, нельзя ли какъ нибудь выпутаться изъ беды. 

Долго совещались супруги, куда бы имъ спровадить своего страш- 
наго гостя, однако ничего подходящаго придумать не могли. Врачъ со- 
весть было отчаялся и уже р^шилъ помириться съ своей горькой 
участью, но жена его, какъ более находчивая; вдругъ вскрикнула съ 
оживлешемъ: — Постой, мне пришла счастливая мысль: давай отнесемъ 
этотъ трупъ на крышу и оттуда спустимъ его черезъ трубу къ нашему 
соседу, мусульманину. 

Этотъ мусульманинъ преимущественно торговалъ маслами всехъ 
сортовъ и жирами, поставляя ихъ также ко двору касгарскаго султана. 
Въ доме же у него помещались и склады этихъ товаровъ, а потому 
крысы и мыши расплодились тамъ во множестве и производили нема- 
лый опустошешя. . 

Еврей нашелъ предложёше своей жены гешальнымъ, и, не теряя 
времени, они общими силами подняли горбунка, взобрались съ нимъ на 
крышу своего дома, подвязали ему веревку додъмышки и съ такою осто- 
рожностью спустили его въ трубу поставщика, что мертвецъ, присло- 
ненный къ стенке камина, такъ и остался на ногахъ, словно живой. 
После того, выдернувъ веревку, супруги поспешили обратно домой; не 
успели еще они сойти съ крыши, какъ соседь, мусульманинъ, вошелъ въ 
свою комнату, съ фонаремъ въ рукахъ: онъ возвращался откуда то съ 
свадебной пирушки и, подъ влаяшемъ хмельныхъ напитковъ, находился 
въ самомъ веселомъ настроены духа. Увидавъ человека, притаившагося 
въ его камине, онъ было опЬшилъ въ первую минуту, но будучи по при- 
роде не трусливаго характера, тотчасъ же ободрился, схватилъ толстую 
палку и смело бросился на горбунка, въ полномъ убеждеши, что это 
не кто иной какъ воръ. — А, такъ вотъ кавдя крысы похищаютъ у 
меня масло и жиръ! Хорошо, любезный, я отобью у тебя охоту проби- 
раться ко мне въ, трубу, — ужъ будь уверенъ, больше ты не найдешь 
сюда дороги! Съ этими словами, онъ несколько разъ ударилъ горбунка 
своей палкой. Мертвецъ покачнулся и упалъ носомъ на ноль, а постав- 
щикъ, какъ бы пользуясь этимъ положешемъ, продолжалъ наносить 
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удары; вдругъ ему показалось страннымъ, что воображаемый воръ не 
шевелится и не кричитъ, словно не чувствуетъ боли. — Какъ же это 
такъ? подумалъ онъ, нагибаясь, чтобы разсмотрйть поближе свою вы- 
носливую жертву, и тутъ гнЬвъ его мгновенно сменился страшнымъ ис- 
пугомъ. — О, чтб я надйлалъ! воскликнулъ онъ, разомъ протрезвившись, 
в$дь челов'Ькъ то убитъ наповалъ! Боже милостивый, если Ты не сжа- 
лишься надо мной, погибну я неминуемо! А вся вина то моя только въ 
томъ, что выпилъ лишнее, вотъ и разгорячился не въ м'Ьру... Будьте 
вы тысячу разъ прокляты, вс4 жиры и всЬ масла на свйтЬ, — изъ за 
васъ я попалъ въ такую б4ду! Бледный и разстроенный, стоялъ по- 
ставщикъ среди комнаты, не зная, что делать и на что решиться. Ему 
уже ясно представлялись полицейсше, судьи и въ концй концовъ — 
висЬлица. 

Въ пылу своего пива, онъ сначала не обратилъ внимашя на горбъ 
предполагаемаго вора, но потомъ, разсмотрйвъ его внимательнее, раз- 
равился еще большими проклятиями: — Ахъ ты окаянный! восклицалъ 
онъ, и изъ за такого урода я долженъ погибать теперь! Ахъ, верблюдъ 
горбатый, лучше бы ужъ ты обобралъ меня всего дочиста, чймъ подво- 
дить лодъ такую б4ду! И что мн$ только д$лать... Что д4лать?... Зв4э- 
ды небесный, хоть вы просветите мой бедный умъ!... Наконецъ, послЬ 
долгаго раздумья, поставщикъ взвалилъ горбунка къ себ-Ь на плечи и 
вышелъ съ нимъ изъ дому. Оглядевшись по сторонамъ, онъ направился 
вдоль пустыннаго переулка й, дойдя до конца его, остановился около 
одной лавки. ЗдЪсь онъ спустилъ свою ношу на землю, прислонилъ ее 
къ стЬн& и безъ оглядки побйжалъ обратно. 

20* 
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Въ это время, одинъ богатый вупецъ, хрштанинъ, прокутивъ на- 
продеть цЬлую ночь, вздумалъ почему то передъ самымъ разсвЪтомъ 
отправиться въ баню. Но какъ онъ ни былъ пьянь, однакожъ замй- 
тиль, что ночь на исходи, и сообразилъ, что сь минуты на минуту сь 
мечетей долженъ раздаться обычный призывь вь утренней молитв*. Опа- 
саясь, чтобы какой нибудь набожный мусульманинъ, за нарушеше об- 
щественнаго благочишя, не свелъ его въ полищю, онъ усворялъ шаги 
и сп&шилъ изо всей мочи поскорее добраться до бани, но, на б&ду, 
въ то самое время, когда ему уже оставалось только повернуть нзъ пе- 
реулка въ большую улицу, где она находилась, крайняя необходимость 
вдругъ принудила его остановиться; не усггЬвъ даже осмотреться, онъ 
присЬлъ именно около той лавки, гдЬ поставщикъ прислонилъ горбун- 
ка, й въ попыхахъ толкнулъ мертвеца задомъ, да такъ сильно, что тотъ 
грохнулся ему прямо на спину. Купецъ оторонйлъ отъ такой неожи- 
данности и, вообразивъ, что на него нападаетъ какой нибудь уличный 
грабитель, сшибъ его ударомъ кулака, повалилъ на землю и, не пере- 
ставая козютить, изо всей мочи закричалъ „ карауль! " На этотъ крикь 
тотчасъ же прибЪжалъ полицейски стражникъ и, увидавъ, что хрштанинъ 
бьетъ мусульманина, вступился за послЪдняго; онъ схватилъ купца за 
шиворотъ, оттащилъ въ сторону и сказалъ строгимъ голосомъ: — Ахъ ты 
разбойникъ! какъ ты смеешь нападать на мусульманина? — Не я нападаль 
на него, отвЪчалъ купецъ, а это онъ хогЬлъ меня ограбить и набро- 
сился неожиданно сзади, чтобы схватить за горло. — Во всякомъ случай, 
продолжаль блюститель порядка, ты не имеешь права причинять са- 
мовольную расправу. Въ то же время онъ подалъ горбунку руку, чтобы 
помочь ему подняться на ноги, но увидавъ, что тотъ уже мертвъ, за- 
кричали на всю улицу: — Э, э!... такъ вотъ оно что... христне ужъ 
стали убивать мусульманъ! НЬтъ, любезный, погоди, это не пройдетъ 
теб% даромъ! Тутъ онъ снова схватилъ купца за шиворотъ и потащиль 
въ полищю, гдЬ заперъ его на замокь въ особой' камере, нова не 
проснется начальникъ и не сниметъ съ него допроса. Т&мъ временемь 
кунецъ окончательно протрезвился и сталъ раздумывать, какъ это все 
могло случиться съ нимъ, но чЪмъ больше онъ думалъ, гЬмъ меньше 
понималъ свое положеше. Онъ никакъ т не могъ представить себ*, чтобы 
иростымъ ударомъ кулака можно было убить человека наповалъ. 

Начальникъ полицш, онъ же и судья, основываясь на донесет* 
стражника, допросилъ купца хрисшнина; а такъ какъ улика была на 
лицо, и самъ вупецъ не могъ отрицать своего преступлешя, то судья, 
въ силу закона, приговорилъ виновнаго къ смертной казни черезъ по- 
«•Ьшевде. Немедленно была воздвигнута виселица на главной городской 
площади, и посланные глашатаи возвестили народу о предстоявшемь 
зр4лищ4. Когда все было готово, палачъ накинулъ веревочную петлю 
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на шею купца и уже сдЪлалъ движете, чтобы вздернуть его на воз- 
духъ, какъ услыхалъ чей то громвШ голосъ, вричавппй ему изъ толпы: — 
Погоди, остановись!... Всл&дъ заАмъ, расталкивая народъ, въ вис* лиц* 
приблизился поставщивъ султансваго двора и, увидавъ начальника по- 
лищи, находившаяся при казни, свазалъ ему: — Хриспанинъ не вино- 
венъ, — отпусти его. Я настоящей уб]йца. Тутъ онъ со всЬми подробно- 
стями разсвазалъ, вавъ убилъ горбунка и вавъ поставилъ оволо той 
лавки, гдЬ вупецъ могъ только нечаянно столвнуть его. — Ты чуть было 
не вазнилъ невиннаго, добавилъ онъ, потому что хриспанинъ не могъ 
уйить того, вто быль убить уже прежде. Я совершилъ это преступлеше 
я не хочу брать на совесть еще другую смерть. 




Въ виду такого сознан1Я перед* всЬмъ народомъ, судья должен!, 
былъ отпустить вупца и вазнить вместо него другого, добровольно прн- 
нявшаго на себя преступлеше. — Отпусти христнина, привазалъ онъ 
палачу, и повысь этого человека, воторый самъ себя называетъ уб1й- 
цей. Палачъ въ ту же минуту снялъ петлю съ вупца и надйлъ на шею 
поставщива, но вогда онъ собирался вздернуть и этого, изъ толпы по- 
слышался голосъ: — Остановись! Остановись! Въ то же время въ виеЬ- 
лицЬ изо всей силы протискивался человйвъ, — расврасвг&вппйся, взвол- 
нованный и весь въ поту отъ усталости. То былъ еврей. 

Онъ прямо бросился въ начальнику полицш и восвливнулъ, едва 
переводя духъ: — Господинъ судья! Прикажи остановить казнь... Я убШ- 
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ца, я одинъ и заслуживаю казни... Этотъ челов&къ, котораго ты хогЬхь 
повысить, невиновенъ. ЗагЬмъ и онъ равсказалъ въ свою очередь, какъ 
быль убитъ горбунокъ, нечаянно столкнутый имъ -съ лестницы, какъ 
потомъ, испугавшись своего поступка, онъ, съ помощью жены, отнесъ 
мертвое гЬло на крышу дома и спустилъ черезъ печную трубу въ ком- 
нату сосуда поставщика. — Хотя преступлеше это совершено мною нена- 
меренно, продолжалъ врачъ, но я все таки] не хочу губить неповин- 
наго, казните же меня, какъ настоящаго убШцу. 

Не сомневаясь, что это показаше в$рно, начальникъ полицш ве- 
лйлъ отпустить поставщика и повысить еврея, такъ какъ онъ самъ ули- 
чилъ себя. Палачъ быстро перекинулъ петлю съ одной шеи на другую,— 
еще одно движете, и врачъ повисъ бы въ воздухе, но въ эту минуту 
къ судьи подбйжалъ запыхавппйся портной, — Господинъ! вскричала 
онъ, ради Бога, не губи неновиннаго! Соблаговоли выслушать меня, 
и ты узнаешь, что единственный' виновникъ этой смерти — я. Передавъ 
со всеми подробностям? о несчастномъ приключеши съ горбуикомъ г 
портной закончилъ разсказъ такими словами: — Теперь ты видишь, гос- 
подинъ судья, что врачъ не могъ убить уже мертваго. 

Дивились вс& зрители, не мало дивился и самъ начальникъ поли- 
цш стечешю такихъ странныхъ обстоятельству сопровождавших смерть 
несчастнаго горбунка. — Это такая необычайная истор1я, воскликнулъ 
судья, что стоило бы ее записать для памяти. Т4мъ не менйе, желая 
до конца оставаться справедливым^ онъ приказалъ освободить врача и 
накинуть петлю на шею портного. 

Пока все это происходило на площади, касгарскШ султанъ, не при- 
выкппй долго обходиться безъ своего шута-горбунка, вел'Ьлъ позвать его 
къ себй. Тогда одинъ изъ придворныхъ сказалъ ему: — Государь, горбу- 
нокъ, безъ котораго твое величество изволить скучать, вчера, протнвъ 
обыкновешя, сильно подвыпилъ и отправился бродить по городу, а се- 
годня утромъ его нашли мертвымъ. Въ увШствй обвивялся одинъ хри- 
спанинъ купецъ, пойманный на мйсгЬ преступлешя, а потому началь- 
никъ полицщ 4 немедленно приговорилъ его къ смерти, но тутъ произо- 
шло необыкновенное собъгпе: на мЬсто казни одинъ за однимъ явилось 
нисколько человйкъ, и каждый изъ нихъ, оправдывая своего предше- 
ственника, признавалъ себя настоящимъ убШцей. Такъ ужъ продолжает- 
ся давно, и въ настоящую минуту судья допрашиваетъ, кажется, треть- 
яго, или четвертаго человека, обвиняющаго себя въ убШствй горбунка. 

Султану все это дЬло показалось настолько загадочншгь, что онъ 
пожелалъ разслгЬдовать его лично и, призвавъ одною изъ своихъ гон- 
цовъ, приказалъ ему, не теряя ни минуты, Ъхать на площадь и отъ его 
имени прюстановить казнь, а начальнику полицш сказать, чтобы онъ 
немедленно представилъ во дворецъ всЬхъ обвинйемыхъ. — Пусть прине- 
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суть во мне и т4ло горбунка, добавилъ онъ, я хочу еще разъ взгля- 
нуть на своего любимца. Гонецъ посвавалъ к прибыль на место казни 
въ ту минуту, когда палачъ подтягивалъ уже веревку, чтобы повысить 
портного, но, увидавъ царскаго посланца, скакавшаго во весь опоръ. 
онъ пршстановился. 

Гонецъ объявилъ начальнику полицш волю султана, и тотъ, за- 
бравъ съ собой веЬхъ причастныхъ къ делу, отправился съ ними во 
дворецъ, а четверо изъ его подчиненныхъ понесли за ними гЬло гор- 
бунка. 

Когда все вошли въ щпемную залу дворца, начальникъ полицш 
преклонился передъ государемъ и передалъ ему обстоятельства дела со 
всеми мельчайшими подробностями. Выслушавъ его, султанъ нашелъ 
этотъ случай настолько выходящимъ изъ ряда обыкновенных?», что при- 
казалъ записать его на память потомству, загЬмъ, обращаясь къ сво- 
имъ придворнымъ, сказалъ: — Вотъ удивительное собыие! Я увЪренъ, что 
никто изъ васъ никогда цв слыхалъ ничего подобнаго. Тогда купецъ- 
хриспанинъ выступилъ впередъ и, снова преклонившись до земли, про- 
молвилъ: — ВеликШ государь, осмеливаюсь доложить, что мне известно 
одно происшеств1е еще удивительнее настоящего; если угодно будетъ 
твоему величеству, я готовъ разсказать его. — Султанъ охотно дозволилъ, 
и купецъ началъ такъ: 

Чтб разсказалъ купецъ-христ!анинъ. 

Прежде всего, государь, я долженъ сказать, что не имйлъ счаепя 
родиться во влад^шяхъ твоего величества; я родойЬ изъ Каира въ Егип- 
те, кофтъ *) по происхождешю и хриспанинъ по религш. Отецъ мой 
быль маклеромъ и составить себе этимъ довольно значительное состои- 
те, которое я наследовалъ после его смерти и сталь заниматься т4мъ 
же д4ломъ. Одинъ разъ, когда я находился, по обыкновенно, на каир- 
ской бирже хлебныхъ торговцевъ, ко мне подъ'Ьхалъ верхомъ на осле 
какой то красивый молодой человекъ, въ одежде зажиточнаго горожа- 
нина. Онъ вежливо поклонился и, развернувъ передо мной насыпанный 
въ платокъ образчикъ кунжута, спросилъ: — Сколько стбитъ вдесь боль- 
шая мера кунжута вотъ такого достоинства? 

Я внимательно разсмотрйлъ зерно и ответилъ, что по настоящей 
цене оно стбитъ не менее ста драхмъ **) за большую меру. — Такъ не 
возьмешься ли ты предложить его торговцамъ? сказалъ молодой чело- 
векъ. Если найдутся желаюпце купить по этой цене, то потрудись 



*) Кофтъ или коптъ— наименоваше египетскихъ христ1анъ, принадлежащихъ къ 
сект* яковитовъ. 

**) Восточная серебряная монета. 
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придти ко мни въ тотъ каганъ, чтй стоитъ у воротъ Победы, въ сто- 
рон* отъ всЬхъ прочихъ здашй. Я буду ждать тебя тамъ. Онъ снова 
поклонился и пойхалъ назадъ, оставивъ мн$ образчикъ, который я тот- 
часъ же показалъ вс$мъ хлйбнымъ торговцамъ, и они наперерывъ изъ- 
явили готовность купить весь кунжутъ, сколько бы его ни было, по сто 
десяти драхмъ за большую миру. Мн* предстоялъ значительный барышъ 
отъ этой сдЬлки, такъ какъ излишекъ противъ назначенной цйны по- 
ступалъ въ мою пользу; довольный этимъ счастливымъ случаемъ, я не 
замедлилъ отправиться въ каганъ у воротъ Победы, гдЬ ожидалъ меня 
молодой продавецъ. Кунжута въ его складЬ оказалось полтораста боль- 
шихъ м*ръ; я принялъ ихъ по проверки, велйлъ нагрузить на ословъ 
и доставилъ торговцамъ, которые должны были уплатить за все это ко- 
личество пять тысячъ серебряныхъ драхмъ. — Изъ общей суммы, сказалъ 
молодой челов-Ькъ, на твою долю приходится пятьсотъ драхмъ, считая по 
десяти на м*Ьру, и я охотно предоставляю теб* этотъ барышъ; въ осталь- 
ныхъ же деньгахъ, принадлежащихъ мнй, я теперь не им^ю особенной 
надобности, такъ ты получи ихъ съ купцовъ и оставь у себя до моего 
требовашя. — Я отвйтилъ, что буду всегда держать наготове всю сумму 
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сполна, когда бы онъ ни пр&халъ или ни прислалъ за ней. ЗагЬмъ. 
поцйловавъ у него руку на прощанье, я ушелъ, довольный и польщен- 
ный такимъ необыЕновеннымъ довергемъ. 

Въ течете цйлаго месяца молодой человйкъ не появлялся и не 
давалъ никакой вести о себе; наконецъ, въ первый день по прошествш 
этого срока, онъ подъ^халъ къ моему окну верхомъ на осле и крик- 
нуль, увидавъ меня: — Здравствуй! Ну что же, цЪлы ли мои четыре ты- 
сячи пятьсотъ драхмъ? — Все целы, господинъ мой, хоть сейчасъ отсчи- 
таю сполна, но не угодно ли тебе прежде войти въ мойдомъ и разде- 
лить со мной трапезу? Ты окавалъ бы мне этимъ великую честь. — Бла- 
годарю, скавалЪ'Онь, но теперь мне некогда;* у меня есть одно спеш- 
ное дЪло здЬсь по близости, а на возвратномъ пути я зайду къ тебе и 
возьму свои деньги, — держи ихъ наготове. Тутъ молодой человйкъ съ 
улыбкой кнвнулъ мне головой и крупною рысью по$халъ далее. Вплоть 
до глубокой ночи не ложился я спать, все поджидая его съ минута на 
минуту, и затЬмъ еще много дней прошло въ такомъ же напрасномъ 
ожидаши; онъ возвратился только черезъ м&сяцъ, но денегь у меня не 
взялъ и на этотъ разъ. — Должно быть, мое лицо внушаетъ особенное 
дов$р1е этому молодому купцу, думалъ я: четыре тысячи пятьсотъ 
драхмъ — сумма не малая, а онъ преспокойно оставляешь ее у меня въ 
рукахъ, словно въ своемъ сундуки; другой не положился бы такъ на 
незнакомаго человека безо всякой даже росписки. Потомъ, въ конце 
третьяго месяца, доверитель мой снова явился, какъ и прежде, верхомъ 
на осле, только одеть онъ быль на этотъ разъ несравненно богаче и 
роскошнее прежняго. 

Завид-Ьвъ его еще издали, я посггбпшлъ ему навстречу и деталь 
умолять, чтобы онъ осчастливилъ меня своимъ посЬщешемъ; уномянулъ 
при этомъ и о деньгахъ, предлагая возвратить ихъ хоть сейчасъ. — 
Нетъ, это еще не къ спеху, ответилъ онъ; я знаю, что деньги въ тво- 
ихъ рукахъ будутъ целее, чймъ въ моемъ кармане, а вотъ когда истра- 
чу все, что у меня есть, тогда заеду и за этими. Такъ до свиданья, 
жди меня черезъ неделю. Съ этими словамд, онъ стегнулъ своего осла 
и вскоре скрылся иэъ вида. — Ну, нетъ, подумалъ я, наверно прой- 
детъ еще много недель прежде, тЬмъ онъ опять вернется; такъ не пу- 
стить ли его деньги въ оборотъ? Можетъ быть они и принесутъ мне 
какую нибудь пользу. 

Действительно, я не ошиббя въ своемъ предположен^: прошелъ 
целый гОдъ, а о молодомъ купце не было никакого извйспя. Наконецъ 
онъ появился — такой же нарядный, хотя и не такой веселый, какъ 
прежде. Я снова началъ упрашивать его пожаловать ко мне въ домъ. 
и на этотъ разъ онъ согласился, но только съ гЬмъ услов1емъ, чтобы 
я не входилъ ради него въ лишшй расходъ. Я обещалъ, носле чего 
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онъ сошелъ съ своего осла и после довалъ за мной. Во время обильной 
закуски, поданной по моему распоряжешю, меня поразила одна непо- 
нятная странность въ моемъ госте, который брать все кушанья почему 
то не правой, а левой рукой. — Что же это такое, подумалъ я, неуже- 
ли онъ поступаетъ такъ изъ пренебрежешя ко мне? Да н*ть, не мо- 
жетъ быть, — онъ, повидимому, совс4мъ не изъ горднхъ. 

После трапезы, когда слуги убрали со стола н удалились, а мы 
сели рядомъ на софу, я предложилъ своему гостю превосходной нучи. 
Онъ взялъ ее, но опять таки левой рукой. На этотъ разъ я уже не вн- 
держалъ и сказалъ ему: — Извини мой нескромный вопросъ и позволь 
узнать, отчего ты не употребляешь правой руки, разве она болитъ у 
тебя? Вместо ответа, молодой «чеяойкъ тяжело вздохнулъ и, высвобо- 
дивъ изъ подъ платья, показалъ мне свою руку; я содрогнулся, уви- 
давъ, что кисть отъ нея отсечена, а гость между т*мъ говорилъ мн*: — 
Ты, можетъ быть, обиделся, что я беру пищу левой рукой, и считалъ 
это неуважешемъ къ тебе? Такъ посмотри же самъ, могу ли я посту- 
пать иначе? — О, прости меня! отв$тилъ я съ глубокимъ чувствомъ, но 
какой же несчастный случай лишилъ тебя руки? Повидай мне, если это 
не тайна. На глазахъ молодаго человека выступили слезы, но онъ по- 
спешно отеръ ихъ и раэсказалъ мне то, что я сейчасъ будуим^ть честь 
передать твоему величеству: 

— Родился я въ Багдаде, началъ онъ; отецъ мой, благодаря своему 
богатству, пользовался болыпимъ почетомъ въ город*, и роскошный домъ 
его всегда бывалъ полонъ гостей. Среди огромнаго круга нашихъ зна- 
комыхъ, мне часто приходилось встречаться съ людьми, увлекавшими 
меняфазсказами о своихъ дальнихъ путешеств1яхъ, но особенно заманчиво 
действовало на мое воображеше все, что говорилось о древнемъ Египте и 
о его великомъ городе Каире. Еще въ ранней юности, подъ вл1яшемъ 
этихъ разсказовъ, мною овладело страстное стремлеше побывать въ этихъ 
чудесныхъ местахъ и увидать все своими глазами, но, пока живъ быль 
отецъ, это желате не могло осуществиться, такъ какъ онъ ни за что на 
свете не решился бы отпустить меня въ такую даль; только после его 
смерти, получивъ большое наследство и сделавшись полнымъ господиномъ 
своихъ поступковъ, я накупилъ на значительную сумму лучшихъ тканей — 
багдадскихъ и муссулскихъ— и отправился, съ ними въ Египетъ. 

По прибыли въ Каиръ, я, какъ иностранный торговецъ, остано- 
вился въ кагане, называемомъ Месрурбкимъ, и нанялъ тамъ понбщете 
со складомъ, куда немедленно приказалъ перевезти свои товары, упа- 
кованные въ тюкахъ. После обеда, отдохнувъ немного отъ утомитель- 
наго пути, я пошелъ осматривать городъ: посетйиъ несколько мечетей, 
видйлъ роскошный царскШ дворецъ, общественный здашя, площади и 
все, что было достойно внимашя. 
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• 

На другой день, одевшись въ свое лучшее платье, я отправился въ 
ЧеркесскШ безестанъ *), куда вел$лъ своимъ слугамъ принести образ- 
чики всЬхъ матерШ, находившихся въ моемъ склад 1 !. Меня сразу окру- 
жила тамъ ц&лая толпа маклеровъ и разносчиковъ съ предложевпемъ 
своихъ услугъ. Я роздалъ имъ образцы и, для опред&лешя ихъ стоимо- 
сти, поручилъ показать м$стнымъ купцамъ; но всЬ торговцы, словно 
сговорившись, предлагали такую низкую ц&ну, что она даже не оку- 
пала расходовъ на покупку и перевозку товаровъ. Это такъ раздосадо- 
вало меня, что я громко сталъ выражать свое неудовольств!е; тогда раз- 
носчики сказали мнй: — Если хочешь, мы пожалуй научимъ тебя, какъ 
избавиться отъ убытка да еще получить барышъ. 

— Конечно, хочу, отвйтилъ я; но только какъ же это сделать? 
Очень просто, продолжали разносчики: раздай всЬ свои матерш по 
лавкамъ для розничной продажи и поверь, что ни ты не потерпишь 
убытка, ии купцы не останутся въ наклади. Для проверки, ты можешь 
разъ или два въ неделю обходить ихъ и получать деньги, остальное же 
время — гуляй себ* по городу и веселись, сколько душ* угодно. 

Этотъ совать былъ т"Ьмъ хорошъ, что онъ вполне согласовался съ 
моимъ желашемъ, и я, не задумываясь, тотчасъ же перевезъ веб свои 
товары въ безестанъ и роздфлъ ихъ, при содййствш разносчиковъ, по 
лавкамъ тЬхъ купцовъ, на которыхъ мнЬ указали, какъ на бол4е бла- 
гонадежныхъ. Впрочемъ, я взялъ со всЬхъ форменныя росписки при 
свид'Ьтеляхъ и обязался въ свою очередь не требовать денегъ въ течете 
перваго месяца. 

Устроивъ такимъ образомъ свои д*Ьла, я сталъ уже совершенно 
свободенъ и безпрепятственно отдался различнымъ удовольств1ямъ. Вскоре 
около меня образовался целый кружокъ молодыхъ людей, которые зна- 
комили меня съ городомъ и принимали горячее участае во всЬхъ моихъ 
увеселешяхъ. По прошествш месяца, согласно договору, я сталъ обхо- 
дить своихъ купцовъ два раза въ неделю — по понедЬльникамъ и чет- 
вергамъ — и, въ присутствш городового надсмотрщика, получать съ нихъ 
деньги за проданный товаръ; а иногда и въ друпе дни заходилъ побе- 
седовать съ ними и поглядеть, что у нихъ делается въ безестанй. 

И вотъ, одинъ разъ, когда я сид&лъ въ лавки купца Бедрэддина, 
къ нему вошла, въ сопровожден^ невольницы, высокая, стройная жен- 
щина, закрытая бйлой чадрой. Ея величавая осанка и необыкновенная 
гращя веЬхъ движешй невольно располагали въ ея пользу и возбудили 
во мн'Ь сильное желаше познакомиться съ ней. Не знаю, заметила ли 
она, съ какимъ восхищешемъ я смотрю на нее, или такъ — случайно, но 
она откинула покрывало, спускавшееся ей на лицо поверхъ чадры, и 

*) Ав1атск1й базаръ, гдЪ продаются шелковыя ткани и друпе драгоценные товары. 
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словно обожгла меня взглядомъ своихъ блестящихъ, черныхъ глазъ; 
когда же, поздоровавшись, она заговорила съкупцомъ, звукъ ея голоса 
довершилъ очароваше и заронилъ въ мое сердце неодолимое чувство 
любви. Между гЬмъ она сказала купцу, что желаетъ купить златоткан- 
ной матерш, и зашла въ его лавку именно потому, что у него всегда 
бнваетъ самый лучшШ выборъ. Бедрэддинъ почтительно разверпулъ пе- 
редъ ней ц4лый ворохъ разнообразныхъ дорогихъ матери; поел! тща- 
тельнаго осмотра, незнакомка остановилась на одной и спросила о ц$н$; 
купецъ назначилъ тысячу сто драхмъ за кусокъ. — Хорошо, сказала она, 
я согласна на эту ц4ну, только денегъ со мной теперь нить. Надеюсь, 
ты поваришь мне и позволишь взять матерш, а завтра я пришлю теб* 
условленную плату съ своей служанкой. — Госпожа, отв&чалъ купецъ, 
во всякое другое время я пов'Ьрилъ бы теб* събольшимъ удовольствгемъ, 
но теперь не могу. — Это почему же? спросила красавица, видимо оби- 
женная. — Потому, что матер]я принадлежите не мн4, авотъ этому мо- 
лодому человеку, которому сегодня же нужно будетъ уплатить за нее. — 
Что за новости! возразила она еще съ болыпимъ раздражешемъ въ го- 
лосе, и какъ же ты смеешь не верить мнЪ, когда знаешь, что я никогда 
не изменяю своему слову и сколько разъ ни брала у тебя, всегда при- 
сылала деньги на другой же день. — Это точно, отвйтилъ купецъ, но 
только сегодня.... — Ну, такъ и убирай же свою матерш! перебила со- 
всЬмъ уже разгневанная красавица: не нужна она мяй, и пусть вы про- 
падаете зд^сь со всЬми вашими товарами! ВсЬ вы, торгаши, на одинъ 
ладъ, дерзше и грубые невежды. Сказавъ это, она порывисто встала 
и вышла изъ лавки. 

Не знаю, что сделалось со мной въ эту минуту, но только сердце 
мое усиленно забилось, и я почти съ мольбою крикнулъ ей вслЪдъ: — 
Милостивая госпожа! Ради Бога не уходи, даю слово, что такъ или 
иначе — я найду средство исполнить твое желате. Она вернулась, но 
тутъ же заявила, что дйлаетъ это только ради меня. Тогда я обратился 
къ купцу и сказалъ ему: — Господинъ Бедрэддинъ, если не ошибаюсь, 
ты навначилъ за эту матерш тысячу сто драхмъ, такъ потрудись же 
отдать ее покупательнице, а деньги слйдуемыя тебЪ за комиссш ты 
получишь при продажи другихъ моихъ товаровъ, въ чемъ я и дамт 
теб* росписку. — Действительно, я тотчасъ же взялъ клочокъ бумаги, 
написалъ на немъ, что следовало, и отдалъ купцу; загЬмъ, вручая ма- 
терш красавиц*, сказалъ: — Очень радъ, прекрасная госпожа, что могъ 
сделать теб4 удовольств1е, о деньгахъ же не безпокойся, мнй было бы 
пр1ятно, еслибы ты совсЬмъ ихъ не уплатила, а согласилась принять 
отъ меня эту матерш въ даръ. — О, я не хочу этого, отвечала она: 
твоя предупредительная вежливость и безъ того заслуживаете самой 
горячей признательности. Поверь, что я никогда не забуду твоей 
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услуги и была бы счастлива, еслибы могла отблагодарить тебя не одними 
словами. 




Ободренный этой рЪчью, я съ увлечетемъ воскликнулъ: — О, если 
такъ, то ты можешь сейчасъ же вознаградить меня сторицей: позволь 
только взглянуть на твое лицо! — Она обернулась ко мнй, быстро отстра- 
нила кисею, скрывавшую всю нижнюю половину ея лица, и глцзамъ 
моимъ представилась такая красота, какой ни разсказать, ни описать 
невозможно. Я смотрЪлъ на нее, словно очарованный, и, казалось, це- 
лый в*къ не усталъ бы смотреть, еслибы красавица также быстро не 
закрылась чадрой и не вышла изъ лавки. Это мимолетное видите мгно- 
венно переродило меня, и я ушелъ отъ купца уже не гЬмъ человЪкомъ, 
какимъ входилъ къ нему. Однакожъ, несмотря на все свое волнеше, я 
не забылъ спросить у Бедрэддина, кто эта красавица. — Это дочь одного 
эмира, отвЪтилъ онъ, которой отецъ оставилъ поел* смерти огромное 
состоите. 

Возвратившись въ свой каганъ, я находился въ такомъ сильномъ 
возбуждети, что немогъ ни-Ьсть, ни спать, и эта ночь показалась мнЪ 
самой долгой во всей моей жизни. На другой день, едва взошло солнце, 
какъ я поспешно всталъ и началъ одеваться съ гораздо большимъ вни- 
матёмъ, ч4мъ накануне. Надежда встретиться съ той, которая овладела 
всЬми моими помыслами, пробуждала, во мнЬ желате понравиться ей во 
что бы ни стало. Съ этой цйлью я снова отправился въ лавку Бедрэддина. 
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И не долго пришлось мне ждать: черезъ несколько минуть поел* 
моего прихода, вдали показалась красавица, въ сопровождены своей ра- 
быни, одетая еще наряднее, ч4мъ вчера. Она быстро прошла мимо купца, 
даже не взглянувъ на него, и приблизилась прямо ко мне. — Вотъ мой 
долгъ, сказала она, подавая мне деньги; видишь ли, какъ я строго 
держу свое слово. — Напрасно ты такъ спешила, отв^тилъ я, у меня и 
помышлешя не было объ этихъ деньгахъ. — Зач'Ьмъ же я буду злоупо- 
треблять твоимъ дов4р1емъ? ответила она, садясь рядомъ со мной; ты 
и такъ едЬлалъ большое одолжеше, дойривъ свои деньги неизвестной 
тебе женщине. 

Ея слова, самый голосъ и близкое присутств1е около меня оконча- 
тельно вскружили мне голову, и я съ жаромъ началъ говорить ей о 
своей любви; но съ первыхъ же словъ она встала и вышла изъ лавки, 
какъ бы оскорбленная моимъ признатемъ. Долго я провожалъ ее взгля- 
домъ, а когда она совсЬмъ уже скрылась изъ вида, простился съ куп- 
цомъ и разсЬянно побрелъ изъ безестана, самъ не зная — куда. Мысли 
мои всецело были поглощены подробностями недавней встречи; я ничего 
не вид'Ьлъ, ничего не замЬчалъ, какъ вдругъ почувствовалъ, что кто то 
дергаетъ меня сзади. Обернувшись, я съ удивлешемъ узналъ ту самую 
женщину, которая оба раза сопровождала красавицу въ безестанъ. — Моя 
госпожа желаетъ поговорить съ тобой, сказала она мне; если угодно, 
я проведу тебя къ ней. Разумеется, я воспользовался этимъ пригла- 
шешемъ съ величайшей радостью, и мы скоро вошли въ лавку менялы, 
где меня действительно ожидала моя прекрасная незнакомка. 

Она указала мне место рядомъ съ собой и заговорила такъ нежно 
и ласково, что я сразу почувствовалъ себя на верху блаженства. — Не 
сердись на меня, сказала она, что я такъ резко оборвала твою речь; 
это вовсе не потому, чтобы она была мне непргятна, — напротивъ, я съ 
величайшимъ удовольств1емъ прислушивалась къ твоимъ словамъ и счи- 
таю себя невыразимо счастливой уже отъ одного сознатя, что могла 
внушить любовь такому человеку, какъ ты; только тамъ, въ присутствш 
этого купца, мне казалось неприличнымъ такое объяснеше, — могла ли 
я при немъ высказывать свои чувства?... Теперь же признаюсь откро- 
венно, что полюбила тебя съ первой минуты. Не знаю, какого было твое 
впечатлите при нашей встречи, я же сразу почувствовала кътебе не- 
одолимое влечете, а со вчерапгаяго дня только и думала о томъ, чтобы 
встретиться съ тобой снова. — Дорогая моя! воскликну лъ я въ порыв* 
невыразимой радости, ты не знаешь и не можешь представить себе, 
какое счастье доставляюсь мне твои слова. Невозможно любить съ боль- 
шей силой и страстью, чемъялюблю тебя! Твоя красота поразила меня 
съ перваго взгляда, и сердце мое безповоротно покорилось тебе.... — Такъ 
не-будемъ же и говорить объ этомъ, перебила она: я не сомневаюсь 
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въ твоей любви, а въ моей ты скоро убедишься. Р4шай теперь самъ, 
гд-Ь мы свидимся вновь — у тебя, или у меня? — Я вдЬсь чужестранець, 
моя ненаглядная, отвйтилъ я, и мое временное помЪщеше въ ваганй 
недостойно ни красоты твоей, ни твоего высоваго положения; такъ укажи 
мн& лучше свой домъ, и я не замедлю явиться въ тебЪ. — Я живу въ 
улиц* Благочеспя/ сказала она, въ дом* бывшаго главы эмировъ — 
Абона Скамма; приходи же ко мн*Ь завтра, поел* утренней молитвы. 
Съ этими словами мы разстались, и невозможно выразить, въ вакомъ 
волнеши я провелъ весь остальной день и всю долгую, бевсонную ночь. 

На утро я поднялся до восхода солнца, оделся въ свое лучшее 
платье, захватилъ съ собой вошелевъ съ золотыми монетами и, еЬвъ на 
осла, нанятаго мной еще накануне, отправился въ улицу Благочеспя, 
въ сопровождены погонщика. ЗдЬсь мы безъ труда отыскали указанный 
мн4 домъ и подъехали прямо къ его воротамъ; я сошелъ съ осла и 
вел-Ьлъ своему провожатому хорошенько запомнить мйсто, гдЬ мы оста- 
новились, чтобы пр&хать за мной на разсв-ЬгЬ слйдующаго дня. 

Я постучался въ дверь, и мпЬ тотчасъ же отворили дв$ маленьв1я 
невольницы въ красцвыхъ одеждахъ и б'ЬленьЕ1я об4, какъ снйгъ. — 
Войди, сказали онЬ, наша госпожа уже встала и ожидаетъ тебя. Я 
вошелъ во дворъ и увидалъ по правую сторону* большой, роскошный 
кюскъ, возвышаюпцйся на семь ступеней; красивая рЪшетка отделяла 
его отъ обширнаго, гЬнистаго сада, Тд*, вмйстЬ съ разноголосымъ пЬ- 
шемъ многочисленныхъ птицъ, слышалось ровное, немолчное журчаше 
водометовъ, спадавшихъ съ довольно значительной высоты. Расположен- 
ный среди росвошнаго цветника, этотъ фонтанъ представлялъ самое луч- 
шее уврашеюе сада: по угламъ квадратнаго бассейна стояли четыре 
позолоченые дракона, извергавппе изъ своихъ пастей обильныя струи 
воды — прозрачной и чистой, какъ горный хрусталь. Я былъ очарованъ 
этимъ чудеснымъ м$стомъ и, признаюсь, не безъ гордости подумалъ о 
своей поб'Ьд* надъ его владелицей. Между тЬмъ дв4 маленьмя неволь- 
ницы провели меня въ богато убранную гостиную, и пока одна изъ 
нихъ бегала къ своей госпож* доложить о моемъ прибыли, другая обра- 
щала мое внимаше на веб окружавппя меня редкости. 

Впрочемъ, ждать мн* пришлось не долго: черезъ нисколько минуть 
въ комнату вошла сама хозяйка — красивая, нарядная, вся въ жемчуг* 
и бршшантахъ, а черные, огневые глаза ея тли еще ярче драго- 
ц'Ьнныхъ ваменьевъ. Не буду говорить о своихъ чувствахъ прк этой 
встрйчй, — ихъ не могли бы выразить никашя слова, — а скажу только, 
что, поместившись рядомъ на соф*, мы говорили, не смолкая, но о 
чемъ — этого я тоже не могу припомнить теперь, да едва ли помнилъ 
себя и тогда. Передъ нами, въ течете дня и вечера, нисколько разъ 
появлялся накрытый столь, украшенный цветами, на которомъ см$ня- 
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лись обильныя явства; мы садились за него рядомъ, а поел* каждой 
трапезы снова возвращались на прежнее м$сто, и наша неисчерпаемая,, 
задушевная бесЬда не превращалась до полуночи. Къ этому времени 
намъ подали превосходные плоды всевозможных^ сортовъ и самыя луч- 
ппя, доропя вина, а молодая невольницы, подъ звуки арфы и цимба- 
ловъ, увеселяли насъ пЪтемъ. Сама хозяйка приняла учаспе въ хор* г 
и звукъ ея голоса, полный н4ги и сладострастнаго томлешя, привелъ. 
меня въ невыразимый восторгъ... Вся эта ночь прошла какъ одинь 
блаженный мигъ. 




Проснувшись на разсв'Ьт'Ь, я тайкомъ положилъ подъ подушку сво- 
ей возлюбленной вошелекъ съ золотыми монетами и разбудилъ ее, чтобы 
проститься съ нею. Она открыла глада и, обнимая меня, спросила, 
когда мы снова увидимся? — Дорогая моя, отвйтилъ я 2 мн4 хотелось 
бы никогда не разставаться съ тобой; во всякомъ случай, если позво- 
лишь, я приду сегодня же вечеромъ. Мой отвить, казалось, обрадовалъ 
ее, — она весело соскочила съ кровати и, провожая меня до двери, ни- 
сколько разъ повторила, чтобы я сдержалъ свое обЪщаше. 

Погонщикъ, согласно моему приказандо, уже дожидался меня съ 
своимъ осломъ; я возвратился въ каганъ и, отпуская возницу, сказалъ 
ему, чтобы къ вечеру онъ снова вернуло! за мной. Войдя въ квартиру, 
я первымъ д$ломъ позвалъ одного изъ своихъ слугъ и отдалъ ему при- 
казаше выбрать на рынки самаго лучшаго ягненка, накупить различ- 
ныхъ сластей и все это доставить отъ моего имени молодой хозяйке 
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дома въ улиц* Благочес-пя. ЗагЬмъ, до вечера, япопробовалъ заняться 
серьезными" делами, когда же возница явился за мной въ условленный 
часъ, — бросилъ все и поспешно отправился въ своей возлюбленной. Она 
приняла меня съ такою же радостью, вакъ и накануне, и съ такимъ 
же радуппемъ угостила роскопшнмъ ужиномъ. На другой день я опять 
незаметно оставилъ *свой кошелекъ съ пятидесятью золотыми монетами 
и вернулся въ МесрурскШ каганъ. % 

Такъ продолжалъ я проводить съ красавицей каждую ночь и каж- 
дое утро оставлять ей по пятидесяти золотыхъ монетъ; наконецъ сред- 
ства мои истощились. Купцы, которымъ я поручилъ продажу своихъ 
товаровъ, давно выплатили мне все до последней драхмы, такъ что у 
меня не только не было денегъ, но не оставалось и надежны югЬтьихъ 
въ будущемъ. 

Въ такомъ безвыходномъ положенш, близкомъ къ отчаяшю, я вы- 
шелъ какъ-то разъ изъ когана и, безъ всякой цели, случайно напра- 
вился въ сторону дворца. Тамъ, на обширной площади, я увидалъ гро- 
мадную толпу, собравшуюся въ ожидаши зрЪлищъ, который въ тотъ 
день давалъ своему народу египетскШ султанъ. Безсознательно вмешал- 
ся я въ нее и также безсознательно очутился около одного роскошно- 
одЪтаго всадника, на кровномъ арабскомъ коне. Сбоку его седла ви- 
села полуоткрытая сумка, а изъ нея выпадалъ зеленый шелковый сну- 
рокъ. Притронувшись къ сумке, я тотчасъ же догадался, что въ нее 
вложенъ кошелекъ, набитый деньгами, и пока раздумывалъ объ этомъ 
съ невольной завистью, мимо всадника, по другую его сторону, про- 
шелъ носильщикъ съ дровами, да такъ близко, что тотъ принужденъ 
былъ обернуться къ нему и отстранить поленья, чтобы не испортить о 
нихъ своего платья. Въ эту минуту какой-то демонъ-искуситель овла- 
д*лъ мною: одной рукой я взялся за снуровъ, а другой — раскрылъ сум- 
ку и быстро выхватилъ кошелекъ съ такою ловкостью, что никто изъ 
толпы не замЪтилъ этого. 

Но всадникъ, видно, заподозрилъ меня еще прежде, потому что 
какъ только носильщикъ прошелъ, онъ тотчасъ же схватился за сумку 
и, убедившись, что кошелекъ исчеэъ, со всего размаха ударилъ меня 
по голове своимъ палашомъ, отъ чего я безъ чувствъ повалился на 
землю. Вся толпа возмутилась жестовимъ поступкомъ всадника, неко- 
торые даже схватили его лошадь подъ уздцы и настойчиво стали тре- 
бовать отъ него объяснешя, по какому праву онъ обращается такъ съ 
мусульманиномъ. — Вы то что еще вмешиваетесь? отвечалъ онъ грубо; 
если я ударилъ его, значить имблъ на то свои причины. Онъ воръ 
При этихъ словахъ я приподнялся, усиливаясь встать на ноги, и моя 
наружность сразу подкупила всЬхъ въ мою пользу. — Ты лжешь! кри- 
чали голоса изъ толпы, не можетъ быть, чтобы такой приличный мо- 

Тнсла одел ночь. 21 
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лодой челов$къ решился на это позорное преступаете. Но въ ту ми- 
нуту, когда толпа, удерживая всадника, облегчала мнЬ возможность 
скрыться, на мое несчаспе мимо прсЬзжалъ начальникь полищи съ 
отрядомъ городской стражи; зам$тивъ волневае народа, собравшагося 
около насъ, онъ подъ&халъ къ намъ и снросилъ въ чемъ д4ло. Тогда 
вс4 наперерывъ стали обвинять всадника и жаловаться на его жесто- 
кую расправу, учиненную подъ гЬмъ предлогомъ, что я будто бы обо- 
кралъ его. 

Однакожъ начальникъ полищи не положился на общее мните и 
обратившись къ всаднику, снросилъ, действительно ли онъ увйренъ, что 
это именно я, а не другой кто нибудь вынулъ у него кошелекъ. — Да, 
я совершенно убйжденъ въ этомъ, отв&тилъ онъ, и никого другого не 
подозреваю. Тогда судья обернулся къ своей страж* и приказалъ обы- 
скать меня. Кошелекъ, разумеется, быль найденъ, и его показали все- 
му народу, я же не могъ вынести такого позора и снова упалъ безъ 
чувствъ. 

Между гЬмъ начальникъ взялъ кошелекъ въ руки и, показывая 
всаднику, снросилъ, его ли онъ, и если да, то сколько въ немъденегъ. 
Всадникъ призналъ кошелекъ своимъ и объявилъ, что въ немъ должно 
быть двадцать цехиновъ. Тогда судья пересчиталъ деньги и, убедившись, 
что он* действительно составляютъ показанную сумму, возвратилъ ко- 
шелекъ цр принадлежности, потомъ велйлъ подвести меня ближе къ 
себ* и сказалъ:— Признайся, молодой человЗжъ, ты ли совершилъ эту 
кражу? Говори правду и не заставляй меня прибегнуть къ пытк&, чтобы 
вынудить у тебя сознате. Преступлете было слишкомъ очевидно, что- 
бы отрицать его, и я не хотЪлъ безполезнымъ запир&гельствомъ увели- 
чивать наказатя, а потому, опустивъ глаза въ землю, сознался во всемъ 
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чистосердечно. Этого только и нужно было начальнику поляцш: приз- 
вавъ окружающихъ въ свидетели моего сознашя, онъ тутъ же, на месте, 
прикавалъ отрубить мне правую руку. Эта казнь возбудила сильное не- 
годоваше въ толпе, которая, не смотря на очевидность моего престу- 
плены^ продолжала относиться ко мне съ прежнимъ сочувстшемъ; мало 
того, даже самъ свирепый всадникъ бнлъ теперь тронуть не менее дру- 
гихъ, и когда, всл^дъ за рукой, мвгЬ хотели было отрубить и ногу? онъ 
горячо вступился за меня и проснлъ судью отменить свое решете. 

Просьба его была ражена, и вооруженная стража отодвинулась 
назадъ по знаку своего начальника. — Тогда всадникъ приблизился ко 
мне и сказалъ взволнованнымъ толосомъ: — Мне глубоко жаль тебя, не- 
счастный юноша! Очевидно, ты въ первый разъ совершилъ такое позор- 
ное дЬло и наверное не решился бы на него безъ какой нибудь осо- 
бой причины; не хочу допытываться, но думаю, что нужда твоя должна 
быть велика, — такъ возьми же себе этотъ злополучный кошелекъ. Тутъ 
онъ'бросилъ деньги и, хлеснувъ своего коня, вскоре скрылся изъ вида. 
Между т4мъ я истекалъ кровью, слабЪлъ съ каждой минутой, — еще не 
много, и мне не устоять бы на ногахъ, но въ это время некоторые изъ 
зрителей, зам&тивь мое безпомощное положение, посн-Ьшили на помощь: 
они свели меня въ ближайппй домъ, усадили, дали выпить стаканъ ви- 
на для подкрЗшлетя силъ, наложили перевязку на мою больную руку, 
а отрубленную кисть обернули въ особую тряпицу и привязали мне на 
поясъ. 

Оправившись немного, я снова вышелъ на улицу, но тутъ же оста- 
новился въ недоум&ши — куда идти теперь, где преклонить голову? Воз- 
вращаться въ каганъ было невозможно, — я зналъ, что не встречу тамъ 
ни сочувств1я, ни помощи; трудно было разсчитывать на благосклонный 
щнемъ и у своей возлюбленной: она, конечно, догадается о моемъ про- 
ступки и отречется отъ меня съ презрЪшемъ. Но такъ какъ больше 
мне решительно некуда было даваться, то въ конце концовъ а все-таки 
отправился къ ней. На беду, толпа зйвакъ не отставала отъ меня, и я 
принужденъ быль околесить много улицъ и переулковъ прежде, ч4мъ до- 
брался до дома своей красавицы. Зд4сь; въ совершенномъ изнеможеши, 
я бросился на софу, но, несмотря на страшную боль, все же старался 
скрыть свой позорь и тщательно запряталъ изуродованную руку подъ 
платье. 

Между гЬмъ хозяйка, уведомленная о моемъ прибыли, а также и 
о томъ, что со мной случилось что то неладное, поспешно вышла ко 
мне, но, взглянувъ на мое бледное, страдальческое лицо, остановилась 
въ недоумйши. — Господи, что это съ тобой! воскликнука она. — Ничего, 
дорогая моя, попытался я успокоить ее: что] то голова разболелась — 
вотъ и все. — Но [какъ же это такъ, продолжала она печально, вчера 

31* 
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еще ты ухвдилъ совершенно здоровымъ и вдругъ... Да ужь правду ли 
ты говоришь мне, не скрываешь ли чего? Я молчалъ, и, вместо от- 
вета, неудержимый следы выступали у меня изъ глазъ. — Не понимаю, 
говорила она еще съ большей тревогой, чтб могло такъ сильно огор- 
чить тебя... Ужъ не я ли причина твоей печали, или ты, можетъ быть, 
разлюбилъ меня? — О, н&тъ, нЬтъ! вокликнулъ я, не увеличивай моихъ 
страдашй несправедливымъ подозреваема 

Однако я все таки не решался открыть ей ужасной истины; такъ 
прошелъ день, а съ наступлешемъ вечера намъ подали ужинъ, такой 
же роскошный, какъ всегда. Она, по обыкноветю, упрашивала меня 
отведать то того, то другаго, но я упорно отказывался, ссылаясь на 
нездоровье, тогда какъ въ действительности я боялся обнаружить свою 
позорную тайну, потому что мне пришлось бы действовать одной левой 
рукой. 

— Вотъ ты и не ешь ничего, съ укоризной говорила красавица, 
а все отъ того, что не хочешь поделиться со мной своей печалью. У 
тебя есть что то н& сердце это очевидно, но неужели я не заслужи- 
ваю Лоего довер1я? — Что говоришь ты, моя ненаглядная! Господи, я 
чувствую, что не въ силахъ более скрывать... Лишь только произнесъ 
я эти слова, какъ она поспешно налила мне большой кубокъ вина. 

Пришлось принять его левой рукой. Тутъ слезы брызнули изъ мо- 
ихъ глазъ; я хотелъ говорить что то, но, вместо словъ, изъ груди мо- 
ей вырывались только прерывистые вопли. — Боже мой, да что же это 
такое? Что такъ убиваетъ тебя' и отчего ты принялъ кубокъ не пра- 
вой, а левой рукой? Снова не хватило у меня мужества признаться въ 
своемъ несчастж, и я, преодолЬвъ себя, на сколько могъ, ответилъ: — 
Прости... мне нельзя взять иначе, — правая рука у меня что то опухла 
и сильно болитъ. — Такъ покажи скорей, сказала она: если это нарывъ, 
я могу сейчасъ же проколоть его. — Нарывъ, да только въ начале, от- 
вечалъ я, онъ не назрелъ еще для прокола. — ЗагЬмъ, желая прекра- 
тить этотъ разговоръ, я залпомъ осушилъ кубокъ, и вскоре винные па- 
ры, въ соединены съ усталостью отъ душевной и телесной пытки, сме- 
жили мне глаза, и я заснулъ глубокимъ, непробуднымъ сномъ. 

Встревоженная красавица воспользовалась этимъ, чтобы узнать на- 
конецъ настоящую причину моего страдашя: она осторожно высвободила 
мою руку изъ подъ платья и, взглянувъ на нее, увидавъ, что кисть от- 
рублена и завернута тутъ же въ платокъ, привязанный къ поясу, ве- 
роятно, отступила съ изумлешемъ и ужасомъ; ей сразу стали понятны 
и мои слезы, и мое упорное молчаше на все ея вопросы? Це^ую ночь 
она провела около меня, терзаясь мыслью^что это страшное, непопра- 
вимое несчаспе я навлекъ на себя ради нея. 

Проснувшись утромъ, я убедился при первомъ же взгляде на ея 
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лицо, что ей все известно, хотя сама она не промолвила объ этомъ ни 
единаго слова, изъ опасешя огорчить меня. Между гЬмъ подали зав- 
травъ, и она почти съ мольбой стала просить, чтобы а съйлъ чего ни- 
будь и непременно выпилъ вина, находя это необходимнмъ для возста- 
новлешя моихъ силъ. После завтрака я хогЬлъ было проститься съ ней 
и уйти, но она настойчиво воспротивилась этому и, схвативъ меня за 
платье, сказала: — Останься, — ты не можешь уходить въ такомъ состоя- 
нш; я в4дь знаю о твоемъ несчастш, хотя ты и продолжаешь таиться 
отъ меня; знаю также, что я причина твоего позора... Голосъ дрог- 
нулъ у нея при этихъ словахъ, и она продолжала сквозь слезы: — Все, 
все кончено... я чувствую, что мне не пережить этого горя; но, пока 
есть время, я исполню по крайней мере свое давнишнее намйреше. 
Вскоре, по ея призыву, явился к&ди съ надлежащимъ количествомъ сви- 
детелей, и она продиктовала ему въ ихъ присутствие свое зав^щате, 
по которому все ея имущество предоставлялось мне въ полную соб- 
ственность. По окончание этого, когда к&ди ушелъ, она открыла передо 
мной огромный сундукъ, где сверху лежали те кошельки, наполненные 
золотомъ, каше я даридъ ей съ перваго дня нашей любви. — Вотъ твои 
деньги, сказала, онЬ все въ сохранности, я не тронула изъ нихъ ни 
одной монеты. Возьми же ключъ и распоряжайся ими, какъ знаешь. Но 
это еще пустяки; я оставляю тебе очень много, чтобы ты вналъ, какъ 
много я любила тебя. Слушая это, я не могъ даже благодарить ее, а 
только со слезами умолялъ оставить свои печальный мысли и жить по- 
прежнему, но, видно, ничто уже не могло вернуть прошлаго. Она гру- 
стила, худила съ каждымъ дремъ и вскоре действительно умерла. 

Очень тяжела была для меня эта потеря, но прошло вреКя? я за- 
былся немного и вступилъ во владЬше предоставленнымъ мне имуще- 
ствомъ. Теперь я снова богатъ, но и богатство мне уже не въ радость. 

Надеюсь, продол&алъ молодой человЪкъ, что мой откровенный 
разсказъ по крайней мир* сниметъ съ меня упрекъ въ невежливости, 
такъ какъ тебе известно теперь, почему я ничего не могу брать иначе, 
какъ левой рукой. Что же касается денегъ, вырученныхъ тобой отъ 
продажи кунжута, то я отъ души благодарю тебя за верное сохра&ете 
ихъ; но при моемъ настоящемъ богатстве эта сумма уже не гагбетъ 
для меня особаго значешя, поэтому прими ее въ даръ. Ероме того, я 
хочу сделать тебе еще одно предложеше: После той исторш, что я раз- 
скавалъ, жить въ Каир* становится для меня невозможнымъ, такъ не 
согласишься ли ты вступить со мной въ товарищество и уехать отсюда 
куда нибудь подальше? Мы стали бы торговать вместе, а все выгоды 
делить пополамъ. 

Конечно, я съ большою радостью принялъ предложеше молодаго 
человека, горячо благодаридъ его за подарокъ и далъ клятву, что буду 



— 326 — 

заботиться объ его интересахъ съ такимъже усердемъ, кавъ о своихъ 
собственныхъ. 

Сговорившись такимъ образомъ, мы назначили день отъ&зда, за- 
хватили съ собой все свое имущество и навсегда покинули Бгипетъ. От- 
правились мы прямо въ Сирш, потомъ въ Месопотамш, прошли изъ 
конца въ конецъ всю Перспо, гд4 останавливались во многихъ торго- 
выхъ городахъ, и наконецъ, поел* долгихъ странствовашй, прибыли въ 
столицу» твоего величества. Тутъ вскоре молодой челов&къ заявилъмнЪ, 
что онъ желаетъ вернуться въ Персш и поселиться тамъ окончательно. 
Тогда мы свели свои счеты и разстались, вполне довольные другъ дру- 
гомъ; онъ действительно уЬхалъ, а я остался въ этомъ город*, гд* гагЬю 
честь находиться въ числи вЪрноподданныхъ твоего величества. Наде- 
юсь, государь, добавилъ въ эаключеше купецъ-хрштанинъ, мой раз- 
сказъ, по своей необычайности, не уступить печальному событш съ тво- 
имъ горбупкомъ. 

— Ты что это, вздумалъ смеяться, что ли, надо мной? грозно вос- 
кликнулъ касгареюй султанъ. Еакъ смеешь ты даже сравнивать свой 
глупый разсказъ съ тавимъ необыкновеннымъ происшестиемъ, да еще 
уверять, что похождешя какого то развратнаго мота болйе достойны 
внимашя, <*гЬмъ несчастная участь моего горбунка? Хорошо же, въ от- 
мщение за его смерть, я велю повысить васъ всЬхъ четверыхъ! 

При этихъ грозныхъ словахъ, испуганный поставщикъ бросился къ 
ногамъ султана. — Государь, воскликнулъ онъ, умоляю тебя, смягчи свой 
справедливый гн$въ и дозволь мн& разсказать о другомъ событш; если, 
на мое счастае, оно покажется теб4 замечательнее исторш горбунка, 
тогда, можетъ быть, ты сжалишься надъ нами и помилуешь насъ всЬхъ. — 
Согласенъ, отв4тилъ султанъ; начинай. Тогда поставщикъ приступилъ 
къ своему разсказу. 

Чтб разсказалъ поставщикъ касгарскаго султана. 

Не далее, какъ вчера, государь, одинъ изъ именитыхъ гражданъ 
Касгара пригласилъ меня на свадьбу своей дочери; я, разумеется, при- 
нялъ приглашеше и отправился къ нему вечеромъ, въ назначенный 
часъ, когда роскошный домъ его весь С1ялъ огнями и гости уже на- 
чинали собираться одинъ за другимъ; то были все люди значительные — 
ученые, врачи, судьи, богатые торговцы. По окончаши обряд овъ нача- 
лось пированье: вокругъ стола, украшеннаго цветами, обильно обстав- 
леннаго самыми лучшими яствами и напитками, чинно уселись все при- 
глашенные и стали выбирать, что кому более приходилось по вкусу. Въ 
числ^ различныхъ блюдъ было одно особенно вкусное, приправленное 
чеснокомъ, и между гЬмъ, какъ все ели его да расхваливали, кто то 
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зам&тилъ, что одинъ изъ гостей, около котораго стояло именно это блю- 
до, ни разу даже ни притронулся къ нему. — Советую тебе последовать 
общему примеру и попробовать поскорей этого превосходна™ кушанья, 
а то пожалуй опоздаешь. — Ну, нЬтъ, благодарю, отв&тилъ тотъ, ни за 
каыя блага даже не прикоснусь ни къ чему, что хоть близко лежало 
съ чеснокомъ; мне и такъ ужъ не мало пришлось пострадать изъ за 
него. Эта р&чь возбудила въ наеъ такое любопытство, что мы все на- 
перернвъ стали просить своего собеседника открыть намъ причину его 
страннаго отвращешя къ чесноку. Но въ то время, какъ онъ собирал- 
ся ответить, къ нему подошелъ хозяинъ и сказалъ съ укоризной: — Что 
же ты пренебрегаешь моимъ угощешемъ? Все находить это кушанье 
превосходнымъ, такъ попробуй же хоть немного, если не хочешь оби- 
деть меня отказомъ. — Не настаивай, любезный другъ мой, отв^тиль 
гость (онъ быль купецъ изъ Багдада), и не думай, чтобы я церемо- 
нился, или отказывался безъ причины. Впрочемъ, если ужъ ты непре- 
менно требуешь, я пожалуй готовь повиноваться, но только съ гЬмъ 
услов1емъ, чтобы мне было дозволено после этого вымыть руки по со- 
рока разъ, — сначала съ золою кали *), потомъ съ солью, потомъ съ 
мыломь. Не прогневайся, но я не могу не сдержать данной клятвы — 
или совеЬмъ не есть чесноку, или есть только съ этимъ условгемъ. 

Хозяинъ былъ настойчивъ и ни подъ какимъ видомъ не хотелъ 
уволить купца отъ этого блюда; онъ прикавалъ своимъ слугамъ приго- 
товить воды и умывальникъ, а также требуемое количество кали, соли 
и мыла. Когда все было готово, хозяинъ сказалъ, обращаясь къ куп- 
цу: — Ну, теперь ничто не нЬшаеть тебе сделать честь моему угощешю. 
Кушай на здоровье! 

Гость, какъ бы недовольный этимъ принуждешемъ, нехотя протя- 
нулъ руку, взялъ одинъ кусокъ, поднесъ его ко рту и съ*лъ съ види- 
мымъ отвращешемъ, что казалось намъ совеЬмъ непонятнымъ. Въ то же 
время, къ крайнему изумленно, мы увидали, что на руке у него только 
четыре пальца, — большого не доставало. Прежде никто не обратилъ вни- 
машя на этотъ недостатокъ, теперь же заметили его все, не исключая 
и самого хозяина, который снова обратился къ купцу и сказалъ ему: — 
Ты сделаешь намъ большое удовольств1е, если согласишься открыть, 
какая несчастная случайность лишила тебя пальца? — Господа, ответилъ 
купецъ, прежде всего я должснъ сказать вамъ, что у меня не хватаетъ 
болыпаго пальца не на одной только правой руке, а на обеихъ; при 
этомъ, какъ бы въ подтверждеше, онъ поднялъ свою левую руку: вотъ, 
смотрите, — но это еще не все: на обеихъ моихъ ногахъ не достаетъ тбхъ 



*) Приморское растете, навиваемое также солянкой; его срываютъ эеленымъ п 
сжкгаютъ, а гаъ волы получается сода или саребаракъ. 
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же пальцевъ, и причина такого увечья была самая необыкновенная, 
неслыханная... Если вы желаете, я пожалуй разскажу вамъ это, но 
прежде позвольте вымыть руки согласно данной мною клятве. Действи- 
тельно онъ вымылъ ихъ сто двадцать разъ, после чего возвратился на 
свое место и приступидъ къ обещанному равсказу: 




Я родился въ Багдаде, началъ онъ, въ царстоваше великаго ка- 
лифа Гаруна-аль-Рашида; отецъ мой считался очень богатымъ человй- 
комъ, но въ действительности, благодаря своему неумеренному образу 
жизни, онъ давно разстроилъ свои дела и, вместо огромнаго состоятя, 
какъ бы следовало ожидать, я получилъ въ наследство только долги. 
Трудно было выпутываться изъ такого положешя, но, мало по малу, 
путемъ бережливости и разсчетливаго ведешя делъ, я выплатилъ все до 
последней драхмы, после чего мое небольшое состояше начало быстро 
процветать. 

Въ одно раннее утро, когда я только что открывалъ лавку, вънашъ 
безестанъ въехала на муле молодая женщина, повидимому, очень знат- 
ная и богатая. Евнухъ и две невольницы сопровождали ее. Она оста- 
новилась около самой моей лавки и сошла съ мула при помощи евнуха, 
который, подавая ей руку, сказалъ: — Вотъ видишь, госпожа, говорилъ, 
что мы вьгЬзжаемъ рано. Еслибы ты послушалась меня и подождала не- 
много, тебе не пришлось бы скучать теперь въожиданш, когда угодно 
будетъ собраться купцамъ и открыть свои лавки. Молодая жеШцина 
оглянулась кругомъ и, увидавъ, что, кроме моей, действительно не было 
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еще открыто ни одной лавки, она приблизилась ко мне и, поклонившись, 
просила позволешя переждать у меня, пока не соберутся друпе купцы. 
Разумеется, я отвЬтилъ ей съ подобающей вежливостью и предложилъ 
свою лавку въ ея полное распоряжеше. Она вошла и, такъ какъ, кроме 
меня да евнуха, во всемъ безеставгЬ не было ни одного человека, — сво- 
бодно отбросила чадру, желая освежиться. Я не съумйлъ бы описать ея 
красоты, а потому скажу только, что видеть ее и полюбить въ ту же ми- 
нуту вс^мъ сердцемъ казалось мне деломъ вполне естественнымъ. Долго 
смотрелъ я на нее, не отрывая глазъ, и, къ невыразимой радости, за- 
метилъ, что она охотно позволяетъ мне любоваться ея красотой, по край- 
ней мере не закрываете отъ меня своего лица; когда же стали появ- 
ляться друпе купцы, она снова закрылась чадрой и тутъ же сказала 
мне, что пргЬхала въбезестанъ для покупки дорогихъ матерШ и будетъ 
очень рада, если оне найдутся у меня. 

— Нетъ, госпожа, ответилъ я, къ сожалешю, не могу служить 
тебе этимь; я еще только начинающШ и не имею средствъ прюбретать 
дорогихъ товаровъ; но если угодно, я съ удовольств1емъ принесу отъ 
другихъ купцовъ все нужныя тебе матерш, — здесь ты выберешь, вашя 
тебе понравятся, и темъ по крайней мере избавишь себя отъ труда 
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ходить по лавкамъ. Она согласилась, а такъ какъ торговцы все еще 
не собрались, то, въ ожиданш, у насъ завязался оживленный разговоръ, 
изъ котораго я убедился, что собеседница ноя настолько же умна, на 
сколько и красива. 

Между гЬмъ лавки мало по малу стали открываться, ияпринуж- 
денъ былъ прервать этотъ пр1ятный разговоръ, чтобы идти за матергями. 
Красавица отобрала, что ей было нужно, — всего оказалось напять ты- 
сячъ серебряныхъ драхмъ. Я тщательно завернулъ все это, увязалъ и 
подалъ евнуху, который взялъ свертокъ подмышку. Тогда красавица 
встала, ласково простилась со мной и, выйдя изъ лавки, сЬла на своего 
мула. Очарованный, я провожалъ ее глазами до самыхъ воротъ безестана 
и вернулся въ свою лавку только тогда, когда она совсЬмъ скрылась 
изъ вида. 

Но тутъ одно обстоятельство значительно охладило мой жаръ. Уби- 
рая товары, я тотчасъ же спохватился, что сдЬлалъ громадную оплош- 
ность: красавица не уплатила мегЬ денегъ, а я, подъ влшшемъ любви, 
не только не напомнилъ ей объ этомъ, но и забылъ даже спросить кто 
она и гд4 живетъ. Положеше мое оказывалось крайне незавиднымъ: 
купцы, отпускавппе мн& товары, дожидались уплаты, и я не думалъ, 
чтобы они согласились отсрочить ее, такъ какъ уважительной причины 
къ тому не было. Однако, я все таки счелъ за лучшее немедленно изви- 
ниться передъ ними и объяснить, почему не могу расплатиться тотчасъ 
же; при этомъ я увйрилъ лхъ, что покупательница мнЪ известна и что 
не дал$е какъ черезъ неделю деньги будутъ внесены сполна. 

Купцы согласились подождать, но черезъ семь дней снова потре- 
бовали уплаты самымъ настоятельнымъ образомъ, и мнЬ стоило болыпаго 
труда склонить ихъ еще на недельную отсрочку. Но вотъиэтотъ срокъ 
сталъ подходить къ концу, а моя красавица все не появлялась. Только 
въ нослЪдтй день я увидалъ ее снова въ тотъ же часъ и въ сопровож- 
дены той же свиты. Она прямо подъехала къ моей лавки и, сойдя съ 
мула, сказала мегЬ: — Извини, что я немного запоздала уплатой, но теперь 
я привезла теб*Ь деньги вс4 сполна. Поди же, проверь ихъ, нить ли 
между ними фальшивыхъ. — Я повиновался и пошелъ къ меняли вмЪсгб 
съ евнухомъ, у котораго находились деньги. Сумма оказалась вирной и 
вся изъ чистаго серебра. Вернувшись, я снова тгЬлъ удовольств1е раз- 
говаривать съ красавицей, пока друпя лавки еще не открывались. Напгь 
разговоръ шелъ о самыхъ заурядныхъ предметахъ, но моя собеседница 
ум'Ьла придавать имъ такой оборотъ, что они казались новыми, и это 
еще болйе убедило меня въ превосходныхъ качествахъ ея ума. 

ТЪмъ временемъ купцы собрались и открыли свои лавки; тогда я 
взялъ деньги и посиЬшилъ расплатиться со всЬми кредиторами, что сразу 
возвратило мн4 ихъ дов1ф1е, и они съ удовольств1емъ отпустили новыхъ 
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товаровъ, въ которыхъ нуждалась ноя покупательница. На этотъ разъ 
она взяла на тысячу золотыхъ монетъ и уехала, по прежнему незапла- 
тивъ. Признаюсь, мне эта манера не особенно нравилась въ ней. Глав- 
ное, она ставила пеня въ такое затруднительное подольете относительно 
купцовъ, что я легко могъ оказаться несостоятельнымъ и дойти до окон- 
чательнаго разорешя; а между тЪмъ, съ своей стороны, она не только 
не позаботилась дать мне какое либо обезпечеше, но по прежнему не 
сообщила даже места своего жительства. — Положимъ, разъ она уже 
оправдала мое дов$р1е, думалъ я про себя, но тогда сумма была го- 
раздо меньше, теперь же, по ея милости, я вошелъ въ неоплатные додги. 
А что если это обманщица, если она и уплатила, то съ гбмъ, чтобы 
вЪрн&е обмануть меня на более крупную сумму? Купцы ея не знаютъ, 
они верили мне, значить я и долженъ буду расплачиваться за все. 
Это меня такъ тревожило, что я забылъ даже про свою любовь, а только 
и думалъ о томъ, какъ бы выйти изъ затруднения. Между гЬмъ дни 
проходили за днями, о красавиц* же не было ни малЗДшаго извеспя. 
Такъ миновалъ целый мЪсяцъ, и купцы, цотерявъ всякое терпите, при- 
ступили ко мне съ требовашмъ. Я уже решился было продать все свое 
имущество, чтобы только удовлетворить ихъ требовашямъ, какъ въ одно 
утро снова увидалъ свою прекрасную незнакомку, верхомъ на мул* и 
въ сопровождены! гЬх^ же лицъ. 

— Получи свое золото, сказала она входя, и потрудись взвесить 
его на пробирныхъ в*скахъ; я привезла тебе все сйолпа. Само собой 
разумеется, что при этихъ словахъ все мои опасешя разорялись, какъ 
дымъ, а любовь воскресла съ новой, неудержимой силой. Прежде, ч$мъ 
приступить къ поверке суммы, она обратилась ко мне съ разными во- 
просами и между прочимъ осведомилась, женатъли я. — НЬтъ, отвйчалъ 
я, и никогда не былъ женатъ. Тогда она передала золото евнуху и 
схавала ему: — Помоги намъ поскорее окончить свое дЬло. Бвнухъ 
улыбнулся и, взявъ деньги, отошелъ со мной въ сторону, где находи- 
лись вески. Здесь онъ наклонился ко мне и сталь говорить полушепо- 
томъ: — Ты любишь мою госпожу? Не отрекайся, я вижу это по всему, 
и тутъ н$тъ ничего удивительна™, но я не понимаю одного, почему ты 
самъ не хочешь признаться ей въ своихъ чувствахъ? Будь ув$рень, 
она любитъ тебя не мен&е. Ты думаешь, ей нужны твои матерш? — Ни- 
сколько. Она пргЬзжаетъ сюда единственно для того, чтобы видеться 
съ тобой. А вопросъ ея: женатъ ли ты? — разве не догадываешься, 
къ чему онъ сд&ланъ? Да, стоить тебе сказать только одно слово, 
и она будетъ твоей женой. Ъчень ужъ ты полюбился ей. — Не знаю, 
ответилъ я, правду ли ты говоришь, я же могу сказать отъ чистаго 
сердца, что обожаю твою госпожу съ первой нашей встречи, а не ре- 
шался говорить ей объ этомъ только изъ опасешя оскорбить ее. Если 
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слова твои верны, ты оказываешь мне теперь громадную услугу, за 
которую, будь ув&ренъ, я съум&ю тебя отблагодарить, какъ следуете. 
На этомъ разговоръ нашъ превратился. Окончивъ проверку монетъ, я 
сталь ссыпать ихъ въ ьгбшокъ, а евнухъ подошелъ къ своей госпожи 
и свазалъ громко: — Онъ очень доволенъ. То было между ними услов- 
нымъ выражешемъ. Красавица тотчасъ же встала и поспешно ушла, 
сказавъ мне на прощате, что пришлетъ евнуха, который научить меня, 
какъ достигнуть цели. 

Тутъ я прежде всего отнесъ деньги купцамъ и, расплатившись съ 
ници, сталь съ нетерп^шемъ ожидать прибьгия евнуха. Черезъ несколько 
дней онъ действительно явился. 

Я обрадовался ему, какъ родному, и засьшалъ его вопросами о кра- 
савице. — Ты такой счастливецъ, сказалъ онъ съ улыбкой;. знаешь ли, 
она даже больна отъ любви къ тебе и страстно желаетъ повидаться съ 
тобой. Еслибы она была свободна въ своихъ поступкахъ, мне думается, 
она сама пришла бы сюда и проводила бы около тебя все минуты жизни. 
Но ея высокое положеше не дозволяетъ ей поступить такъ.... — Да, пе- 
ребилъ я, мне съ перваго же раза показалось, что она должна при- 
надлежать къ высшему классу. — И ты не ошибся, продолжалъ евнухъ, 
она любимица, или скорей — щнемная дочь Зобейды, супруги калифа, 
которая воспитала ее съ самаго ранняго детства <и теперь отличаетъ отъ 
всЬхъ своихъ придворныхъ; она поваренная у ней во всЬхъ дЬлахъ, 
исполняетъ все ея поручешя. Полюбивъ тебя, она решилась выйти за- 
мужъ и уже испрашивала на то соглас1Я своей повелительницы; та ко- 
нечно не отказала, но желаетъ прежде видеть тебя, чтобы судить, достой- 
ный ли выборъ сделала ея любимица. И такъ, если ты понравишься 
нашей цариц*, счастье твое непременно устроится, и она дастъ богатое 
приданое за невестой. Впрочемъ, и теперь уже можно считать это дЬло 
в$рнымъ, потому что супруга калифа не захочетъ противиться влеченш 
своей наперсниц* и сдЬлаетъ для нея все на свит*. Следовательно, тебе 
остается только попасть во дворецъ, а вотъ за этимъ то я и пришелъ 
сюда. — О, такъ говори же скорей, какъ это сделать, и я буду слепо 
повиноваться тебе во всемъ. — Вотъ что хорошо, такъ хорошо, промол- 
вилъ евнухъ, сразу видно, что любовь твоя крепка. Ну, такъ слушай: 
ни одинъ мужчина не можетъ проникнуть обыкновеннымъ нутемъ въ 
женское отд*леше дворца; для этого необходима особая хитрость и глав- 
ное — тайна. Твоя возлюбленная позаботилась уже обо всемъ, съ твоей 
же стороны требуется только самое точное исполнеше ея приказашй и 
строжайшее соблюдете тайны, иначе ты легко можешь поплатиться 
жизнью. 

Разумеется, я поспешилъ заявить свою готовность на безусловное 
цовиновеше. — Такъ слушай дальше, продолжалъ евнухъ: сегодня вече- 
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ромъ, при наступление сумерекъ, ты долженъ быть въ той мечети, что 
недавно воздвигнута на берегу Тигра по приказанш супруги калифа. 
Тамъ ты будешь ждать, нова ни] придутъ за тобой. Съ этими словами 
евнухъ ушелъ, а я остался въ лавки, не зная, какъ убить время до 
окончащя дня, и лишь только стало смеркаться, отправился въ указан- 
ную мечеть, гд4 присутствовалъ на молитве, начинающейся обыкновен- 
но въ половин* второго часа поел* заката солнца. По окончанш мо- 
литвы, вей богомольцы ушли изъ мечети, и, оставшись одинъ, я сталь 
ожидать дальн&йшихъ распоряжешй своей возлюбленной. 

Вскоре къ берегу подплыла лодка, изъ которой вышло нисколько 
евнуховъ, нагруженныхъ огромными сундуками; они втащили ихъ въ 
мечеть, поставили на полъ и удалились вей, за исключешемъ одного, 
того самаго, что былъ посвященъ въ нашу тайну. Черезъ минуту по- 
явилась и его госпожа. Бросившись къ ней на встречу въ порыв* не- 
выразимой радости, я горячо сталь уверять ее въ своей любви, въ своей 
готовности следовать за ней хоть на край свита. — Хорошо, но пока 
влезай сюда, ответила она, приподнимая крышку одного изъ сундуковъ: 
это необходимо для твоей и моей безопасности. Не бойся ничего и во 
всемъ положись на меня. Ну, скорей же, намъ нельзя терять времени. 
Какъ ни странно это мнЬ показалось, но отступать уже было поздно, 
и я полйзъ безъ возражешй. Крышка сундука захлопнулась надо мной 
и щелкнуль замокъ. Поел* того доверенный евнухъ позвалъ своихъ то- 
варищей, они вей вмйстй перетащили сундуки обратно въ лодку и по- 
плыли къ дворцу. 

0ГС 




Положеше мое было не изъ удобпыхъ, и, признаюсь, я не разъ 
проклиналъ въ души свое безумное увлечете, заставившее меня рйшить- 
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ся на такой нелЪпнк ж, можетъ быть, небезопасный поступокъ. Но, кавъ 
видите, я немножко запоздать съ своими размшплешями, и раскаяше 
мое становилось уже безполезнымъ. 

Между т4мъ лодка причалила къ* берегу, въ нЬсколышхъ шагахъ 
отъ дворца; сундуки тотчасъ же выгрузили и начал переносить въ ком- 
нату начальника евнуховъ, вся обязанность котораго состояла въ томъ, 
чтобы наблюдать за женскимъ отд4лешемъ и не допускать туда не топ- 
ко никого, но даже ничего, безъ самаго тщательнаго разсхЬдоватя. На- 
чальникъ въ это время уже спалъ, и его пришлось разбудить. 

Недовольный гЬмъ, что его потревожили въ неурочный часъ, онъ 
началъ сердито ворчать на любимицу султанши и въ заключеше ска- 
залъ: — За то, ужъ будь уверена, ни одинъ твой сундукъ не пройдетъ 
безъ осмотра, я все переверну тамъ вверхъ дномъ. При этомъ онъ от- 
даль приказаше своимъ подчиненнымъ, чтобы они выдвигали сундуки 
по одному и каждый вскрывали при немъ. Евнухи повиновались и, на- 
чавъ съ того, въ которомъ я находился, подняли его и поставили пе- 
редъ своимъ начальникомъ, Предоставляю вамъ судить, какое ощущеше 
я долженъ быль испытывать въ эту минуту. Гибель казалась мне неиз- 
бежной, и я заранее уже прощался съ жизнью. 

Но тутъ любимица Зобейды горячо вступилась въ дЬло и съ не- 
обыкновенной твердостью стала отстаивать неприкосновенность своихъ 
вещей. — Ни за что я не позволю открывать тебе этихъ сундуковъ. 
Разв^ ты не знаешь, что я привожу сюда только то, что нужно Зобей- 
д4 моей и твоей повелительнице, не — пошлеть же она меня за ч$мъ 
нибудь не позволительными Все эти сундуки наполнены драгоценными 
товарами, которые я взяла у иностранныхъ купцовъ для просмотра го- 
сударыни. Въ особенности дорцгь вотъ этотъ сундукъ: въ немъ, кроме 
самыхъ лучшихъ тканей, положено несколько бутылокъ воды изъ свя- 
щеинаго источника Зэмзэма *). Чтб, если по твоей милости разобьется 
хоть одна изъ этихъ бутылокъ и попортить матерш, кто тогда ответить? 
Будь уверенъ, супруга калифа съумеетъ отомстить тебе за твою дер- 
зость. Словомъ, ея твердость и настойчивость наконецъ победили ев- 
нуха. — Ну, проваливай! воскликнуть онъ съ сердцемъ, съ тобой ведь 
не сговоришь. Дверь на женскую половину была тотчасъ же открыта, 
и сундуки перенесли туда. 

Но не 'успели еще разместить ихъ, какъ послышались голоса: — 
Калифъ идетъ, калифъ! — Если я не умерь нри этомъ известш, такъ то 



*) Этотъ источнибъ находится въ Мевк'в, и магометане считаютъ его т*мъ са- 
м ыл ъ, который Богъ явилъ для . Агари, посхв того, какъ Аврааиъ быль принужденъ 
изгнать ее пзъ своего дома. Священную воду Зэмзэма пьютъ для ивц'влешя отъ.неду- 
говъ, идя просто изъ набожности, и ириносятъ ее въ даръ царямъ и царицакъ. 

(Гаыанъ). 



I 
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была уже чистая случайность; съ своей стороны я охотно бы провалил- 
ся сквозь землю со всЬмъ своимъ сундукомъ. Между тЬмь калифъ во- 
шелъ въ комнату и, увидавъ ее всю загроможденной, свазалъ моей воз- 
любленной: — Ты чего еще натаскала сюда? — Государь, это все товары 
только что полученные изъ за границы, я привезла ихъ, чтобы пока- 
зать супруге твоего величества. — А ну-ка покажи, покажи, отвйтилъ 
калифъ, это очень любопытно. — Но, государь, это все женсшя вещи, и 
тебе онб едва ли понравятся; къ тому же государыня прогневается на 
меня, если увидитъ [эти товары не первая. — Прогневается на меня, а 
не на тебя, возразилъ калифъ, а ты открывай-ка, открывай! Надерет- 
ница придумала было еще какую то отговорку, но государь замбтилъ 
строго: — Я не привыкъ повторять своихъ приказали, прошу не забы-* 
•вать этого. 

Приходилось повиноваться. Сундуки — одинъ за однимъ стали при- 
двигать къ калифу; скоро очередь могла дойти и до моего. Что тутъ 
было со мной и что я пережилъ въ эти минуты, того нельзя передать 
никакими словами. Меня и теперь еще пробираетъ дрожь, когда я толь- 
ко вспомню объ этомъ событш. Но красавица моя не потерялась: чтобы 
затянуть время, она умышленно развертывала передъ калифомъ каждую 
матерю, заставляла его самаго удостоверяться въ ея добротности, срав- 
нивала между собой различный ткани, пускалась въ ихъ оценку, — сло- 
вомъ, делала все, чтобы утомить его внимаше и заставить прекратить 
осмотръ; однакожъ эта уловка ей не удалась. Калифъ оказался на столь- 
ко терп$ливымъ, что перебралъ почти все сундуки; оставался только 
одинъ, въ которомъ быль заключенъ я. — Ну, теперь заглянемъ въ этотъ 
последшй, и довольно! сказалъ государь. При этихъ словахъ сердце у 
меня замерло, я весь похолодблъ отъ ужаса и лежалъ ни живъ, ни 
мертвъ, безо всякой уже надежды на спасете. 

Однако и на этотъ разъ любимица Зобейды выпуталась И8Ъ беды. — 
Повелитель, сказала она, умоляю тебя, дозволь мне не открывать этого 
сундука; здесь находятся так1я вещи, который я могу показать только 
въ присутствш самой государыни. — Ну, пожалуй, не надо, согласился 
калифъ, по правде сказать, я и такъ достаточно усталъ. Вели же убрать 
все это. Красавица не заставила повторить приказатя, и сундуки въ 
одну минуту были перенесены въ ея спальню, где я наконецъ вздох- 
нуль свободнее. 

Вследъ за темъ, выпроводивъ прислугу, она поспешно открыла 
мой сундукъ и сказала вполголоса, указывая мне на лестницу, подни- 
мавшуюся въ верхшй этажъ: — Выходи скорей и взбирайся туда, я 
сейчасъ нриду къ тебе... Только что успела она захлопнуть за мной 
дверь, какъ въ комнату вошелъ калифъ и сель на тотъ самый сундукъ, 
изъ котораго я, къ счастда, успелъ уже выбраться. На этотъ разъ онъ 
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зашелъ совсЬмъ по другой причин*: ему хотелось узнать отъ любимицы 
своей супруги, не заметила ли она чего нибудь особеннаго въ город*, 
о чемъ стоило бы сообщить ему, какъ монарху. Навонецъ, поел* до- 
вольно продолжительна™ разговора, онъ удалился въ свои повои. 

Тогда моя возлюбленная вбежала во мнЬ на верхъ и быстро за- 
говорила: — Ты меня извини; я знаю, что много доставила теб4 безпо- 
войства и страха, но в4дь я и сама страдала не меньше твоего. По 
крайней м'Ьр'Ь, ты можешь гордиться мной: всякая другая на моемъ 
мйсгЬ растерялась бы и погубила тебя и себя, а ты видЬлъ, вавъ удач- 
но вышла я изъ затруднетя. Ну, теперь теб4 уже больше нечего бо- 
яться; ложись и спи спокойно, а завтра, вавъ нибудь днемъ, я поста- 
раюсь представить тебя Зобейд-Ь — нашей повелительнице; впрочемъ, это 
легво, — валифъ бываетъ у нея тольво по ночамъ. Ободренный ея сло- 
вами, я усповоился совершенно и если не тавъ своро заснулъ въ эту 
ночь, то причина тому была другая: предстоявшее мн$ обладаше тавой 
умной и красивой женщиной разгорячило мое воображеше, и оладост- 
ныя мечты отгоняли мой сонъ. 

На другой день, прежде ч-Ьмъ представить меня Зобейд-Ь, она сно- 
ва прибежала во мнй и дала самыя подробныя наставлетя — вавъ я 
долженъ держать себя въ присутствш супруги калифа, чтб дЬлать, вавъ 
отвечать на вопросы, — словомъ, не оставила ни одной мелочи безъ под- 
робная разъяснешя. Убедившись, что я твердо запомнилъ всЬ ея на- 
ставлешя, она повела меня въ цариц*. Мы вступили въ громадный 
чертогъ, гд4 росвошь и великол-Ьше убранства были изумительны. Всво- 
р* одна изъ бововыхъ дверей отворилась, и въ нее вошло двадцать по- 
жилыхъ женщинъ, облаченныхъ въ богатыя, однообразныя одежды; он* 
подошли въ трону, возвышавшемуся среди залы, и чинно стал? оволо 
него двумя ровными рядами. Всл'Ьдъ за ними появилось еще двадцать 




— 337 — 

женщинъ, бол$е молодыхъи болйе нарядныхъ, и среди нихъ была сама 
царица — стройная, величавая, выступавшая тихой, мирной поступью, 
едва подвигаясь подъ тяжестью обременявпшхъ ее драгоценностей. Она 
поднялась на возвышете и сила на тронъ. Тогда женщины, что вошли 
прежде, подали мн$ условный знакъ. Я прошелъ между ихъ рядами и 
преклонился ницъ, приложившись лицомъ къ ковру, разостланному у 
ПОДНОЖ1Я трона. Супруга калифа милостиво велела мнЬ встать и удо- 
стоила вопросами о моемъ имени, зваши и общественномъ положенш. 
Я отв$чалъ согласно съ наставлешями моей возлюбленной, что видимо 
нравилось цариц* и производило на нее благощиятное впечатлите, такъ 
что подъ конецъ она сказала мнЬ: — Я очень рада, что моя дочь (она не 
иначе навивала свою питомицу) сделала такой хороши выборъ; вполне 
одобряю его и охотно даю соглаод на вашъ бравъ; что же касается 
свадьбы и вашего новаго устройства,— объ втомъ предоставьте позабо- 
титься мн*Ь. Но только ран$е десяти* дней свадьба не можетъ состо- 
яться, — мнй нужно еще испросить на это соглаая калифа. Ты оста- 
нешься пока здйсь, во дворце, гд4 теб* будутъ доставлять все необ- 
ходимое. 

И я остался, въ нетерптЬдивомъ ожиданш своего близкаго счастхя. 
Благодаря заботливости моей возлюбленной, я пользовался вс&ми удоб- 
ствами дворцовой жизни и быль бы вполне доводенъ, еслибы мн& при- 
ходилось хоть изредка видаться съ невестой, но это удовольств1е для меня 
было пока недоступно. 

Между гЬмъ Зобейда, выбравъ удобное время, сообщила калифу о 
томъ, что намерена выдать замужъ свою любимицу, и калифъ не только 
не воспротивился этому, но еще наэначилъ ей въ приданое значитель- 
ную сумму денегъ, говоря, что и онъ съ своей стороны желаетъ содейство- 
вать устройству новобрачныхъ. ПослЬ того, во дворцЬ, въ продолжеше де- 
вяти дней, шли непрерывный увеселешя. Собрались танцовщики, алмеи *), 
музыканты, и потЬпгаыжъ забавамъ не было конца. На десятый день, по 
приказанш Зобейды, быль составленъ и подписанъ брачный договоръ, а 
черезъ несколько часовъ поел* этого предстояла и брачная церемошя. 
Вечеромъ, по выходе изъ бани, я сЬлъ за столь, уставленный всевоз- 
можными блюдами, и между прочими тутъ находилось кушанье, приго- 
товленное съ чеснокомъ, совершенно такое же, вакимъ вы угощали меня 
сейчасъ. Оно мн*Ь такъ понравилось, что къ остальнымъ я почти не 
прикасался, но, къ несчастно, выйдя изъ за стола, почему то забылъ вы- 
мыть руки, какъ бы следовало, и ограничился только гЬмъ, что вытеръ 
ихъ. Такой оплошности прежде со мной еще никогда не случалось. 

При наступленш ночи, залы женскаго отдйлешя дворца заблистали 



*) Восточныя танцовщица и пЗшнцы. 

Тиемчш одн» нон. 22 
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яркими огнями, вполне заменявшими дневной свить; раздались звуки 
музыки, начались танцы, игры, забавы, и весь дворецъ огласился весе- 
лыми кликами. Меня съ невестой ввели въ громадный залъ и тамъ по- 
садили обоихъ рядомъ на возвышенш. Женщины, од^вавппя мою краса- 
вицу, нисколько разъ переменяли на ней наряды, разрисовывали ей лицо, 
по обычаю, пцрнятому на свадьбахъ, и въ каждомъ новомъ уборе пока- 
зывали ее мне. 

После всЬхъ этихъ обрядовъ, когда пиръ закончился и насъ про- 
водили въ брачную опочивальню, мы остались наконецъ вдвоемъ; я при- 
близился къ своей молодой супруге и обнялъ ее, до, вместо того, чтобы 
отвечать на мои ласки, она оттолкнула меня изо всЬхъ силъ и закри- 
чала такъ неистово громко, что къ намъ сбежались все придворный 
женщины и съ изумлешемъ спрашивали — что случилось? Я же быль 
такъ пораженъ этой неожиданностью, чтонемогъ произнести ни одного 
слова и растерянно смотр'Ьлъ на собравшуюся толпу. Между темь по- 
други обступили мою жену и участливо стали допытываться, что могло 
приключиться съ ней за такое короткое время. — Уведите съ глазъ моихъ 
вотъ этого противнаго дурака, ответила она имъ. — Но что же это такое... 
Чемъ я могъ прогневить тебя?... пробормоталъ я въ смущеши. — Ты 
невежда, неотесанный болванъ! вскричала она гневно: слыханное ли 
дело — наесться чесноку и не вымыть даже рукъ! Да какъ же ты осме- 
лился после этого подойти ко мне?... #отъ что, обратилась она къ жен- 
щинамъ, разложите этого неряху и принесите мнъ плеть, я научу его 
какъ вести себя въ порядочномъ обществе. — Женщины схватили меня 
кто за ноги, кто за руки, и повалили на ноль, а моя возлюбленная су- 
пруА, вооружившись плетью, начала хлестать по мне, что было мочи. 
Выбившись изъ силъ, она наконецъ бросила плеть и проговорила:— Ейть, 
такого невежду не проймешь этимъ, отведите же его лучше къ началь- 
нику полицш, и пусть онъ отрубить ему ту руку, которой онъ бралъ 
чеснокъ. — Услыхавъ этотъ страшный приговоръ, я помертвелъ отъ ужаса 
и вскрикнулъ съ отчаяшемъ: — Боже мой, да за что же Ты насылаешь 
на меня такую напасть! Неужели только за этотъ чеснокъ — будь онъ 
прокдятъ совеЬмъ и съповаромъ, который его приготовлялъ, и съ при- 
слугой, что подавала мне!... 

Тутъ даже все свидетельницы моего истязашя вступились за меня 
и начали упрашивать мою супругу, чтобы она сжалилась надо мной и 
не приводила въ исполнеше своей страшной угрозы. — Допустимъ, гово- 
рили оне, что онъ необразованъ и не знаетъ приличШ, но все же отру- 
бать руки за то, что онъ не догадался ихъ вымыть, ужъ черезчуръ 
жестоко. Умоляемъ тебя, будь снисходительна и прости его. — Нетъ ? 
нетъ! возразила она, я проучу его такъ, что онъ во всю жизнь не за- 
будетъ своей неряшливости и узнаетъ, какъ поступать после кушанья 



— 339 — 

съ чеснокомъ. — Но, дорогая сестра, продолжали женщины, если не для 
него, то хоть ради насъ окажи ему снисхождеше.... Она ничего не отве- 
тила имъ и вышла изъ комнаты; подруги последовали за ней, и я остался 
одинъ — избитый, униженный, въ мучительной неизвестности относительно 
своего будущаго. 

Ф Прошло десять дней, а за мной никто не являлся, и я даже не 
видалъ никого, кроме одной старухи — невольницы, приносившей мне 
пищу. Однажды я попробовалъ спросить у нея о жене. — Она больна, 
отвечала старуха; этотъ противный запахъ разстроилъ ей нервы. Да и 
ты то хорошъ! Ну какъ же это такъ — есть чеснокъ и не вымыть после 
этого рукъ! Странныя создашя эти женщины, думалъ я про себя: онб 
такъ нежны, что забол4ваютъ отъ какого нибудь мимолетнаго запаха, 
и въ тоже время способны подвергать человека жесточайшимъ истяза- 
шямъ за самые ничтожные пустяки. Однако, не смотря ни на что, я 
все таки любилъ свою жену и былъ огорченъ, услыхавъ о ея болезни. 

Черезъ несколько времени та же старуха сказала мне: — Жена твоя 
выздоровела и сегодня пошла въ баню, а завтра наверно придетъ къ 
тебе. Смотри же, старайся угодить ей и подладиться подъ ея нравъ. Въ 
сущности она яЬдь очень добрая и разумная женщина; все нриближен- 
ныя нашей царицы любятъ ее и уважаютъ. 

Действительно на другой день жена вошла въ мою комнату и, оки- 
нувъ меня полупрезрительнымъ взглядомъ, сказала: — Право, я слишкомъ 
добра, что решилась придти къ тебе после нанесеннаго мне оскорбле- 




нья. Впрочемъ, я все таки не примирюсь съ тобой до тЪхъ поръ, пока 
примернымъ образомъ не отомщу за свою обиду. — Съ этими словами, 
соэвавъ женщинъ, она снова приказала имъ повалить меня на полъ и 
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держать какъ можно, крепче. Когда это было исполнено, и я лежалъ 
недвижимо подъ давлешемъ облепившихъ меня рукъ, она взяла острую 
бритву и съ хладнокровной жестокостью, самолично, отрезала мне одинъ 
за другимъ веб больше пальцы на рукахъ и ногахъ. Отъ сильной по- 
тери крови и отъ нестерпимой боли я ръ ту же минуту потерялъ со- 
знате, хотя женщины и поспешили приложить къ моимъ ранамъ какоф 
то корень, останавливающей кровотечеше. 

Очнувшись, ятакъ былъ напуганъ всеми этими ис№язашями, такъ 
боялся какой нибудь новой жестокости со сторбны своей жены, что тутъ 
же воскликнулъ: — О, прости меня! жизнью клянусь, что если мн6 при- 
дется когда нибудь есть кушанье съ чеснокомъ, то, вместо одного раза, 
я буду мыть руки двадцать.... н^тъ, сто двадцать разъ, тереть ихъ вся- 
чески — и золою кали, солью, и мыломъ.... — Ну, хорошо, сказала мод 
супруга, съэтимъ услов1емъ я, пожалуй, согласна простить тебя и при- 
знавать своимъ мужемъ. 

Такъ вотъ, господа, добавилъ багдадскШ купецъ, обращаясь ко 
всЬмъ собесЬдникамъ, почему мне такъ не хотелось отведать кушанья, 
которымъ угощалъ меня напгь уважаемый хозяинъ. 

Зат^мъ, онъ продолжалъ: — Раны мои были залечены въ нисколько 
дней, и это благодаря меккскому бальзаму, который мне прикладывали 
женщины къ больнымъ мйстамъ. Бальзамъ этотъ оне доставали въ ап- 
тек* калифа, а нужно заметить, когда онъ настояпцй, неподдельный, 
свойства его удивительны. И такъ, излечившись окончательно, я зажиль 
съ своей женой въ такомъ согласш, какъ будто никогда не елъ чесноку, 
а она никогда не секла меня и не отрезала мне пальцевъ. Только, при- 
выкппй къ свобод* и городскому обществу, я скоро началъ скучать 
замкнутой жизнью дворца и, хотя ничего не говорилъ своей супруги, 
боясь прогневить ее, но она сама заметила это и, какъ оказалось, не 
мен^е моего желала обзавестись своимъ хозяйствомъ и жить более не- 
зависимо. Какъ женщина умная, она безъ труда убедила свою покро- 
вительницу въ необходимости разлуки, представляя ей на видь, что 
нельзя же вечно держать меня въ затворничестве. Зобейда не могла 
отказать своей любимице и согласилась отпустить насъ. • 

И вотъ, однажды, совершенно неожиданно для себя, я увидалъ свою 
жену въ сопровождены несволькихъ евнуховъ, которые несли за ней 
мешки съ деньгами. Войдя въ комнату, после того, какъ евнухи сло- 
жили мешки и удалились, она сказала мне: — Я давно заметила, что ты 
скучаешь во дворце, и хотя ты ничего не говорилъ мне объ этомъ, но 
и безъ того было видно, какъ тяжела для тебя подневольная жизнь, по- 
этому, желая сделать тебе удовольствге, я испросила позволешя у своей 
повелительницы переселиться въ городъ. Вотъ деньги. Здесь пятьдесятъ 
тыелчъ цехиновъ, которые Зобейда дарить намъ на новоселье. Возьми 
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изъ нихъ десять тысячъ и купи домъ. — Нечего и говорить, какъ я до- 
воленъ былъ этимъ распоряжешемъ своей супруги. Вскоре мн$ удалось 
найти подходящи домъ; мы обставили его, какъ следуете, обзавелись 
болыпимъ воличествомъ рабовъ и рабынь, накупили разной утвари и 
зажили спокойной, счастливой жизнью. Къ сожалЗгшю, она продолжалась 
не долго: черезъ годъ жена моя вдругъ занемогла и скончалась въ не- 
сколько дней. 

Разумеется, я могь бы жениться снова и оставаться въ Багдад*, 
где пользовался больпшмъ почетомъ, но мне захотелось побывать въ 
чужихъ краяхъ и посмотреть на БожШ светъ. Съ этой целью я про- 
далъ домъ и все свое имущество, накупилъ разныхъ товаровъ и присо- 
единился къ одному большому каравану, отправляющемуся въ Передо. 
Оттуда я проехалъ въ Самаркандъ *) и, после недолгаго пребывашя 
тамъ, переселился въ этотъ городъ. 

Вотъ, государь, сказалъ поставщика, обращаясь къ касгарскому 
султану, исторш, которую я слышалъ вчера отъ багдадскаго купца. 
Надеюсь, она заслуживаете внимашя твоего величества. — Да, сказалъ 
султанъ, это происшестше 'довольно необыкновенно, но все же оно не 
можетъ сравниться съ истор1ей моего горбунка. Тогда врачъ-еврей вы- 
ступилъ впередъ и, преклонившись нредъ трономъ, сказалъ: — Повели- 
тель, соблаговоли выслушать и меня. Я знаю одно собьгпе, которое на- 
верное понравится твоему величеству. — Говори, ответилъ султанъ, но 
только знайте все: если этотъ разсказъ не превзойдетъ исторш съ гор- 
бункомъ, ни одинъ изъ васъ не останется въ живыхъ. 

Врачъ-еврей, получивъ дозволете султана, началъ такъ: 

Разсказъ еврея-врача. 

Въ то время, государь, когда я изучалъ медицину въ Дамаске и 
начиналъ уже прюврйтать некоторую известность, съ успехомъ при- 
меняя къ делу свои полезныя знашя, за мной пришелъ однажды чер- 
ный невольникъ изъ дома правителя и объявилъ, что тамъ нужна моя 
помощь. Я немедленно последовалъ за посланнымъ, и онъ ввелъ меня 
въ богато убранную спальню, где лежалъ на шелковой постели, подъ 
такимъ же одйяломъ, очень еще молодой челов'Ькъ, съ красивымъ, но 
бледнымъ и болезненнымъ лицомъ. Повидимому, онъ сильно страдалъ. 



*) Самаркандъ— древнШ торговый городъ въ Средней Азш, столица государства 
того же назватя. Онъ красиво расположенъ на берегу рйкн Согды, въ стран* Увбе- 
ковъ, недалеко отъ гранндъ Персш. Въ ненъ есть знаменитая академия и великогБп- 
ный дворецъ, въ которомъ пребывалъ Тамерланъ. Онъ славится также превосходным!» 
качествомъ своихъ плодовъ, обильно произрастающнхъ на тамошней почв*. 

(Галланъ). 
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Поклонившись, я сЬлъ около него и началъ съ обычныхъ прив&тствШ, 
сопровождая ихъ пожелатями скораго изцйлешя; но больной не отвЪ- 
чалъ мнЬ словами, а только взглядомъ и двйжетемъ головы выразилъ, 
что понинаетъ и благодарить меня. — Дай мнЬ руку, дорогой юноша, 
сказалъ я ему: надо узнать, каковъ у тебя пульсъ. — Онъ внсвободилъ 
изъ подъ одеяла и протяну лъ мнЬ не правую, а лйвую руку, что не- 
сколько удивило меня, хотя я тутъ же объяснилъ это себ* гЬмъ, что 
молодой челов$къ, вероятно, боленъ въ первый разъ и потому еще не 
знаетъ, какую руку подаютъ врачамъ. Бгеше пульса оказалось лихора- 
дочнымъ; я прописалъ подходящее средство и ушелъ. 

ЗагЬмъ, посйщетя мои возобновлялись каждое утро, въ течете де- 
вяти дней, при чемъ больной неизменно подавалъ мн4 лйвую руку, вме- 
сто правой. Онъ заметно поправлялся отъ моихъ лЪкарствъ, и нако- 
нецъ, въ десятый день, я сказалъ, что ему больше не нужно никакого 
лйчетя, кром* благотворнаго д*йств1я бани. Дамассый правитель, на- 
ходящийся тутъ же, выразилъ мн* свою благодарность въ самыхъ лест- 
ныхъ словахъ и, желая вознаградить мое искусство, велЬлъ своимъ слу- 
гамъ облечь меня въ богатое одЬяше и вслйдъ за гЬмъ объявилъ, что 
предоставляетъ мн$ должность главпаго врача въ городской больниц* 
и постоянную практику въ своемъ доиЪ, куда, по его приглашешю, я 
могъ ежедневно являться ко всЬмъ трапезамъ. 

Молодой человйкъ, привыкппй ко мнй за время своей болЪзни, то- 
же выражалъ всеми способами свою сердечную благодарность и непре- 
менно хогЬлъ, чтобы я сопровождалъ его въ баню. Мы отправились 
вм^ст^, и тамъ, когда онъ раздался, я съ ужасомъ увидалъ, что пра- 
вая рука у него отрублена и, очевидно, недавно. Это то и было скры- 
той отъ меня причиной его болезни: въ то время, какъ известно, бы- 
стро заживляющШ бальзамъ прикладывался къ его ранЬ, меня призвали 
за гЬмъ, чтобы предотвратить опасное развитее начинавшейся лихорад- 
ки. Юноша замйтилъ по выражешю моего лица, что я удивленъ и огор- 
ченъ этимъ страннымъ увЬчьемъ. — Тебя, я вижу, поразило мое несча- 
ст1е, сказалъ онъ, но ты удивишься и пожалеешь меня еще болйе, 
когда я разскажу о его причин*; теперь мн* уже можно открыть ее 
теб4, какъ врачу своему и другу. 

Выйдя изъ бани, мы сели за столъ и, поел* обильнаго, роскош- 
наго обида, весело разговорились между собой, нри чемъ мой юный другъ 
спросилъ меня, можетъ ли онъ, безъ вреда для своего здоровья, прогу- 
ляться въ загородный садъ правителя. Я отвйчалъ, что не только мож- 
но, но даже очень полезно для него подышать св$жимъ воздухомъ. — 
Если такъ, сказалъ онъ, то пойдемъ же вмйстй, тамъ я подробно по- 
видаю теб* о своемъ несчастномъ приключеши. — Я отв'Ьчалъ, что могу 
не разлучаться во весь этотъ день. Тогда онъ вел$лъ своимъ слугамъ 
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захватить съ собой разныхъ завусовъ и следовать за нами. Мы отпра- 
вились; обошли раза два или три загородный садъ нравителд и с$ли 
отдохнуть на ковр-Ь, разостланномъ подъ т4нью густолиственнаго дере- 
ва. ЗдЬсь молодой человйкъ разсказалъ мн* свою исторш. 




Я родился въ Муссул*, началъ онъ, гд* нашъ домъ считался са- 
мымъ значительнымъ во всемъ городе. Отецъ мой былъ старшимъ изъ 
десяти сыновей моего д^да, который успйлъ поженить ихъ веЬхъ еще 
при своей жизни; но никто изъ братьевъ не тгёлъ дйтей, кром* моего 
отца, да и у того я былъ единственнымъ сыномъ. Понятно, что вся 
семья любила меня и баловала, отецъ же только о томъ и думалъ, что- 
бы дать мн4 надлежащее образоваше. 

Я былъ уже взрослымъ и начиналъ показываться въ св$тъ, когда, 
въ одинъ праздничный день, мы отправились всей семьей въ главную 
муссулскую мечеть. Поел* полуденной молитвы вс* богомольцы разо- 
шлись по домамъ, а мы — то есть 4 отецъ, его девять братьевъ и я — оста- 
лись до слйдующаго богослужешя и сЬли на коверъ, разостланный по всему 
полу мечети. Братья говорили между собой о томъ, Удругомъ, наконецъ 
р*чь зашла о путешеств1яхъ, о разныхъ чужеземныхъ государствахъ и 
городахъ, отличающихся красотой, богатствомъ, или какими нибудь дру- 
гими особенностями; между прочимъ одинъ изъ моихъ дядей сказалъ: — 
Если верить описашямъ и единогласному свидетельству путешественни- 
ковъ, то на св^гЬ, кажется, нить страны лучше Египта и р4ки пре- 
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краснее Нила. И все, что онъ говорилъ потомъ въ подтверждеше сво- 
его мнЗгтя, было такъ увлекательно, что у меня тогда же явилось же- 
лаше во что бы то ни стало побывать въ этой стране. Некоторые изъ 
моихъ дядей отдавали предпочтете другимъ государствамъ, восхваляли? 
напримйръ, Багдадъ, какъ центръ нашей религш и метрополш всЬхъ 
мусульманскихъ городовъ, но все это уже казалось мегЬ такикъ туск- 
лымъ и безцвйтнымъ, что не произвело никакого впечатл$тя. Отецъ 
мой стоялъ за Египетъ, и это значительно увеличивало мой восторгъ. — 
Что бы тамъ ни говорили, воскликнулъ онъ, но кто не видалъ Егип- 
та, тотъ не видалъ ничего замЬчательнаго: это чудо стйта! Земля тамъ 
золотая, то есть такая плодородная, что жители обогащаются ею, какъ 
золотомъ. А женщины... он* тамъ всЬ нрелестны, если не красотой, то 
умомъ, гращей и очаровательнымъ обращешемъ. Но величайшее счастье 
Египта — это Нилъ; и въ самомъ д^лЬ, какая другая рЯжа въ ттрЪ мо- 
жетъ сравниться съ нимъ по своимъ благотворнымъ дЪйствгямъ? Этотъ 
драгоценный илъ, который онъ несетъ въ своемъ разливе, насыщаетъ 
почву и дйлаетъ ее способной производить, безъ всякаго труда со сто- 
роны человека, въ тысячу разъ больше, ч*Ьмъ нроизводятъ наши поля 
при самой тщательной обработки. Вотъ послушайте, что го&орилъ одинъ 
поэтъ, навсегда покидая Египетъ и прощаясь съ египтянами: 

Изъ пустыни отдаленной, 
Съ лона знойнаго песковъ, 
Нилъ течстъ къ вамъ, изливая 
Благодать своихъ даровъ. 
Разставаясь съ вами, плачу, — 
Слезы жгучм мои 
Проливаю я обильно, 
Какъ и Нилъ свои струи. 
Иного радости и счастья 
Приносить вамъ будетъ онъ, 
Только я одинъ навыки 
Щедрыгь благъ его лишенъ! 

А взгляните, продолжалъ мой отецъ, въ сторону дельты, на остро- 
ва, образуемые рукавомъ Нила: какое ра8нообрав1е зелени, какая пе- 
строта цвйтовъ, красокъ, переливовъ; сколько тутъ городовъ и селетй 
и сколько каналовъ — этихъ удивительныхъ создашй человйческаго тру- 
да. А если взглянЙпь по направлешю къ Эфюши, — какая безпредЗгль- 
ная красота вйчно зеленйющихъ пальмъ, луговъ, полей!... Я не могу 
сравнить ихъ яркую зелень, окруженную водами Нила, ни съ чЪмъ инымъ? 
какъ съ изумрудомъ, оправленнымъ въ серебро. А тамъ великШ Баиръ — 
чудный городъ, въ чудесной стране, многолюдный, богатый, съ безчис- 
леннымъ множествомъ великол'Ьпныхъ здашй и самый обширный во 
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всемъ шр%; но вы забудете о немъ и обо всемъ на свете, когда взгля- 
нете въ сторону пирамидъ. Съ чувствомъ невольнаго благоговйшя оста- 
новитесь вы передъ этими каменными громадами, возвышающимися къ 
небесамъ. Нужно сознаться, что Фараоны съум'Ьли воздвигнуть себ* па- 
мятники, достойные ихъ велич1я. Сколько труда, богатствъ, и сколько 
челов-Ьческимъ жизней стоили эти сооружешя древнимъ владыкамъ Егип- 
та, но за то они превзошли въ этомъ отношенш всЬхъ монарховъ, цар- 
ствовавшихъ после нихъ не только въ Египте, но и во всей вселенной. 
Эти изумительные памятники на столько древни, что ученые до сихъ 
поръ не въ состояши определить, когда они были воздвигнуты; они су- 
ществовали съ незапамятныхъ временъ и будутъ существовать, пока 
держится м1ръ. Неисчислимы богатства этой страны, а также и еяпри- 
морскихъ городовъ, какъ Дам1етта, Розэта, Александр1я... эти города — 
неисчерпаемая житницы всевозможныхъ хлебовъ; они посещаются все- 
ми нащями и ведутъ обширную торговлю всемъ, что только нужно для 
пользы и удовольств1я человеку. Я говорю все это не по наслышкй, а 
съ полнымъ знашемъ, потому что въ молодости нробылъ въ Египте не- 
сколько лить и до сихъ поръ вспоминаю объ этомъ, какъ о самомъ луч- 
шемъ времени во всей моей жизни. 

Воображеше мое такъ воспламенилось всеми этими разсказами, — 
продолжалъ молодой человйкъ, что я только и думалъ о Каире, Ниле, 
пирамидахъ.... Оказалось, что и дяди мои были не чужды того же увле- 
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четя: по крайней мере, черезъ несколько дней они явились къ отцу 
и предложили ему отправиться вместе въ Египетъ, съ торговыми це- 
лями. Онъ съ удовольств1емъ согласился, и вместе они тотчасъ же на- 
чали готовиться къ отъезду. Узнавъ о ихъ намйренш, я слезно сталь 
умолять отца, чтобы онъ позволилъ мне участвовать въ этомъ путе- 
шествш и взялъ бы на мою долю товаровъ. — Ты еще слшпкомъ юнъ, 
отв4тилъ мегЬ отецъ, и не вынесешь такого труднаго пути, а главное — 
. непременно потеряешься въ Каир*. Однако этотъ отказъ только уси- 
лилъ мое страшное желаше увидать Египетъ, и я сталь добиваться сво- 
его черезъ посредство дядей, которымъ удалось наконецъ уговорить отца 
веять меня хоть до Дамаска, где я долженъ быль дожидаться ихъ воз- 
вращешя. — Дамаскъ тоже очень красивый городъ, сказалъ отецъ, и на 
первый разъ можетъ вполне удовлетворить его. Бакъ ни жаль мне 
быЭо разстаться съ своей мечтой, а приходилось подчиниться отцов- 
ской, вол*. 

Вскоре веб сборы были окончены, и мы двинулись въ путь: про- 
шли сперва Месопотам1ей, переправились черезъ Евфратъ, остановились 
потомъ на нисколько дней въ Алеппо, а оттуда прибыли наконецъ въ 
Дамаскъ. Городъ, действительно, показался мвгЬ очень красивымъ: люди, 
дома, сады, хороппя укрЪплешя — все это съ перваго же раза пр1ятно 
изумило меня. Мы поместились все вм'Ьст'Ь въ одномъ кагане и упо- 
требили несколько дней на прогулки по ближайшимъ окрестностями 
ув4нчаннымъ роскошными, восхитительными садами. Глядя на эту пыш- 
ную красоту природы, мы невольно соглашались съ распространеннымъ 
мн$шемъ, что Дамаскъ действительно расположенъ среди рая. Но скоро 
мне предстояло одному любоваться этими красотами; отецъ мой и дяди 
собрались въ дальнейппй путь, предварительно, впрочемъ, продавъ то- 
вары, взятые на мою долю. Отъ этой продажи, устроенной съ необык- 
новенной выгодой, у меня образовалась такая значительная сумма де- 
негъ, что я вполне утешился въ своемъ одиночестве. 

После отъезда родныхъ я тотчасъ же нанялъ роскошный мрамор- 
ный домъ, вась расписанный золотомъ и лазурью, и обставиль его 
внутри, — если и не такъ богато, какъ бы требовала внешность, то все 
же очень удобно и вполне прилично для человека моего звашя. Этотъ 
домъ принадлежалъ когда то одному изъ самыхъ знаменитыхъ гражданъ 
Дамаска, по имени Модунъ-Абдалрахама, но теперь онъ перешелъ во 
владеше богатаго купца ювелира, который и отдалъ его внаймЬ за два 
шерифа *) въ м'Ьсяцъ. При доме быль большой садъ съ превосходныкъ 
фонтаномъ посредине, и много другихъ различныхъ удобствъ. Я пере- 
ехалъ туда съ достаточнымъ количествомъ слугъ и сталь жить при- 



*) Шерифъ равенъ цехину. 
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вольно, стараясь, впрочемъ, не тратить понапрасну денегъ и не позволять 
себе ничего лишняго; изредка только я угощалъ у себя своихъ новыхъ 
знакомыхъ, а иногда и самъ бывалъ у нихъ. Такъ проходило у меня 
время въ ожиданш возвращешя отца — тихо и пристойно, никакая страсть 
не смущала моего покоя; знакомство съ заведомо честными и хорошими 
людьми било единственннмъ моимъ развлечешемъ. 

Но вотъ однажды, при закат* солнца, когда я сид&лъ у своего 
дома, наслаждаясь вечерней прохладой, какая то женщина, очень бо- 
гато одЪтая, стройная и, невидимому, молодая, подошла ко мне и спро- 
сила, не продаю ли я матерШ?, Не усп^лъ еще я ответить ей, какъ 
она прямо вошла въ мой домъ. 

Крайне . удивленный такимъ поступкомъ, я все-таки посл-Ьдовалъ 
за ней и, затворивъ дверь, ввелъ ее въ свою щиемную. — Госпожа, от- 
в4тилъ я наконецъ, у меня действительно были очень хоропия матерш, 
которыя, вероятно, понравились бы тебе, но, къ сожал^шю, он* уже 
все распроданы. — Да мне и не нужно никакихъ матерШ, ответила не- 
знакомка; я пришла къ теб 1 ! только в^ т$мъ, чтобы видеть тебя и про- 
вести съ тобой вечерокъ, если ты будешь на это согласенъ. — Тутъ она 
откинула чадру, и передо мной блеснула такая красота, какой я отъ 
роду еще не видывалъ; я стоялъ передъ ней въ изумлены, недвижимо, 
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а сердце стучало такъ, что, казалось, готово было выскочить изъ груди. — 
Ну, что же ты молчишь, продолжала она съ улыбкой, разве угостить 
нечймъ? такъ мне многаго не нужно; приготовь какую нибудь легонь- 
кую закуску — вотъ и все. 

Очнувшись отъ очароватя, я бросился къ своимъ слугамъ и вё- 
л4лъ имъ подавать все, что только было у меня самаго лучшаго и до- 
рогого. Вскоре намъ принесли отборныхъ плодовъ, сластей, тончайшихъ 
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винъ, и мы, въ вакомъ-то упоенш, незаметно просидели до самой по- 
луночи. Словомъ, такой восхитительной ночи более не повторялось въ 
моей жизни. На утро, прощаясь съ своей красавицей, я было предло- 
жилъ ей десять шерифовъ, но она съ негодовашемъ отдернула руку и 
сказала: — Ты оскорбляешь меня своимъ предложешемъ; я полюбила тебя 
не изъ за денегъ и, напротивъ, требую, чтобы ты принимать отъ меня 
подарки. — И, говоря это, она торопливо вынула изъ своего кошелька 
десять золотыхъ монетъ и принудила меня взять ихъ, угрожая въ про- 
тивномъ случай более не являться ко мне. А жогда я наконецъ взялъ 
монеты, она весело сказала: — Ну, теперь жди меня черезъ три дня. 

Въ назначенное время она действительно пришла, и я принялъ ее 
съ такою радостью, какую можетъ испытывать челов$къ только при ис- 
полнены своего самаго пламеннаго желашя. Вечеръ и ночь мы провели 
такъ же весело, какъ и въ первый разъ, а на утро, прощаясь со мной, 
она снова обещала придти ко мне черезъ три дня, но съ т4мъ уело- 
В1емъ, чтобы я опять принялъ отъ нея десять шерифовъ. 

Во время третьяго свидашя, когда мы оба, разгоряченные виномъ, 
предавались самымъ н^жнымъ восто^гамъ, она вдругъ сказала: — А же- 
лала бы я знать, какъ ты внутренно относишься ко мне? Ведь прав* 
да — я хороша, и со мной весело? — Милая, но къ чему этотъ вопросъ? 
отв-Ьтилъ я, разв^ ты не знаешь, какъ глубоко я люблю тебя? Ты моя 
жизнь, мое счастье, весь свить для меня въ тебе одной! — Однако я не 
уверена, продолжала она, сталъ ли бы ты говорить это, еслибы уви- 
далъ мою подругу, которая и лучше, и моложе меня, а весела такъ, что 
самый серьезный и пасмурный человЪкъ расхохочется съ ней. Хочешь, 
я приведу ее къ тебе? Она уже отчасти знакома съ тобой по моимъ 
разсказамъ и давно жалаетъ увидать тебя; значить, все д4ло за твоимъ 
соглайемъ. — Делай какъ знаешь, отв4тилъ я, но только одно могу ска- 
зать тебе, какими бы совершенствами ни обладала твоя подруга, она 
не въ состояние поколебать моей любви, которая приковала мое сердце 
къ тебе прочнее всякой цепи. — Не говори такъ заранее, возразила она; 
предупреждаю, твое чувство будетъ подвергнуто 'сильному испыташю. 

Больше въ тотъ вечеръ мы не говорили объ этомъ ни слова, только 
на следующее утро, когда моя возлюбленная совеЬмъ простилась со мной 
и принудила взять уже не десять, а пятнадцать шерифовъ, она сказала, 
какъ бы мимоходомъ: — Не забудь же, черезъ два дня я приведу къ тебе 
новую гостью. Такъ постарайся принять ее какъ следуетъ. 

Къ назначенному дню я приготовилъ роскошное угощеше и съ не- 
терпешемъ сталъ поджидать своихъ посЬтительницъ. Они явились при 
наступлеши сумерекъ и, войдя въ домъ, тотчасъ же сбросили съ себя 
покрывала. Невозможно передать того впечатлешя, какое я испыталъ 
при виде новой гостьи: ея свежее, юное личико, съ яркимъ румянцемъ 
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на щекахъ, съ глазами полными жизни и невыразимой прелести, дей- 
ствовало какимь то одуряющимъ образомъ. Я поблагодарилъ за честь, 
оказанную мн6 ея посЬщешемъ, и заранее просилъ извинить, если мой 
щнемъ не будетъ отвечать ея достоинствамъ. — Къ чему эти церемонш, 
ответила она, я благодарна тебе уже за то, что ты позволилъ мн6 прид- 
ти; впрочемъ, ты не раскаишься въ этомъ, потому что вместе со мной 
къ тебе войдетъ веселье. 

Въ отв^тъ, я приказалъ подать угощеше, и мы тотчасъ же с&ли 
за столь. Новая гостья поместилась напротивъ меня и время отъ вре- 
мени пристально останавливала на мне свои жгувд глаза съ какой то 
загадочной улыбкой. Эти вызывающее взгляды и эта красота, полная 
неотразимаго очаровашя, окончательно вскружили мне голову. Еътому 
же я вид^лъ, что страсть моя разделяется, что и самой красавице не 
чуждо то увлечете, которое овладело всЬмъ моимъ существомъ. 

Между темь другая, которой я такъ недавно еще клялся въ не- 
изменной верности, зорко наблюдала за нами. Сперва она, впрочемъ, 
только смеялась надо мной и говорила: — Что, не правда?... Я знала, что 
ты пленишься моей подругой, и не пройдетъ часа, какъ нарушишь дан- 
ную мне клятву. — Больно ужъ скоро, отвечалъ я также со смехомъ, 
да мне кажется, ты сама была бы недовольна мной, еслибы я принялъ 
твою, подругу съ мёныпимъ внимашемъ; во всякомъ случае, тогда вы обе 
имели -бы полное основаше обвинить меня въ недостатке гостепрь 
имства. 

ЗагЬмъ мы продолжали наполнять и осушать свои кубки: смехь, 
шутки, остроты — не перемежались ни на одну минуту, и по мере того, 
какъ вино разгорячало намъ головы, мы все более и более теряли ос- 
мотрительность, такъ что наконецъ наше взаимное влечете уяснилось 
вполне. Между т4мъ мы не замечали, или, по крайней мере, не хо- 
тели замечать, какое страшное действ1е производить это на нашу третью 
собеседницу. Бледная, съ дрожащими губами, она встала изъ за стола 
и вышла, сказавъ намъ, что скоро вернется. Мы, конечно, не огорчи- 
лись ея отсутств1емъ и удвоили свон нежности; какъ вдругъ моя кра- 
савица вся изменилась въ лице, вскрикнула и судорожно схватилась 
за грудь, а не более, какъ черезъ часъ, — она умерла въ моихъ объя- 
Т1яхъ, въ непрерывныхъ, мучительныхъ корчахъ. Ошеломленный такимъ 
неожиданнымъ несчатемъ, я началъ кричать, призывая на помощь, вы- 
бежалъ изъ комнаты и спросилъ своихъ слугъ, где другая гостья; мне 
отвечали, что она отперла наружную дверь и ушла. Тогда чудовищное 4 
подозр4ше вдругъ какъ то само собою возникло въ моей душе: ужъ не 
она ли была причиною смерти своей подруги?... 

Последствия доказали, что я не ошибался: у этой женщины, оту- 
маненной ревностью, хватило на столько злобы, чтобы отравить свою 
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соперницу. Незаметно она подсыпала сильнЪйшаго яду въ ея посхЬдтй 
кубокъ, который поднесла ей сама. 

— Что мнЬ дЬлать теперь? мучительно спрашивалъ я себя; огла- 
шать преступаете было невозможно, приходилось, во что бы то ни стало, 
хоронить концы, и потому, не теряя времени, я призвалъ самыхъ надеж- 
ныхъ изъ своихъ слугъ, вел'Ьлъ имъ поднять несколько мраморныхъ плитъ, 
которыми быль вымощенъ напгь дворъ, и приготовить подъ ними могилу. 
ЗагЬмъ мы опустили туда гЬло умершей красавицы, засыпали его зем- 
лей и снова наложили плиты, какъ было. Покончивъ съ этимъ, я не- 
медленно сталъ собираться въ дорогу и, чтобы не сгЬснять себя излиш- 
ней поклажей ; захватилъ только деньги, остальное -же имущество оста- 
вилъ въ дом$, заперъ его, наложилъ свою печать на дверь, а ключъ отъ 
нея передалъ хозяину и сказалъ ему при этомъ: — Одно важное д*ло 
заставляетъ меня отлучиться на некоторое время въ Каиръ, куда вызы- 
ваютъ меня родные, но потомъ я непременно вернусь въ Дамаскъ, и 
въ доказательство внесъ ему деньги за годъ впередъ. Потомъ, простив- 
шись съ нимъ, я въ ту же минуту еЬлъ на коня и отправился въ сопро- 
вождены ожидавшихъ меня слугъ. 

Весь путь до Египта мы проехали безъ мал$йшаго приключешя и 
благополучно прибыли ръ Каиръ, гдЬ я вскоре отыскалъ своихъ родныхъ. 
Дяди, увидавъ меня, очень удивились, но, въ объяснеше я сказалъ, что 
сильно соскучился одинокимъ житьемъ и къ тому же, не получая отъ 
нихъ никакого извйсия, сталъ тревожиться, оттого и решился наконецъ 
прМгхать къ нимъ. Они приняли меня очень ласково и обещали угово- 
рить отца, чтобы онъ не сердился за то, что я оставилъ Дамаскъ безъ 
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его позволешя. Поел* того я поместился съ ними въ одномъ кагане и 
съ любопытствомъ началъ осматривать все, что только достойно было 
зам&чашя въ Каире. 

Черезъ несколько времени они распродали все свои товары и стали 
собираться обратно въ Муссулъ, предполагая взять меня съ собой, но 
это не входило въ мой разечетъ: я не видалъ еще многого изъ того, что 
желалъ увидать въ знаменитомъ Египте, и потому, не сказавъ ни слова 
своимъ роднымъ, ушелъ изъ кагана рано утромъ, поселился въ самомъ 
дальнемъ квартал* и не показывался даже на улицахъ, пока не узналъ, 
что отецъ и дяди уехали. А между гЬмъ, передъ отъйздомъ, они долго 
искали меня по всему городу и, не найдя нирЬ, предположили, что я 
раскаялся въ своемъ самовольномъ прибытш въ Египетъ и, чтобы загла- 
дить этотъ поступокъ, возвратился въ Дамаскъ. Надеясь встретить меня 
тамъ и захватить съ собой, они отправились обратно тою же дорогой. 

И такъ, я остался одинъ въ Каир* и, подъ вл1яшемъ ненасытнаго 
любопытства, прожилъ тамъ ц'Ьлыхъ три года, чтобы насмотреться вдо- 
воль на все чудеса благодатной страны. Во все это время я аккуратно 
высылалъ ювелиру годовую плату за свое помйщеше въ Дамаске, наме- 
реваясь вернуться рано или поздно и пробыть тамъ еще несколько лить. 
О жизни въ Египте не стбитъ разсказывать, такъ какъ за все это трех- 
лЬш со мной не произошло ничего особенно замечательнаго, но за то 
наверное тебя изумить мой дальнейппй разсказъ отомъ, что мне при- 
шлось испытать въ Дамаске. 

По . возвращеши въ этотъ городъ, я прежде всего зайхалъ къ своему 
домовому хозяину; онъ принялъ меня приветливо и самъ вызвался про- 
водить въ мое прежнее пом^щете, где, по его словамъ, все оставалось 
неприкосновеннымъ за время моего долгаго отсутств1я. Действительно, 
я убедился, что туда никто даже не входилъ безъ меня, такъ, какъ на 
замке наружной двери сохранилась въ целости наложенная мною печать, 
а въ доме каждая вещь находилась на своемъ прежнемъ месте; все 
имело тотъ же видъ, какъ за три года назадъ. 

На другое утро, выметая соръ изъ той залы, где я ужина лъ въ 
последтй разъ съ своими гостьями, одинъ изъ слугъ нашелъ подъ сто- 
ломъ золотое ожерелье въ виде цепи, усеянное на каждомъ звене пре- 
восходными, крупными жемчужинами; онъ принесъ мне его, и я тутъ 
же вспомнилъ, что это то самое, которое не разъ привлекало мое вни- 
маше на белоснежной шее отравленной красавицы. Несомненно, оно 
упало съ нея и осталось незамеченнымъ въ то время, когда несчастная 
мучительно боролась со смертью въ моихъ объят1яхъ. Слезы выступили 
у меня на глазахъ при воспоминаши объ этой очаровательной женщине, 
полной жизни и веселья, и такъ жестоко убитой изъ за меня. Я бережно 
заверну лъ ея драгоценное украшеше и благоговейно спряталъ его на груди. 
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Утомленный долгимъ путешеств1емъ, я несколько дней никуда не 
выхбдилъ изъ доку; потомъ, отдохнувъ и оправившись, сталь посещать 
и принимать у себя своихъ прежнихъ знавомыхъ, постепенно втягиваясь 
въ ту жизнь, при которой деньги утеваютъ, вавъ вода; дни мои стали 
непрерывнымъ рядомъ всевозможныхъ удовольствШ; я отдавался имъ без- 
заботно, со всЬмъ пыломъ юности, нова ни истратилъ всего своего ка- 
питала до последней драхмы. При тавомъ затруднительномъ положении 
волей-неволей приходилось прибегнуть въ продаж* домашняго имущества, 
а тавъ вавъ это лишило бы меня многихъ удобствъ, то мнй пришло на 
умъ продать сначала свое зав-Ьтное ожерелье; но сколько можно было 
за него выручить, этого # не зналъ, не имйя ни мал-Ьйшаго понятщ о 
ценности жемчуга такой необыкновенной величины, и моя неопытность 
ввела меня въ большую б$ду, вавъ ты сейчасъ увидишь. 

Не долго думая, отправился я прямо въ безестанъ и тамъ, отведя 
въ сторону одного изъ разносчиков, передалъ ему свое ожерелье, по- 
ручая показать главнымъ торговцамъ драгоценными вещами, для опре- 
д&летя его стоимости. Разносчивъ тавъ и ахнулъ, взглянувъ на эту 
вещь. — Что за сокровище! восвливнулъ онъ, разсматривая ее съ восхи- 
щешемъ, я думаю, ни одинъ изъ нашихъ купцовъ сроду не видывалъ 
ничего подобнаго. То-то удивятся они, вогда я имъ поважу, и станутъ 
надбавлять ц'Ьну наперерывъ. Не малую сум^су ты за это получишь, 
ужъ нивавъ не меньше двухъ тысячъ шерифовъ, будь увйренъ. ЗагЬмъ 
онъ подвелъ меня въ одной изъ лучшихъ ювелирныхъ лавовъ, показа- 
лось, что владйлецъ ея — мой домовый хозяинъ. — Ты самъ не ходи со 
мной дальше, а подожди меня зд&сь, свазалъ разносчивъ, я живо обойду 
вс&хъ торговцевъ и принесу теб$ ответь. 

Пова онъ ходилъ показывать мое ожерелье другимъ ювелирамъ, я 
вошелъ въ своему хозяину и, по обывновешю, былъ принять имъ очень 
приветливо. — Садись-ка тутъ со мной и побеебдуемъ, свазалъ онъ мн4. — 
Мы разговорились и не заметили, вавъ прошло часа два. Навоцецъ 
явился разносчивъ; онъ таинственно отозвалъ меня въ сторону и сооб- 
щилъ, что за мою вещь не только никто не даетъ двухъ тысячъ шери- 
фовъ, вавъ предполагалось, но даже и въ пятьдесятъ оц&ниваютъ ее 
немнопе. — Я сов$товалъ бы тебЬ не дорожиться, добавилъ онъ, потому 
что жемчугъ то, говорить, весь фальшивый. — Пов&ривъ ему на слово, а 
главное — крайне нуждаясь въ деньгахъ, я отвйчалъ, не раздумывая: — Ну, 
тавъ и быть! Полагаюсь на тебя и на гЬхъ, вто смыслить въ этомъ д4л4 
больше моего. Продавай же за пятьдесятъ, только деньги принеси мнЪ 
сейчасъ и всЬ сполна. 

Ожерелье было оценено въ пятьдесятъ шерифовъ самымъ значи- 
тельнымъ изъ вс&хъ торговцевъ безестана, умышленно предложившюгь 
такую низкую Ц'Ьну, чтобы испытать, известна ли мнЬ настоящая стой- 
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мость продаваемой вещи. Поэтому, получивъ мой ответь, онъ тотчасъ 
же отправился вместе съ разносчикомъ къ начальнику полицшитамъ, 
показывая драгоценное ожерелье, заявилъ, что оно украдено у него. — 
Разбери это дело, господинъ судья, добавилъ ювелиръ, воръ теперь самъ 
находится въ безестанФ, онъ переоделся купцомъ, чтобы легче сбыть 
съ рукъ похищенную вещь, и соглашается взять за нее пятьдесятъ ше- 
тшфовъ, тогда какъ она стоить не менее двухъ тысячъ. Одно это уже 
можетъ служить несомнбннымъ доказательством^ что онъ укралъ ее, а 
не купилъ. 

По распоряжешю начальника полицш, я быль немедленно схваченъ * 
и приведенъ къ нему. — Твоя ли эта вещь, спросилъ онъ, предъявляя 
мн! ожерелье, и продавалъ ли ты ее въ безестанЁ? Я отвйтиль утвер- 
дительно на оба вопроса. — А правда ли, продолжать судья, что ты согла- 
сенъ быль взять ва нее пятьдесятъ шерифовъ? Я призналъ и это. 




Тутъ онъ взглянулъ на меня съ насмешливой улыбкой и, обратившись 
къ страже, отдалъ ей такой приказы — Разложить этого щеголя и бить 
его палками, пока ни сознается самъ, что онъ не купецъ, а воръ. Не- 
выносимая боль отъ палочныхъ ударовъ по обнаженной спине невольно 
вырвала у меня ложное показаше: я сознался въ небывалой краже, и 
тутъ же, по приговору судьи, моя правая рука была отрублена. 

Весть о позорной казни быстро разнеслась по всему беэестану, и 
не уотбль я придти въ себя, какъ ховяинъ дома явился ко мнйиска- 
залъ: — Сынъ мой, твой поступокъ изумляетъ меня: я никогда не думалъ, 
чтобы ты могъ решиться на такое постыдное дело. И что понудило тебя 
на это? Ведь тынеразъ говорилъ мне, что имеешь большое состоите, 
и, повидимому, это правда, такъ отчего же ты не попросилъ у меня 

Тнел» одн» жочь. 23 
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денегъ взаймы, если дЬла твои временно поразстроились? Я съ удоволь- 
ств1емъ ссудилъ бы теб$, какую угодно, сумму. Ну, а теперь, поел* 
того, что случилось, я не могу допустить дальнЬйшаго пребыватя твоего 
въ моемъ домЬ, такъ потрудись же найти себй другое помЪщете. Эти 
слова глубоко огорчили меня, и я со слезами на глазахъ сталь упра- 
шивать хозяина, чтобы онъ позволилъ мнЬ остаться въ его дом* еще 
хоть на три дня. Онъ согласился. 

— Боже мой, Боже! восклицалъ я, оставшись одинъ, сколько по- 
зора, и какое страшное, непоправимое несчаспе! Еакъ возвращусь я 
к теперь на родину и что скажу своему отцу? Разв$ онъ поварить моей 
невиновности?... 

Черевъ три дця поел* этого несчастнаго собыпя ко мпЬ вошло 
нисколько полицейскихъ, въ сопровождены хозяина дома и того куп- 
ца-ювелира, который обвинилъ меня въ кражи. — Что вамъ еще нужно? 
спросилъ я, изумленный ихъ неожиданнымъ появлешемъ. — Но, вместо 
отвита, солдаты связали мн$ руки веревками и съ бранью и побоями 
повели меня къ правителю Дамаска, сказавъ уже на улицй, что оже- 
релье, которое я укралъ, принадлежало его дочери. Трудно выразить, 
какое д4йств1е произвела эта роковая в'Ьсть на мою измученную душу, 
# но я понялъ, что скрывать теперь больше нечего, и решился разска- 
зать правителю все, безъ утайки. — Пусть, думалъ я, онъ поступаешь 
тогда, какъ разеудитъ, — казнить меня или милуетъ. 

Но когда я былъ приведенъ къ нему и увидалъ, съ какимъ со- 
страдашемъ онъ остановилъ на мн4 свой взглядъ, въ душ* моей впер- 
вые блеснулъ радостный лучъ надежды. Первымъ распоряжешемъ пра- 
вителя было освободить меня отъ веревокъ, а зат4мъ, обращаясь къ до- 
мовому хозяину и къ купцу — моему обвинителю, онъ спросилъ: — Уве- 
рены ли вы, что это тотъ самый человйкъ, который продавалъ въ безе- 
стан* жемчужное ожерелье? Когда же оба ответили утвердительно, до- 
бавилъ: — Ну такъ я не в&рю, чтобы онъ могъ совершить кражу, и ме- 
ня глубоко возмущаетъ оказанная % ему несправедливость. Услышавъ эти 
слова, я словно возродился и тутъ же воскликнулъ: — Господинъ прави- 
тель! Клянусь теб4 именемъ всемогущаго Бога, что я действительно не 
виновенъ, и что это ожерелье никогда не могло принадлежать моему 
обвинителю. Онъ ложно присвоилъ его себ4 и своей гнусной клеветой 
подвергъ меня незаслуженной казни. Правда, я самъ сознался въ кражи, 
но это сознаше было вынуждено невыносимой пыткой да еще другой 
причиной, которая заставляла меня умолчать передъ судьей о томъ, что 
послужило бы мн-Ь оправдашемъ. Теб4 же я готовъ открыть все, чисто- 
сердечно. — В$рю и жалйю о твоемъ несчастш, отвйтилъ правитель, по- 
тому что это дЬло мн4 болйе известно, чймъ кому либо другому. Но 
прежде всего, добавилъ онъ, обращаясь къ полицейскимъ, возьмите это- 
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го ложнаго доносчика, и пусть онъ на себе^испытаетъ ту самую казнь, 
какой подвергъ неповиннаго. 

Купца тотчасъ же увели и наказали по заслугамъ, а правитель, 
удаливъ предварительно всЬхъ присутствовавших^ сказалъ мпЬ: — По- 
ведай же теперь, сынъ мой, какими судьбами попало къ тебе это оже- 
релье? Не бойся, говори безъ утайки. Тогда я со всеми подробностя- 
ми передалъ ему объ ужасномъ событш за три годаназадъ и добавилъ 
въ заключеше: — Теперь понятно теб'Ь, почему я не объявилъ этого все- 
народно? Для меня легче было прослыть воромъ, чЪмъ разоблачить эту 
печальную тайну. — Неисповедимы судьбы Твои, Господи! воскликнулъ 
правитель, отирая слезы, выступления на глаза, но да будетъ воля Твоя 
во всемъ, — я подчиняюсь ей безропотно. Затймъ, обращаясь ко мне, онъ 
промолвилъ: — Твое несчаспе, сынъ мой, оттого такъ близко моему серд- 
цу, что я отецъ гЬхъ двухъ красавицъ, о которыхъ ты говорилъ сейчасъ. 
— Первая изъ нихъ — та, что такъ нагло пришла къ теб'Ь сама, — 
была старшей. За нисколько л4тъ передъ гЬмъ я выдалъ ее замужъ 
въ Каир^, за своего роднаго племянника, но, къ несчастш, мужъ ея 
скоро умерь, и она вернулась ко мне испорченной до мозга костей. 

Вторая моя дочь, до ея возвращешя, была очень благонравной де- 
вушкой, и я ни разу не им$лъ' повода упрекнуть ее въ чемъ либо предо- 
судительному но съ появлешемъ старшей сестры, которая съ ней осо- 
бенно подружилась, она сразу стала совсЬмъ иной и быстро пошла по 
тому же скользкому пути. На другой день после того ужаснаго собы- 
Т1я, о которомъ ты разсказалъ, зам4тивъ, что ея не было за столомъ, 
я спросилъ о ней старшую дочь, но та, вместо ответа, залилась сле- 
зами. Предчувств1е чего то недобраго разомъ проникло въ мое сердце, 
и я настоятельно сталъ допрашивать, где ея сестра. — Не знаю, отве- 
чала та сквозь слезы, вчера, передъ вечеромъ, я видела только, что она 
нарядилась въ свои лучпия украшешя, надела жемчужное ожерелье и 
ушла куда то, а съ гЬхъ поръ даже ничего не слыхала о ней. — Не 
трудно представить себе мою тревогу, — я поднялъ на ноги всю поли- 
щю, велйлъ обыскать весь городъ, разослалъ гонцовъ во все стороны, 
но несчастная дочь моя словно канула въ воду. Между темь старшая, 
мучимая, вероятно, раскаяшемъ, сохла и изнывала съ каждымъ днемъ; 
она добровольно лишала себя пищи, не осушала глазъ, а черезъ годъ 
и умерла, навеки схоронивъ съ собой ужасную твйну. Вотъ къ какому 
жалкому концу приводить порочная жизнь. Но, сынъ мой, добавилъ 
онъ, такъ какъ мы оба съ тобой одинаково несчастны, то намъ легче 
будетъ вместе переносить свои страдашя, — не станемъ же разлучаться 
никогда. У меня есть третья дочь, самая младшая; она еще краше сво- 
ихь сестеръ, а нравственный ея качества не оставляюсь желать ничего 
лучшаго. Я предлагаю ее тебе въ замужство и уверенъ, что ты забу- 
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дешь съ ней свое горе. Вы останетесь жить со мной, а после моей 
смерти получите все, что я югЬю. 

Я совершенно растерялся отъ такого неожиданна™ счаста и не 
находилъ словъ длд выражешя своей благодарности, что и сказалъ ве- 
ликодушному старику. — Да это и не нужно, прервалъ онъ меня, не бу- 
демъ терять времени на пустыя слова. ЗагЬмъ онъ призвалъ красави- 
цу-дочь, а вслЪдъ за ней явился к&ди съ свидетелями, и бракъ нашъ 
быль заключенъ немедленно, безъ обычннхъ церемошй. 

Я не стану говорить тебе, продолжалъ молодой челов*къ, какъ от- 
носится ко мне съ гЬхъ поръ правитель, — бывая у насъ, ты видЬлъ это 
самъ; скажу только, что онъ не ограничился однимъ наказашемъ куп- 
ца-ювелира, но вел&лъ и все его имущество отобрать въ мою пользу. 
Въ это же время ко мне прибыль гонецъ иэъ Муссула съ известхемъ, 
что мой отецъ скончался и 1 что дяди вызываютъ меня для получетя на- 
следства. Такъ какъ я не могь и не хот4лъ оставлять своего благоде- 
теля, то не по4халъ самъ, а выдалъ доверенность на получете моей 
части. Вотъ и вся моя истор1я, закончилъ юноша; теперь, конечно, ты 
не обвинишь меня въ невежливости за то, что я подавалъ тебе не пра- 
вую, а левую руку? 

Много прошло уже времени, государь, съ той поры, какъ было 
разсказано это необычайное собьгие, сказалъ въ заключеше врачъ-ев- 
рей, но оно все еще живо въ моей памяти, потому что ни прежде, ни 
после мне не случалось слышать ничего подобнаго. Въ Дамаске я про- 
жилъ еще несколько л-Ьтъ, до самой смерти правителя; потомъ, такъ 
какъ я быль еще молодъ, у меня» явилось желаше постранствовать по 
белу-свету, — и много чудеснаго увидалъ я: пройхаль всю Персш, по- 
бывалъ въ Индш и наконецъ поселился въ столице твоего величества, 
где попрежнему занимаюсь своимъ медицинскимъ искусствомъ. 

Султану понравился разсказъ еврея-врача, но онъ все тага не на- 
шелъ его настолько удивительнымъ, чтобы отменить свой приговоръ. — 
Я долженъ сознаться, сказалъ онъ, что это собьгпе довольно необыкно- 
венно, но разве можетъ оно сравниться съ печальной и вместе забав- 
ной истор1ей моего горбунка? А потому не надейтесь, чтобъ я даровалъ 
вамъ жизнь, — вы все четверо будете повешены! 

— Государь! воскликнулъ портной, выступая впередъ и преклоня- 
ясь ницъ передъ трономъ султлна, повремени, ради самого Бога, и вы- 
слушай меня; я знаю такую забавную исторш, что никто не можетъ ея 
слышать безъ смеха, — дозволь же разсказать твоему величеству. — Пожа- 
луй, говори, ответилъ касгарсшй султанъ, я готовъ выслушать и тебя, 
но не разсчитывай избегнуть смерти, если твой разсказъ не превзой- 
детъ исторш горбунка. — Тогда портной самоуверенно, какъ бы не со- 
мневаясь въ успехе, повелъ свою речь: 
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Разсказъ портнаго. 

Государь, нисколько дней тому назадъ, одинъ ивъ здйпшихъ жи- 
телей, мой хороши знакомый, пригласил меня на пиръ, который онъ 
устроилъ въ честь своихъ друзей. Я пршпелъ утромъ, довольно рано, а 
у него уже собралось человйкъ двадцать гостей. 

Мы вс4 сидели на мягкой соф* и поджидали хозяина, отлучивша- 
гося куда то по дйламъ; наконецъ онъ явился въ сопровожден^ моло- 
даго иностранца, очень богато одЬтаго, красиваго, но хроцаго. Мы по- 
спешили встать имъ навстречу и, желая оказать любезность хозяину, 
попросили его новаго гостя занять мйсто на софй. Онъ было уже при- 




нялъ предложеше, но въ ту минуту, какъ готовился с4сть, взглядъ.его 
случайно упалъ на цирюльника, находившегося среди насъ. Словно ужа- 
ленный, онъ порывисто откинулся назадъ и намеревался даже выйти 
совсЬмъ изъ комнаты, но хоэяинъ, удивленный такой неожиданностью, 
удержалъ его за полу, говоря при этомъ: — Куда же ты? Я пригласилъ 
тебя принять учаспе въ моемъ пиршестве, среди моихъ друзей, а ты 
неуспЬлъ показаться, какъ уже хочешь уйти.... — Ради Бога, не удер- 
живай меня, отв&тилъ молодой человЪкъ, я не могу видеть безъ отвра- 
щешя вонъ того цирюльника и не хочу оставаться съ нимъ въ одномъ 
обществе ни на одну минуту. Это ужасный человйкъ! Смотрите, онъ 
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черенъ, какъ эфшпъ, хотя родился среди бйлыхъ людей, а душа его 
еще чернее безобразнаго лица. 

Мы веб были очень удивлены этой рйчью и, признаюсь, начали 
было составлять неблагощиятное мпЬте о цирюльник*, хотя еще не 
знали, ч&мъ собственно онъ заслужиль такую ненависть; некоторые да- 
же громко заявили, что не допустятъ въ свое общество норочннхъ лю- 
дей. Тогда хозяинъ дома, не желая оскорбить напрасно ни одного изъ 
своихъ гостей, попросилъ иностранца объяснить причину своей ненави- 
сти къ цирюльнику. 

— Господа, сказалъ тогда юноша, обращаясь ко всЬмъ намъ, этотъ 
проклятый цирюльвикъ былъ причиной моего несчастья; благодаря ему, 
я остался, какъ видите, хромымъ на всю жизнь и съ гЬхъ поръ даль 
клятву — бежать отовсюду, гдЬ бы онъ ни находился, иг даже никогда 
не жить съ нимъ въ одномъ город*. Изъ за него я покинулъ Багдадъ — 
свою родину — и б&жалъ въ эту далекую сторону, надеясь, что зд-Ьсь. 
среди Великой Татарш, никогда не буду тгЬть несчаспя повстречаться 
съ нимъ. Однако, сверхъ ожидашя, онъ очутился и тутъ! Это лишаетъ 
меня удовольств1я оставаться съ вамя. Сегодня же я покину вашъ го- 
родъ и отправлюсь куда нибудь еще дальше, гдЪ бы онъ не могъ явить- 
ся мнЬ на глава. Прощайте! 

И молодой гость направился было къ двери, но хозяинъ снова удер- 
жалъ его и сталь уже настоятельно требовать объяснешя, въ чемъ 
собственно заключалась вина цирюльника; мы тоже веб наперерывъ вы- 
ражали желаше узнать, какъ былодЪло, а между гЬмъ виновникъ всего 
этого происшеств1я угрюмо сидЬлъ, опустивъ глаза, и не говорилъ ни 
слова, Наконецъ молодой челов&къ уступилъ нашимъ просьбамъ и, по- 
вернувшись спиной къ цирюльнику, чтобы не видеть его, разсказалъ 
намъ такую исторш: 

— Вамъ уже известно, господа, что я жилъ въ городи Багдад*, 
гд4 отецъ мой пользовался большимъ почетомъ и, по своему знатному 
происхождешю, легко могъ бы занимать самыя высошя должности въ 
государстве, но онъ никогда не добивался почестей и тихую, спокойную 
жизнь предпочиталъ всему. Я былъ у него единственнНмъ сыномъ и 
поел* его смерти получилъ огромное наследство. Скажу не въ похвальбу: 
я не разстроилъ свое состояше, но такъ умеренно и благоразумно поль- 
зовался имъ, что вскоре заслужиль всеобщее уважеше. 

У меня не было ни разорительныхъ привычекъ, ни лишнихъ за- 
тЬй, даже страсть ни разу еще не проникала въ мое сердце, и я не 
только не искалъ женскаго общества, но, можетъ быть и къ стыду сво- 
ему, даже намеренно избЪгалъ его. Однако это не спасло меня отъ 
обыкновенной участи смертныхъ. Однажды, проходя по улиц*, я уви- 
далъ передъ собой цЬлую гурьбу женщинъ и, чтобы избежать нелр1ят- 
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ной встречи, поспешно сверну лъвъ первый попавппйся переулокъ, гд4 
присаль на скамейку въ углублеши какихъ то воротъ. Зд*сь, въ окнЪ 
противоположна™ дома, я замЗгтилъ великолепную ваву, полную восхи- 
тительныхъ цв$товъ, и невольно залюбовался ими; вдругъ окно раство- 
рилось, и въ немъ показалась молодая женщина ослепительной красоты. 
Она протянула руку, бйлую какъ алебастръ, и стала поливать цв$ты ? 
изредка взглядывая на меня съ лукавой улыбкой. Эти взгляды и эти 
улыбки словно огнемъ разжигали мое сердце; куда давалась моя преж- 
няя ненависть къ женщинамъ!... Я полюбилъ сразу, съ какимъ то бе- 
зумнымъ увлечевдемъ. Окончивъ поливку, она бросила на меня посл-Ьд- 
Н1й, очаровательный взгдядъ и быстро захлопнула окошко: 




Можетъ быть я долго еще оставался бы неподвижнымъ въ своемъ 
нймомъ изумленш, еслибы меня не заставить очнуться какой то шумъ, 
доносивппйся съ улицы. Вдали показалась группа всадниковъ, и, съ ея 
приближешемъ, я узналъ главнаго гдродскаго кйди, верхомъ на мул*, 
въ сопровождены небольшаго отряда стражи. Подъбхавъ къ тому дому, 
изъ окна котораго виднелись цв$ты, онъ сошелъ съ мула и скрылся 
за дверью, изъ чего' я тутъ же заключилъ, что это долженъ быть отецъ 
обворожившей меня красавицы. 
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Домой я вернулся въ какомъ то опьяненш, не пожня себя, и долго 
бродилъ изъ комнаты въ комнату, нигде не находя места отъ обуре- 
вавшей меня страсти, которая действовала тЬмъ сильнее, что испыты- 
валась мной еще впервые. Вскоре волнеше перешло въ лихорадку, и я 
слегъ въ постель, что встревожило весь домъ и напугало моихъ родныхъ, 
относившихся ко мн6 всегда съ большою любовью. Они стали распра- 
шивать и доискиваться причины моей болезни, но я упорно молчалъ, и 
это еще более увеличивало общую тревогу; призванные врачи не могли 
успокоить ихъ потому что сами ничего не понимали, и не только не об- 
легчали -моего недуга, но еще усиливали его своими снадобьями. 

Дело дошло до того, что родные уже начали опасаться ва мою 
жизнь, когда насъ посетила одна старуха, давнишняя знакомая, и, уз- 
навь о моей болезни, пожелала меня видеть. Войдя въ комнату, она 
пристально взглянула мне въ глаза и — Богъ ее знаетъ, почему, только 
сразу угадала причину моего нездоровья и таинственно шепнула что то 
моимъ роднымъ; они тотчасъ же все вышли изъ спальни, даже слуги 
последовали за ними. 

Когда мы остались вдвоемъ, старуха ебла около моей постели и 
сказала: — Сынъ мой, до сихъ поръ ты упорно таился отъ всЬхъ, и никто 
изъ окружающихъ тебя не знаетъ, въ чемъ дело, но я, и безъ твоего 
признашя, сразу отгадала, какой у тебя недугъ. Не старайся противо- 
речить: у меня слишкомъ много опытности, чтобы не ошибиться въ сво- 
емъ предположены: ты боленъ отъ любви, это несомненно; но открой 
мне, кто »та счастливица, чтб съук&ла победить такое непобедимое 
сердце? В^дь ты считался ненавистникомъ женщинъ; впрочемъ, я знала, 
что, рано или поздно, это должно случиться, и теперь мне было бы 
пр1ятно пособить тебе въ горе. 

Тутъ старуха на минуту остановилась, въ ожидаши моего ответа, 
но я упорно продолжалъ молчать, не решаясь посвятить ее въ завет- 
ный глубины своего сердца, хотя сказанное ею произвело на меня силь- 
ное деисте. Я ответилъ ей только взглядомъ да тяжкимъ вздохомъ. — 
Что же молчишь? продолжала старуха, стыдишься ли ты говорить со 
мной откровенно, или не веришь мне и боишься, чт<\ я не сдержу своего 
обещашя? Такъ я могу назвать тебе множество молодыхъ людей твоего 
звашя, такъ же страдавшихъ, какъ и ты, но теперь, благодаря Бога, 
все они излечились при моей помощи. 

Старуха говорила такъ убедительно, что я решился наконецъ от- 
крыть свою душу и, разсказавъ все подробности роковой встречи, на- 
звалъ ту, которая всецело наполняла собой мои мысли. — Если ты доста- 
вишь мне возможность только видеть ее и говорить съ ней, о! я готовь 
тогда сделать для тебя все на свете, и благодарности моей не будетъ 
границъ. — Зн&ю я ее, хорошо знаю, какъ бы въ раздумье отвечала 
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старуха; ты не ошибся, она действительно дочь главнаго городдсваго кади 
и прекрасна тавъ, вавъ ни одна женщина во всемъ Багдаде; неудиви- 
тельно, что ты полюбилъ ее. Одно плохо: очень ужъ она горда и не- 
приступна; въ тому же, тебе известно, вавъ наши судьц строго при- 
держиваются старыхъ порядвовъ и вавъ упорно возстаютъ противъ вся- 
ваго послаблешя женщинамъ; они желали бы вс4хъ держать взаперти, 
а своихъ семейныхъ гЬмъ паче. Оттого то ихъ жены и дочери тавъ пре- 
дубеждены противъ мужчинъ, что считаютъ 8а преступление показывать- 
ся имъ; когда же необходимость заставляете ихъ выходить изъ дому, 
он$ смотрятъ только себе подъ ноги. Не знаю, тавова ли твоя возлюб- 
ленная, но думаю, что намъ придется преодолевать двойное затруднеше — 
вавъ со стороны дочери, тавъ и со стороны отца, который, говорить, 
строже всЬхъ судей, взятыхъ вместе. И нужно же было влюбиться тебе 
именно въ эту! Будь другая на ея месте, я бы разомъ устроила дело. 
Ну, да что объ этомъ толковать, — я все тави попробую и приложу все 
стараше, чтобы тавъ или иначе добиться своего; но ты понимаешь, что 
для этого нужно время, тавъ вооружись терп-Ьтемъ и положись во всемъ 
на меня. — Свазавъ это, старуха простилась со мной и ушла. 

Томительное ожидаше вместе съ опасешемъ неудачи возбудили во. 
мне такое волнеше, что болезнь моя еще увеличилась. На другой день 
старуха явилась снова, и я сразу по ея лицу угадалъ, что она не имела 
успеха и не можетъ сообщить мне ничего угЬшительнаго. Тавъ это и 
вышло: гордая красавица оказалась недоступной и съ негодовашемъ 
отвергла мою мольбу. — Ты полюбилъ самую безсердечную женщину, 
жалобно говорила старуха, она только смеется надъ твоими страдашями 
и никогда не "захочетъ облегчить ихъ. Нова я разсвазывала только о 
томъ, какую сильную страсть она внушила тебе, и какъ ты страдаешь 
теперь, она слушала меня съ видимымъ удовольств1емъ, но лишь только 
я заикнулась о твоемъ желанш видеть ее и говорить съ нею, она быст- 
ро поднялась съ своего места и, бросивъ на меня .гневный ввглядъ, 
сказала: — Какая дерзость!... Какъ ты можешь делать мне тав1я предло- 
жешя? Я не стану принимать тебя, если услышу еще что нибудь подоб- 
ное. — Но ты все таки не отчаивайся, добавила старуха, я ведь не изъ 
такихъ, чтобы упасть духомъ отъ первой неудачи, — попытаюсь еще, и не 
разъ, лишь бы у тебя то хватило терп'Ьшя. 

Чтобы не утомлять вашего внимашя, господа, продолжалъ молодой 
человевъ, я скажу вамъ только, что после нЬсколькихъ безполезныхъ 
попытовъ я окончательно потерялъ всякую надежду и, измученный тре- 
вогой и непрерывными волнешями, своро очутился на враю могилы. 
Врачи отказались отъ лЪчешя, никто уже не сомневался въ моей близ- 
кой смерти, вавъ вдругъ явилась та же старуха и разомъ оживила меня. 

Склонившись надо мной, она тихо, тавъ, чтобы никто не услыхалъ, 
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шепнула мн*Ь: — Готовь подарокъ, — я принесла тебе добрую весть. Эти 
слова произвели волшебное дЬйств1е: безъ всякой помощи, я быстро 
приподнялся и с4лъ на постели. — Что? что такое? говори ради Бога, 
воскликнулъ я въ восторге. — А то, мой дорогой юноша, продолжала 
старуха, что умирать тебе еще рано, и я скоро надеюсь увидать тебя 
не только здоровымъ, но и счастливым?», вполне довольннмъ мной. Слу- 
шай: въ понед^льникъ, то-есть вчера, я отправилась къ ней и застала 
ее въ очень хорошемъ расположение духа. Ну, думаю, не стану упус- 
кать случая — попробую еще разъ... и вотъ, усевшись противъ нея, я 
приняла самый плачевный видь, начала вздыхать то и дело, а подконецъ 
даже всплакнула. — Что съ тобой, моя милая? спросила она. Я запла- 
кала еще сильней и отвечала сквозь злезы: — Охъ, госпожа, больно жаль 
мнЬ того молодого человека, такъ жаль, что и сказать тебе не могу. 
Истомился онъ, извелся весь и не нынче -завтра умретъ непременно, а 
все отъ тебя: загубила ты его совсЬмъ своей красотой. — Не понимаю, 
при чемъ же я то тутъ, молвила красавица, развЪ я виновата въ его 
страдашяхъ? — Вотъ въ томъ то и дело, отвечала я, что очень даже ви- 
новата. Я уже говорила, что онъ томится съ тйхъ поръ, какъ увидалъ 
тебя однажды въ окне, когда ты открыла его, чтобы полить свои цветы. 
Не твоя, конечно, 'вина, что онъ пленился тобой до такой степени, а 
все таки, если онъ умретъ, ты одна будешь причиною его смерти. По- 
нишь*, какъ ты строго обошлась со мной, когда я схавала тебе въ пер- 
вый разъ о его болезни и просила удалить ему нисколько минутъ для 
свидашя. И вотъ, лишь только я передала твой суровый отвить — болезнь 
его удесятерилась, а теперь право ужъ и не знаю, можешь ли ты его 
спасти, если бы даже и пожелала. . 

— Такъ говорила я ей, продолжала старуха, и опасеше за твою 
жизнь наконецъ поколебало ее. Я заметила, какъ она изменилась въ 
лице и, пристально взглянувъ на меня, сказала: — Ты не обманываешь? 
Уверена ли ты въ томъ, что онъ страдаетъ только отъ любви ко мне? — 
Да, къ сожалешю, все это чистая правда, отвечала я: какое же тут* 
можетъ быть сомнете? — А думаешь ли ты, перебила она, что надежда 
видеть меня принесетъ ему пользу?— Не знаю, можетъ быть и прине- 
сетъ; во всякомъ случае нужно бы испытать это средство, если ты по- 
зволишь. — Ну, такъ вотъ что, молвила она, вздохнувъ, скажи ему, что я 
согласна видеться и говорить съ нимъ, но чтобы оцъ больше ничего не 
ожидалъ отъ меня, разве только, если захочетъ [вступить со мной въ 
бракъ, тогда пусть испрашиваетъ согланя моего отца. — Добрая, хоро- 
шая моя! воскликнула я съ восторгомъ, ты представить себе не мо- 
жешь, какое счаспе это доставить страдальцу. Надо поскорее сообщить 
ему радостную весть. — Хорошо, иди, и передай, что я буду ждать его 
въ пятницу, во время полуденной молитвы. Пусть онъ выждетъ, когда 
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отецъ мой отправится въ мечеть, и явится немедленно, если выздоро- 
веете. Я сама отворю ему дверь, и мы будемъ беседовать съ нимъ во 
все время молитвы, нова не вернется мой отецъ. 

— Сегодня у насъ вторникъ, продолжала старуха, до пятницы 
остается немного; нужно теб& поскорей выздоравливать, чтобы не про- 
пустить свидашя. Но я уже не боялся за свое здоровье, потому что 
съ важдымъ ея словомъ силы мои все быстрее восстанавливались, а по 
окончанш р4}чи отъ болезни не осталось и сл'Ьда. 

Вынувъ вошелевъ, полный золота, я подалъ его старух* и ска- 
залъ: — Прими это, вакъ слабый знакъ моей благодарности; ты изцЪлила 
мою душу, и теб^ одной я обязанъ своимъ спасешемъ. Эти деньги я 
считаю въ тысячу разъ лучше употребленными, ч$мъ гЬ, что пришлось 
переплатить врачамъ за ихъ противныя снадобья. 

Когда старуха ушла, я почувствовалъ себя настолько бодрымъ, что 
всталъ съ постели. ВсЬ мои родные обрадовались и поздравили меня 
съ изцЪлешемъ, затЗшъ, находя свое дальнейшее присутств1е безполез- 
нымъ, они разошлись по своимъ домамъ. 

Въ пятницу утромъ, когда я начиналъ собираться ивыбиралъ са- 
мый лучппя изъ своихъ одеждъ, ко мнЬ снова вошла старуха. — Вотъ 
это хорошо! воскликнула она, я даже не стану теперь и спрашивать, 
здоровъ ли ты. Ужъ конечно больному не пошло бы на умъ такое за- 
нятое. Ну, а какъ же, разв& ты не сходишь въ баню передъ одЪваньемъ? — 
Н4тъ, отв&гилъ я, это взяло бы слишкомъ много времени. Я ограни- 
чусь только т$мъ, что позову цирюльника, чтобы онъ обрилъ мнЬ голову 
и бороду. — Я кликну лъ одного изъ своихъ рабовъ и приказалъ ему тот- 
часъ же привести ко мн4 самаго лучшаго и главное — проворнаго ци- 
рюльника. 

Невольникъ отправился и черезъ минуту привелъ вотъ этого самаго. 
Онъ вошелъ, окаянный, какъ добрый, и, поклонившись, сказалъ мне: — 
Господинъ, я по лицу твоему вижу, что ты не совсЬмъ здоровъ. — Да, 
отв'Ьтилъ я, мнЬ пришлось достаточно таки полежать въ постели, но 
теперь я совершенно выэдоров'Ьлъ. — Ну, и слава Богу, продолжалъ онъ, 
я желаю, чтобы милосерд1е Его никогда не оставляло тебя. — Благодарю 
и надеюсь, Господь услышитъ твое желаше. — Я о томъ только и буду 
молить Всевыпгаяго, чтобы Онъ скорее возстановилъ твое здоровье; ну, 
а теперь тЬмъ могу служить теб$? Я захватилъ съ собой и бритвы, и 
ланцеты, обрить ли, кровь ли пустить, какъ пожелаешь, такъ и сдйлаю. — 
Да видь я же здоровъ и только недавно былъ боленъ, отвЪтилъ я съ 
нетерп'Ьтемъ, такъ на что же мнЬ нужно твое кровопускаше? Я желаю 
только, чтобы ты какъ можно скорее обрилъ мпЬ голову и бороду, по- 
" тому что меня ждутъ ровно къ двенадцати часамъ. 

Цирюльникъ сталъ медленно развязывать свой узелъ, не спйша, вы- 
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нуль изъ него готовальню, разложилъ въ порядки вей бритвы, ланцеты 
и друпе инструменты, загЬмъ, вместо того, чтобы налить воды въсвой 
тазикъ и приступить къ д4лу, онъ взялъ металлическую астролнбш, важ- 
ной цоступью вышелъ изъ комнаты и отправился на средину двора исчис- 
% лять высоту солнца. Возвратившись съ такимъ же глубокомысленнымь 
видомъ, онъ объявилъ: — Я долженъ тебй сказать, уважаемый господинъ, 
что у насъ сегодня пятница, восемнадцатое лунное число сафара, года 
653 *) отъ бегства нашего великаго пророка изъ Мекки въ Медину и 
7320 **) отъ эпохи великаго Искандера- Двурогаго; соединеше же двухь 
планетъ — Марса и Мервурш — означаетъ, что день и часъ, выбранные 
тобою, какъ нельзя болйе благоциятны для бритья. Но, съ другой сто- 
роны, то же самое соединеше предв&щаетъ тебй недоброе; оно ясно ука- 
зываетъ на то, что въ настояпцй день тебя ожидаетъ большая опасность, 
не смертельная, положимъ, но все таки такая, отъ которой ты будешь 
страдать во всю свою жизнь. Впрочемъ, благодаря моему предостереже- 
шю, ты можешь какими нибудь мирами избегнуть несчасш; я же отъ 
души молю Бога, чтобы оно тебя не постигло. 
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Посудите сами, господа, какую досаду я долженъ былъ испытывать 
при мысли, что по милости этого несноснаго болтуна могу опоздать на 



*) 653— годъ эшры, т. е. бегства Магомета, съ котораго начинается лФтосчисле- 
ше у магометанъ; онъ соотв-втствуетъ 1255 году отъ Рождества Христова. По всей ве- 
роятности, вам'вчаетъ авторъ предлагаемая сборника, арабская фанта81я создала эти 
сказки около того же времени. 

**) Помянутый 7320 годъ довавываеть, однако, что собиратель сказокъ ошибается 
въ своемъ предположен^, такъ какъ 653 годъ эшры, т. е. 1255 отъ Р. X., совладаетъ • 
только съ 1557 годом ь эры Селевкидовъ, иначе называемой эпохой Александра Вели- 
каго, именуемаго арабами Искандеромъ-Двурогимъ. (Галланъ). 
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свидаше. — Да какое мнЬ д*ло до твоихъ сов&товъ и нелйпыхъ предска- 
зали? воскликнулъ я запальчиво. Ты призванъ зат&мъ, чтобы обрить 
меня, а не заниматься вычислетемъ зв&здъ. Говорю теб$ прямо: или 
брей, или уходи; я пошлю за другимъ цирюльнивомъ. 

— Не понимаю, изъ за чего ты изволишь такъ гиЬваться и горя- 
читься? отв&тилъ онъ съ тавимъ невозмутимымъ спокойствгемъ, что можно 
было, кажется, лопнуть отъ досады, я долженъ тебЬ сказать, что такихъ 
цирюльниковъ найдется немного; да не только немного, а во всемъ Баг- 
дад* ни одного. Ты видь требовалъ просто цирюльника, а во мнЬ ймЪешб 
и опытнаго врача, и химика, и знаменитаго астролога, и превосходнаго 
знатока грамматики, риторики, алгебры, геометрш, ариеметики, логики.... 
Я и философъ, хорошо знакомый со всЬми системами древнихъ и новыхъ 
мудрецовъ, и историкъ, глубоко изучивши веб государства вселенной; 
въ моей памяти, какъ въ архиве, хранятся веб законы и обычаи нашей 
страны; кромЪ того, я и поэтъ, и архитекторъ, и... да ч^мъ я только не 
могу быть! Во всей природ* для меня нЬтъ ничего сокровеннаго. По- 
войный родитель твой, блаженной памяти, о которомъ я и теперь еще 
ие могу вспомнить безъ слезъ, ум&лъ ценить мои достоинства и отда- 
валъ мнй полную справедливость. Онъ очень любилъ и уважалъ меня, 
и когда ему приходилось бывать въ кругу высокопоставленныхъ лицъ, 
всегда упоминалъ обо мегЬ, какъ о самомъ замЪчательномъ человек* во 
всемъ юр*. Изъ благодарности къ нему и въ память нашей дружбы, я 
считаю своей священной обязанностью взять тебя подъ свое покрови- 
тельство и предохранять отъ всЬхъ несчастШ, какими могутъ угрожать 
тебЪ небесныя светила. 

Не смотря на всю свою досаду, я не могъ не разсмЪяться, слушая 
эти рбчи. — Да замолчишь ли ты когда нибудь, несносный болтунъ? 
воскликнулъ я. 

— Напрасно ты изволишь обижать меня, отвЪтилъ онъ съ выра- 
жетемъ угнетенной невинности; какой же я болтунъ? Напротивъ, вебмъ 
известно, что я самый скромный и молчаливый человЪкъ. Вотъ мои 
братья, а ихъ было у меня шесть: старшаго звали Бакбукъ, второго — 
Бакбарахъ, третьяго — Бакхакъ, четвертаго — Алкузъ, пятаго — Алнаскаръ, 
шестого— Шакабахъ, такъ тЬхъ действительно можно бы назвать болту- 
нами; очень они любили поговорить и надоедали до смерти; я же, млад- 
ппй изъ нихъ, всегда быль серьезнаго характера и отличался большой 
сдержанностью въ рйчахъ. 

Скажите на милость, господа, что мн$ было делать съ этимъ на- 
халомъ, который рЪзаль меня безъ ножа? Подозвавъ одного изъевоихъ 
невольниковъ, я сказалъ: — Выдай этому человеку три золотыхъ, и пусть 
онъ убирается отсюда. Я не хочу сегодня бриться. — Послушай, молодой 
челов&къ, обратился ко мегЬ тогда цирюльникъ, я не совеймъ понимаю 
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тебя; кажется, не я за тобой посылалъ, а ты за мной? Тавъ клянусь 
же тебе честью мусульманина, что не выйду изъ этого дома, пока ни 
обрею тебя. Не моя вина, если ты не знаешь мегЬ цены. Вотъ твой 
покойный отецъ, такъ тотъ зналъ меня и ужъ не соскучился бы монмъ 
обществомъ. Бывало, чуть что, сейчасъ за мной гонца; я конечно не 
отказывался; приходилъ къ нему, садился рядомъ, и могу сказать тебе 
не въ похвальбу, не всякому приходилось слышать татя беседы, дошя 
мы вели съ нимъ. Онъ заслушивался меня до самозабвешя, и восторгу 
его не было границъ. Однажды онъ до того увлекся моими речами, что 
воскликнулъ: — Непостижимо, какъ можетъ въ одномъ человеке совме- 
щаться столько ума, знашя, проницательности! Ты кладезь премудрости, 
хранилище всбхъ наукъ, весь м1ръ должен^ бы удивляться тебе! — Ты 
слишкомъ снисходителенъ, уважаемый господинъ, скромно отв'Ьчалъ я 
ему; если мне и удается иногда сказать что нибудь хорошее, такъ это 
только потому, что я имею счастае пользоваться такимъ прекрасным^ 
великодушнымъ слушателемъ; это твое просвещенное внимаше внушаеть 
мне татя высотя мысли. — Нить, воскликнулъ онъ, ты гешй, св&точъ 
шра! и тутъ же приказалъ выдать мвгб сто золотыхъ монетъ и облечь 
меня въ свои лучппя одежды. Въ благодарность я составилъ его горо- 
скопъ, по которому оказалось, что онъ счастливЪйппй человйкъ въ М1р%; 
но признательность моя на этомъ еще не остановилась: я тотчасъ же 
обрилъ его и пустилъ ему кровь посредствомъ шявокъ. 

>Онъ прододжалъ въ томъ же род* еще более получаса, а между 
гЬмъ время уходило, и я, утомленный его болтовней, въ отчаянш — ре- 
шительно не зналъ, что ему сказать. — Ты правъ, восклщснулъ я нако- 
нецъ, действительно, во всемъ М1ре не встретить другого такого чело- 
века, который бы находилъ удовольств1е мучить людей и выводить ихъ 
изъ терпешя. 

Но такъ какъ цирюльникъ оставался глухъ ко всемъ моимъ гнев- 
нымъ вспышкамъ, то я, подумалъ — не лучше ли подейдовуетъ на него 
кротость? — Послушай, сказалъ я ему мягко, помолчи, ради Бога, хоть 
на одну минуту, и делай свое дело. Серьезно говорю тебе, что мне 
непременно нужно быть въ одномъ месте къ двенадцати часамъ.. — Въ 
отв4тъ на мои слова онъ какъ то покровительственно улыбнулся и ска- 
залъ: — Ахъ, какъ бы хорошо было, еслибы люди всегда умели сдержи- 
ваться и управлять своими страстями. Отъ сколькихъ бйдъ, нещпятно- 
стей, они избавили бы и себя, и другихъ! Впрочемъ, тебя я не осуждаю: 
неровность твоего характера очевидно происходитъ отъ недавней болезни; 
тебе, другъ мой, нужны еще некоторый медицинстя наставлеюя, по- 
этому самое лучшее, что ты можешь сделать — это последоЬать благо- 
разумному примеру своего отца и деда, которые всегда обращались ко 
мне во всЬхъ затруднительные обстоятельствахъ и, скажу безъ хва- 
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стовства, никогда не раскаявались въ своемъ дов^рш. Да это и Понятно: 
нельзя ожидать удачи въ какомъ бы то ни было предщнятш, если не 
посоветуешься съ опытными и просвещенными людьми. Умъ ума' при- 
бавляетъ, говорить пословица, а съ своей стороны я всегда готовь въ 
твоимъ услугамъ и словомъ, и дёломъ. 

— Ну, такой готовности что то не видно, отв&гилъ я съ сердцемъ; 
вотъ уже нисколько часОвъ, какъ ты, противъ моего желатя, угощаешь 
меня скучными и ни къ чему не ведущими разговорами; благодаря твоей 
безтолковой болтовни, я рискую не попасть *уда, где меня ждутъ въ 
назначенный часъ. Итакъ, любезный, въ посл^дшй разъ говорю тебе: 
или брей, или уходи!... При этомъ я вскочилъ даже съ места и топну ль 
ногой. 

Увидя, что я разсердился не на шутку, онъ скорчилъ невинную 
рожу и отвечалъ съ покорностью: — Ну, за что же тутъ гневаться, госпо- 
динъ? мы пожалуй сейчасъ и начнемъ, если тебе угодно. И действи- 
тельно, онъ намылилъ мне голову и началъ брить. Но не провелъ онъ 
бритвой и четырехъ разъ, какъ остановился и снова заболталъ: — Однако, 
дорогой господинъ, я вижу, ты очень вспыльчивъ. Не годится такъ; надо 
сдерживать себя. Ты знаешь, что гнйвъ исходить отъ дьявола; къ тому 
же, надеюсь, я заслуживаю болыпаго уважетя и по лйтамъ, и по уче- 
ности, и по своимъ другимъ, могу сказать, редкимъ качествамъ.... 

— А ты брей, брей, прервалъ я его, поговоришь после. — Такъ, 
такъ, продолжалъ онъ съ разстановкой, это значить, ты куда нибудь 
спешишь. Бьюсь объ закладъ, что я угадалъ. — Да какъ же тебе не уга- 
дать, отвЬтиль я со злостью, когда я цйлыхъ два часа только и твержу 
объ этомъ. Давно бы ужъ мне нужно быть обритымъ. — Все въ свое время, 
дорогой мой господинъ; зачймъ такъ сп4шрть? Ты знаешь, когда делаешь 
что нибудь поспешно, всегда потомъ приходится раскаиваться. Такъ 
хорошо ли ты обдумалъ то, на что решился? По крайней мере я очень 
бы долалъ знать — какое это у тебя спешное дело? Можетъ быть, я и 
помогь бы тебе своими советами. Времени передъ тобой много; если не 
ошибаюсь, ты, кажется, говорилъ, что тебе нужно поспеть куда то къ 
двенадцати часамъ, а до того еще три часа. — Значить, ты не энаешь, 
ответилъ я, что порядочные люди стараются предупреждать назначенное 
имъ время.... Впрочемъ, совсемъ излишне говорить объ этомъ; я, кажется, 
начинаю уже заражаться твоимъ многор4ч1емъ. Кончай же скорей, 
кончай.... 

Но чемъ больше выражаль я свое нетерпеше, гЬмъ менее онъ 
спешилъ. То онъ бралъ астролябш, то бритву; возьметъ одно — поло- 
жить, снова возьметъ. 

Наконецъ выборъ его остановился все таки не на бритве, а на 
астролябш; онъ^взялъ ее и вышелъ съ ней на средину двора, чтобы 
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определить истинный полдень, а я гЬмъ врененемъ принужденъ бнигь 
сидеть и ждать его съ полуобритой годовой. — Видишь ли, вакричалъ 
онъ, вернувшись, я зналъ, что не ошибаюсь; до настбящаго полудня 
еще три часа, — это такъ же несомненно, вакъ движете небесныхьсвЪ- 
тилъ. — Господи, Боже мой! воскликнулъ я, за что такое наказате!... 
Послушай, ты окончательно выводишь меня изъ терп&шя, я больше не 
въ состояние владеть собой... Дождешься, проклятый, что я брошусь на 
тебя и задушу!... — Тише, тише, отв&тилъ онъ спокойно; къ чему столько 
шума и волнешй, ты в$дЬ можешь заболеть. Сиди смирно, и мы сей- 
часъ все покончимъ. Говоря это, онъ опять взялъ бритву, провелъ ею 
нисколько разъ по ремню, привязанному у него къ поясу, и началъ 
брить, хотя въ то же время все-таки никакъ не могъ воздержаться отъ 
разговоровъ. — Напрасно ты не хочешь открыть мн4, говорилъ онъ, куда 
и для чего ждутъ тебя къ двенадцати часамъ. Право, я очень ъ очень 
могъ бы пригодиться теб&. Тогда, желая какъ нибудь отвязаться отъ 
него, я югЬлъ неосторожность сказать, что спишу на пирушку, устро- 
енную друзьями въ честь моего выздоровленья. 

Не усиЬль я вымолвить это, какъ цирюльникъ ударилъ себя ру- 
кою по лбу и воскликнулъ: — Ахъ, благодетель мой! да благословить те- 
бя Богъ и нынче и во веб друпе дни! Видь ты напомнилъ мн$, что у 
меня сегодня будутъ гости. Я также пригласилъ къ себЪ человЪкъ пять, 
шесть друзей, но совершенно забылъ Ъбъ этомъ и до сихъ поръ не сд$- 
лалъ еще никакихъ приготовлешй къ ихъ щпену. — Это не б4да, свазалъ 
я, желая задобрить его, у меня найдется кое что для того, чтобы ты 
могъ достойно принять своихъ друзей. Такъ какъ сегодня я не обЪдаю 
дома, то возьми, пожалуй, всю провивда, какая окажется; захвати так- 
же винъ, сколько нужно, — у меня превосходные сорта; но все это я да- 
рю теб& съ гбмъ услов1емъ, чтобы ты обрилъ меня С1Ю же минуту. И 
помни, добавилъ я, если отецъ мой награждалъ тебя за твои разгово- 
ры, то я, наоборотъ, готовь щедро заплатить только за твое молчате. 

Однако онъ не удовольствовался одними обЗицашями и пожелалъ 
самолично убедиться въ достоинств* предложенная ему дара. — Я очень 
благодаренъ тебЪ за твои милости, и да вознаградить тебя Богъ сто- 
рицею! А все таки мнй надо же знать, какъ хозяину, ч$мъ придется 
угощать своихъ друзей, — я хочу, чтобы они остались вполне довольны. — 
Не безпокойся, ответить я, будутъ довольны: у меня есть ц$лый ягне- 
нокъ, каплунъ, съ дюжину цыплятъ и все, что требуется для первыхъ 
четырехъ блюдо. СдЪлавъ этотъ перечень, |я приказать слугамъ, для 
наглядности, принести всю провюш въ мою комнату, вмйсгЬ съ че- 
тырьмя кувшинами различныхъ винъ. — Вотъ что хорошо, такъ хорошо! 
воскликнулъ цирюльникъ, потирая руки; еслибы сюда еще плодовъ, да 
нйкоторыхъ приправь къ мясу, угощеше вышло бы на славу. Я при- 
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казадъ выдать ему и это. Тогда, положивъ бритву, онъ сталь, не сиЬ- 
ша, осматривать одну вещь за другой, и этотъ осмотръ длился бол&е 
получаса, такъ что я снова вышелъ изъ терибшя и разразился прокля- 
тиями; но это нисколько не подействовало на моего мучителя: покон- 
чивъ съ прови81ей, онъ также медленно сталъ оттачивать бритву о ре- 
мень, провелъ ею нисколько разъ по моей голов* и снова остановился. — 
Однако, началъ онъ, говоря по совести, я не ожидалъ, чтобы ты былъ 
такой щедрый. Хвала теб& и честь, достойный сынъ своего (отца. Ко- 
нечно, ты меня не знаешь, и я не усиЬлъ еще заслужить [твоихъ мило- 
стей, но это все равно, — за мной добро никогда не пропадаетъ. Ска- 
зать по правде, ты мн$ сдЬлалъ очень большое одолжете, потому что 
я только и живу помощью добрыхъ людей, хотя при этомъ все(такине 
унываю и не падаю духомъ... Вотъ точно также, какъ баныцикъ Зан- 
тутъ, какъ Сали, уличный торговецъ жаренымъ^горохомъ, Салузъ^про- 
давецъ бобовъ, Акерш&, чтб торгуетъ разными травами, [Абу-Мекарэсъ, 
что поливаетъ пыль на улицахъ, или Кассэмъ — солдатъ дворцовой стра- 
жи... Все это мои друзья, люди, живулце изо дня въ день, но, кажется, 
болЪе довольные судьбой, тЬмъ самъ калифъ въ своемъ дворце. Ни ссо- 
ры у нихъ, ни брани, а веселы такъ, что готовы целый день п4ть и 
плясать. Да, могу тебя уверить, съ г этими людьми не впадешь въ ме- 
ланхолю. 7 каждаго есть свои особыя п$сни и свои танцы, которыми 
они забавляютъ весь Багдадъ, но за что я особенно люблю ихъ и ува- 
жаю, такъ это ва необыкновенную скромность и сдержанность въ р4- 
чахъ; они ужъ не скажутъ лишняго слова, и въ этомъ отношение твой 
покорный слуга имйетъ съ ними много общаго; а пригляделся я къ 
нимъ такъ, что каждаго могу представить, какъ дв$ капли воды, похоже. 
Хочешь, я изображу теб* сейчасъ, какъ поетъ и пляшетъ Зантутъ? 

И, не дожидаясь отвита, онъ запЪлъ и началъ отплясывать, спер- 
ва представляя Зантута, а потомъ и другихъ своихъ щиятелей. Еакъя 
ни убйждалъ его прекратить это отвратительное кривлянье, онъ ничего 
не слушалъ и не угомонился до гбхъ поръ, пока ни ивобразиль вс&хъ 
шестерыхъ поочередно. Окончивъ, онъ остановился передо мной и ска- 
залъ: — А знаешь что, брось ты свою пирушку, и пойдемъ ко мн*. Я 
соберу большую^компашю, и поверь, тебй во сто разъ будетъ веселее 
съ нами, тЬмъ въ обществ* своихъ друзей. Т4, пожалуй, заведутъ тааде 
скучные разговоры, что ты только утомишься, отъ чего можешь расхво- 
раться, — у насъ же тебя ожидаетъ одно непрерывное удовольствге. 

Это забавное предложеше, несмотря на всю мою досаду, заставило 
меня снова разсмйяться, и я сказалъ: — Охотно в$рю, что у тебя долж- 
но быть очень весело, и потому съ удовольствгемъ принялъ бы твое при- 
глашеше, еслибы прежде не даль слова другимъ. Итакъ, сегодня прошу 
уводить меня, а въ другое — свободное время — я къ твоимъ услугамъ 

Тысяча одш ночь. 24 
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хоть на целый день, только, ради Бога, обрей меня поскорей и иди къ 
свонмъ друзьдмъ; они, можетъ быть, давно уже собрались. Но онъ не 
такъ то скоро отвязался отъ меня съ своими просьбами и все продол- 
жаль настаивать: — ВДтъ ужъ, дорогой благодетель, не откажи въ этой 
милости и пожалуй ко мне повеселиться. Еслибы ты только зналъ, что 
это за милые люди — мои друзья... — Ну, довольно объ этомъ, прервалъ я 
его: сказалъ, что не могу сегодня, значить — не могу. 

— Жаль, отв&тйлъ онъ. Впрочемъ я человЪкъ сговорчивый, не хо- 
чу настаивать; но если ты ужъ не можешь идти со мной, то позволь 
въ такомъ случай сопровождать тебя. Обо мне ты не безпокойся: я жи- 
во отнесу всю эту провизш домой и тотчасъ же вернусь обратно. Пу- 
скай мои гости, какъ хотятъ, угощаются одни, а я неспособенъ на та- 
кую невежливость, чтобы отпустить тебя одного; къ тому же ты самъ 
по себе заслуживаешь моего полнаго внимашя. 

— Господи! взывалъ я внутренно, неужели никакими средствами 
я не могу избавиться отъ этого несноснаго человека! — Честью ~прошу 
тебя, обратился я къ нему, прекрати свои разговоры и отправляйся къ 
своимъ друзьямъ; пей съ ними, ешь, веселись и избавь меня отъ своей 

- особы. Мне не нужно никакихъ провожатыхъ, и притомъ я долженъ 
тебе .сказать, что тебя даже не примутъ тамъ, где желаютъ видеть 
только меня. — Ну, это ужъ ты изволишь шутить, господинъ, ответить 
онъ съ недоверчивой улыбкой; каше же это друзья, которые бы не за- 
хотели принять приведенная тобой гостя? Напротивъ, я уверенъ, ты 
доставишь ймъ большое удовольств1е, приведя съ собой человека, кото- 
рый умеетъ и поговорить, и позабавить общество. ЕЙтъ, это дело р*- 

' шеное: я иду съ тобой. 

— Что тутъ делать? раздумывалъ я про себя: если противоречить 
этому проклятому краснобаю, спору нашему не будетъ конца. Къ до- 
вершешю своей тревоги, я уже слышалъ первые призывные клики къ 
полуденной молитве, и медлить долее становилось для меня невозмдж- 
нымъ, поэтому я решилъ молчать и делать видь, что соглашаюсь на 
его предложеше. Такой способъ, невидимому, подействовалъ лучше всехъ 
другихъ; по крайней мере на этотъ разъ цирюльникъ добрилъ меня 
уже безъ перерыва. — Теперь, сказалъ я ему, возьми моихъ слугъ и от- 
неси съ ними провизш къ себе домой; я подожду тебя, а когда ты вер- 
нешься, мы отправимся вместе. 

Наконецъ то мне удалось выпроводить этого безотвязнаго челове- 
ка; я вздохнулъ съ облегчешемъ и поспешно сталь одеваться; слы- 
шался уже последнШ призывъ къ молитве, — нужно было торопиться, 
чтобы не пропустить назначенная свидашя, и потому, выйдя таъдома, 
я чуть не бегомъ направился вдоль улицы; но проклятый цирюльникъ, 
вероятно, догадался о моемъ намйренш обмануть его и принялъ свои 
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кЬры: онъ не пошелъ съ моими слугами къ себй, а только указал имъ 
издали на свой домъ и велЪлъ отнести туда провизш, самъ же, спря- 
тавшись за угломъ улицы, сталъ наблюдать за мной. Подойдя уже къ 
самому дому к&ди, я оглянулся въ послЪдшй разъ и увидалъ на раз- 
стояши нЬсколькихъ шаговъ своего ненавистнаго врага. Это разсердило 
меня выше всякой мЬры. 

Но что я могъ сделать противъ такого нахала? Волей-неволей мн$ 
пришлось на его глазахъ войти въ полуоткрытую дверь завЪтнаго дома, 
гд* меня тотчасъ же встретила старуха, моя ходатайница, и повела 
въ то святилище, о которомъ я мечталъ столько времени. Но не усп&лъ 
я с4сть и разговориться съ своей возлюбленно?, какъ съ улицы послы- 
пкался шумъ; красавица быстро отдернула оконную занавеску и уви- 
дала своего отца, возвращающегося съ молитвы; я тоже тревожно обер- 
нулся въ ту сторону, и взглядъ мой прямо упалъ на цирюльника, си- 
дбвшаго на той самой скамейке, откуда я въ первый разъ увидалъ свою 
возлюбленную. 

Такимъ образомъ мнЬ угрожала двойная опасность — и со стороны 
возвратившагося отца, и со стороны ненавистнаго цирюльника. Относи- 
тельно перваго красавица успокоила меня, сказавъ, что она предвидела 
эту случайность и приняла свои м&ры; къ тому же отецъ очень р&дко 
заходилъ въ ея комнату. Но упрямая назойливость цирюльника причи- 
няла мн4 сильное безпокойство, и бы увидите, господа, что это опасе- 
ше было небезосновательно. 

Не усп&лъ к&ди войти въ свой домъ, какъ ему подвернулся какой 
то рабъ, ч&мъ то провинивппйся передъ нимъ, и онъ своеручно началъ 

24» 
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колотить его палкой; рабъ закричалъ во все горло, и крики его явствен- 
но слышались на улиц*. Тогда мой непрошенный покровитель вообра- 
зилъ, что бьютъ меня и что это мой крикъ. Бакъ угорелый, онъ выбе~ 
жалъ на средину улицы и принялся орать неистовымъ голосомъ, созы- 
вая на помощь весь околодокъ, который и действительно сбежался. 
Стали его спрашивать — что съ нимъ, и въ какой помощи онъ нуждает- 
ся? — Моего друга и благодетеля бьютъ, — вопилъ онъ, не переставая 
рвать на себе одежду и волосы, а можетъ быть и убиваютъ! И, не 
говоря более ни слова, онъ опрометью поб&жалъ въ мой домъ и вско- 
ре же вернулся въ сопровожден^ вс*хъ моихъ слугъ, вооруженныхъ 
палками. Они подступили къ дому кади и подняли страшный гвалтъ. 
Высланный слуга, увидавъ толпу вооруженныхъ, бросился къ ч своему 
господину и объявилъ, дрожа отъ страха: — О, господинъ! Передъ тво- 
имъ домомъ стоить целая орава разбойниковъ... они хотятъ вломиться 
къ тебе и вышибаютъ уже двери!... ^ 




Тогда кади самъ вышелъ отворить имъ; но, несмотря на почтен- 
ный видь сановника, слуги мои встретили его бранью и криками.— 
Проклятый кади! шумели они, за что ты убиваешь нашего господина, 
что онъ едЬлалъ тебе, собачШ сынъ!... 

— Опомнитесь, добрые люди, возразилъ имъ старикъ, какъ могу 
я убивать вашего господина, если совсЬмъ даже не знаю его? Впро- 
чемъ, домъ мой открытъ: входите, смотрите и уверьтесь своими глаза- 
ми. — Нечего заговаривать то насъ, воскликнулъ цирюльникъ, выступая 
впередъ, ты билъ моего благодетеля, это несомненно; я самъ слышалъ 
его крики не далее, какъ за несколько минуть. — Да говорю же вамъ, 
возразилъ кади, что я не знаю вашего господина, такъ за что же буду 
бить его, если онъ не могъ мне сделать ничего дурного? Яаконецъ, по- 
чему вы думаете, что онъ здесь? Его никто бы не впустилъ безъ меня. — 
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А ты не лги, ответа ль цирюльникъ, берегись, мы в$дь не посмотримъ 
на твою длинную бороду, злой кади! Разв$ я не энаю, что твоя дочь 
влюблена въ этого молодаго человека и назначила ему свидаше въ тво- 
емъ дом*, во время полуденной молитвы; тебЪ же, вероятно, кто ни- 
«будь шепнулъ объ этомъ, — вотъ ты и вернулся не въ урочный часъ, 
засталъ любовника у своей дочери и привазалъ своимъ слугамъ бить 
«го палками. Что, не правда? Но только теб4 не удастся увернуться без- 
наказанно: если на то пойдетъ, я доведу все д&ло до самого калифа, 
и онъ расправится съ тобой по своему. Такъ выпусти сейчасъ же мо- 
его благодетеля,— хуже будетъ, если мы освободимъ его сами. — Къчему 
столько ненужныхъ словъ* и столько шуму? отвЪтилъ спокойно кади; 
если правда то, что ты говоришь, входите и ищите, я вамъ позво- 
ляю. Только что онъ усп4лъ это сказать, какъ цирюльникъ, словно 
«безумный, ворвался въ домъ въ сопровожден^ моихъ слугъ и началъ 
разыскивать меня по всЪмъ закоулкамъ. 

МнЬ дословно былъ слышанъ разговоръ цирюльника съ кади, и по- 
тому, въ виду неминуемой опасности, я началъ пршскивать себ$ какое 
нибудь убежище, но второпяхъ не находилъ ничего подходящаго. Вдругъ 
мн& попался большой, порожшй сундукъ; не раздумывая долго, я влЪзъ 
туда р захлопнулъ за собой крышку. Между гЬмъ цирюльникъ продол- 
жалъ обыскивать все, до мышиной норки, наконецъ добрался и до той 
комнаты, гдЬ я находился. Онъ подошелъ къ сундуку, открылъ его и, 
увидя меня, тотчасъ же закрылъ, вввалилъ 4 сундукъ себЗ» на спину и 
направился къ выходу. Онъ благополучно спустился съ довольно крутой 




— 374 — 

лестницы, вышелъ во дворъ и, быстро пройда сквозь толпу сдуть, очу- 
тился на улице; но тутъ, къ моему ужасу, сундукъ открылся, и я ока- 
зался вдругъ внставленннмъ на позорище передъ несметной толпой, 
окружавшей насъ. Сгорая отъ стыда, я поспешно выскочилъ на мосто- 
вую, но такъ неудачно, что сломалъ себе ногу и съ гЬхъ поръ нав4къ 
остался хромымъ. Въ первую минуту, однавожъ, я не почувствовалъ 
особенной боли и сгоряча пустился бежать, преследуемый насмешками 
тысячи людей. Чтобы отвлечь отъ себя ихъ внимаше, я прюстанавли- 
вался время отъ времени и горстями бросалъ въ народъ золотыя и се- 
ребряныя монеты, бывппя у меня въ карман*, а пока толпа, напирая 
другъ на друга, кидалась ихъ поднимать, я б&жалъ все дальше и дальше. 
И эта уловка удалась бы мне наверное, еслибы опять не проклятый 
цирюльникъ, который преследовать меня по пятамъ и оралъ во все 
горло: — Остановись, господине, опасность миновала, зач&мъже ты убе- 
гаешь такъ скоро? О, злой, ненавистный кади, какъ онъ напугалъ тебя 
своими палками!... Еслибы ты зналъ, каково мне видЬть избитымъ своего 
щедраго, великодушнаго друга! И затЬмъ ты не последовать моему со- 
вету, отчего не принялъ моихъ услугъ? Хорошо еще, что я догадался 
следить за тобой и виделъ, куда ты вошелъ, а то — кто знаетъ — можетъ 
быть тебя уже не было бы въ живйхъ.... Остановись аке, господинъ, по- 
дожди меня!... 

Такъ не отставалъ отъ меня мой злой демонъ, привлекая своими 
неистовыми криками все новыя и новыя толпы любопытныхъ; ему, про- 
клятому, мало было обевславить меня на весь кварталъ, — неть, онъ ста- 
рался прокричать о моемъ стыде на весь городъ. Была минута, когда 
мне действительно хотелось подождать его, чтобы задушить на месте; 
но такъ какъ это могло бы только ухудшить мое положеше, то я про- 
должалъ бежать безъ оглядки. Между гЬмъ, помимо толпы, следовав- 
шей за нами, народъ глазйлъ на меня отовсюду — и изъ воротъ, и изъ 
открытыхъ оконъ домовъ; не зная, куда деваться отъ стыда и насме- 
шекъ, я забежалъ въ каганъ и тутъ, къ своему счастда, встретилъ зна- 
комаго смотрителя, котораго упросилъ прштить меня на время, а глав- 
ное — ни подъ какимъ видомъ не пускать за мной цирюльника. Смотри- 
тель въ точности исполнилъ мою просьбу, хотя ему стоило болыпаго 
труда отвязаться отъ этого назойливаго человека; онъ ушелъ только 
после долгой и крупной перебранки, но, возвращаясь поулицамъ, раз- 
сказывалъ всемъ и каждому, — разумеется, въ самомъ преувелнченномъ 
виде, — о той великой услуге, какую будто бы оказалъ мне. 

После того я просилъ смотрителя, чтобы онъ позволилъ мне остаться 
у него, пока не заживетъ нога. — Да не удобнее ли тебе будетъ въ своемъ 
собственномъ доме? возразилъ онъ. — О, нЬтъ, неть, избави Богъ! воск- 
ликнуть я, ни за что на свете не вернусь туда. Этотъ убМственный 
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челов'Ькъ не преминетъ явиться ко мн4 и будетъ надоедать ежечасно; 
вЬдь онъ способенъ уморить одной своей болтовней. Къ тому же, я не 
могу оставаться въ этомъ городи послЪ всего, что со мной случилось, 
и уЬду отсюда, куда глаза глядятъ, куда поведетъ меня несчастная 
судьба. И действительно, какъ только нога моя перестала болеть, я 
немедленно собрался въ путь, взялъ съ собой денегъ, сколько было, а 
все остальное имущество передалъ роднымъ. 

Итакъ, чтобы избавиться отъ этого проклятаго цирюльника, я по- 
кинулъ отечество, родныхъ и друзей, переселился въ эту далекую страну, 
гд'Ь надеялся уже никогда его не встретить, и вдругъ онъ является 
зд&сь, среди васъ! Послй этого не удивляйтесь, что я сиЗину удалиться 
отсюда; вамъ должно быть понятно, какъ тяжело мн$ видеть человека, 
которому я обязанъ своей хромотой и веЬмъ своимъ несчаспемъ. Про- 
щайте же, господа! • 

Скававъ это, молодой человйкъ всталъ и вышелъ; хозяинъ прово- 
дилъ его до двери, выражая свое сожалЪше, что невольно доставилъ ему 
такую нещпятность. 

Мы всЬ недружелюбно ввглянули на цирюльника и заявили ему, 
что онъ виновата кругомъ, если все, что мы слышали сейчасъ, спра- 
ведливо. — Господа, отв&тилъ онъ, въ первый разъ поднимая голову, мол- 
чате, которое я хранилъ во все время, уже само по себ$ служить 
достаточнымъ доказательством!», что разсказъ молодого человека неопро- 
вержимо вйренъ истине съ начала до конца; но изъ этого еще не сл$- 
дуетъ, чтобы вина въ его несчастш падала на меня, — напро'цивъ, я твердо 
убйжденъ, что поступилъ въ этомъ д4л4 такъ, какъ следовало посту- 
пить. Будьте справедливы, господа, не самъ ли онъ бросился въ опас- 
ность наперекоръ моимъ предостережешямъ, и, притомъ, развй онъ вы- 
шелъ бы изъ нея такъ счастливо безъ моей помощи? Тутъ ему пришлось 
бы поплатиться, не одной хромотой.... Да наконецъ, развЪ я не подвер- 
гался во сто разъ большей опасности, когда решился выручить его изъ 
дома, гдЪ, по моему предположешю, онъ могъ быть убитъ разгибваннымъ 
отцомъ? Такъ подобаетъ ли ему жаловаться на меня, да еще осыпать 
такими оскорблешями?... НЬтъ, видно, нынче не жди благодарности за 
свои услуги!... Онъ вотъ, напртгЬръ, упрекаетъ меня въ болтливости, — 
в4дь это такой чисг&йппй вздоръ, что не стбитъ даже оправдываться. 
Изъ семерыхъ братьевъ въ нашей семьи — вашъ покорный слуга всегда 
быль самымъ скромнымъ, молчаливымъ и, надо добавить, самымъ ум- 
нымъ. Я, пожалуй, сейчасъ разскажу вамъ и о себ4, и о нихъ, тогда 
вы сами увидите, насколько это в4рно: 
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Разсказы цирюльника. 

Въ царствоваше калифа Мостансэра Биллаха *), того великодуш- 
наго монарха, что прославился своими щедрыми благод'Ьяшями бЪдня- 
камъ, — разбойничья шайка изъ десяти челов&къ свирепствовала уже съ 
давнихъ поръ по окрестностямъ Багдада, грабила караваны на дорогахъ, 
истязала к убивала людей. Наконецъ ея звЪрсшя д-Ьяшя дошли до св4- 
д^шя самого калифа, и, за нисколько дней до праздника Байрама, при- 
звавъ къ себй начальника^полицш, онъ объявилъ ему: — Если дорожишь 
своей жизнью, излови немедленно и приведи ко мегЬ всЬхъ десятернхъ 
разбойниковъ. 

Испуганный начальникъ, разумеется, постарался избавиться? отъ 
б'Ьды; для этого онъ тотчасъ же разослалъ по всЬмъ направлешямъ 
многочисленные отряды вооруженныхъ солдатъ, и въ самый день Бай- 
рама имъ удалось изловить всю разбойничью шайку. Какъ разъ въ то 
время я прогуливался по берегу Тигра и вдругъ вижу — каше то богато 
одетые господа садятся въ лодку; хотя не трудно было бы сразу дога- 
даться, что это разбойники, стоило только обратить внимаше на воору- 
женную стражу, но въ ту минуту я смотрйлъ исключительно на самихъ 
щеголей, любуясь роскошью ихъ одеждъ, и это тутъ же навело меняна 
мысль, что они наверное собрались куда нибудь попироватьЦи повесе- 
литься по случаю праздника; безъ всякихъ разговоровъ, я прямо вско- 
чилъ въ лодку вмйсгЬ съ ними, въ полной уверенности, что буду съ 
удовольствгемъ принять въ ихъ общество, какъ самый пр1ятный собе- 
сЬдникъ. Пока мы плыли по р^кй, направляясь къ царскому дворцу, я 




*) Калифъ Мостансэръ Биллахъ взошелъ на тронъ въ 640 году отъ агоры,' т. е. 
въ 1226 г. отъ Р. Хр. Онъ былъ тридцать седьмымъ калифомъ изъ рода Абассидовъ. 

(Галланъ). 
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конечно усиЬлъ сообразить, что ошибся въ своихъ разсчетахъ, и понялъ, 
какого рода люди меня окружали, но возврата уже не было, и вскоре 
наша лодка причалила къ берегу, где стояла наготове еще другая стража, 
подъ предводительствомъ самого начальника полицш; по его распоряже- 
шю, она тотчасъ же всЬхъ перевязала, скрутивъ руки назадъ, и повела 
во дворецъ калифа. Также, какъ и друпе, я молча покорился своей 
участи, хорошо зная, что никакое сопротивлеше и никашя объяснешя 
тутъ не помогутъ, а только, пожалуй, навлекутъ еще и побои; ведь эти 
грубые солдаты никогда ничего не разбираютъ и рады проявить свою 
силу надъ всякимъ, кто бы ни попался имъ въ руки, будь онъ невиненъ, 
какъ агнецъ, а такъ какъ, вдобавокъ, я находился еще среди разбойни- 
ковъ, то этого было вполне достаточно, чтобы принять меня за одного 
изъ нихъ. 

Только что мы успели войти въ тронную залу, какъ государь, обра- 
тившись къ палачу, отдалъ ему приказъ тутъ же, немедленно, отрубить 
головы всймъ десятерымъ разбойникамъ. — Поставь ихъ въ рядъ и руби 
по порядку, добавилъ онъ. — Тотъ выстроилъ насъвъ прямую лишю, при 
чемъ, на свое счасйе, я очутился послФднимъ, й началъ рубить съ плеча, 
отсчитывая падавппя головы; когда же на полъ скатилась десятая, онъ 
остановился. Калифъ, видя, что я остался въ живыхъ, гневно крикнулъ 
ему: — Забылъ ты, что ли, мое приказаше обезглавить всЬхъ десятерыхъ 
разбойниковъ? Что же медлишь съ посл-Ьднимъ? — Повелитель правовйр- 
ныхъ, отвЪчалъ палачъ, сохрани меня Богъ ослушаться твоего величе- 
ства! Вотъ ровно десять мертвыхъ гЬлъ и столько же отрубленныхъ 
головъ. Прикажи хоть пересчитать. — Еалифъ сд-Ьлалъ это самъ и, убе- 
дившись въ верности счета, съ удивлешемъ остановил* на мне свой 
царственный взглядъ; лицо мре, конечно, сразу доказало ему, что я чест- 
ный гражданин?,, и онъ милостиво обратился ко мне сътакимъ вопро- 
сомъ: — Кто же ты, почтенный старикъ, и по какому несчастному случаю 
могъ попасть въ среду этихъ изверговъ, заслужившихъ тысячи смертей? — 
Я отвйтилъ ему: — Повелитель правовйрныхъ! Благоволи выслушать мое 
чистосердечное приянаше: Сегодня утромъ я пошелъ прогуляться по бе- 
регу Тигра и вдругъ увидалъ вотъ этихъ самыхъ, неизв*Ьстныхъ мне,, 
людей, надъ которыми проявилось непогрешимое правосудие твоего ве- 
личества; они все садились въ лодку, и мнЬ вздумалось тоже сесть съ 
ними вместе, такъ какъ, судя по ихъ роскошнымъ одеждамъ, я несо- 
мневался, что они собрались куда нибудь на пирушку, чтобы отпраздно- 
вать ныегЬшшй день, самый великШ въ нашей религш. 

Мое приключеше разсмйшило калифа; потомъ онъ немало дивился 
той твердости, съ какой я готовился принять незаслуженную казн ь, не 
проронивъ при этомъ ни слова. Вотъ видите ли, господа, самъ государь 
отдалъ мне справедливость, а этотъ хромонопй юнецъ еще осмеливается 
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называть меня болтуномъ!... — Повелитель правовйрныхъ! сказалъ я тогда, 
дозволь объяснить твоему величеству, почему я хранилъ молчаше даже 
и при такихъ обстоятельствахъ, когда всяшй другой на моемъ мйстЬ не 
преминулъ бы разразиться цйлымъ потовомъ безтолвовыхъ словъ. Д4ло 
все въ томъ, что молчаливость и скромность— мои прирожденныя каче- 
ства; съ юныхъ л^тъ я развивалъ ихъ въ себй путемъ философскихъ 
размышлетй и тЬмъ прюбрйлъ всеобщее уважете, воторымъ справед- 
ливо горжусь. Меня такъ всЬ и прозвали молчаливым*, въ отличге отъ 
моихъ шести братьевъ. — Очень радъ, съ улыбкой отв-Ьтилъ калифъ, что 
ты такъ неуклонно оправдываешь свое почетное прозваше; но скажи мнгб, 
похожи ли были на тебя твои братья? — О, нисколько, государь, ни ха- 
рактеромъ, ни наружностью. Вопервыхъ, веб они были одинъ другого 
болтливее, да и съ виду между нами существовала такая же разница, 
какъ между небомъ и землей. Вотъ изволь судить самъ: старппй быль 
горбать, второй — щербатъ, трети — кривъ на правый глазъ, четвертый — 
совсЬмъ слйпъ на оба, у пятаго — уши были отрезаны, у шестого — губы 
разсЬчены, какая же при этомъ можетъ быть красота?... Еслибъ я вдгЬлъ 
честь разсказать онЬкоторыхъ собьтяхъ въ жизни каждаго изъ моихъ 
братьевъ, это дало бы твоему величеству полное поняйе о нихъ. — За- 
гЬмъ, увидавъ по лицу калифа, что онъ охотно готовъ меня выслушать, 
я началъ, не дожидаясь его позволешя: 
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О старшемъ брат* Бакбук-Ь. 

Мой старпий брать Бакбукъ родился горбуномъ; по ремеслу онъ 
быль портной и имйлъ свою мастерскую прямо противъ мельницы. Пер- 
вое время, когда закавчиковъ у него еще не было, онъ терп&лъ большую 
нужду и перебивался кое какъ изо дня въ день; сосЬдъ же его, мель- 
никъ, жилъ очень хорошо, и у него была красавица жена. Однажды 
брать мой, занимаясь въ своей мастерской, случайно поднялъ голову и 
увидалъ въ противоположномъ окнй свою соседку, смотревшую на улицу; 
онъ сразу пленился ея красотой и воспылалъ къ ней самой нужной 
страстью, она же, не обративъ на него никакого внимашя, захлопнула 
окно и больше во весь этотъ день не появлялась. Однако брать мой не 
терялъ надежды; онъ непрерывно взглядывалъ на мельницу, бросая ра- 
боту, волновался, то и дЪло кололъ себЪ пальцы и наконецъ, прождавъ 
понапрасну до поздняго вечера, съ сожал$темъ заперъ свою мастерскую 
и уныло побрелъ домой. Безповойно проведенная ночь не помешала ему 
встать на утро еще ран$е обыкновенная и немедленно бежать въ мастер- 
скую, сь тайной надеждой увидать свою возлюбленную. Но и этдгъ день 
окавался неудачнымъ: красавица появилась всего только разъ, да и то 
на одну минуту, однакожъ и этой минуты было вполне достаточно, чтобы 
наполнить его душу блаженствомъ. На третШ день наконецъ счастье 
улыбнулось ему: мельничиха, стоя у окна, случайно взглянула въ его 
сторону и, зам&гивъ, съ какимъ страстнымъ восторгомъ онъ смотрЪлъ 
на нее, сраву поняла, что должно происходить въ его сердце. 

Повелитель правов&рныхъ, продолжалъ я, эта коварная женщина 
проникла въ тайные помыслы моего брата и, вместо того, чтобы выра- 
зить ему свое равнодуппе, задумала потешиться надъ нимъ: она взгля- 
нула на него съ такой поощрительной улыбкой, что бедный горбунъ 
совсЬмъ разнежился и сталъ пожирать ее глазами, улыбаясь во весь ротъ. 
При этомъ онъ такъ быль смЪшонъ, что мельничиха, опасаясь расхо- 
хотаться, поспорила захлопнуть окно. Наивный Бакбукъ однако истол- 
ковалъ этотъ поступокъ въ свою пользу, объяснивъ смущешемъ краса- 
вицы отъ его пламенныхъ ззглядовъ. 

Мельничиха, съ своей стороны, не замедлила поддержать въ немъ 
это щпятное заблуждеше: въ тотъ же день она послала ему съ своей 
молодой невольницей кусокъ очень хорошей матерш, изъ котораго давно 
уже собиралась шить себЪ платье. Невольница, наученная своей госпо- 
жей, вошла въ мастерскую брата и сказала, подавая ему матерш, за- 
вернутую въ красивый платокъ, вышитый шелками. — Госпожа моя, кла- 
няется теб4 и просить сделать ей платье по мЪрк&, какая тутъ прило- 
жена. Она очень часто заказываетъ себЪ обновки, такъ что работы тебй 
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будетъ всегда вволю. Братъ былъ въ двойномъ восторги отъ этого за- 
каза, который сулилъ ему и выгодный заработокъ, и благосклонность 
красавицы. — Она неравнодушна ко мегЬ, сообразилъ онъ, и работу при- 
слала только за гЬмь, чтобы завязать со мной знакомство. — Полный этого 
радостнаго сознашя, портной сказалъ невольнице: — Передай своей госпо- 
жи, что, ради нея, я все брошу и постараюсь къ завтрашнему дню испол- 
нить ея заказъ. Действительно, онъ принялся работать съ такимъ усер- 
Д1емъ, что платье было готово еще до наступлешя вечера. 

На другое утро молодая невольница снова вбежала въ мастерскую 
спросить, готовъ ли заказъ. Бакбукъ подалъ ей свертокъ и сказалъ вы- 
разительно: — Я слишкомъ дорожу мнЬшемъ твоей госпожи, чтобы не 
сдержать даннаго слова. Видя мое стараше, она, можетъ быть, не ста- 
нетъ заказывать своихъ платьевъ никому, кроме меня. 

Рабыня приняла свертокъ и уже направилась было къ выходу, но 
вдругъ, какъ бы спохватившись, вернулась и проговорила въ полголоса: — 
О главномъ то и забыла: госпожа моя кланяется тебе и желаетъ знать, 
хорошо ли ты провелъ эту ночь? Сама же она, бедняжка, со в^ерашняго 
дня не знаетъ покоя и чуть не бредить тобой. — О, скажи ей, восклик- 
нулъ мой дурень братъ, совсЬмъ ошал^впий отъ восторга, вотъ уже ц*- 
лыхъ три ночи я не смыкаю гл&зъ! Понятное дело, что после такихъ 
объяснешй онъ уже не сомневался въ скоромъ и окончательномъ сбля- 
жеши съ своей возлюбленной. 

Не прошло и четверти часа, какъ молодая невольница явилась снова 
и, подавая брату кусокъ атласной матерш, сказала: — Госпожа велела 
благодарить тебя, она очень и очень довольна твоей работой: платье 
вышло такъ хорошо, нарядно, и такъ идетъ къ ней, что она непременно 
хочетъ сделать къ нему новыя шаровары. Вотъ тебе атласъ, потрудись 
же, если можно, сшить ихъ поскорее. — Съ удовольств1емъ, отвйтилъ 
Бакбукъ, сегодня же, до закрытая мастерской, они будутъ готовы; къ 
вечеру ты можешь придти за ними.... Невольница ушла, а мельничиха 
въ тотъ день непрерывно появлялась у окна, .словно желая вознаградить 
своего обожателя за усиленный трудъ. Эти частыя появлешя волновали 
брата и сильно отвлекали его отъ работы, однако шаровары къ вечеру 
все таки были готовы. Невольница пришла за ними, но о деньгахъ какъ 
за эту работу, такъ и ва предыдущую — не было и помину. А между темь 
этотъ несчастный, служивши только посм'Ьшищемъ коварной женщине, 
во весь день ничего не елъ ипринужденъ былъ занять несколько мел- 
кихъ монетъ, чтобы утолить свой голодъ. На следующее утро, лишь 
только онъ открылъ мастерскую, какъ опять вошла невольница и объя- 
вила, что самъ хозяинъ просить его къ себе и желаетъ сделать ему 
заказъ. — Моя госпожа, добавила она, наговорила о тебе своему мужу 
стольдо хорошаго, что онъ непременно хочетъ съ тобой познакомиться. 
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Ты понимаешь, она устроила такъ нарочно, чтобы удобнее достигнуть 
вашего обоюднаго желашя. — Бакбукъ, по простоте сердечной, повЬрилъ 
всему и съ радостью отправился на мельницу, въ сопровождены рабыни. 
Хозяинъ принялъ его очень приветливо исвазалъ, подавая ему кусокъ 
холста: — Мн$ нужно дв4 дюжины рубашевъ, потрудись сшить ихъ изъ 
этого, а что останется, принеси мнй. 

Моему брату хватило дней на шесть непрерывной работы съ этими 
рубашками, а когда онъ приготовилъ ихъ, мельникъ далъ ему еще такой 
же кусокъ полотна и велЪлъ сшить изъ него двадцать штукъ нижнихъ 
шароваръ. По выполнены заказа, Бакбукъ отнесъ его на мельницу, а 
на вопросъ хозяина, сколько ему слйдуетъ за работу, отвйтилъ, запи- 
наясь, что удовольствуется и двадцатью серебряными драхмами. Передъ 
уплатой, по обыкновенно, монеты надо было свесить; молодая неволь- 
ница принесла виски и взглянула на портного съ такимъ выразитель- 
нымъ укоромъ, что онъ понялъ сразу тайное значеше этого взгляда: ему 




не следовало брать денегъ, чтобы не испортить всего д*ла. — Не безпо- 
койся, соеЬдъ, сказалъ онъ хозяину, я пока не нуждаюсь въ деньгахъ. 
А въ действительности онЬ были нужны ему до зар*Ьзу. Онъ уже давно 
жилъ впроголодь и прибйгалъ къ займу, чтобы купить нитокъ и при- 
кладъ для заказной работы. Прямо отъ мельника онъ пришелъ ко мн4 
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съ просьбой ссудить ему сколько нибудь на прожитье, свазавъ при этомъ, 
что не получаль пока ничего за свой трудъ. Я даль, сколько могъ, и 
онъ просуществовалъ на это еще нисколько дней, питаясь только варе- 
нымъ мясомъ, да и то не вдоволь. 

Однажды онъ пришелъ на мельницу въ то время, какъ хозяинъ 
пускалъ ее въ ходъ. Думая, что портной желаетъ получить свои деньги, 
тотъ уже вннулъ было кошелекъ и сталь отсчитывать монета, какъ 
вдругъ лукавый подвернулъ тутъ молодую невольницу, которая снова 
бросила на беднягу такой выразительный взглядъ, что ему поневоле 
пришлось опустить уже протянутую руку. — Да нбтъ, сосЬдъ, прогово- 
рилъ онъ въ смущеши, я в4дь пришелъ не за деньгами, а чтобы узнать 
только о твоемъ здоровье. Мельникъ поблагодарилъ его за внимаше и 
тутъ же заказалъ сшить для себя верхнее платье. Бакбукъ принесъ ему 
этотъ заказъ на другой же день, но невольница опять такинедала ему 
получить денегъ, и бйднякь уныло вернулся въ свою мастерскую, мучи- 
мый тремя самыми тяжкими болезнями — несчастной любовью, голодомъ 
и безденежьемъ. 

Коварная мельничиха не удовольствовалась тЪмъ, что заставила 
моего брата работать даромъ на себя и на своего мужа, она еще жестоко 
насмеялась надъ нимъ: прикинувшись оскорбленной любовью горбуна, 
она уговорила мужа отомстить непрошенному обожателю. И вотъ однажды 
мельникъ пригласилъ моего брата къ себ$ на вечерь, угостиль плохимъ 
ужиномъ и при окончанш его сказалъ: — Слушай ка, сос4дъ, теб'Ь ужъ 
поздно теперь возвращаться домой, ночуй лучше у меня. Бакбукъ охотно 
согласился на это предложеше, и хозяинъ тотчасъ же отвелъ его въ 
отдельную комнату, гдЬ стояла кровать, простился съ нимъ и ушелъ 
съ женой въ свою спальню. Среди ночи онъ явился къ моему брату и, 
растолкавъ его, скаэалъ: — Ты спишь, сосЬдъ? А у меня горе: мой мулъ 
что то занемогъ и не въ силахъ работать; зерна же, какъ нарочно, 
осталось много недомолотаго; ты сд&лалъ бы для меня большое одол- 
жеше, еслибъ хоть малость повергЬлъ мельницу. Бакбукъ, желая уго- 
дить хозяину, отв&гилъ, что съ удовольств1емъ исполнить это, если ему 
покажутъ, какъ приняться за дЬло. Тогда мельникъ, не теряя времени, 
впрягъ его въ мельничный приводъ, какъ мула, и началъ подгонять кну- 
томъ: — Ну, ну, трогай, сосЬдъ, трогай!... — Да за что же ты бьешь то 
меня? съ недоум&темъ спрашивалъ тотъ. — А это для поощрешя. Безъ 
того нельзя: силы больше прибавится. Мой мулъ никогда не пойдетъ, 
пока я ни отпущу ему несколько ударовъ. — Бакбукъ, хотя и оскорблен- 
ный такимъ чйтеЬтомъ, все таки не посмЪлъ ослушаться хозяина и, по- 
натужившись, сдЬлалъ круговъ пять или шесть, но наконецъ выбился 
изъ силъ и остановился было отдохнуть. Тогда мельникъ принялся хле- 
стать его еще пуще, приговаривая: — Да ну же, сосЬдъ, подбодрись, при- 
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бавь ходу; надо вергЬть, какъ слйдуетъ, а то, пожалуй, ты всю муку у 
меня испортишь. 

Такъ бедняга проходилъ почти вплоть до самаго раэсвйта. Только тог- 
да мельникъ оставилъ его и, даже не отвязавъ отъ привода, ушелъ къ своей 
жени; онъ же оставался въ упряжи до гЬхъ поръ, пока на утро ни 
пришла невольница ц ни освободила его. Распутывая веревки, она при- 
говаривала: — Ахъ, еслибы ты зналъ, какъ страдала за тебя моя госпо- 
жа во всю эту ночь. Ты, конечно, увЗгренъ, что она не принимала ни- 
какого учаепя въ этой злобной .шутки, да? Бакбукъ ничего не отв-Ь- 
тилъ ей на это, а только, отдохнувъ немного отъ усталости и побоевъ, 
молча побрелъ домой и съ той поры далъ клятву никогда больше не 
думать о мельничихе. 

Мой разсказъ, продолжалъ цирюльникъ, рарсмЪшилъ калифа. — Ну, 
отправляйся съ Богомъ домой, сказалъ онъ весело, я велю выдать теб-Ь 
денегъ, чтобы ты могъ утишить ся въ своей неудачной попытки попиро- 
вать на чужой счетъ. — Повелитель правовЪрныхъ! воскликнулъ я, поз- 
воль мн$ не принимать никакой награды, пока ни раэскажу ужъ кста- 
ти и о другихъ своихъ братьяхъ. — ЗатЪмъ, не дожидаясь [ответа, я на- 
чалъ такъ: 
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О второмъ брагЬ Бакбарах*. 

Второй мой брать, Бакбарахъ, какъ 'я уже докладывалъ твоему 
величеству, былъ лишенъ переднихъ зубовъ, оттого его и прозвали Щер- 
батымъ. Разъ онъ шелъ дуда то по городу и въ одной глухой улицЬ 
повстрйчалъ старуху, которая остановила его такими словами: — Мн*Ь 
надо поговорить съ тобой, добрый челов$къ, погоди на минутку. Онъ 
остановился и спросилъ, что ей нужно. — А вотъ что, если у тебя есть 
свободное время, молвила она, то пойдемъ со мной. Я приведу тебя въ 
великолепный дворецъ, гд4 ты встретишь женщину краше солнца. Она 
приметь съ радостью желаннаго гостя, угостить роскошно и напоить 
такимъ виномъ, какого ты наверное никогда, не отвЗгдывалъ; объосталь- 
номъ ужъ я лучше умолчу. — Да правду ли ты говоришь? спросилъ брать, 
обрадованный такимъ заманчивымъ предложетемъ. — Я, славу Богу, не 
лгунья, ответила старуха, и всегда говорю правду; но выслушай преж- 
де мои услов1я, которыя, впрочемъ, легко исполнить: ты долженъ быть 
скроменъ, не говорить ничего лишняго и, главное во всемъ безпреко- 
словно повиноваться хозяйке. Бакбарахъ согласился на все и послйдо- 
валъ 8а старухой. Вскоре они приблизились къ роскошному, громадно- 
му дворцу, у воротъ котораго стоялъ почетный карауль и толпилось 
множество слугь; некоторые изъ нихъ хотели было остановить брата, 
но старуха шепнула имъ что то на ухо, и онъ тотчасъ же былъ про- 
пущенъ; затймъ, идя дал-Ье, она еще разъ повторила ему: — Ототри же, 
не забывай: смиреше и покорность — вотъ что любить молодая краса- 
вица, кь которой я веду тебя. Если ты съумйешь угодить ей, то смйло 
можешь разсчитывать на ея полную благосклонность. Бакбарахъ по- 
благодарилъ за сов-Ьтъ и об&щалъ следовать ему въ точности. 

Старуха ввела его въ роскошно убранный покой, очень обширный 
и вполне отв&чавппй наружному великол&шю дворца, усадила на изящ- 
ную софу и сказала, чтобы онъ подождалъ минуту, пока она доложить 
о немъ своей госпож*. 

Бакбарахъ, никогда не видавппй такой роскоши, съ изумлешемъ 
любовался всймъ, что находилось передъ его глазами, и уже заранее 
соразм-Йряль свое счаспе съ окружающимъ богатствомъ. Бскор& изъ 
соседней комнаты появилась ц4лая гурьба молодыхь, нарядныхъ жен- 
щинъ, которыя съ шумомъ и смЪхомъ приблизились къ нему. Среди 
нихъ онъ ср^зу замйтилъ стройную, черноглазую красавицу, отличав- 
шуюся отъ прочихъ и величавымь видомъ, и роскошью одеждъ. Бъней 
не трудно было угадать хозяйку. Бакбарахъ всталъ, чтобы приветство- 
вать ее ниэкимь поклономъ, на что она ответила гращознымь накло- 
нешмъ головы, потомъ заняла свое почетное м4сто на возвышеши и, 
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попросивъ гостя садиться, сказала ему весело: — Я очень рада тебя ви- 
деть и желаю тебе всевозможныхъ благь. — Прекрасная - повелительни- 
ца, отвЪчалъ Бакбарахь, для меня н4тъ лучшаго блага въ юр*, какъ 
иметь счасле видеть тебя. — Мне кажется, ты очень веселаго нрава, 
продолжала она, и потому, надеюсь, не откажешься принять учаепе въ 
нашихъ забавахъ. 

ЗатЬмъ, по ея знаку, въ одну минуту столь былъ накрыть бело- 
снежной скатертью, уставленъ сладкими яствами, всевозможными вина- 
ми и плодами, когда же все было готово, хозяйка сЬла за столь съ 
своими молодыми невольницами и пригласила брата, усадивъ его прямо 
противъ себя. Съ перваго же блюда, какъ только онъ сталь открывать 
ротъ для Фды, она заметила отсутств1е у него переднихъ зубовъ и, об- 
ративъ на это внимаше своихъ невольницъ, громко хохотала вьгЬсгб съ 
ними. Между т*мъ Бакбарахь, ничего не подозревая, гляделъ на нее 
съ восторгомъ и думалъ про себя, что это отъ его присутств1я она такъ 
весела и довольна; что скоро все невольницы удалятся по ея приказа- 
шю, и онъ останется съ нею наедине. Красавица угадала его тайные 
помыслы и, ради забавы, стала поддерживать въ немъ это пр1ятное за- 
блуждеше; она говорила ему разныя нежности, сама подавала самыя 
лучппя угощещя, наполняла его кубокр виномъ. 

По окончаши пира, когда все вышли изъ за стола, десять неволь- 
ницъ взяли музыкальные инструменты и начали петь и играть, все же 
остальныя танцовали подъ звуки этой музыки, не исключая и самой 
хозяйки. Бакбарахь, желая угодить ей, также принялъ учаапе въ об- 
шей забаве и танцовалъ до усталости; когда же, утомившись, все усе- 
лись отдохнуть, красавица приказала подать себе кубокъ вина и взгля- 
нула яа брата, какъ бы говоря ему, что пьетъ за его здоровье. Онъ 
всталъ и, следуя правиламъ вежливости, не садился до тЬхъ поръ, пока 
она ни рсушила всего кубка до дна. Затймъ, она вельда наполнить его 
снова и, сама, своей белой рукой, унизанной золотыми запястьями, по- 
дала Бакбараху. 

Брать принялъ кубокъ отъ красавицы и, поцйловавъ ея руку, вы- 
пилъ стоя, въ знакъ благодарности за оказанную ему честь. После того 
она села около него и ^гЬжно стала къ нему ласкаться: то погладить 
его по лицу, по голове, то слегка похлопаетъ по плечу; восхищенный 
такимъ обращешемь, Бакбарахь чувствоваль себя счастливейшимъ че- 
ловекомъ въ шр4; онъ и самъ ответилъ бы хозяйке еще большими 
нежностями, еслибы его не смущало присутств1е другихъ женщинъ/А 
между темь невольницы действительно смотрели на нихъ, не спуская 
глазь, и не переставали хохотать надъ шутками своей госпожи, кото- 
рая продолжала похлопывать, да поглаживать моего брата и вдругь такъ 
сильно хлопнула его по щеке, что тотъ вспыхнуль весь и /шинель въ 
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сторону, видимо недовольный такой резкой шуткой. Въ эту минуту ста- 
руха, находившаяся тутъ же, посмотрела на него такъ многозначитель- 
но, что онъ сразу понялъ всю неуместность своей обидчивости и по- 
старался загладить оплошность. Онъ хорошо помнилъ наставлешя ста- 
рухи и самъ сознавалъ, что для достижешя полнаго счаспя ему сл*ду- 
етъ безусловно подчиняться вс4мъ причудамъ красазицы. И вотъ, при- 
нявъ веселое выражеше, онъ снова приблизился въ ней, делая видь, 
что не обида была причиной его удалешя. Та привлекла его за руку и 
возобновила свои коварныя ласви, а вскоре, по ея знаву, въ ней при- 
соединились и невольницы: одна принялась угощать бЪднаго Бавбараха 
очень чувствительными щелчками въ носъ, другая изо всей силы дер- 
гала его за уши, остальныя хлопали по щевамъ, да тавъ веско, что 
это уже становилось вовсе не похожимъ на шутку. Однако мой брать 
переносилъ все съ геройской стойкостью, Даже сохранялъ при этомъ 




веселый видъ и время отъ времени говорилъ старух*, усиливаясь улы- 
баться: — Правду ты мн* сказала, что твоя госпожа и добра, и прекрас- 
на, и очаровательна въ обращенш... Благодарю тебя, отъ души благо- 
дарю! — Погоди, не то еще увидишь, отвечала старуха, дай ей только 
развеселиться, вакъ следуете. Тогда красавица ласково промолвила, 
обращаясь въ моему брату: — Ты чудесный человЪвъ, и я тавъ рада, что 
нахожу въ тебе стольво вротости, стольво снисходительности въ моюсь 
невиннымъ шалостямъ, и тавой пргятный, веселый нравъ! — О, моя по- 
велительница! восвливнулъ Бавбарахъ, очарованный ея речами, я весь 
твой, беззаветно, — располагай мною по своему желащю, вавъ самымъ 
преданнымъ рабомъ. — Глубово ценю и твою преданность, и твою без- 
условную поворность; я довольна тобою вполне и постараюсь достойно 
вознаградит^ тебя. Принесите, добавила она, обращаясь въ рабынямъ. 
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благовонныхъ курешй и роговой воды. Тутъ дв$ изъ нихъ отделились 
отъ гурьбы и побежали исполнять приказате; черезъ минуту обе воз- 
врамлись, одна съ серебряной курильницей, распространявшей восхи- 
тительный ароматъ алоэ, а другая — съ вувшиномъ розовой воды. Гость 
былъ овуренъ и обрызганъ со всЬхъ сторонъ, и эти обычные знаки по- 
чета привели его въ неописанный восторгъ. 

Поел* этой церемоти, хозяйка велела возобновить музыку и иЬше. 
Снова раздались мелодичные эвуки восточныхъ инструментовъ, которымъ 
стройно вторили свЪяие, молодые голоса, а тЬжь временемъ, подозвавъ 
къ себе одну изъ остальныхъ невольницъ, красавица громко отдала ей 
такое приказаше: — Отведи же гостя и сделай съ нимъ то, что я тебе 
говорила, потомъ приведи обратно, когда онъ будетъ готовь. Встрево- 
женный этой непонятной речью, Бакбарахъ вскочилъ съ своего места 
и, подойдя къ старух*, тоже вставшей, чтобы сопровождать его, обра- 
тился къ ней съ вопросомъ: что такое хотятъ съ нимъ сдЬлать? — Ни- 
чего особеннаго, будь спокоенъ, шопотомъ отвечала старуха; нашей 
госпожи, видишь ли, хочется поглядеть, каковъ ты будешь въженскомъ 
од*яти, тавъ вотъ она и велела рабыне накрасить тебе брови, сбрить 
усы и нарядить тебя женщиной. — Брови пусть красятъ, сколько угодно, 
возразилъ мой брать, поел* этого стоить лишь умыться, и никакого 
следа не останется, нуанасчетъ усовъ я не согласенъ! Еакъ мне тогда 
показаться въ люди? да и*самъ я тоже дорожу своей красотой. — Не 
советую тебе, однако, сопротивляться, продолжала старуха, этимъ ты 
только испортишь свои дела, а теперь они идутъ какъ нельзя* лучше. 
Самъ ведь, я думаю, видишь, что госпожа влюбилась въ тебя безъ па- 
мяти, и понимаешь, какой милости можешь ожидать отъ нея. Такъ не- 
ужели же изъ за какихъ нибудь дрянныхъ усовъ ты откажешься отъ 
своего счаепя? Бакбарахъ убедился этимъ доводомъ и, не возражая 
более, покорно посл'Ьдовалъ за молодой невольницей и старухой въ дру- 
гую комнату, гд4 прежде всего ему выкрасили брови въ алый цвЪтъ, 
потомъ сбрили усы Ъ стали было приступать къ бород*, но тутъ Бак- 
барахъ не выдержалъ: — Ну н$тъ ужъ! воскликнулъ онъ, этого я реши- 
тельно не допущу; безъ усовъ плохо, а безъ бороды будетъ еще хуже. — 
Да разве женщины бываютъ бородатая? съ негодовашемъ возразила не- 
вольница, въ такомъ случай ужъ и усовъ не надо было брить, все равно, 
госпожа прогневается на твое упрямство. Неужто твоя борода тебе до- 
роже самой красивой изъ всЬхъ женщинъ Багдада? И не успблъ онъ 
еще ничего сообразить, какъ и старуха снова принялась убеждать его, 
тоже грозя ему гнбвомъ своенравной красавицы. Словомъ, кончилось 
т$мъ, что лицо моего брата было выбрито наголб. 

ЗагЬмъ его нарядили въ женское одбяше и въ этомъ вид* привели 
къ хозяйке; какъ взглянула она на него, такъ и упала на софу, помирая 
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со см$ху. Невольницы тоже вс4 дружно захохотали и захлопали въ ла- 
доши, а бедный Бакбарахъ — оглушенный, растерянный, смущенный, 
остановился среди залы, не зная куда даваться. Наконецъ красавица 
поднялась и сказала ему, прерывая свою рйчь неудержимымъ смйхомъ: — 
Вотъ это действительно еще небывалое доказательство любви! Но вза- 
м'Ьнъ принесенныхъ мнй въ жертву усовъ и бороды я охотно готова 
отдать тебе свое сердце, только позабавь меня еще разъ, пропляши пе- 
редо мной въ своемъ наряди. Онъ повиновался безпрекословно, и тутъ 
сама госпожа, а за нею всЬ невольницы стали вертеться вокругъ него съ 
неумолкаемымъ хохотомъ, подражая каждому его неуклюжему движешю. 
Вдругъ, неожиданно, всЬ разомъ налегЬли на несчастнаго, начали тор- 
мошить его, тянуть во вс% стороны, хлопать сразмаха по лицу, бить 
кулаками по спин*, брыкать ногами, такъ что онъ наконецъ свалился 
на ноль, чуть не потерявъ сознашя подъ этимъ градомъ толчковъ и 
ударовъ. Старуха поспешила поднять его на ноги, а чтобы не дать вре- 
мени разсердиться, тутъ же прошептала ему на ухо: — УгЬшься, успо- 
койся, бЪдняга, теперь всЬ твои мытарства кончились, и награда за нихъ 
близка. Остается сделать еще только одно, но это ужъ пустяки: надо 
теб* сказать, что наша госпожа, особенно если немножко охмЪлЪетъ, 
какъ вотъ сейчасъ, никогда не допускаетъ къ себ$ приблизиться своихъ 
ивбранниковъ безъ того, чтобы они не сняли всей своей одежды, кромЪ 
рубашки; когда же влюбленный разденется, 'она отдалится отъ него на 
некоторое разстояше и станетъ бегать ивъ комнаты въ комнату, по 
всЬмъ галереямъ, пока онъ не догонитъ и не поймаетъ ее. Это одна изъ 
ея причудъ, которымъ каждый долженъ подчиняться. Но какое бы пре- 
имущество она ни веяла надъ тобой, при своемъ проворстве да при своей 
ловкости, ты все таки живо ее поймаешь. Такъ раздавайся же скорМ, 
она только этого и ждетъ. 

Мой глупый брать зашелъ уже такъ далеко, что приходилось со- 
гласиться и на это усдов1е. Ни мало не медля, поснималъ онъ съсебя 
все, кром$ рубашки, а красавица гЬмъ временемъ тоже раздалась и 
осталась въ одной коротенькой юбк$, чтобы легче бежать. Когда оба 
приспособились такимъ образомъ, она опередила его шаговъ на двадцать 
и пустилась впередъ, какъ стр&ла, изъ одной двери въ другую. Онъ 
бросился за ней, напрягая вс$ силы, а невольницы тоже бежали сл*- 
домъ, громко смЪясь и хлопая въ ладоши. Проворная красавица не те- 
ряла взятаго преимущества, а еще увеличивала его все болЪе и бол&е. 
Заставивъ запыхавшагося брата обежать раза три по галереямъ, она 
вдругъ повернула въ какой то длинный, темный корридоръ, и тамъ Бак- 
барахъ потерялъ ее изъ вида, а темнота между гЬмъ затрудняла его бйгъ. 
Наконецъ, увидавъ на одномъ поворот* широшй просв&гъ на противо- 
положной стороне, онъ стремительно направился туда и выбЪжалъ въ 
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дверь, которая тотчасъ же была к4мъ то захлопнута и заперта за никъ. 
Легко себЬ представить, каково было его удивлете, когда онъ вдругъ 
очутился подъ открытымъ небомъ, среди улицы коженниковъ; т4, надо 
полагать, удивились еще бол4е при этомъ виезапномъ появлеши почти 
нагого человека съ красными бровями и выбритымъ лицомъ. Мастеровое 
сбегались со веЬхъ сторонъ, хохотали, били въ ладоши, съ гиканьемъ 




и свистомъ следовали за нйЬъ, шлепая его сзади сырыми кожами. На- 
конецъ они добыли осла, посадили на него смущеннаго Бакбараха и 
стали возить по улицамъ на потЪху всему народу. 

' Къ довершению злополуч1я, когда шумная процесс1я приблизилась 
къ дому начальника по л ищи, онъ савгь вышелъ узнать о причине такого 
многолюднаго сборища. Тутъ кожевники разсказали ему, что схваченный 
ими челов$къ выскочилъ входной рубашки изъ воротъ женскаго отдЬ- 
лешя во дворце великаго визиря. Судья усмотрйлъ въ этомъ событш 
тяжкое оскорблеше высокопоставленнаго лица и тутъ же вехЬлъ отсчи- 
тать несчастному Бакбараху сотню палочныхъ ударовъ по подошвамъ, 
а затЪмъ навсегда ивгналъ его ивъ города. 

По этому приключенш, повелитель правовЪрныхъ, сказалъ я. калифу 
Мостансэру Биллаху, твое величество можетъ составить самое верное 
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понятие о моемъ второмъ. братЬ. Онъ, бедняга, пострадалъ по нев$д&- 
шю: гд* же ему было знать, что жены нашихъ высшихъ сановниховъ 
не прочь позабавиться отъ скуки еще и не такими продувами, лишь 
бы только какой нибудь дуракъ попался имъ въ западню. 

Тутъ цдрюльникъ перешелъ, не останавливаясь, къ равсказу о сво- 
емъ третьемъ братЬ: 

О третьемъ брат* Бакбах*. 

Повелитель правовйрныхъ, началъ я, мой трети брать, Бакб&хъ, 
быль сл&пъ отъ рождетя, и это прискорбное несчастае заставило его 
снискивать себЪ пропиташе посредствомъ милостыни. . Онъ постоянно 
ходилъ изъ дома въ домъ и до того освоился съ городомъ, что проби- 
рался по вс&мъ его улицамъ, не нуждаясь въ посторонней помощи, при 
чемъ у него была привычка, постучавшись въ дверь, никогда не отве- 
чать прежде, ч*мъ ее отворять. Вотъ разъ онъ и постучался такимъ 
образомъ въ одинъ домъ, когда же хозяннъ его, человЪкъ одинокШ, 
крикнулъ: Кто тамъ? брать по обыкновенно' ничего не сказалъ и посту- 
чался во второй разъ. — Да кто же тамъ? послышался голосъ изнутри, 
и чего нужно? Отвита снова не последовало; тогда хозяинъ навонецъ 
принуждень быль встать и отворить дверь. Увидавъ брата, онъ сказалъ 
недовольнымъ тономъ: — Ну, чего тебй нужно? — Милостыни, отв&гилъ 
Бакбахь, во имя милосердаго Бога!— Ты никакъ сл$пъ? продолжалъ хо- 
зяинъ. — Бъ несчастно, да. Ничего не вижу. — Ну, такъ протяни свою 
руку. Брать повиновался, думая, что наконецъ получить милостыню; 
но тотъ взялъ его за протянутую руку и повелъ въ домъ; Бакбахъ охотно 
посл&довалъ за нимъ, предполагая, что онъ желаетъ его накормить, какъ 
это случалось въ другихъ домахъ. Однакожъ хозяинъ, приведя его въ 
свою комнату, только повторилъ вопросъ: что ему нужно? — Я уже го- 
ворилъ теб4, отв&тилъ брать, что прощу милостыни во имя Бога. — Ми- 
лостыни? переспросить тотъ; пу, почтенный сл&пецъ, я ничего не могу 
предложить, кром$ искренняго пожелашя, чтобы Господь возвратилъ 
теб* когда нибудь врите. — Благодарю, отвЪтилъ брать, но такъ бы ты 
и говорилъ прямо, съ перваго же рава; зачЪмъ же заставлялъ входить 
сюда? — А ты-то зачЪмъ, безтолковый человЪкъ, молчишь, когда тебя 
спрашиваютъ, кто стучитъ? ЗачЪмъ тревожишь хоэяевъ, заставляя отво- 
рять теб* дверь?... — Такъ значить мн* нечего отъ тебя ждать? перебилъ 
его брать: — Да, я уже сказалъ, что ничего не могу теб* дать. — Въ та- 
комь случай, хоть помоги мнй выйти, какъ помогь войти. — Лестница 
передъ тобой, грубо отв&тилъ хозяинъ, спускайся самъ, какъ знаешь. 
Брать ощупью началъ сходить съ лестницы, но въ середин* оступился 
и полегЪлъ внизъ по ступенямъ. Онъ сильно упгабъ себй затнлокъ и 
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поясницу и, съ трудомъ поднявшись, вышелъ на улицу, громко ропща 
и жалуясь на безсердечнаго хозяина, который только смеялся надъ его 
несчаспемъ. 

Въ это время двое изъ егр товарищей, такихъже агЬпцовъ, какъ 
и онъ, услыхавъ его голосъ, остановились и начали допрашивать, что 
случилось съ нимъ. Братъ разсказалъ о своемъ приключенш и въ конце 
добавилъ: — Нынче весь день для меня несчастливъ, я не собралъ ничего 
идолженъ буду взять несколько монета изъ нашего общаго-сбережешя, 
чтобы купить себй чего нибудь на ужинъ. Такъ, ради Бога, проводите 
меня домой, чтобы я при васъ могъ вынуть, сколько мн4 нужно. Оба 
слепца согласились и последовали за нимъ. 

Тутъ надо сказать, что хозяинъ, принявшей такъ недружелюбно 
моего брата, быль ловкШ мошенникъ и отъявленный воръ. Услыхавъ 
изъ своего отвореннаго окна все, что Бакбахъ говорилъ своимъ това- 
рищам^ онъ тотчасъ же вышелъ изъ дому и тихонько посл^доваль за 
ними; потомъ такъ же неслышно вошелъ въ отпертую дверь убогаго 
жилища и притаился тамъ въ уголке. Когда слепцы уселись, осторож- 
ный Бакбахъ скаэалъ: — Братья, сл&дуетъ прежде всего запереть дверь 
и хорошенько удостовериться, не вошелъ ли къ намъ кто изъ посто- 




роннихъ. Эти слова сильно смутили вора, но онъ нашелъ средство 
избежать опасности. Посреди комнаты, съ потолка почему-то спуска- 
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лась веревка, прикрепленная къ кольцу; ворь бистро поднялся по ней 
н иовнсъ въ воздухе. Между ткмъ слепцы, запере» дверь, тщательно 
обыскали комнату, ощупывая вдоль сгинь н по угланъ свонжн читками 
После того, жогда онж снова уселись ро свониъ нестаиъ, ворь отце- 
пился отъ веревки и, подкравшись, тихонько поместился рядонъ съ мо- 
жмъ брагою. Топ, конечно, не подозревая его присутсгая, повеяъ та- 
кую речь: — Братья, вы передали мне на хранеюе нашъ обнрй капи- 
таль, собранны! нами въ несколько л*гь путежъ всевозможных* ли- 
шешй; я ценю ваше дов*р1в н хочу доказать ваиъ, что онравдалъ его. 
Вы знаете, по последнему счету у насъ мазалось роимо десять тнсячъ 
драхмъ, которая мы и разложили въ десять отдельных* мешковъ. Такъ 
вотъ, удостоверьтесь же, что я къ ннмъ ни разу не притрогивался — 
Говоря это, онъ засуну ль руку подъ какой-то хламъ н вытащнлъ оттуда 
одинъ ва однимъ все десять мешковъ; затемь, передавая ихъ товари- 
щам^ сказал: — По одной уже тяжести, вы можете судить, что мешки 
полны, а ипрочемъ, если угодно, пожалуй пересчитайте. Товарищи 
заявили, что вполне нолагаются на него н счнтаютъ поверку излиш- 
ней. Тогда Бакбахъ развязалъ одинъ изъ мешковъ, вннулъ оттуда де- 
сять драхмъ и передалъ другимъ сленцамъ, чтобы и они взяли [по 
стольку же. 

Потомъ брать уложилъ мешки на прежнее место н хотелъ было 
идти, чтобы купить себе чего нибудь съестного, но одинъ изъ товари- 
щей удерявалъ его, говоря, что ему посчастливилось набрать провизш 
н ея хватить на троихъ. Въ то же время онъ вынулъ изъ своей сумы 
хлеба, сыру, несколько плодовъ и, разложнвъ все это на столь, при- 
гласить товарищей разделить съ ннмъ трапезу. Воръ счнталъ себя так- 
же въ числе приглашенныхъ и ель за компашю, выбирая, разумеется, 
самые лучппе куски. Онъ поместился по правую сторону моего брата 
и хотя принималъ все предосторожности, чтобы не производить ни ма- 
гЬйшаго шороха, однавожъ чутки слухъ Бавбаха вскоре уловнль по- 
стороннее присутств1е. — Мы погибли! восвликнулъ онъ: здесь есть 
кто-то чужой! — и быстро поймавъ вора за руку, началъ наносить ему 
удары кулавомъ, а самъ крнчалъ въ то же время: — Карауль! Гра- 
бить!... Друпе слепцы присоединились къ нему и съ криками колотили 
пойманнаго куда попало; но и тотъ не спускалъ нмъ, защищаясь изо 
всехъ силъ и, хотя быль одинъ противъ троихъ, но емЬлъ то преиму- 
щество, что виделъ, куда наносить удары, и метко попадалъ то въ 
одного, то въ другого; крнчалъ же онъ и звалъ на помощь еще громче 
| свонхъ враговъ. Навонецъ этотъ неистовый гвалтъ привлевъ внимаше 

) соседей; они сбежались въ болыпомъ количестве, выломали дверь и съ 

| трудомъ растащили бойцовъ. Когда они стали спрашивать, изъ за чего 

\ произошла ссора, брать мой, все еще не выпусвавппй своего врага. 
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отв&гилъ: — Вотъ этотъ самый человФкъ — воръ; онъ проврался «сюда за 
нами и хогЬлъ похитить наше скудное сбережете. — Лжегъ онъ, госпо- 
да, свазалъ хитрый мошеннивъ, который, при первомъ появдеши тол- 
пы, зажмурить глаза и притворился сл&пымъ: я не воръ, а ихъ то- 
варшцъ. Они не хотятъ отдать мн4 законной части изъ общаго сбере- 
жения, а когда я сталь требовать, принялись бить меня. Клянусь вамъ 
именемъ Бога и жизнью нашего великаго калифа. Соседи, видя, что 
добромъ разобрать ихъ невозможно, поведи всЬхъ четверыхъ къ началь- 
нику полицш. 

Тамъ, въ присутствш судьи, мошеннивъ постарался выступить 
впередъ и, не дожидаясь допроса, свазалъ: — Милостивый господинъ 
нашъ, волею Бож1ею и повел&шемъ калифа, которому да пошлетъ 
Господь здрав1е и благоденсгше на мнопя лита, ты поставленъ судить 
насъ и решить нашу участь. И вотъ, преклоняясь лередъ твоей властью, 
я чистосердечно признаюсь теб$, что веб мы, то есть я и трое моихъ 
товарищей — одинаково преступны. Но такъ вавъ мы вагЬли осторож- 
ность связать себя, обоюдной клятвой — никогда не говорить ничего и 
не сознаваться въ своихъ дбяшяхъ иначе, какъ уступая необходимости, 
то я сов$товалъ бы теб$ подвергнуть насъ пытвЪ посредствомъ палоч- 
ныхъ ударовъ. Начни хоть съ меня, — я первый готовь искупить свои 
постыдныя дЬла. Брать мой отврылъ было ротъ, чтобы возразить, но 
начальникъ полицш приказалъ ему молчать. Между гЬмъ вора разло- 
жили подъ палки, и у него хватило твердости выдержать двадцать или 
тридцать ударовъ, не произнеся ни елова. Наконецъ, вавъ бы уступая 
нестерпимой боли, онъ началъ кричать и молить о пощади, а при 
' этомъ отврылъ сперва одинъ глазъ, потомъ другой. Начальникъ полицш 
очень удивился такому внезапному прозр$тк> и воскликнулъ: — Что это 
за чудеса ты вздумалъ еще показывать, негодяй! — Милостивый судья, 
отвЪтилъ мошеннивъ, если ты соблаговолишь помиловать меня, я го- 
товь открыть теб& важную тайну; но чтобы не сомневаться въ твоемъ 
обФщанш, выдай мвгЬ въ залогъ свой перстень, что служить тебй пе- 
чатью, и тогда я разскажу все безъ утайки. 

Начальникъ полицш велЪлъ прекратить истязаше и отдалъ свой 
перстень мошеннику, который заговорилъ, вставая: — Теперь, полагаясь 
на твое слово, я уже не буду скрывать ничего и откровенно сознаюсь 
теб$, милостивый судья, что какъ я, такъ и мои товарищи, видимъ от- 
лично, а только прикидываемся слепыми, чтобы удобнее совершать свои 
темныя д4ла; насъ не остерегаются и свободно пропускают^ въ женешя 
отдЪлешя, а мы пользуемся тамъ слабостью женщинъ и обманываемъ 
дов&р1е мужей. КромЬ того, посредствомъ той же хитрости, мы собрали 
сообща капиталь въ десять тысячъ драхмь; деньги эти и были причи- 
ной нашей ссоры. Желая прекратить свое постыдное занятое, я хогЬлъ 
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отделиться отъ товарищей и потребовалъ свою часть въ дв4 тысячи 
пятьсотъ драхмъ; они же, опасаясь, вавъ бы я не донесъ на нихъ по- 
томъ, отказали мн4; а когда я еталъ настаивать на своемъ тре$рванш, 
принялись меня бить, что могутъ подтвердить свидетели, которые [при- 
вели насъ сюда. Впрочемъ, я над&юсь, что они и сами не будуть отри- 
цать справедливости моего показашя, если, конечно, ты подвергнешь 
ихъ лытк$ и велишь отсчитать имъ палочннхъ ударовъ вдвое больше» 
чФмъ мбгЬ. Тогда увидишь, господинъ,' что они прозрЬютъ такъ же, 
какъ и я. 

Мой брать и два друпе товарища пробовали было опровергнуть 
эту смелую до дерзости клевету, но судья не хот&лъ уже слушать 
ихъ. — Вы мошенники, негодяи! воскликну лъ онъ; ваши подлые по- 
ступки гбмъ гнусн&е, что вы пользуетесь довЪргемъ добрыхъ людей и 
обманываете ихъ посредствомъ сострадашя. — Это клевета, ложь! закри- 
чалъ мой брать: клянусь теб* Богомь живымъ, что мывеЬ трое сл*пы 
отъ докдешя. 

Но для предуб4жденнаго судьи никашя клятвы уже не югЬли зна- 
чешя; онъ приказалъ разложить всЬхъ троихъ и отсчитать каждому по 
двести ударовъ. Во все время нстязатя онъ ожидалъ, что слепые от- 
кроютъ глаза и невозможность для нихъ сделать это пршшсывалъ 
упрямству. Между гЬмь ихъ мнимый *оваршцъ говорилъ: — Да открой- 
те же глаза, будет* вамъ упорствовать, неужели вы хотите, чтобы васъ 
забили до смерти? Потомъ, обращаясь къ судьи; онъ добавилъ: — Они 
такъ закоснели въ своей преступности, что вынудить у нихъ признаше, 
вероятно, не удастся; ужъ не лучше ли, господинъ судья, оставить ихъ 
и отобрать собранныя нами дёйьги? Пошли со мной , стражу, чтобы я 
могъ безпрепятственно доставить тебй всЬ десять тысячъ сполна. 

Упоминаше о деньгахъ смягчило сердце судьи; онъ прекратилъ 
истязаше и ограничился только гбмъ, что моего брата и двухъ его то- 
варищей приказалъ выгнать изъ города; загЬмъ отрядилъ съ мошенни- 
комъ одного изъ своихъ солдатъ, и когда всЬ десять мЪшковъ были 
принесены, онъ отсчиталъ изъ нихъ дв$ тысячи пятьсотъ драхмъ мни- 
мому участнику, остальныя же взялъ въ свою пользу. 

Узнавъ объ изгнаши брата, я тотчасъ же поспЬшилъ къ нему на 
помощь и тайно провелъ его обратно въ городъ. Онъ разсказалъ мнЪ 
вс4 подробности своего несчастнаго приключешя, и я конечно могъ бы 
разъяснить это д4ло начальнику полицш, да не решился потому, что 
съ этими судами какъ разъ и самъ попадешь въ б&ду. 

Такъ я закончилъ свой равсказъ о злополучномъ БакбахЪ. Еалифъ 
очень долго смеялся ловкой прод'Ьлк'Ь мошенника и снова приказалъ 
было выдать мнй денегъ, но, не дожидаясь исполнешя этого приказа, 
я поспЬшиль перейти къ исторш моего четвертаго брата. 
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О четвертомъ брат* Алкуз*. 

Моего четвертаго брата звали Алкузъ; онъ окривйлъ именно вслйд- 
ств1е того собьтя, о которомъ сейчасъ я буду иметь честь разсказать 
твоему величеству. По промйслу онъ быль мяснивъ и кроме того от- 
лично ум'Ьлъ выдерживать и подготовлять въ поташному бою барановъ, 
ч4мъ пргобрблъ даже знакомство и благосклонность многихъ знатннхъ 
господъ, которые любили позабавиться такого рода битвами и держали 
своихъ собственныхъ барановъ. Что же касается торговли, то она шла 
у него превосходно; въ его лавки всегда можно было найти самые луч- 
ше сорта мяса, и это потому, что, обладая хорошими средствами, онъ 
не жал$лъ денегъ на покупку отборнаго скота. 

Въ одно утро, когда онъ сидйлъ въ своей лавки, къ нему вошелъ 
какой-то старикъ почтенной наружности, съ длинной, сЬдой бородой, 
и приказалъ отвесить себе шесть фунтовъ говядины, а заплативъ деньги, 
ушелъ, не говоря более ни слова. Монеты, которыя онъ далъ въ упла- 
ту, такъ были светлы, блестящи й хорошо отчеканены, что братъ за- 
любовался ими и положилъ ихъ въ отдельный ящикъ, чтобы не смеши- 
вать съ другими. Съ гбхъ поръ, въ течете пяти м^сяцевъ, старикъ при- 
ходилъ почти ежедневно, бралъ все одно и то же количество говядины 
и платилъ за нее такими же чистыми, новенькими монетами, которыя 
братъ не переставалъ собирать отдельно. Но какъ-то разъ ему при- 
шлось купить большую партш барановъ; денегъ не хватало на расплату, 
и онъ открылъ свое потайное отд$леше, чтобы дополнить ихъ завет- 
ными монетами старика; но каковы же были его изумлеше и досада, 
когда, вместо блестящихъ серебряныхъ монетъ, онъ увидалъ на дне 
ящика неболыше кружочки, вырезанные изъ сухихъ листьевъ. Въ гневе 
и смущенш, онъ выбежалъ на улицу и такъ неистово началъ бить себя 
по голове и кричать, что вскоре поднялъ на ноги всЬхъ соседей; они 
окружили его и, узнавъ въ чемъ дело, не хотели даже верить такому 
странному превращение. Братъ и самъ охотно не повйрилъ бы этому, 
еслибы сухге кружочки не были у него передъ глазами. О, проклятый, 
воскликнулъ онъ, попадись ты мне теперь!... и только что усиЬлъ это 
вымолвить, вакъ вдали показался старикъ. Алкузъ опрометью бросился 
къ нему на встречу и, крепко схвативъ его, закричалъ во все горло: 
Правоверные, идите и выслушайте, какъ обманулъ меня вотъ этотъ мо- 
шенникъ! — Народъ, привлекаемый криками, быстро сталь сбъгаться со 
всехъ концовъ, и, когда собралась значительная толпа, Алкузъ повто- 
рилъ свой разсвазъ о превращении монетъ. Молча выслушалъ старикъ 
это обвинеше, а по окончаши сказалъ холодно и спокойно: — Я совето- 
валъ бы тебе прекратить эту недостойную сцену и отпустить меня; 



— 396 — 

иначе я не прощу того оскорблешя, какое ты наносишь мне при всемъ 
народ* и, противъ своего желашя, должёнъ буду жестоко наказать тебя. 

— Да что ты можешь мне сделать? — я честный торговецъ и не боюсь 
никого на св-Ь-гЬ. — Такъ стало быть ты желаешь,, продолжалъ старикъ, 
чтобы я открылъ твое преступлеше? Хорошо, пеняй въ таком* случае 
на себя. И загЬмъ, обратившись къ толп*, онъ сказалъ: — Мусульмане, 
знаете ли, ч$мъ кормить насъ этотъ челов'Ькъ? Вместо бараньяго, онъ 
продаетъ намъ человеческое мясо! — Ложь, клевета! яростно вовраэилъ 
брать, ты не смеешь такъ позорить меня, собака! — Нить, я никогда 
не лгу, все такь же холодно отв-Ьтилъ старикъ; даже'въ настоящую 
минуту за твоей лавкой виситъ челов'Ькъ, зарезанный, какь барань. Кто 
хочеть, пусть идетъ и убедится въ этомъ. 

На самомъ же деле, въ то самое утро, прежде, чЪмъ открыть свою 
лавку, Алкузъ зар&залъ барана и, выпотрошивъ его, пов^силь, какь 
обыкновенно, на заднемъ дворе. Теперь, сознавая свою правоту, онъ изо 
всЬхъ силъ старался убедить народъ въ нелепости взводимаго на него 
обвинешя, но его никто уже не слушалъ: толпа доверчива, а преступ- 
леше было такъ чудовищно-страшнб, что каждый непременно хотЬлъ 




удостовериться во всемъ собственными глазами. Принудивь выпустить 
старика, народъ окружилъ Алкуза, чтобы онъ не убЪжалъ, и вместе съ 
нимъ направился къ его лавке, где, ко всеобщему ужасу, действительно 
оказался человечески трупъ, ободранный и выпотрошенный, какь ба- 
ранъ. Дело въ томъ, что старикъ былъ волшебникъ, — онъ отвелъ глаза 
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всей толп* такъ же, какъ отводилъ ихъ брату, когда платилъ ему сухим» 
листьями, вместо денегъ. 

Какъ бы то ни было, но чудовищное зрелище привело всю толпу 
въ неописанную ярость; тотчасъ же одинъ изъ державшихъ брата со 
всего размаха ударилъ его по лицу, говоря при этомъ: Вотъ теб$ въ 
задатокъ за то, что кормилъ насъ челов&ческимъ мясомъ! Въ то же 
время старикъ, находивппйся вблизи, повторилъ ударь и съ такою си- 
лой, что вышибъ глазъ; братъ пошатнулся и упалъ на землю; тогда веб 
набросились на него съ ожесточешемъ, били и 'топтали несчастнаго, 
пока онъ ни потерялъ сознашя. Поел* того, давъ ему очнуться, его по- 
вели къ начальнику полицш, а всл$дъ за нимъ понесли и воображае- 
мый человечески трупъ, какъ неопровержимое доказательство его ви- 
новности. Вотъ, праведный судхя, сказалъ старикъ-волшебникъ, йередъ 
тобой злодей, который р&жетъ правов&рныхъ мусульманъ, чтобы торго- 
вать ихъ мясомъ, вместо бараньяго. Народъ ждетъ твоего правосудия и 
достойнаго возмездая преступнику. Начальникъ полицш допросилъ брата 
и терпеливо выслушалъ все, что онъ могъ сказать въ свое оправдаше, 
но разсказъ о монетахъ, обращенныхъ въ сух1е листья, показался ему 
настолько невЪроятнымъ, что онъ принялъ его за чисгЬйппй вымыселъ 
и потому, въ виду несомненной улики, приказалъ отсчитать виновному 
пятьсотъ палочныхъ ударовъ; въ дополнеше же наказатя, онъотобралъ 
у него все имущество, а самого присудилъ къ пожизненному изгнашю 
изъ города; да еще передъ этимъ, въ течеше трехъ дней подрядъ, его во- 
зили на позорище народу по всЬмъ улицамъ верхомъ на верблюде. 

Меня не было въ Багдад* въ то время, какъ случилось это не- 
счастае съ моимъ четвертымъ братомъ, и узналъ я обо всемъ уже го- 
раздо позже, когда ему пришлось перенести еще не мало новыхъбЪдъ. 
Оправившись кое какъ отъ побоевъ, Алкузъ пробрался окольными путями 
въ блнжайпий городъ, гд4 его никто не зналъ, и поселился тамъ. Сна- 
чала онъ не см$лъ показываться на городскихъ улицахъ и почти не 
выходилъ изъ своего жилища, но потомъ, соскучившись такой затворни- 
ческой жизнью, вздумалъ какъ то разъ прогуляться по набережной. Про- 
ходя мимо одного большого дома, онъ вдругъ услыхалъ за собой топотъ 
коней и, обернувшись, увидалъ группу всадниковъ, скакавшихъ въ его 
направлеши. Напуганный предыдущим!, собыпемъ, Алкузъ уже боялся 
всего и вообразилъ теперь, что всадники скачутъ за нимъ, съ намйре- 
темъ схватить его. Не долго думая, онъ проворно нырнулъ въ калитку 
того дома, около котораго находился, быстро захлопнулъ ее и вышелъ 
на середину обширнаго двора. Но не уснЬлъ онъ еще оглянуться въ не- 
знакомомъ м$сгЬ, какъ въ нему подбежали два невольника и закричали, 
схвативъ его за шиворотъ: а, слава Богу! наконецъ то ты попался намъ, 
Ц'Ьлъгхъ три ночи мы не знали покоя и едва могли защититься отъ тво- 
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его злого умысла... Мой брать сразу догадался, что снова по какой то 
роковой случайности попадаетъ въ беду. Добрые люди, отв&тилъ онъ, 
вы должно быть принимаете меня 8а кого нибудь другого; а не знаю за 
собой никакой вины. — Нить, брать, насъ не обманешь, продолжали слу- 
ги, сколько тебе ни грабить съ своими сообщниками! Мало вамъ было 
разорить нашего господина, вы добираетесь еще до его живни. Ну ка 
показывай, при тебе ли тотъ ножъ, съ которымъ ты бйгахь за нами въ 
прошлую ночь? Сказавъ это, они обыскали брата и, къ несчастью, дей- 
ствительно нашли у н&го ножъ. — Что, разбойникъ, теперь не будешь отпи- 
раться? — Да что вы, Господь съ вами, неужели только у однихъ разбой- 
никовъ бываютъ ножи? Вы сами пожалили бы меня, еслибъ только знали, 
какой я несчастный человЪкъ!;.. Но слуги ничего не хотели слышать; 
они повалили его на землю, били ногами и кулаками, сорвали съ него 
одежду и даже разодрали рубашку, при чемъ на обнаженной спинЬ ока- 
зались еще незаживппе рубцы отъ недавнихъ истязашй. — А, собака! 
воскликнули они, учащая свои удары, ты видно уже быль въ передел- 
ке, а еще хогЬлъ уверить насъ, что честный человйкъ! Твоя спина прав- 
дивее твоего языка и говорить совсЬмъ другое. — О, Господи! возопилъ 
брать, за каюя неведомыя прегрешев1я караешь Ты меня такъ неми- 
лосердно! 

Слуги, конечно, не смягчились никакими жалобами и, натешившись 
вдоволь надъ беднягой, отвели его къ начальнику полицш. — Еакъ смАжъ 
ты ворваться въ чужой домъ и гоняться съ ножомъ за этими людьми? 
спросилъ его судья. — Милостивый господинъ, ответилъ брать, я не 
только никогда не д4лалъ этого, но и не могъ делать; злой рокъ пре- 
следуете меня, и еслибы ты зналъ о моихъ несчаспяхъ, то увидалъбы, 
что не кары, а милости и сострадашя заслуживаетъ моя горькая доля. — 
Не слушай его, господинъ судья, возразилъ одинъ изъ слугъ, онъ гра- 
битель и закоснелый разбойникъ, загубивши можетъ быть не одну че- 
ловеческую жизнь. Вотъ посмотри, спина его скажетъ тебе это яснее 
моихъ словъ... Тутъ онъ обнажилъ израненную спину брата, и судья уже 
безъ дальнихъ разъясненШ приказалъ отсчитать ему сто ударовъ ремен- 
ной плетью по плечамъ. ЗагЬмъ онъ велйлъ посадить его на верблюда 
и провести по городскимъ улицамъ съ глашатаемъ впереди, который 
кричалъ:— »Вотъ какъ наказывают^ грабителей и разбойниковъ! — Въ за- 
ключеше онъ былъ изгнанъ изъ города. 

После этого второго несчаепя некоторые изъ нашихъ общихъ зна- 
комыхъ случайно повстречали брата въ самомъ жалкомъ положение и 
сообщили мне объ этомъ. Я, не медля, поспешилъ къ нему на помощь 
тайно провелъ его въ Багдадъ и щнютилъ у себя. 

Калифъ Мостансэръ Биллахъ, продолжалъ цирюльникъ, уже не 
смеялся надъ этой истор1ей; напротивъ, онъ былъ на столько добръ, что 
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даже слегка пожалйлъ моего несчастнаго брата Алкуза; потомъ, повто- 
ривъ свое приказате выдать мнЬ денегъ, махнулъ рукой, давая этимъ 
знать, что я могу удалиться. Но мнй было неловко прервать свое повй- 
ствоваше, не доведя его до конца, и потому я сказалъ: — Государь мой и 
повелитель, ты благосклонно слушалъ меня до сихъ поръ, такъ дозволь 
же мпЬ разсказать и объ остальныхъ своихъ братьяхъ. Если всЬ эти 
необычайный собьтя будутъ записаны, изъ нихъ составится цЬлая книга, 
достойная занять мйсто въ библютек-Ь твоего величества. Затймъ, не до- 
жидаясь его отвита, я началъ такъ: 



О пятомъ брат* Алнаскар-Ь. 

Съ позволешя твоего величества, перехожу къ пятому брату — Ал- 
наскару. До смерти нашего отца онъ велъ праздную жизнь и, вместо 
того, чтобы зарабатывать себ4 пропиташе, при своей л&ни, не стыдил- 
ся даже просить милостыни. Каждый вечеръ онъ отправлялся за сбо- 
ромъ подаянШ и на то, что удавалось собрать, существовалъ слйдую- 
Щ1й день. Отецъ нашъ скончался въ глубокой старости, и послй него 
намъ осталось въ наследство всего семьсотъ серебряныхъ драхмъ; мы 
разделили ихъ поровну — по сотни на каждаго. Алнаскаръ, никогда не 
им&вппй въ рукахъ такой крупной суммы, не могь приложить ума, 
какъ употребить ее. Наконецъ, поел* долгихъ размышлешй, онъ решил- 
ся запастись стекляннымъ товаромъ и на всЬ свои деньги купилъ у од- 
ного оптоваго торговца бутылокъ, стакановъ, кубковъ и проч., уложилъ 
все это въ огромную плетеную корзину и расположился съ ней въ кро- 
шечной лавчонке, нанятой имъ заранее. Тамъ, поставивъ передъ собой 
весь товаръ, онъ усЬлся на полу въ ожиданш покупателей, вытянувъ 
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ноги, прислонился спиной въ ст$н$ и въ этомъ удобномъ положенш 
принялся мечтать. Фантаз1я его мало помалу разыгралась до того, что 
онъ, забывшись, сталь высказывать вслухъ свои бредни, да такъ громко, 
что портной въ соседней лавки слышалъ все дословно. — За эту корзину 
я заплатилъ сотню драхмъ, говорилъ онъ, не спуская глазъ съ своего 
товара, при розничной продажи, конечно, н$тъ ничего мудренаго выру- 
чить сто на сто, а если на эти двести драхмъ я куплю еще посуды, 
при продажи у меня будетъ четыреста; такимъ образомъ, съ течешемъ 
времени, образуется четыре тысячи драхмъ; я ихъ опять удвою, будетъ 
восемь тысячъ, тутъ ужъ До десяти доровнять нетрудно; а какъ тоако 
составится капиталъ въ десять тысячъ драхмъ, я брошу торговлю стек- 
ломъ и стану промышлять драгоценными камнями, — ну, хоть брнхпан- 
тами, рубинами, жемчугомъ... Тогда я ужъ разбогатею живо, куплю се- 
бе домъ, земель, коней, рабовъ, буду есть и одеваться какъ царь; ела- 
4 ва обо мне прогремитъ на весь м1ръ. Соберу я тогда со всего города 
танцовщиковъ, музыкантовъ, алмей... А богатство мое между темь бу- 
детъ все расти, да расти, такъ что, съ Божгей помощью, у меня, мо- 
жетъ быть, наберется наконецъ тысячъ до ста драхмъ; ну, тогда, разу- 
меется, буду нисколько не хуже любого царевича и пошлю сватать за 
себя дочь великаго визиря. Такъ, моль, и такъ: наслышался я объ ея 
красоте, уме, благонравш и другихъ превосходныхъ качествахъ и ре- 
шился взять ее за себя въ замужство. Что же касается выкупа, то это 
для меня ничего не стбитъ, — я готовь за первую брачную ночь предло- 
жить ея отцу тысячу цехиновъ. А еслибы велики визирь не согласился 
на мое предложеше, — чего, впрочемъ, и быть не можетъ, — то я взялъ бы 
у него дочь, что называется, изъ подъ носа. Хорошо, вотъ я женился 
на дочери великаго визиря, подарилъ ей десять черныхь евнуховъ, са- 
мыхъ молодыхъ и красивыхъ, а самъ одеваюсь по царски, сажусь на 
кровнаго коня, — седло на немъ изъ чистаго золота, попона изъ золотой 
парчи, унизанной жемчугомъ ц брихпантами... Целыя толпы слугъ — и 
сзади, и впереди — сопровождаюсь меня; такъ я подъезжаю ко дворцу 
великаго визиря, а народъ — и старый, и малый — смотритъ на меня съ 
удивлешемъ и низко кланяется. Я схожу съ коня и иду въ домъ; слуги 
мои выстроились по лестнице въ два ряда — направо и налево, самъ же 
велики визирь встречаетъ меня съ глубокимъ почтешемъ, сажаетъ на 
свое почетное место, самъ садится ниже, чтобы оказать мне этимъ наи- 
высшую честь. Тогда я обращаюсь къ одному изъ своихъ слугъ, беру 
у него кошелекъ съ тысячью цехиновъ, вручаю ихъ тестю и говорю: — 
Вотъ тебе обещанная тысяча золотыхъ монетъ за мою первую брачную 
ночь. Потомъ возьму другой кошелекъ у другого слуги, скажу: — А 
вотъ тебе еще тысяча, чтобы ты зналъ, что я всегда даю больше, чймъ 
обещаю. После такого поступка, конечно, весь городъ только и будетъ 
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говорить что о моей необыкновенной щедрости. Нотожъ, еъ такимъ же 
блескомъ ж важностью, возвращаюсь домой, гд4 моя молодая супруга 
съ однимъ изъ почетны» слугъ шлетъ мн& поклонъ за пасЬщеше ея 
родителя, я награждаю слугу роскошной одеждой, а ей посылаю доро- 
гой подарокъ. Но если жена вздумаетъ поднести мн4 дары, я не приму 
ихъ и отошлю съ т&мъ же посланнымъ. Вообще, я постараюсь внушить 
ей самое высокое понята о моемъ могуществе: я не дозволю ей сделать 
ни одного шага безъ того, чтобы мн* не докладывали объ этомъ; а если 
вздумаю иногда посетить ее, то она должна чувствовать, какая высокая 
честь ей оказывается. Словомъ, нигдЪ не будетъ такого порядка и та- 
кого богатства, какъ у меня. Вотъ какъ я буду поступать съ первой же 
ночи: вечеромъ облачусь въ роскошное од&яте, приду въ ея комнату 
и сяду на почетное мЪсто; видь мой будетъ суровъ и важенъ, я не 
шевельну головой, не обращу взгляда ни вправо, ни вл$во, и стану 
держать себя такъ, какъ будто совсЬмъ даже не замечаю своей супру- 
ги, а она между гЬмъ — трепещущая и взволнованная, прекрасная, какъ 
полная луна — будетъ стоять передо мной въ ожиданш моего привита и 
ласкъ. Только этого она отъ меня не дождется, — я останусь холоденъ и 
равнодушенъ къ ея красоте. Тогда прислужницы, что будутъ находить- 
ся около нея, скажутъ мн4: — Господинъ нашъ и повелитель, обрати 
свои ясныя очи, передъ тобой стоить твоя супруга, твоя вирная раба: 
она ждетъ уже давно твоего ласковаго взгляда и очень обижена и огор- 
чена, что ты до сихъ поръ не удостоилъ ея даже своимъ внимашемъ; 
дозволь ей хоть по крайней мир* сбсть.— Я ни слова пе отвечу имъ 
на это, что приведетъ ихъ еще въ большее и смущеше, и удивлеше. 
Он* бросятся къ моимъ ногамъ, будутъ целовать ихъ и со слезами умо- 
лять меня смягчить свое 'сердце для юной и н&жно любящей супруги. 
Я подниму голову, небрежно взгляну на нихъ и снова приму прежнее 
положеше. Тогда он* наверное предположатъ, что жена моя недоста- 
точно хорошо одЪта, и поведутъ ее въ другую комнату, чтобы переме- 
нить нарядъ. Т^мъ временемъ я тоже выйду и облачусь еще въ луч- 
пия, еще бол$е дороия одежды. По возвращении, онЬ снова станутъ 
умолять меня оказать внимаше своей супруги, но я не взгляну на нее 
до гЬхъ поръ, пока онЬ всЬ снова не будутъ валяться въ моихъ но- 
гахъ еще дольше, ч&мъ передъ гЬмъ. Такимъ образомъ, съ первагоже 
дня свадьбы я дамъ понять своей женЬ, какъ буду обращаться съ' ней 
во всю ея жизнь. 

Но вотъ брачныя церемонш окончились. Я беру кошелекъ съ пятью 
стами цехиновъ изъ рукъ своего слуги, который находится при мвгЬ не- 
отлучно, и передаю его одЪвалыцицамъ, чтобы онЬ оставили меня на- 
едине съ моей супругой. Она раздевается и первая ложится въ по- 
стель, я тоже ложусь, но повертываюсь къ ней спиной . и во всю ночь 
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не говорю ни слова. На другой день она, къ моему удовольствш, идетъ 
къ своей матери, супруге великаго визиря, и жалуется ей на мое не- 
внимаше и гордое презрите. Мать приходить ко мне, униженно кла- 
няется и цЬлуеть мои руки. Она не см&етъ даже называть меня зя- 
темъ, изъ боязни оскорбить мою гордость, и говорить мне „ господинъ а . 
Долго, со слезами на глазахъ, умоляеть она меня, чтобы я не прене- 
брегаль ея дочерью и удостоиль приблизиться къ ней. — Ведь она только 
и думаетъ о томъ, какъ бы угодить, и любить тебя больше всего на 
свете. Я разсЬянно слушаю ее и попрежнему остаюсь гордъ и не- 
преклонень. Тогда она бросается кь моимъ ногамь, обнимаеть ихъ, ц$- 
луеть и говорить сквозь рыдашя: — О, господинь! Неужели ты подозре- 
ваешь мою дочь вь безнравственности? Клянусь тебе, что какъ только 
она стала подростать, я не спускала съ нея глазъ, и ты первый муж- 
чина, который видЪлъ ея лицо; не подвергай же ее такому униженно, 
удостой своимь ласковымь взглядомъ, речами, и подкрепи въ ней го- 
товность угождать теб^ всеми средствами. Но, видя мою непреклон- 
ность, она беретъ кубокъ, наливаетъ его виномъ и, обращаясь къ до- 
чери, говорить ей: — Ну, поднеси сама этотъ кубокъ своему властелину, 
можетъ быть онъ смягчить свою суровость и не откажется принять его 
изъ такихь прекрасныхъ рукь. Жена робко подходить ко мне и, про- 
тягивая трепещущую руку съ кубкомъ, полнымъ вина, говорить:— Воз- 
любленный супругь мой и повелитель, умоляю тебя всеми благами, ка- 
шя даровалъ тебе Богь, прими этотъ кубокъ изъ рукъ твоей верной 
рабыни. Но заметивъ, что я не гляжу на нее и попрежнему не об- 
ращаю никакого внимашя, она заливается горькими слезами и, поднеся 
кубокъ къ моимъ устамъ, восклицаетъ: — О, мой возлюбленный, светъ 
моихь очей, не гневайся, но я не отойду оть тебя, пока ты нн вы- 
пьешь это вино! Тогда, раздраженный такой назойливостью, я бросаю 
на жену молшеносный взглядъ, наношу ей звонкую пощечину и въ то 
же время ударомъ ноги отбрасываю ее далеко отъ софы. 

Сумасбродный брать мой до того увлекся своей фантаз1ей, что присое- 
динилъ къ словамъ и самое д4йств1е; онъ такъ сильно толкнулъ ногой свою 
воображаемую супругу, что корзина со стеклянной посудой вылетела въ 
дверь и грохнулась на мостовую. Весь товаръ, конечно, разбился вдребезги. 

СоеЬдъ-портной, слышавппй съ начала до конца этотъ нелепый 
бредь, такъ и покатился со смеху. — Ахъ, какой же ты упрямый гор- 
децъ! воскликнулъ онъ, не переставая хохотать; ну, за что было такъ 
обижать свою лолодую супругу? Она такая милая, кроткая, невинная, 
а ты вонъ, поди, какъ раскуражился!... И не стыдно тебе издеваться 
надъ такой красавицей? Ну, ёслибъ я былъ на месте твоего тестя, ве- 
, ликаго визиря, я действительно окаэалъ бы тебе почеть передъ всемъ 
городомъ, росписавъ предварительно твою спину плетью. 
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Между тбмъ печальная действительность образумила наконець бра- 
та: все его мечты о богатств* и все его напускное чванство рушились 
вместе съ корзиной. Сознаше, что онъ самъ — своими глупыми бредня- 
ми — навлекъ на себя это несчаспе, еще более усиливало въ немъ досаду 
и злобное отчаяше. Онъ въ клочки изорвать на себе" одежду, билъ себя 
кулаками по голов* и лицу и такъ неистово кричалъ, что соседи вы- 
бегали изъ своихъ жилищъ, а прохожге останавливались и спрашивали 
съ недоум&шемъ, что случилось? Это происходило въ пятницу, въ то 
время, когда народъ собирался въ мечети "на молитву, — следовательно, 
прохожихъ на улиц* было больше обыкновенная, и вскоре вокругъ не- 
счастнаго Алнаскара собралась значительная толпа. Узнавъ, въ чемъ 
д*ло, одни снисходительно покачивали головой, друпе же, не стесня- 
ясь, хохотали во все горло. Но брату было не до смеха, — онъ. жалобно 




продолжалъ вопить надъ осколками своего богатства. Въ это время по 
улице проезжала какая то знатная госпожа верхомъ на муле, покры- 
томъ роскошной попоной; вопли брата и собравшаяся толпа привлекли 
ея внимаше, она остановила своего мула и осведомилась, что это зна- 
чить? Ей сказали половину правды, то есть только то, что беднякъ по 
ноосторожности лишился последняго своего достоят я. Госпожа была 
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тронута положешемъ Алнаскара и сказала своему евнуху, чтобы онъ 
отдаль б'ЬднягЬ всЬ деньги, вашя у него есть. Бвнухъ повиновался и 
передалъ брату вошелевъ, въ воторомъ оказалось пятьсотъ золотыхъ мо- 
нетъ. Брать даже подпрыгнулъ отъ радости и не находнлъ словъ для 
выражетя своей неизмеримой благодарности, затбмъ бросилъ лавчон- 
ку, которая ему больше ни на что не была нужна, и, счастливый, вер- 
нулся домой. 

Онъ весь еще находился подъ влятемъ неожиданная счаста и 
сидйлъ въ своей комнат*, предаваясь радужнымъ мечтамь, когда вдругъ 
кто то постучался къ нему въ дверь. Онъ [окликнулъ*. — Кто тамъ? м 
узнавъ по голосу, что это женщина, отворилъ ей. — Сынъ мой, входя, 
сказала незнакомка, я прошу у тебя милости: народъ теперь призы- 
вается въ молитв*, дозволь мн& совершить у тебя омовеше, чтобы я 
также могла помолиться. Мн4 ничего не нужно больше, вром* кувши- 
на воды. — Братъ увазалъ ей на умывальнивъ, а самъ, усевшись [на свое 
прежнее мЪсто, сталь любоваться золотыми монетами, переевшая ихъ 
въ длинный вошелекъ, приспособ лецный для ношешя подъ поясомъ. 
Между гЬмъ женщина, оказавшаяся старухой, омыла руки, лицо и, со- 
вершивъ молитву, приблизилась въ моему брату: она преклонилась пе- 
редо нимъ до земли, ударила лбомъ два раза объ полъ, словно молясь, 
и потомъ, вставь, осыпала его благословетями" и пожелашями всевоз- 
можныхъ благъ. Судя по ея невзрачной одежд* и по тому униженш, 
какое она выказывала передъ нимъ, братъ подумалъ, что это нищая, и 
подалъ ей дв4 золотыя монеты. Старуха отступила при этомъ назадъ, 
вакъ бы оскорбленная предложетемъ, и сказала: — Что ты, Господь съ 
тобой! Неужели ты принимаешь меня за одну изъ т-Ьхъ попрошаекъ, 
которыя ходятъ изъ двери въ дверь, домогаясь милостыни?... Прибереги 
свои деньги, я, слава Богу, не нуждаюсь въ нихъ. Моя прекрасная 
госпожа настолько добра и богата, что никогда не допустить меня до 
нужды. 

Мой братъ, въ простотЬ душевной, конечно не могь подозревать, 
что хитрая старуха отказывается отъ двухъ золотыхъ монетъ для того, 
чтобы овладеть всЬмн. Онъ началъ распрашивать, кто ея госпожа, 
какихъ лить, велико ли ея состояше, и въ завлючеше осведомился, не 
можетъ ли она доставить ему честь познакомиться съ ней. — Это очень 
легко, отвечала старуха, и знаешь ли, ты такой красивый, добрый, 
что она наверное выйдетъ за тебя замужь и, вмйегб съ сердцемъ, от- 
дастъ тебе, конечно, все свое состояше. Да нечего терять времени, 
бери свои деньги и пойдемъ со мной. Алнасваръ едва вйриль своимъ 
ушамъ. Столько счастья и въ такой коротки срокъ! думаль онъ, 
сперва деньги свалились словно съ неба, а потомъ — красавица жена съ 
богатымъ приданымъ... Можно ли было тутъ еще о чемъ нибудь разду- 



405 — 



мывать? Онъ и не думалъ, а захвативъ свои пятьсотъ цехиновъ, от- 
правился всл*дъ за старухой. 

Она пошла впередъ, а онъ немного поодаль, сзади; пройдя не- 
сколько улицъ, старуха остановилась у воротъ одного громаднаго дома 
и постучалась въ дверь; Алнаскаръ приблизился къ своей спутниц* въ 
ту минуту, когда молодая гречанка — невольница отворила входъ, и ста- 
руха, пропустивъ брата впередъ, провела его черезъ внутреннШ дворъ 
въ обпшрную залу, убранство которой вполне подтверждало разсказио 
богатстве хозяйки. Въ ожиданш ея, Алнаскаръ еЬлъ на софу и, такъ 
какъ было жарко, снялъ чалму и положилъ ее около себя. Вскоре во- 
шла молодая женщина, вся аяющая красотой и драгоценными укра- 
пдещями. Алнаскаръ глубоко поклонился ей, вставъ съ своего дебета; 
но хозяйка вежливо попросила его сЬсть и сама сила рядомъ съ нимъ. 
Въ сердечныхъ выражешяхъ она высказала, какъ рада такому гостю, 
благодарила за честь и, поел* многихъ привйтствШ, попросила его пе- 
рейти въ другую комнату. — Зд'Ьсь намъ не такъ удобно, сказала она; 
дай мн$ руку, я проведу тебя, и съ этими словами протянувъ ему 




свою, повела его въ отдаленный покой. Тамъ красавица снова погово- 
рила съ нимъ несколько минуть, а потомъ проворно встала и вышла, 
сказавъ, что сейчасъ же вернется. Не прошло и пяти минуть, какъ, 
вместо нея, явился высокШ, черный невольникъ съ большой саблей на 
голб и, злобно сверкнувъ глазами, крикнулъ: — Ты зач$мъ зд4сь? Брать 
до того смутился этимъ неожиданнымъ явлешемъ, что не могъ выгово- 
рить ни одного слова; тогда негръ до чиста обобралъ его и несколькими 
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ударами сабли свалилъ на полъ; раны были не глубоки, но брать мой, 
не потерявши сознатя, счелъ за лучшее притвориться мертвымъ и ле- 
жаль недвижимо. Однако убийца, изъ предосторожности, велЪлъ при- 
нести соли. Тотчасъ же другой невольникъ — грекъ принесъ ея целый 
тазъ и сталь растирать ею раны. Боль при этомъ была ужасная, но 
Аднаскаръ, сознавая всю опасность своего положешя, все таки тгЬлъ 
настолько мужества, чтобы не обнаружить никакихъ признаковъ жизни. 
Когда невольники удалились, вполне убежденные въ его смерти, вь 
комнату вошла та самая старуха, что привела его въ эту ванадию; она 
ухватила его за ноги и оттащила къ подполью, потомь, приподнявь 
творило, столкйула туда. Оть падешя и отъ сильной потери крови, 
брать мой потерялъ сознаше, но соль, которой натирали его раны, 
благодетельно подействовала на него; онъ вскоре очнулся и увидалъ 
себя въ подземелье, среди множества труповъ, сброшенныхъ сюда, ве- 
роятно, такъ же, какъ и онъ. Въ течете двухъ дней, проведенныхъ 
здесь, онъ успелъ уже настолько собраться сь силами, что, ночью, въ 
состоянш былъ приподнять творило и выдти во дворъ, где, спрятавшись 
въ удобномъ месте, дождался разсвйта. При наступлеши утра, на дворе 
показалась та же отвратительная старуха; она открыла дверь и отпра- 
вилась за новой добычей. Чтобы не попасться ей на глаза, брать подо- 
ждалъ немного, а потомь выбрался изъ этого проклятаго вертепа и. 
прямо прибежавъ ко мне, разсказалъ подробно обо всемъ, что случи- 
лось съ нимъ ва этоть коротшй срокъ. 

Черезъ месяцъ, благодаря моимъ заботамъ и гбмъ чудодействен- 
нымъ средствамъ, каыя я употреблялъ для излечешя, брать мой совер- 
шенно оправился, но его душила злоба противъ коварной старухи, и 
онъ решился, во чтобы то ни стало, отомстить ей. Съ этой целью онъ 
самъ нарядился старухой, взялъ длинный кошелекъ, вместимостью на 
пятьсоть золотыхъ монетъ, набилъ его, вместо золота, осколками стек- 
ла, опаясался имъ вокругъ стана и, спрятавъ себе подъ платье острую 
саблю, вышелъ на улицу. Вскоре онъ встр4тилъ свою старуху, которая 
по обыкновенно шныряла по городу, розыскивая какой нибудь новой 
жертвы; брать остановилъ ее и сказалъ, подделываясь подъ женскШ 
голосъ: — Нетъ ли у тебя, голубушка, пробирныхъ вйсковъ? Мне бы 
хотелось проверить свое золото; я, видишь ли, персганка, прйхала 
сюда только сегодня и никого здесь не знаю. — Изволь, милая, есть, 
ответила старуха; самъ Богъ внушилъ тебе обратиться ко мне. Иди же 
за мной, я поведу тебя къ своему сыну меняле, онъ съ удовольств1емъ 
проверить твои цехины и ничего не возьметь за это. Только надо по- 
спешить, а то я боюсь, какъ бы онъ ни ушелъ въ свою лавку. Они 
отправились и пришли къ тому же роскошному вертепу, где имъ отво- 
рила та же невольница гречанка. 



_ 407 — 

Старуха провела моего брата въ залъ и просила обождать немного, 
нова она сходитъ за своимъ сыномъ. Черезъ несколько минуть мнимый 
сынъ явился, въ лиц* того же чернаго невольника, и сказалъ грубымъ, 
повелительнымъ голосомъ: — Ну, старая ворга, иди за мной. — Брать 
всталъ и послЬдовалъ за нимъ въ ту комнату, гд$ обыкновенно совер- 
шались убШства довйрчивыхъ жертвъ; по дорог*, онь вынулъ саблю и, 
подойдя поближе, ударилъ ею по шей невольника такъ ловко, что го- 
лова скатилась съ плечъ. Тогда, открывъ подполье, онь подтащилъ къ 
нему трупъ, и сбросилъ его туда вм*Ьст4 съ отрубленной головой. Ра- 
быня гречанка, давно уже привыкшая къ кровавымъ развязкамъ, совер- 
шавшимся въ этомъ дом*, появилась было съ тазомъ, полнымъ соли, 
но увидавъ Алнаскара съ саблей въ рук* и съ открылось лицомъ, 
обнаружившимъ въ немъ переод4таго мужчину, такъ испугалась, что 
выронила тазъ и бросилась бежать; брать въ нисколько прыжковъ очу- 
тился около нея и также однимъ ударомъ снесъ ей голову съ плечъ. 
Но тутъ- прибежала старуха, и прежде, чЪмъона могла сообразить, въ 
чемъ д&ло, брать крепко схватилъ ее и воскликнулъ: — А, проклятая 
ведьма! Узнаешь ты меня? — Н4тъ, господинъ, въ испуг* отвечала ста- 
руха, я не знаю, кто ты, и не помню, чтобы когда нибудь встречала 
тебя. — Не завидная же у тебя память, зам*тилъ брать, а помнишь, какъ 
съ м&сяцъ тому назадъ ты заходила умыться, чтобы совершить свою 
лицемерную молитву? — О, пощади меня! воскликнула старуха и броси- 
лась къ его ногамъ, но онь тутъ же разрубилъ ее на четыре части. 

Поел* того оставалась одна молодая красавица, которая ничего 
еще не знала о происходившему Алнаскаръ пошелъ искать ее по все- 
му дому. Она сидела въ своей комнат* ц, увидавъ брата, сразу узнавъ 
его, едва не лишилась чувствъ отъ испуга. Однакожъ красота ея вме- 
сти съ мольбами о пощад*, смягчили сердце мстителя, и онь решился 
оставить ей жизнь. — Я не понимаю, сказалъ онь, какъ ты могла упасть 
такъ низко и дойти до сообщничества съ такими людьми, которымъ ма- 
ло было висЬлицы? — О, не по своей вол*! отвечала красавица. Я была 
женой честнаго купца', а эта злодЪйка старуха часто захаживала въ 
нашъ домъ; не подозревая за ней ничего дурного, мы принимали ее 
ласково; и вотъ, какъ то разъ приходить она и приглашаетъ меня на 
свадьбу въ своемъ дом*: — Сделай мн-Ь честь, говорить, у насъ будетъ 
очень весело. Я им$ла неосторожность согласиться, и старуха привела 
меня сюда; съ той поры, уже ц&лыхъ три года, она силой удерживаетъ 
меня и заставляетъ помогать своимъ чудовищнымъ злод&йствамъ. — Од- 
нако, продолжалъ братъ, по всему видно, что занятое ея было не без- 
выгодно; разбойникъ негръ долженъ быль награбить большое богат- 
ство? — Да, ответила красавица, въ этомъ дом* столько сокровищъ, что 
еслибы ты только могъ унести ихъ, они обогатили бы тебя на всю 
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жизнь. Впрочемъ, поди посмотри самъ. Она встала и провела брата въ 
потайную комнату, гд4 открыла передъ нимъ несколько сундуковъ, пол- 
ныхъ золота и драгоц&нныхъ вещей. — Не теряй же времени, приведи 
носилыциковь и возьми все это себ$, сказала она. Алнаскаръ нашелъ 
этотъ совйтъ какъ нельзя болйе благоразумнымъ и тотчасъ же отпра- 
вился за людьми. Онъ пробылъ въ отсутствш ровно столько времени, 
сколько потребовалось, чтобы нанять десятерыхъ человЪвъ; однакожъ и 
этого короткаго срока било вполне достаточно для хитрой и ловкой 
красавицы, чтобы осуществить задуманный обманъ. При своемъ возвра- 
щение брать нашелъ вс4 двери открытыми; домъ опусгблъ и сундуки 
исчезли вс4 вмЪсгЬ съ самой красавицей. Въ сильной досади, и чтобы 
хоть сколько нибудь вознаградить себя за отнятия у него деньги, онъ 
приказалъ носилыцикамъ забирать мебель, утварь, одежды, все, что было 
получше, и нести къ нему. При выход* изъ вертепа, онъ, по разсЬян- 
ности, забылъ притворить двери, и это привлекло внимаше сосбдей, 
которые видя такое опустошеше дома, донесли ч объ этомъ начальнику 
полицш. Алнаскаръ, ничего не подозревая, проспалъ спокойно всю 
ночь; онъ даже утишался въ своей прежней потере такъ- какъ захва- 
ченныя имъ вещи во всякомъ случай стоили болЪе пятисотъ цехиновъ. 
Но на следующее утро, едва онъ показался на улиц*, какъ быль окру- 
женъ цйлымъ отрядомъ солдатъ, человЪкъ въ двадцать, которые объя- 
вили ему, что начальникъ полицш требуетъ его къ себй. Алнаскаръ не 
могъ ожидать ничего хорошаго отъ этого приглашешя и потому сталь 
просить своихъ конвойныхъ, чтобы они дали ему скрыться, обещая имъ 
за это довольно крупную сумму денегъ; однакожъ солдаты, въ виду 
строгаго приказашя начальника, не решились на взятку и, связавъ его, 
насильно повели за собой. По дороги имъ встретился одинъ изъ близ- 
кихъ друзей Алнаскара, который, узнавъ въ чемъ дЬло, предложилъ 
солдатамъ еще болЪе значительную сумму съ тЬмъ, чтобы они отпустили 
моего брата и донесли своему начальнику, что не нашли его. Но стража 
опять осталась непреклонной и довела своего шинника по назначенш. 
Здйсь начальникъ полицш строго спросилъ его: — Говори по правде, 
гд$ ты. взялъ всЬ гЬ вещи, которыя вчера были перенесены къ тебй? — 
Господинъ судья, отв'Ьтилъ брать, я не укралъ ихъ и готовь открыть 
теб$ всю истину, но прежде позволь мн*Ь прибегнуть къ твоему мило- 
сердно и просить твоего честнаго слова, что мнЬ не будетъ сделано ни- 
какого зла. Судья обЪщалъ, и тогда брать разсказалъ ему со вс$ми 
подробностями все, что съ нимъ случилось съ той минуты, какъ пришла 
старуха и до исчезновешя молодой женщины вмести съ сундуками. — 
Если же я взялъ и велйлъ отнести къ себ4 кое что изъ разбойничьяго 
дома, добавилъ отвйтчикъ, то это было сделано въ вид* вознаграждетя 
за отнятая у меня деньги. 
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Судья молча выслушалъ его и отрядилъ къ нему въ домъ н*сколь- 
кихъ солдатъ, чтобы они захватили тамъ все, что найдется, и перенесли 
въ его собственный свладъ. Когда же стражники вернулись и донесли, 
что данное имъ приказаше исполнено въ точности, начальнивъ объявилъ 
брату, чтобы онъ немедленно оставилъ городъ и никогда не возвращался 
въ него, подъ угрозой смертной казни. Это онъ сд*лалъ потому, что 
боялся, какъ бы Алнаскаръ, оставшись въ город*, не вздумалъ пожало- 
ваться на не^о калифу за несправедливо отнятое имущество. Бакъ бы 
то ни было, нобратъ безропотно подчинился своему приговору и ушелъ 
изъ города, чтобы искать себ* убежище гд* нибудь въ другомъ м*ст*. 
Но одна б*да, говорятъ, всегда ведетъ за собой другую; не успЬл* мой 
братъ отойти отъ Багдада, какъ на него напали разбойники и обобрали 
всего догола. Къ счастда еще, до меня скоро дошла в*сть объ этой 
новой невзгод*; запасшись одеждой, я поснЬшилъ къ нему на помощь 
и тайно провелъ его въ Багдадъ, гд$ заботился о немъ наравне съ дру- 
гими братьями, бывшими на моемъ попечеши. 



О шестомъ брагЬ Шакабах*. 

Теперь мн-Ь остается только разсказЬть теб*, государь, о своемъ 
шестомъ брагЬ Шакабах*, прозванномъ впосл*дствш Четырегубымь. 
Поел* нашего раздала, онъ очень выгодно употребилъ свою сотню драхмъ 
и началъ было жить безбедно, но потомъ счастье изменило ему, и онъ 
также принужденъ былъ добывать себя пропиташе милостьшей. Съ те- 
чешемъ времени онъ прюбр*лъ въ этомъ промысл* большую снаровку 
и д*лалъ довольно значительные сборы, обыкновенно выбирая богатые 
дома и стараясь проникать туда съ помощью задабривашя слугъ. 

'Однажды ему случилось проходить мимо громаднаго, великолЪпнаго 
дворца, на обширномъ двор* котораго, сквозь высокш полуотворенныя 
ворота, видн*лась ц*лая толпа нарядныхъ рабовъ. Шакабахъ подошелъ 
къ одному изъ нихъ и спросилъ, униженно кланяясь, кому принадлежитъ 
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этотъ дворецъ. — Откуда ты, добрый человЪвъ, отвйтилъ ему слуга, если: 
даже и этого не знаешь? По одному уже наружному богатству ты дол- 
женъ бы догадаться, что здесь живетъ вельможный Бармесидъ. Шака- 
бахъ слыхалъ объ этомъ знатномъ род*, прославившемся своими щедрыми 
благод'Ьяшями, и потому решился попытать счастья; онъ подошелъ къ 
привратникамъ и, низко кланяясь, попросилъ милостыни. — Войди, ска- 
зали они ему, никто тебе не м^шаетъ) и обратись къ самому хозяину, 
онъ наверное не отпустить тебя съ пустыми руками. 

Шакабахъ не ожидалъ такой удачи; поблагодаривъ привратниковъ, 
онъ смело вступилъ во дворецъ, но едва не запутался въ его безчислен- 
ныхъ переходахъ и долго блуждалъ, не зная, где отыскать хозяина. На- 
конецъ онъ зам'Ьтилъ за внутреннюю дворомъ большое, четырехъугольное 
здате прекрасной архитектуры, съ изящными лепными украшетями, и 
направился туда открытой галереей, изъ которой виднелся роскошный 
садъ, съ аллеями, вымощенными разноцветными камушками. Нижше 
покои здашя находились за сквозными арками, завешанными богатой 
матер1ей; он* то открывались, то закрывались, смотря /по времени и 
погод*. 

Видь былъ очаровательный, и братъ наверное восхитился бы имъ, 
еслибы вступалъ сюда на правахъ гостя, а не въ качеств* скромнаго 
просителя, скорее смущеннаго этимъ богатствомъ. Однакожъ онъ про- 
должалъ подвигаться впередъ и вскоре Ьступилъ въ большую залу, рос- 
кошно убранную, всю расписанную золотою» и лазурью. Посреди ком- 
наты, на возвышенш почетнаго места, онъ увидалъ старика, въ богатой 
одежд*, мужественнаго, красиваго, съ длинной, седой бородой. Шака- 
бахъ, конечно, сразу догадался, что это самъ хозяинъ дома, и униженно 
поклонился ему до земли. — А, добро пожаловать, приветливо сказалъ 
Бармесидъ, чймъ могу служить тебе? — Могущественный господинъ, отв*- 
тилъ братъ самымъ жалобнымъ голосомъ, я беднякъ и нуждаюсь въ 
помощи такихъ добрыхъ и щедрыхъ людей, какъ ты. 

Бармесидъ взглянулъ на брата съ глубокимъ сострадашемъ и, какъ 
бы пораженный его неожиданнымъ отв^томь, порывисто поднесъ руки 
къ груди, словно хогЬлъ разорвать на себе одежду. — О, неужели, вос- 
кликнулъ онъ, въ нашемъ славномъ, знаменитомъ Багдад* терпятъ нужду 
таше люди, какъ ты!... Нить, я не допущу этого. Тогда братъ мой, 
ободренный такимъ щиемомъ, уже не сомневаясь, что получить богатую 
милостыню, сталь осыпать вельможу благословешями и пожелашями 
всевозможныхъ благъ. — Будь уверенъ, продолжалъ Бармесидъ, я не по- 
кину тебя никогда. — Великодушный благодетель мой, отвйтижъ на это 
братъ, прежде всего дай мне поесть чего нибудь; клянусь тебе, что во 
весь нынешнШ день у меня не было ни одной крохи во рту. — Какъ! 
воскликнулъ Бармесидъ, ты пришелъ ко мне въ такой поздшй часъ и 
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ничего еще не $лъ? Да ты, вероятно, просто умираешь съ/олода.... Эй, 
мальчикъ! давай своруй умывальникъ, чтобы вымыть намъ руки, и вели 
накрывать на столь. Ни мальчика, ни умывальника не появлялось, тЬмъ 
не менее хозяинъ, сдйлавъ видь, что моетъ руки, пригласилъ и гостя 
къ тому же. Шакабахъ, давно привыкппй къ разнымь причудамъ бога- 
чей, тотчасъ же догадался, что хозяинъ желаетъ пошутить надъ нимъ, 
а такъ какъ онъ зналъ, что бедняки не юсЬютъ права обижаться на 
шутки, даже самыя злыя, и должны переносить все, чтобы заслужить 
милость своихъ благодетелей, то приблизился и также изобразилъ омо- 
веше рукъ. 

— Ну, теперь скорее за столь! воскликнулъ Бармесидъ, эй, кто 
тамъ! подавайте обидь, и чтобы живо одно кушанье сменялось другимъ! — 
Оба уселись за столь, и, хотя ничего не было подано, однако хозяинъ 
д&лалъ видъ, что беретъ что то съ блюда, подносить ко рту и жуетъ. — 
Кушай же, дорогой гость, въ то же время говорилъ онъ брату, пожа- 
луйста кушай, не стесняйся, будь, какъ дома. Право, мне кажется, ты 
немного церемонишься, этакъ ты опять можешь остаться голоднымь. — 
Напротивъ, милостивый господинъ, отвЪчалъ брать, ты видишь, я не 
теряю времени и емъ за десятерыхъ. И действительно, вь подражаше 
хозяину, онъ браль воображаемый кушанья и усердно шевелилъ челю- 
стями. — А что ты скажешь объ этомъ пироге? продолжалъ вельможа, 
не правда ли, очень вкусенъ? — Что касается до меня, отвечать брать, 
мн% никогда еще не приходилось есть такого б'Ьлаго и нежнаго пе- 
ченья. — Ну, и слава Богу, что нравится, такъ кушай же, кушай. Говоря 
по правде, мне не дешево обходится это удовольств1е; я заплатилъ пять- 
сотъ цехиновъ за свою булочницу, но за то, какъ видишь, она и масте- 
рица своего дела. 

Нахвалившись булочницей и ея печеньемъ, Бармесидъ снова вос- 
кликнулъ: — Эй, мальчикъ, подавай другое блюдо! Фантастичесшй маль- 
чикъ со вторымъ блюдомъ точно также промелькнулъ только въ вообра- 
жение брата, но это не помешало хозяину потчивать гостя и говорить 
ему: — Попробуй вотъ этого. Я уверенъ, что ты никогда не едаль бара- 
нины, такъ хорошо приготовленной. — Да, превосходно, отвЪчалъ брать, 
мне кажется, я просто объемся этого блюда! — Ахъ, очень, очень радъ, 
продолжалъ хозяинъ, ты доставляешь мне большое удовольствие, делая 
честь моему скромному угощению. Прошу тебя, кушай и ничего не остав- 
ляй оть этого блюда, если оно тебе такъ понравилось. Брату не трудно 
было исполнить это желаше, такъ какъ въ действительности ничего и 
пе было. Черезъ минуту Бармесидъ потребовалъ жаренаго гуся подъ 
сладкимъ соусомъ, приправленнымъ медомъ, изюмомъ, горошкомъ и су- 
хими финиками. — Этого я, пожалуй, несоветую тебе много есть; гусь 
очень жиренъ, а намъ сл4дуетъ еще поберечь свои желудки для дру- 
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гихъ — болЪе вкусныхъ блюдъ. — И действительно онъ продолжалъ тре- 
бовать одно кушанье за другимъ и одно вкуснее другого, но, въ сожа- 
лЪтю, всЬ они были такъ же существенны, вакъ и предыдупця, и го- 
лодный брать мой принужденъ быль довольствоваться одними ихъ на- 
звашями. Но что бол$е всего расхваливалъ хозяинъ, это ягненка,- 
отвормленнаго фисташками. — Вотъ такого кушанья, говорилъ онъ, ужь 
наверное ни у кого не встретишь во всемъ Багдаде, и нигдй не сум$- 
ютъ приготовить его такъ, какъ у меня. Такъ кушай же ддсыта. — При 
этомъ онъ будто бы взялъ кусокъ двумя пальцами и поднесъ его ко рту 
своего гостя. — На, попробуй, ты самъ убедишься, что я говорю правду. 
Братъ вытянулъ шею, открылъ ротъ и сдблалъ видъ, что жуетъ и про- 
глатываете мнимый кусокъ съ величайшимъ удовольствгемъ. — Я зналъ, 
что это должно тебй понравиться, продолжалъ Бермесидъ. — О, безъ 
сомнЪшя! отвйтилъ братъ, я по крайней мйрй не знаю блюда вкуснЬе 
этого, да и вообще у тебя удивительный столь. — Подавайте соусъ! Онъ 
тоже непременно поправится. тебе. Ну, какъ — хоропгь? — Превосходный, 
превосходный! отв&чалъ братъ; тутъ все есть: и имбирв, и перецъ, и 
мушкатный ор&хъ, и гвоздика, и амбра... и все это такъ хорошо соеди- 
нено, что одинъ ароматъ не мйшаетъ другому. О какая прелесть!... — 
Ну, такъ кушай же, кушай на здоровье, повторялъ хозяинъ. Эй, 
мальчикъ! Подавай другой соусъ... — Н$тъ ужь уволь, перебилъ 
его гость, я такъ сыть, что решительно не могу больше ничего про- 
глотить. 

— Такъ убрать все и принести намъ пдрдовъ и сластей, прика- 
аалъ хозяинъ, обращаясь къ невидимымъ слугамъ. Потомъ, переждавъ 

1 сколько минутъ, какъ бы давая время исполнить приказание, онъ прб- 
лолжалъ: — Советую теб4 отведать вотъ этихъ миндальнвдъ орЪховъ, они 
с овершенно св4ж1е, только что сорванные. И вогЬдъ за гЬмъ оба при- 
дись шелушить миндаль и 4сть его съ удовольств1емъ. Угощеше во- 
ображаемыми сластями продолжалось съ такимъ же усердаемъ, какъ и 
во время фантастическаго обида. Бармесидъ не переставалъ предлагать 
прату плодовъ, варешй, шербетовъ и проч., наконецъ, снова какъ бы 
поднеся ему что то ко рту, проговорилъ: — А вотъ это отличная вещь 
я сварешя желудка, попробуй! Шакабахъ, открывъ ротъ, сдйлалъ 
видъ, что откусываетъ и 4стъ. — Да, чудесно и пахнетъ какъ будто мус- 
сомъ, отв'Ьтжлъ онъ. — Признаюсь, продолжалъ Бармесидъ, такой вещи 
ее скоро найдешь во всемъ Багдад*, только у меня и могутъ приготов- 
лять это лакомство. Кушай больше не 'стесняйся. — Но братъ уже усталь 
шевелить челюстями при непрерывномъ жеванье разныхъ пустышекъ. — 
Довольно, милостивый господинъ, возразить онъ; мой желудокъ до того 
переполнился, что въ него не войдетъ больше ни одного куска. 

— Ну, въ такомъ случай, давай выпьемъ, чтобы промочить горло. 
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ПослЬ снтнаго обида это очень хорошо *). Надеюсь, в-Ьдь ты не отка- 
жешься отъ хорошаго вина? — Н4тъ, господинъ, дозволь мн4 лучше не 
пить. Вопервыхъ, это запрещается законами нашей релипи... — Ну, ты 
ужъ больно строго относишься къ разнымъ предписашямъ, перебилъ 
его Бармесидъ, слЬдуй-ка моему примеру. — Изволь, развЪ немного, и 
то въ угоду тебЪ, сказалъ Шакабахъ; я вижу, ты хочешь задать мнЬ 
настоящШ пиръ; а все таки, кажется, не следовало бы пить. Еъ вину 
я непривыченъ, а въ пьяномъ вид4, ты знаешь, легко можно забышея 
и поступить противъ прилич1я, и даже, чего я особенно боюсь, нротивъ 
должнаго почтешя теб4. Право, лучше не надо; я удовольствуюсь одной 
йЪдой. — Штъ, н4тъ, возразилъ Бармесидъ, это невозможно, тыдолженъ 
пить. Тутъ онъ вел&гь принести различныхъ винъ. Все это, конечно, 
было опять таки на словахъ: никакихъ винъ и плодовъ не подава- 
лось, и во все время ихъ отвлеченнаго пиршества никто даже не загля- 
нулъ къ нимъ. Т&мъ не менЬе Бармесидъ сдйлалъ видъ, что напол- 
няетъ кубокъ и осушаетъ до дна; потомъ, обращаясь къ брату, ска- 
залъ: — Выпей, дорогой гость, за мое здоровье и скажи откровенно, какъ 
ты находишь это вино? Шакабахъ взялъ мнимый кубокъ, посмотрЪлъ 
въ него на свЪтъ, поднесъ къ носу, какъ бы желая определить каче- 
ство цв&та и запаха; потомъ, низко склонивъ голову въ знакъ особаго 
почтешя къ хозяину, началъ пить, не сн$ша, съ разстановкой, будто 
наслаждаясь живительной влагой. — Превосходное, восхитительное вино! 
повторялъ онъ, одно только — мнЬ кажется, оно черезчуръ слабо. — О, 
если ты желаешь чего нибудь покрепче, такъ за этимъ у насъ д$ло не 
станетъ. Мой погребъ, благодарете Богу, полонъ всевозможныхъ винъ. 
Вотъ отведай этого, можетъ быть, оно придется теб$ болйе по вкусу. 
И онъ будто наполнилъ кубокъ другимъ виною», выпилъ сначала самъ 
и передалъ гостю. Это повторялось столько разъ, что Шакабахъ, вер- 
ный своей роли, сталь подчиняться дФйствдо вина и хмЬл&гь постепен- 
но. Косн$ющимъ языкомъ онъ сначала говорилъ разныя дерзости хозя- 
ину и наконецъ, вдругъ, неожиданно ударилъ его по голов* да такъ 
ловко, что тотъ свалился на ноль; онъ даже хогЬлъ было повторить 
ударь, но Бармесидъ, выставивъ для защиты об4 руки впередъ, закри- 
чалъ: — Что ты съума, что ли сошелъ?!... Тогда брать, какъ бы очнув- 
шись немного, сказалъ: — Ахъ, да... ты хозяинъ... Ну, прости велико- 
душно... Я немножко того... не разобралъ. Штъ, чортъ возьми, не слй- 
дуетъ мн4 пить. Но в$дь ты, господинъ, и самъ отчасти не правъ. Ты 



*) У вевхъ восточннхъ народовъ и въ особенности у магометанъ— пыотъ только 
послъ* обида. Но, чтобы утолить жажду, которая можетъ явиться и во время 4ды, къ 
ихъ столу подаютъ равные прохладительные напитки, шербеты, персики, вишни, ма- 
лину и проч. 

(Галланъ). . 
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принята медя-бФдням, накормилъ отличнымъ обедомъ, угостить сла- 
стями, — ну, и довольно бы. ЗатЬмъ еще нужно было поить меня? Бъ 
тому же я в&дь предупреждал^ что въ пьяномъ вид* могу оказать те- 
64 неуважеше, такъ вотъ оно и вышло. Чтожъ теперь мне делать, — я 
и самъ не радъ этому. 

Между гЬмъ Бармесидъ и не думалъ сердиться; поднявшись съ 
пола, онъ хохоталъ неудержимо. — Ну, молодецъ! говорилъ онъ; давно я 
иссаль такого человека, какъ ты; вотъ ужъ истинно— угодилъ, такъ 
угодилъ. Я не только не сержусь на тебя за нанесенный ударь, но съ 
Этого дня ты мой лучшШ другъ и никогда не разстанешься со мной. 
Однако, довольно шутокъ, ты и такъ, въ угоду мн6, слишкомъ долю 
переносилъ ихъ, — теперь давай отобЪдаежъ настоящимъ образомъ. Онъ 
ударилъ въ ладоши, и тотчасъ же явились заправсше слуги, которые 
въ одну минуту накрыли столъ и подали обидь. Бармесидъ угостилъ мо- 
его брата именно тЗши самыми кушаньями, которыми передъ гЬмъ кор- 
милъ его только въ воображенш. Когда убрали со стола и принесли 
различныхъ винъ и плодовъ, явилась целая толпа красивыхъ, наряд- 
ныхъ невольницъ, который, подъ ввуки музыки, огласили залу веселыми 
песнями. Во все последующее время Бармесидъ относился къ Шака- 
баху неизменно ласково и дружелюбно, а подконецъ подарилъ ему одно 
изъ своихъ богатыхъ .од$ятй, 

Расположете Бармесида къ моему брату оказалось довольно проч- 
нымъ; вельможа подм'Ьтилъ въ немъ столько ума и сообразительности, 
что мало помалу поручилъ его управлешю весь свой домъ и передалъ 
ему все свои дбла. Съ гЬхь поръ, въ течете цйлыхъ двадцати хбтъ. 
Шакабахъ съ честью оправдывалъ доверге своего великодушнаго благо- 
детеля, и только смерть, постигшая Бармесида уже въ глубокой старо- 
сти, разлучила ихъ. Такъ какъ покойный не оставилъ наслйдниковь, то 
все его имущество перешло въ казну, при чемъ чиновники калифа такъ 
поусердствовали, что не оставили въ покое и моего брата. Они отобра- 
ли у него все, что онъ могъ прюбрести за время своей многолетней 
службы, и привели его въ то же самое положете, какое ему приходи- 
лось испытывать двадцать л'Ьтъ передъ гбмъ. Съ горя, онъ присоеди- 
нился къ одному каравану, отправлявшемуся въ Мекку на поклонеюе, 
и равсчитывалъ было совершить это путешеств1е на счетъ другихъ бо- 
гомольцевъ; но, къ несчаепю, караванъ вскоре подвергся нападет ю 
бедуиновъ: они разграбили его, а вместе съ добычей поделили между 
собой и людей. Шакабахъ достался на долю одного очень жаднаго и 
свирепаго бедуина *), который въ продолжеше (несволькихъ дней билъ 



*) Бедуины— бродячш племена, живуцця въ пустыняхъ. Они ивйвгаютъ освдю- 
сти и ведутъ жизнь, согласную съ предашями своихъ предковъ самнхъ отдаденннхъ 
временъ. Всв они пастухи и ввгвсгв воины располагаются въ шатрахъ и предпочнта- 
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«го палками, чтобы принудить внести за себя вывупъ. Брать божился 
и клялся, что онъ нипцй и ничего не можетъ уплатить. — Я твой рабъ, 
говорилъ онъ ему, ты воленъ делать со мной, что угодно, но никакими 
истязашяхи нельзя заставить человека дать то, чего у него нЬтъ. По- 
вторяю, — я нищъ и убогь и не въ состоянш внести за себя пи одной 
драхмы. — Однакожъ ни слова, ни слевы брата, не могли умилостивить 
жестокаго бедуина; сперва онъ билъ его, чтобы получить выкупъ, те- 
перь же, потерявъ всякую надежду на выручку, сталъ бить уже со зло- 
сти, въ отыщете за причиненный ему убытокъ, и разъ онъ пришелъ 
въ такое бешенство, что выхватилъ ножъ и разрЗюалъ имъ губы своему 
пленнику. 

• У этого бедуина была очень красивая и очень добрая жена; она 
всЬми средствами старалась утишить брата и облегчить его тяжкую до- 
лю; когда же мужъ отправлялся куда нибудь на новую добычу, внима- 
ше и заботливость ея еще увеличивались. Тогда она даже ясно, безъ 
всякаго сг&снетя, выражала пленнику свою любовь, но тотъ слишкомъ 
боялся бедуина и слишкомъ быль несчастливъ для того, чтобы отвечать 
на ея ласки; поэтому онъ настолько же старался избегать ея, насколь- 
ко она къ нему льнула. ТЪмъ не мен$е, отношешя между ними уста- 
новились так1я, что жена постоянно шутила да заигрывала съ нимъ и 
разъ, забывшись, позволила себЪ такую же шутку въ присутствш мужа. 
Шакабахъ, къ несчастно, не замйтивъ его зоркаго наблюдены, от- 
в-Ьтилъ тоже какой то вольностью. Тогда взбешенный бедуинъ, во- 
образивъ, что между женой и невольникомъ существуетъ преступная 
связь, набросился, какъ тигръ, избилъ его до полусмерти, зат&мъ поса- 
дилъ на своего верблюда и отвезъ на возвышенность одной скалистой 
горы; гдЬ и бросилъ, раздЪвъ предварительно дб нага. Гора эта нахо- 



ютъ свою свободу, полную опасностей и всевозможныхъ лишешй, самой лучшей жизни 
болыпихъ городовъ. Вс4 старашя подчинить ихъ до сихъ поръ оставались безуспеш- 
ны; война съ ними невозможна не всл , вдств1е трудности победы, а всл*вдств1е ея бес- 
полезности: не говоря о болыпнхъ жертвахъ и ц'Ьлыхъ потокахъ крови, какихъ стоило 
бы водворете между ними оседлости,— выгоды огъ этого не получилось бы никакой, 
даже въ самомъ отдаленномъ будущемъ. Какъ всв обитатели пустынь, бедуины обла- 
даютъ многими знатями въ естественной исторш, полезными для ихъ полудикой жиз- 
ни. Они ум*вютъ, напримвръ, открывать источники, внаютъ свойства различныхъ травъ, 
растенй, минераловъ и стойко переносить всв невзгоды, какимъ только можетъ^под- 
вергаться челов^къ, удаленный отъ общества. 

Бквств съ твмъ они не прочь и отъ бол*ве легкой наживы: д'Ьлаютъ нападетя 
на караваны, грабятъ ихъ, но при этомъ гнушаются безполевнаго пролита крови ипри- 
бвгаютъ къ убийству только въ крайнихъ случаяхъ, когда ихъ вынуждаетъ на это или 
самозащита, или упорное сопротивление. Обыкновенно же они отпускаютъ невредимо 
обобранныхъ жертвъ, часто даже оказываютъ имъ гостепр1имство и, разграбивъ кара- 
ванъ, ему же служатъ потомъ проводниками, ивъ опасешя, чтобы несчастные путники 
не сбились съ дороги и не погибли въ пустын*. 

(Галланъ). 
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дилась по дороги въ Багдадъ, такъ что прсЬзж&вппе тутъ знакомые 
люди увидали брата и сообщили мн$ о его несчастною положеши. Я, 
разумеется, немедленно отправился за нимъ, провелъ его въ городъ и 
помогъ ему вс&мъ, что было въ моихъ средствахъ. 

Вотъ что я разсказалъ калифу Мостансэру Биллаху, продолжалъ 
цирюльникъ; повидимому онъ слушалъ меня не безъ удовольствия, а по 
окончаши милостиво разсмйялся и молвилъ: — Ну, теперь я вполне убЬ- 
жденъ, что прозваше молчаливаю дано теб4 по заслугамъ. Никто не 
можетъ сомневаться въ этомъ, а все там, по своимъ личнымъ сообра- 
жетямъ, добавилъ онъ, я приказываю теб4 немедленно оставить мою 
столицу. Иди, и чтобы болйе я 'никогда о теб* не слыхалъ. — Что же 
было делать, приходилось подчиняться монаршему повелйтю; я безро- 
потно покинулъ свой родной городъ и болЬе двадцати лить скитался 
по чужимъ странамъ, пока наконецъ ни узналъ, что несправедливый 
калифъ скончался. Тогда я снова возвратился въ Багдадъ, но уже не 
засталъ въ живыхъ ни одного изъ своихъ шести братьевъ. Вскоре по- 
ел* возвращешя, мнЬ удалось оказать этому молокососу ту важную 
услугу, о которой вы сейчасъ слышали; но видите — какова нынче бла- 
годарность!... Вместо того, чтобы нав4въ остаться признательнымъ мн6, 
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онъ вздумалъ бежать изъ города и скрываться отъ меня, словно отъ 
чумы. Надо было образумить молодого человека и я счелъ своей обя- 
занностью сделать это, во что бы ни стало; поэтому, какъ только мне 
стало известно, что онъ б4жалъ изъ Багдада, я пустился вслЪдъ за 
нимъ наудачу, такъ какъ мне никто не могъ сказать, куда онъ напра- 
вилъ свой путь. Давно уже я ищу его по вс&мъ странамъ Востока, и 
вотъ, совершенно неожиданно для себя встречаюсь съ нимъ въвашемъ 
обществ*. Теперь скажите по совести, господа, после* всего, что про- 
изошло, могъ ли я ожидать, чтобы онъ на меня сердился?... 

Когда цирюльникъ окончилъ свои разсказы, все должны были при- 
знать, что Онъ действительно черезчуръ многорйчивъ, но такъ какъ 
другихъ предосудительныхъ качествъ за нимъ не имелось, то мы охотно 
согласились, чтобы онъ остался съ нами и принялъ участие въ нашей 
пирушке. Все сели за столь и угощались до самаго начала молитвы 
между полуднемъ и закатомъ солнца, зат'Ьмъ стали расходиться по до- 
мамъ, а такъ какъ до вечера было еще много времени, то я завернулъ 
поработать въ свою мастерскую и оставался тамъ до закрытая. 

Вотъ именно въ это то самое время пьяный горбунокъ уселся на 
моемъ пороге и запелъ, подыгрывая себе на цимбал*. Мне вздумалось 
доставить удовольств1е своей жене и потому я пригласилъ певца къ 
себе въ домъ, чтобы онъ позабавилъ насъ. Къ ужину жена подала 
намъ рыбу, и горбунокъ 4лъ такъ неосторожно, что подавился костью 
и тутъ же упалъ замертво. Мы бросились, чтобы оказать ему первую 
помощь, но все наши старашя оставались безполезны, горбунокъ не 
проявлялъ никакихъ признаковъ жизни. Тогда, въ своемъ смущеши и 
страхе, какъ бы насъ ни обвинили въ умышленномъ убШстве, мы ре- 
шились удалить мертвеца изъ своего дома и ловко навязали его врачу 
еврею. Тотъ, въ свою очередь, спустилъ его черезъ трубу къ соседу 
поставщику, а поставщикъ твоего величества отнесъ его на уголъ ули- 
цы и прислонилъ къ стене, где купецъ христанинъ только нечаянно 
повалилъ трупъ. Реши теперь самъ государь нашъ и повелитель, чего 
мы достойны милости твоей, или смерти. 

Касгарсшй султанъ внимательно выслушалъ портного, и лицо его 
мало помалу стало проясняться, что дало осужденнымъ надежду на 
помиловаше. 

— Да, это не дурно, промолвилъ онъ наконецъ, и я долженъ 
сознаться, что приключешя хромоногаго юноши и шестерыхъ братьевъ 
цирюльника гораздо забавнее происществ1я съ моимъ шутомъ. Я дер- 
жу свое слово и дарую вамъ жизнь, но прежде, ч4мъ отпустить васъ 
и предать погребешю тело несчастнаго горбунка, я желаю видеть того 
цирюльника, благодаря которому вы избавились отъ смерти. По твоимъ 
словамъ, продолжалъ онъ, обращаясь къ портному, этотъ необыкновен- 
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ный человйкъ находится въ моей столице, такъ возьми кого нибудь изъ 
моей стражи и сейчасъ же приведи его ко мн$. 

Портному известно было пристанище- цирюльника, онъ скоро на- 
шелъ его и привелъ къ султану. Вотъ какова была наружность молча- 
ливаю, старика уже л4тъ восьмидесяти: б$лыя, какъ снЬгъ, борода и 
брови, отвислыя уши, громадный носъ крючкомъ. При видЬ его султанъ 
не могь удержаться отъ смйха. — Молчаливый челов'Ькъ, сказалъ онъ 
ему, до меня дошли слухи, что ты мастеръ разсказывать разный исто- 
рш, не разскажешь ли и мнЬ какую нибудь? — Государь, отв&гилъ ци- 
рюльникъ, действительно я знаю много удивительныхъ событй, но доз- 
воль мнй на время отложить свои разсказы и почтительно просить твое 
величество сказать мн4, зачЪмъ собрались у тебя вс4 эти люди вмйсгЬ 
съ горбункомъ, который кажется мнй мертвымъ. Султанъ улыбнулся 
такой смелости и Сказалъ: — Да теб4 то что же за дЬло до этого? — А 
вотъ именно, государь, потому я и спрашиваю, чтобы доказать, что меня 
интересу етъ всякое дЬло и что я не болтунъ какой нибудь, какъ .это 
некоторые ошибочно предполагаютъ, а человйкъ серьезный и молча- 
ливый. 

Касгарсшй султанъ снова улыбнулся и благосклонно приказалъ 
удовлетворить любопытство этого чудака. Когда ему разсказали со всЬми 
подробностями о происшествии съ горбункомъ, онъ покачалъ головой, 
какъ бы находя тутъ что то не совеЬмъ понятнымъ. — Да, проговорилъ 
онъ съ разстановкой, ' действительно очень странно... А позвольте ка мн* 
взглянуть поближе. И, не дожидаясь отвита, онъ присЬлъ наполъ, по- 
ложилъ себ% на колени голову горбунка и долго пристально всматри- 
вался въ его лицо; потомъ вдругъ, словно увидавъ на немъ какую ни- 
будь смешную гримасу, онъ покатился со см4ху и, забывая всякое ува- 
жеше къ присутствш султана, опрокинулся даже на спину отъ неудер- 
жимаго хохота. Вс$, не исключая самого повелителя, смотрели на него 
съ удивлешемъ и думали, что онъ рехнулся. Однакожъ, нахохотавшись 
дб сыта, цирюльникъ поднялся съ пола и сказалъ: — Не даромъ гово- 
рятъ, что ничего не бываетъ безъ причины. Если есть что нибудь до- 
стойное человеческой памяти, такъ это именно истор1я вотъ этого гор- 
бунка, ее надо бы записать золотыми буквами! 

При этихъ словахъ вей взглянули на него съ недоумЪшемъ и жда- 
ли, что будетъ дальше. — Да скажи же наконецъ, чему ты хохочешь? 
спросилъ султанъ. — Государь, воскликнулъ цирюльникъ, клянусь спасе- 
шемъ души твоего величества, что горбунокъ не умеръ, и пусть меня 
сочтутъ сумасброднымъ невеждой, если я не докажу, что онъ живъ! — 
При этомъ онъ открылъ свой ящикъ съ разными лекарствами и хирур- 
гическими инструментами, съ которыми никогда не разставался, вынулъ 
оттуда баночку съ бальзамомъ и сталъ растирать имъ шею горбунка, 
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потомъ, съ помощью какого то инструмента, онъ разжалъ его стисну- 
тые зубы, открылъ ему ротъ, взялъ изъ футляра тонне, длинные щип- 
чики и, засунувъ / ихъ въ горло, вытащилъ оттуда кусокъ рыбы и кость. 
Тотчасъ же горбунокъ чихнулъ, открылъ глаза и началъ шевелиться. 

Веб находивппеся при этомъ чудесномъ событш не знали, чему 
бол$е дивиться, воскресению ли горбунка, или необыкновенному искус- 
ству цирюльника, который .съ той минуты сталъ великимъ челов&комъ 
уже не въ одномъ только своемъ собственномъ мн4нш. Поел* мно^ихъ 
восхваленШ и чествовашй, онъ былъ награжденъ значительной суммой 
денегъ и зачисленъ въ придворный штатъ. Щедро одарилъ касгарскШ 
султанъ и всЬхъ остальныхъ д$йствующихъ лицъ, которымъ пришлось 
испытать столько напрасной тревоги, а самое собьгпе повел&гь запи- 
сать, чтобы память о горбунки и цирюльнике навсегда сохранилась въ 
народ*. 



мм шИ 
з"ь1П5 ппа азз чьа 



5ТАЫРОК0 11М1УЕК5!ТУ ЫВКАК1Е5 

СЕСИ Н. ОКЕЕМ ИВКАКУ 

5ТАМРОК0, САИГОВМА 94305-6004 

(415| 723-1493 

АН Ьоокь тау Ье гесаИес! а^ег 7 дауь 

ПЗОАТЕ ОУЕ 




'I 



ими. „ррггнъ 



ЛИГ 









^/Й/Й, 



^?м 



к ^■■:"'-*" Ъ'мФ* V**™ 



■ч* л • 



л - 



/"V...- Л^Л* 


















^^■/•"-^■■'.■•-.г/^^ч 



;-...;л 


- 


^•ч .а 


чрр 


^ 




и 


Г л ;-аа^ 





/-л. 












лг л ^ г :^ 



* **' 






(#^Ы^^1$ 



1 






П^лАЛ Г Ла/ 



^^ лй ^ аЛЛ Чй* 









■ -* ' л ***.. 









*^' ' КЛлГ 



^<лл>ЧЛ^ ," л *л^л.ч аГ 



л*' п * 



V 



- X 



Л Ч^ 



..^^ п л ^^-ч^-., 



** П *М Л * Лл * лл л .^, 



Ч\^ л ** 



; . ■ - - .--■.- ( 

,. . г- ; ■ ; ' ' -> * ' " -. ■ " . ' ЛЛ* А * 






/^Ч^ГУ 



_ лЛ лЛА%Л^ 






л.-- ЛА'ЪАГ 



./Л» ' 



л. 



ФУЙгС - >\/Х^*^^^Г^лК: 



. ^д пп 






• * л 



:»^ л ^^ л 






^Ж л 



Щ*т 



** л ^МмЛ*маЛа' 



%Ы№- 



.*&Ш 



* Л ^* ** л 






■**"'* л \а '. аа 





















4*№ 



ЙЙ»б^^ 



0?#*Н^*^\*% 



^Л*1 АД АД- 



'•Як№*Рч 



%* 



^•--'^^ 









\УИ 



. %/\ 



/ш *Л**А лГ 



